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《金刚 经 导读 》 


CEMAS) 


天 注 净 名 精 舍 微 信 公 众 号 
收听 更 多 佛学 课程 


净 名 精 舍 佛 典 整理 计划 
金田 经 EERE 心 经 楞伽 经 MRZE 
BHE 药师 经 地 藏 十 输 经 


Namo Tassa Bhagavato Arahato 
Samma Sambuddhassa” 
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Buddham Saranam gacchami. 
ARIE lË 

Dhammam Saranam gacchāmi. 
aE 


Sañgham Saranam gacchāmi.® 


巴 利 语 版 敬 领 


OO 


巴 利 语 三 版 依 颂 


CEWE) Pte sJ Ba 2 F: 


EWE) EE Sai NEES ih AAR KAQ 
为 重要 。 

《楞伽 经 》 焚 语 编订 本 目前 主要 有 两 种 ， 一 种 是 日 本 学 者 南 休 文 雄 
(Bunyiu Nanjio) 的 《 楚 文 入 楞伽 经 》 (1923 年 ) ; 第 二 种 是 印度 学 者 维 
Hk (P.L. Vaidya) 的 《妙法 入 楞伽 经 》 (Saddharmalankavatarasitram , 
1963) 。2010 年 ， 黄 宝生 先生 以 维 迪 耶 本 为 底 本 ， 同 时 参考 南 休 文雄 本 ， 
AHERN (ERARA EME) (中 国 社会 科学 出 版 社 ，2011) ; RK 
京 大 学 林 文 具 全 经 与 佛教 文献 研究 所 、 北 京 大 学 外 国语 学 院 南亚 学 系 全 少 
勇 先生 及 其 学 生 高 婷 与 李 晓 楠 之 高 请， 将 《 楚 汉 对 勘 入 楞伽 经 》 中 天 城 体 
杂文 加 写 为 拉丁 体 ， 作 为 本 普 订 文部 分 。 

《楞伽 经 》 族 译 方 面 ， 压 史上 曾 先后 出 现 四 个 汉 译 本 ， 即 过 扰 识 译 本 、 
求 那 跨 陀 帮 译 本 、 车 提 流 支 译本 和 实 又 难 陀 译本 ， 其 中 时 无 识 译 本 在 唐 代 
即 已 遗 移 ， 故 而 此 本 收 俏 现存 的 三 个 汉 译 本 ， 即 求 那 足 陀 克 译 本 《简称 “ 求 
E O). PRALEA (AE FE ) 和 实 又 准 陀 译本 (hul e m. 
简称 “ 实 译 ”) ， 央 以 《大 正 新 修 大 藏 经 》 为 底 本 ， 并 参照 《高 形 大 藏 经 》 
对 其 中 误 字 进行 了 刻 正 ， 列 入 脚 广 。 对 於 三 个 译本 中 都 没有 的 文句 ， 则 补 
入 黄 赛 生 先 生 的 译文 。 

目录 部 分 ， 由 共 实 又 准 陀 译本 与 现存 楚 本 最 为 贴近 ， 目 次 亦 一 一 对 应 ， 
因此 本 书 将 实 又 座 陀 译本 之 品名 ， 去 其 序 字 ， 择 为 目 钞 ， 不 再 男 译 。 

是 为 序 。 


根 培 居 士 于 了 晓 非 R 
公元 二 零 一 七 年 双 冬 
了 锥 京 西北 官 廉 湖畔 净 名 精 合 


O 依 《 解 深 密 经 》， 佛 陀 教 法 被 判 为 三 时 ， 即 : 初时 教 法 、 二 时 教 法 和 三 时 教 法 。 


缩 略 语 对 照 表 


= Bunyiu Nanjio (ed.). The Lankavatara Sutra, Kyoto, 
Otani University Press, 1923 [In Nagari] 

= P. L. Vaidya (ed.). Saddharmalankavatarasutra, 
Darbhanga, The Mithila Institute of Post-Graduate 
Studies and Research in Sanskrit Learning, 1963 
(Buddhist Sanskrit Texts-No.3.) 

= RIRE E] WREE), KEY 
修 大 藏 经 》 版 

= 车 提 流 支 [ 译 ]，《 入 楞伽 经 》，《 大 正 新 修 大 藏 经 》 


=O XS E] 《大乘 入 楞伽 经 》，《 大 正 新 修 大 
K 


x Resi QE SD A E), FALE 
科学 出 版 社 ， 2011 


E š 


ZE 2 JÉ E Ep 68 su ë — | 
集 一 切 法 品 第 二 A 
和 无常 品 第 三 154 
现 证 品 第 四 239 
如 来 常 无 常 品 第 五 246 
刹那 品 第 六 250 
变化 品 第 七 273 
断食 肉 品 第 八 278 
陀 硒 尼 品 第 九 294 
偶 领 品 第 十 207 


Ë £ 
HAEE 402 
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Saddharmalañkavatarasütram 
[ ka ] MNR E 
Hig] MAME 
(Ail ARAME 


【 求 译 】 楞 伽 阿 跋 多 多 朝 经 卷 第 一 
【车 译 】 入 楞伽 经 卷 第 一 
【 实 译 】 大 乘 入 椤 伽 经 卷 第 一 


1. ravanadhyesanaparivartah prathamah 
[R3] 一 切 佛 手心 品 第 一 之 一 
【 若 强 】 请 佛 癌 第 一 
[T] RAR EAA a 


[me] 4 a # 8 EE E 6 AR 
evam maya śrutam | ekasmin samaye bhagavaml lañkapure samudramalayaśikhare 
viharati sma nanaratnagotrapuspapratimandite mahata bhiksusamghena sardham 


mahata ca bodhisattvaganena nanabuddhaksetrasamnipatitair bodhisattvair mahāsat~ 


tvacittacaritraripanayavinayadharibhih pañcadharmasvabhavavijñananair atmyadvay~ 
agatimgataih || 

[Rë] WERE: 一 时 佛 住 南海 演 楞 伽 山 项， 种 种 赛 华 以 为 于 岂 ， 和 与 大 比丘 僧 及 大 
ERE, RREERRIR HEEE TEREZR HEZI WARR, KE 
萨摩 谭 萨 而 为 上 首 ， 一 切 诸 佛 手 灌 其 项 ， 自 心 现 境界 善 解 其 义 ， 种 种 滁 生 、 种 种 心 色 、 
量度 门 随 类 普 现 ， 於 五 法 、 自 性 、 识 、 二 种 无 我 究竟 通过 。 

GEE] wa RR : 一 时 婆 合 婆 住 大 海 昱 摩 纸 耶 山 顶 上 楞 合 城中 一 一 彼 山 种 种 裤 性 所 成 ， 
诸 赛 间 钳 光明 赫 炎 ， 如 百 千 日 照 鼎 金山 ; KARELER EAEN, MAKEA 


s 


` 


Wi 


黄 注 : 南 休 本 在 这 前 面 有 一 首倡 颁 : 
nairatmyam yatra dharmanam dharmarajena desitam / 
lankavataram tatsūtramiha yatnena likhyate // 
这 和 里 精心 刻写 这 部 《入 楞伽 经 》， 
其 中 有 法 王 宣示 的 万 法 无 我 。 


° 


Moka Jb, 2 E PERAR £ pq z $ — 


革 ， 百 千 妙 香 一 时 流 布 ， 百 千 妙 音 一 时 俱 发 ; E kB h, KW Alas ze 5, A 
滩 赛 所 成 ， 内 外 明 微 ， 日 月 光 曙 不 能 复 现 ， 凤 是 古音 诸 仙 贤 至 思 如 实 法 得 道 之 魔 一 与 
大 比丘 僧 及 大 营 其 浴 ， 几 从 种 种 他 方 佛 土 俱 来 集会。 是 诸 营 其 具足 人 无 量 自在 三 昧 神通 之 


力 ， 秦 迅 游 化 ， 五 法 自 性 二 种 无 我 究 竞 通 连 ， 大 蓄 苦 卫 摩 订 艾 而 为 上 首 ， 一 切 诸 佛手 灌 
其 顶 而 授 佛 位 ， 自 心 为 境 善 解 其 闵 ， 种 种 娟 生 种 种 改色， 随 种 种 心 种 种 办 念 ， 人 无 量度 站 
随 所 应 度 随 所 应 见 而 为 普 现 。 
【 实 译 】 如 是 我 并 : 一 时 佛 住 大 海 演 摩 罗 耶 山顶 楞伽 城中 ， 与 大 比丘 肉 及 大 营 萨 浴 俱 。 
其 请 若 陡 摩 谭 茵 悉 已 通 连 五 法 、 三 性 、 诸 识 、 和 无 我 ， 善 知 境 界 自 心 现 义 ， 送 戏 扰 量 自在 、 
三 昧 、 神 通 、 诸 力 ， 随 浴 生 心 现 种 种 形 方便 调 伏 ， 一 切 诸 佛手 灌 其 项， 党 从 种 种 诸 佛 国 
土 而 来 此 会 。 大 菩 若 随 摩 订 艾 为 其 上 首 。 


tena khalu punah samayena bhagavan sagaranagarajabhavanat saptahenottirno ’bhut 


l= 


ZR 


mw 


| anekašakrabrahmanagakanyakotibhih pratyudgamyamano lañkam alayam avalok~ 
ya smitam akarot | pūrvakair api tathagatair arhadbhih samyaksambuddhair asmiml 
lañkapurim alayaśikhare svapratyatmaryajñanatarkadrstitirthyašravakapratyekabud— 
dharyavisaye tadbhavito dharmo desitah | yan nv aham apy atraiva ravanam yaksadhi~ 
patim adhikrtyaitad evodbhavayan dharmam dešayeyam || 

F] L L SE S 203 EsS:s n: S Ke iS SS p Nz E S z uput yup pss 
HEET, MEARE E MANER E. ARAM, AMAF ER LA WR, A 
舒 忱 如 动 金 山 ， 展 怡 微笑 而 作 是 言 : BAR E Ea, RIE E AE 
Ra. RUNAEEEE, WA MWDERR FENERMEAS GRR] RY 
EEE AWRA ERMA E LERIA. ” 
[E=] ARERNEREEE RA, AAH, AKEE ABEER E RERA, 
龙 等 奉 迎 基 华 。 泵 时 如 来 举目 观 见 摩 克 耶 山 楞伽 大 城 ， 朗 便 微笑 而 作 是 言 : “ERUR, 
应 、 正 等 觉 几 於 此 城 褒 自 所 得 吾 智 说 法 ， 非 诸 外 道 腾 度 那 见 及 以 二 乘 修行 境界 。 我 今 亦 
当 为 中 小 那 王 并 示 此 法 。” 


asrausid ravano raksasadhipatis tathagatadhisthanat bhagavan kila sagaranagara~ 


Jabhavanad uttiryanekašakrabrahmanagakanyakotibhih parivrtah puraskrtah samudra~ 
tarañgan avalokyalayavijñanodadhipravrttivijJñanapavanavisaye preritams tebhyah 
samnipatitebhyas cittany avalokya tasminn eva sthita udanam udanayati sma | yan nv 
aham gatva bhagavan tam adhyesya lankam pravešayeyam | tan me syad dirgharatram 
arthaya hitaya sukhaya devanam ca manusyanam ca || 

苦 译 】 生 时 只 区 那 夜 又 王 ， 以 佛 神力 半 如 来 元 。 时 婆 伽 冰 蕉 海 放 王 宫 度 大 海 已 ， 与 计 
那 由 他 和 无量 释 林 天 王 、 诸 龙王 等 图 迁 芥 敬 。 示 时 如 来 观察 肉 生 阿 梨 耶 识 大 海水 波 ， 为 诸 
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境界 狐 风 吹 动 ， 转 识 波浪 随缘 而 起 。 WA ñ AU K AE m 
城 ， 令 我 长 夜 庆 天 人 中 ， 与 诸 人 天 得 大 利益 快 得 安乐。 
[F] WA 23 X T A ha Z B 6 S, june ue E h, A E REA, 


EEZ, WEHR, WEKT ZA 1535 3 Ja 8), 转 识 浪 起 ， 发 敬 喜 心 ， 於 其 城中 高 声 
唱 言 : “我 当 庄 佛 ， 请 入 此 城 ， 令 我 及 和 与 诸 天 、 世 人 於 长 夜中 得 大 饶 益 。” 


atha ravano raksasadhipatih saparivarah pauspakam vimanam adhiruhya yena 
bhagavams tenopajagamopetya vimanad avatirya saparivaro bhagavantam 
triskrtvah pradaksinikrtya turyatadavacaraih pravadyadbhir indranilamayena 
dandena vaidüryamusarapratyuptam” vinam priyañgupandunanarghyena vastrena 
parsvavalambitam krtva sadjarsabhagandharadhaivatanisadamadhyamakaisikagitas~ 
varagramamiirchanadiyuktenanusarya® salilam vinam anupravigya gathabhir gitair 
anugayati sma | 

营 刘 】 怖 时 楞 徊 城主 星 疲 那 夜 又 王 ， 和 与 诸 郑 属 乘 花 官 殿 至 如 来 所 ， 和 与 诸 卷 属 从 官 息 下 
遗 佛 三 下 ， 以 种 种 伎 乐 乐 庆 如 来 ， 所 持 乐 器 痛 是 大 青 因 陀 帮 赛 而 用 造作 ， 大 昆 琉 璃 马 瑞 
诸 赛 以 为 疗 错 ， 和 无 价 色 衣 以 用 总 襄 ， 以 楚 声 等 无 量 种 音 ， 歌 丈 如 来 一 切 功德 ， 而 府 偶 言 : 

眷属 乘 花 宫 殿 ， 往 世尊 所 。 到 已 ， 下 殿 ， 右 中 三 政 ， 作 熔 伎 祭 
供养 如 来 。 所 持 乐 器 痛 是 大 青 因 陀 克 赛 ， 琉 璃 等 实 以 为 间 错 ， 和 无 价 上 衣 而 用 总 襄 ， 其 训 
q 4 O 


cittasvabhavanayadharmavidhim nairatmyam drstivigatam hy amalam | 


R 


pratyatmavedyagatisucanakam desehi nayaka iha dharmanayam || 1 || 
[E] CAJ. BERAK, EERI, ASAR. 
【 实 译 】 心 自 性 法 藏 ， 扰 我 礁 见 折 ， 证 智之 所 知 ， 顾 佛 为 宣 府 。 


subhadharma samcitatanum sugatam nirmananirmitapradaršanakam | 


pratyatmavedyagatidharmaratam lankam hi gantu samayo "dya mune || 2 || 
车 译 】 白 法 得 佛 身 ， 闪 身 所 证 法 ， 化 身 示 化 身 ， 时 到 入 椤 伽 。 
RF] FARRA, WEEZE, RUAA, MARMAR 


lañkam imam pirvajinadhyusitam putraiś ca tesam bahuruipadharaih | 


desehi natha iha dharmavaram Srosyanti yaksa bahurüpadharah || 3 || 
FEl ARAWN, WAREM, Khu 3, =H, 

世尊 若 府 法 ， 无 量 诸 夜 又 ， 能 现 无 量 身 ， 欲 半 府 法 声 。 

AF] ARAFE, WAER, WALK, LARA. 


ffn] 


@ V vaidaryamusara[ealvalpratyuptam. 
@ Nsaharsyarsabha®; V sadjarsabha°. 


楞伽 经 共 江 对照 ALBAR £ jp A ga $ — 


atha ravano lañkadhipatih totakavrttenanugayya punar api gathagitenanugayati sma | 
HE R6g gua, Dartuaspa, Wakin p, EDDTDE 

KAAR, MRE : 

(R ARERR mE NR WARRE, ARARAT : 


saptarātreņa bhagavān sāgarān makarālayāt | 


sagarendrasya bhavanāt samuttīrya tate sthitah || 4 || 
# =] WRRtH, AESA F, EERE, HEEE, 
【 实 译 】 世 尊 於 七 日 ， 住 摩 竟 海中 ， 然 后 出 龙宫 ， 安 详 异 此 岸 。 


sthitamatrasya buddhasya ravano hy apsaraih saha | 


yaksais ca nanavividhaih Sukasaranapanditaih || 5 || 
若 译 】 颖 小 那 王 共 ， 妻 子夜 又 等 ， 及 人 无量 卷 属 ， 大 智 诸 大 臣 。 
【 实 译 】 我 与 诸如 女 ， 及 夜 又 着 属 ， 输 边 效 刺 那 ， 灯 中 聘 右 者 ， 


rddhya gatva tam adhvanam yatra tisthati nayakah | 


avatirya pauspakadyanad vandya pūjya tathagatam | 
nama samsravayams tasmal jinendrena adhisthitah || 6 || 
PE) AUZEM, WEFRR, $ 35 PEHAR 
RYPER, ERARI, HETER, WAREM 
依 佛 住持 力 ， 即 於 如 来 前 ， 自 褒 已 名 字 : 
【 实 译 】 悉 以 其 神力 ， 往 诸如 来 所 ,各 下 花 宫殿 ,， 礼 敬 世 所 尊 ， 复 以 佛 威 神 ,， 对 佛 称 已 名 : 


ravano "ham dasagrivo raksasendra ihagatah | 


anugrhnahi me lañkam ye casmin puravasinah || 7 || 
FE] &T3E0EA, MERRR, KERKE, Amp, EERE L, 
【实话 】 REENE, TERZI, SREM, ERAI m, KAMRE, MARRE 


pūrvair api hi sambuddhaih pratyātmagatigocaram | 


sikhare ratnakhacite puramadhye prakasitam || 8 || 
车 译 】 巡 去 无 量 佛 ， 庆 此 楞伽 城 ， 种 种 实 山 上 ， 旋 身 所 证 法 。 
【 实 译 】 过 去 无 量 佛 ， 咸 异 宝山 顶 ， 住 楞伽 城中 ， 府 自 所 证 法 。 


Bhagavan api tatra iva śikhare ratnamandite | 


Te 


deśetu dharmavirajam jinaputraih partvrtah | 
Srotukama vayam cadya ye ca lañkanivasinah || 9 || 
车 译 】 如 来 亦 应 锁 ， 於 此 宝山 中 ， 同 诸多 去 佛 ， 亦 讼 如 是 法 。 
顾 共 诸 佛 子 ， 认 此 清 泽 法 ， 我 及 楞 合 炽 ， 成 几 欲 著 闻 。 
AWER, WARR NAAA, EIRA F 


- 4- 


将 名 精 售 内 部 资料 
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[e] EFSER, G KES, FEREZ, BOLMA 
# 28, K&Wlimn2, -ARKH EE B W, 


dešananayanirmuktam pratyatmagatigocaram | 


lankavatarasutram vai pürvabuddhanuvarnitam || 10 || 
FF] ROKE, PERUK, WATER, ALGSE 
[#3) RARE MAREN SERER KARNE. 


smarami pūrvakair buddhair Jinaputrapuraskrtaih | 


sūtram etan nigadyate bhagavan api bhasatam || 11 || 

FF) WRRSH, WEARS, Ru WE ALERE 
【 实 译 】 此 入 楞伽 典 ， 昔 佛 所 称 议 ， 原 佛 同 往 尊 ， 刘 为 染 开 演 。 
bhavisyanty anagate kale buddha buddhasutas ca ye | 


etam eva nayam divyam śikhare ratnabhisite | 
deśayişyanti yaksanam anukampaya nayakah || 12 || 

FFl ARREN, KARTE, HKEE, PARRE 
[e] mA K, ERIR, A EDAN, REWE F 


divyalankapuriramyam nanaratnair vibhūşitām | 


pragbharaih Sitalaih ramyai ratnajalavitanakaih || 13 || 
苦 译 】 今 此 楞 仰 城 ， 微 妙 过 天 官 ， 将 辟 非 土石 ， 请 赛 办 网 材 。 
OEE LPENR, EEREN, HEELT, BAAD 


ragadosavinirmuktah pratyatmagaticintakah | 


santy atra bhagavan yaksah pūrvabuddhaih krtarthinah | 
mahayananaye śraddhā nivistanyonyayojakah || 14 || 

F) Jagd X, LIRA, BITEN, REKK, 
AF] ak X 2, TARE, BITER, w 3 AT. 


yaksinyo yakşaputrāś ca mahayanabubhutsavah | 


ayatu bhagavacchasta lañkamalayaparvatam || 15 || 
E] W oa ik. WP 48, MERR, MEXR 
顾 佛 天 人 炳 ， 入 摩 史 耶 山 ， 夜 又 及 妻子 ， 欲 得 摩 词 衍 。 
【实话 】 夜 又 男女 等 ， 渴 爷 认 大乘， 自信 和 摩 词 衍 ， 亦 乐 令 他 住 。" 


kumbhakarnapurogas ca raksasah puravasinah | 


srosyanti pratyatmagatim mahayanaparayanah || 16 || 
FFl ZHEN, TERRP. 
DO 黄 注 : 这 颁 中 的 第 二 行 与 第 14 颁 第 三 行 对 应 。 
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仅 供 参 考 


楞伽 经 共 湛 对 照 ALBAR £ jp A ga $ — 


[e] EMELY, AHENK, AEA, EE HY 
krtādhikārā buddheşu karişyanty adhunā ca vai | 


anukampartham mahyam vai yāhi lankam sutaih saha || 17 || 
苦 译 】 曾 供养 过 去 ， 和 无 量 亿 诸 佛 ， 今 复原 供养 ， 现 在 大 法 王 。 
欲 关内 心 行 ， 欲 得 摩 词 衍 ， 顾 佛 履 败 我， 及 诸 夜 又 到。 
KARTE, A REMIR 
【 实 译 】 我 於 去 来 今 ， 勤 供养 诸 佛 ， 顾 关上 自 证 法 ， 究 竞 大 乘 道 。“ 
顾 佛 记 昨 我 ， 及 诸 夜 又 染 ， 共 诸 佛 子 等 ， 入 此 榜 合 城 。 


grham apsaravargas ca harani vividhani ca | 


ramyam casokavanikam pratigrhna mahamune || 18 || 
1] RAER, ZTRAE, KARRA, HERRA 

Hawk, EERTE, RARER, Muy K. 

[re] RERA, KURR, TERRE, MARAZ 


ajñakaro "ham buddhanam ye ca tesam jinatmajah | 


w 


A 


P 


nasti tad yan na deyam me anukampa mahamune || 19 || 
FFl RRRA, PATREM, A 3, KARZH 
RAHAT, ZAIRE, MRERK, ARZA Ho 
[es] ñF al, KATEN, MEARE, EERAZ. 


tasya tad vacanam śrutvā uvaca tribhavešvarah | 


atītair api yakşendra nāyakai ratnaparvate || 20 || 
#4] RRZAE, HAIK, HA X, WA: 

[Es] ARER HZH, MEZE: “ 夜 又 王 ， 过 去 世 中 诸 大 导师 ， 
pratyatmadharmo nirdistah tvam caivapy anukampitah | 
anāgatāś ca vaksyanti girau ratnavibhisite || 21 || 

FE) AIEE, WERL, RAXA, RAAR. 

RRRA, Ae) l P, RAKXLF, TRLRE. 
【 实 译 】 “KAKI, XA, Wa s l, PH WI, AKA), 


yoginam nilayo hy esa drstadharmaviharinam | 


anukampo ’si yaksendra sugatanam mamapi ca || 22 || 
苦 译 】 夜 又 此 赛 山 ， 如 实 修行 人 ， 现 见 法 行人 ， 乃 能 住 此 魔 。 
KX FK, RAP, ERKEK, HTH o 


Gd 黄 注 : 这 颁 中 的 “ s i 住 庄 楞 伽 城 ”， 与 第 154 
© 黄 注 : 这 一 行 与 第 OAE ANN. 


y 
z 
° 


ARA 内 部 资料 RARA 
【 实 译 】“ 此 是 修行 其 深 完 行 现 法 人 乐 者 之 所 住处 。 我 及 诸 营 苹 户 同 汝 故 ， 受 注 所 请 。 


adhivasya bhagavams tusnim $amabuddhya vyavasthitah | 


arüdhah puspake yane ravanenopanamite || 23 || 
若 译 】 如 来 略 答 竞 , 寂静 默然 住 , ERMEN, AWER, WRAAT, x D Pl £. 
【 实 译 】 作 是 语 已 ， 默 然而 住 。 时 狂 疲 那 王 即 以 所 乘 妙 花 宫 砍 奉 施 於 佛 。 佛 坐 其 上 。 


tatraiva ravano "nye ca jinaputra višaradah | 


apsarair hasyalasyadyaih püjyamanah purim gatah || 24 || 
若 详 】 史 小 那 夜 又 ， 亦 自 乘 华 惧 ， 以 诸如 女 乐 ， 启 佛 到 徐 城 。 
【 实 译 】 王 及 诸 车 萨 前 后 于 从 ， 和 无 量 媒 女 歌 访 议 灶 ， 供 卷 庆 佛 ， 往 语 彼 城 。 


tatra gatva purim ramyam punah pūjām pralabdhavan | 


ravanadyair yakşavargair yakşiņībhiś ca püjitah | 
yakşaputrair yakşakanyābhī ratnajālaiś ca pujitah || 25 || 
F) 2032000, ZMAX, KREKX XS, XE kF, 
【实话 】 到 彼 城 已 ， 颖 婆 那 王 及 诸 卷 属 复 作 种 种 上 妙 供养 。 夜 又 当中 童 男 童女 以 赛 引 网 
供 闭 於 佛 。 


ravanenapi buddhasya hara ratnavibhisitah 


Jinasya jinaputranam uttamangesu sthapitah || 26 || 
车 译 】 更 持 腾 供 具 ， 征 种 曾 微 妙 ， 供 养 庆 如 来 ， 及 诸 佛 子 等 。 
[E] & 2 KT k B 06 2 bar le, MAAM. 


pragrhya püjam bhagavan jinaputrais ca panditaih | 


dharmam vibhavayamasa pratyatmagatigocaram || 27 || 
车 译 ] f FE, W as, ERMER, RERA, WARE, NAAI 
[r] Wira Koa s as t, ARER HEATER k, 


ravano yakşavargāś ca Sampijya vadatam varam | 


mahamatim pūjayanti adhyesanti punah punah | 
tvam prasta sarvabuddhanam pratyatmagatigocaram || 28 || 
FE] REKET, KAMRE, KERR, NATAR 
E] BeAT taj, EDA ASE MARE: 
RAWO AE, AERE, WAWR, HAEA 


aham hi śrotā yakşāś ca Jinaputraš ca sann iha | 


adhyesayami tvam yakşā jinaputrāś ca panditah || 29 || 
FF] RALK X t, KARTE, WERE, MACE Flo 
O 原 字 作 “ 诸 ”， 依 《高 履 大 藏 经 》 改 为 “请 ” 字 
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楞伽 经 项 湛 对 昭 ERAR 3 Jp 2 P o — 
[E] RERIK, K kša e, CRAH, ERRE. 


vadinam tvam mahavadi yoginam yogavahakah | 
adhyesayami tvam bhaktya nayam prccha viśārada || 30 || 

若 译 】 大 士 府 法 膀 ， 修 行 亦 最 膀 ， 我 尊重 大 士 ， 请 问 佛 膀 行 。 
【 实 译 】 汝 是 修行 者 ， 言 论 中 最 膀 ， 是 故 生 尊 区 ， 勒 汝 请 问 法 。 
tirthyadosair vinirmuktam pratyekajinasravakaih | 
pratyatmadharmatasuddham buddhabhūmiprabhāvakam || 31 || 

Fl ERER, TE RR, MAAR, AER. 
[2] HARFA, REA, EER, WRA. 


nirmaya bhagavāms tatra śikharān ratnabhūşitān | 


anyani caiva divyāni ratnakotir alamkrtah || 32 || 
E) ARAHI, HRE UR & 2 8 TH. KRAN 
ERCE, FERAM, FARW, WEAH H 
[e] ARERR, HE P KS FE U, AUARETERY AR. 


ekaikasmin girivare ātmabhāvam vidarśayan | 


FN 


tatraiva ravano yaksa ekaikasmin vyavasthitah || 33 || 
#4) —— P, ETARA, JA 6338 KIKE, 
[E] —— E 8, —— W AERE 
atra tah parsadah sarvā ekaikasmin hi dršyate | 
sarvaksetrani tatraiva ye ca tesu vinayakah || 34 || 
车 译 】 十 方 佛 国 土 ， 及 於 诸 佛 身 。 
【 实 译 】 及 其 峻 会 。 十 方 所 有 一 切 国 土 痛 於 中 现 。 一 一 国 中 悉 有 如 来 。 


raksasendras ca tatraiva ye ca lañkanivasinah | 


tat pratispardhini lanka jinena abhinirmita | 
anya cāśokavanikā vanasobhas ca tatra yah || 35 || 
车 译 】 佛 子夜 又 王 ， 痛 来 集 彼 山 ， 而 此 楞伽 城 ， 所 有 诸 妈 等 ， 
PEREA, AWE mP, WRR YE, Jr RE N, 
mU K EK, AERAR. 
E] -ARARE 8, HMK, AE Pt 3 £ 


ekaikasmin girau natho mahamatipracoditah | 


an 
asl 


Zx o 


dharmam dideśa yakşāya pratyātmagatisūcakam | 
dideśa nikhilam sütram śatasāhasrikam girau || 36 || 


#4] — IP, KAKE, KEE, KAIMER 
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SARA 内 部 资料 RARA 
【 实 译 】 一 一 着 有 大 芒 苦 随 而 典 请 阅 ， 佛 为 并 示 自 证 智 境 。 以 百 千 妙 音 褒 此 经 已， 


sasta ca jinaputras ca tatraivāntarhitās tatah | 
adraksid ravano yaksa atmabhavam grhe sthitam || 37 || 

Fl PATYA, RREZE, HREH, WETA. 
EZMA, KRAH, LEUAR, ERFARA 
AF] MAHERE FRITA. ERMEE B R E KE P, 


cinteti kim idam ko ’yam dešitam kena va srutam | 


kim drstam kena va drstam nagaro va kva saugatah || 38 


| 
F) TERR: HAARE RAAAR? ARTE 


闻 ? 
【 实 译 】 作 是 思 惟 : 向 者 是 谁 ? 谁 甘 其 褒 ? 所 见 何 物 ? 是 谁 能 见 ? 


tani ksetrani te buddha ratnasobhah kva saugatah | 


svapno "yam atha va maya nagaram gandharvasabditam || 39 || 
苦 译 】 我 所 见 何 法 ?而 有 此 等 事 ， 彼 诸 佛 国土 ， 及 诸如 来 身 。 
MLELE, SERE? L Z; SS 为 是 幻 所 作 ? 
KEARE? P w 8] 32 3 ? 
【 实 译 】 佛 及 国 城 染 裤 山 林 ， 如 是 等 物 今 何 所 在 ? KFP, FB, P 48 18 2 sz El 
AR? 


timiro mrgatrsna vā svapno vandhyaprasüyatam | 


alatacakradhümo va yad aham drstavan iha || 40 || 
EF) BERZA? AARAA? 局 萝 石 女生 ? 局 我 见 火 输 ? 
AAKRE? 我 所 见 云 何 ? 
【 实 译 】 为 矣 所 见 ， 为 炎 所 感 ， 为 如 葛 中 石 女 生子 ， 为 如 去 焰 旋 火 输 耶 ? 


atha va dharmata hy esa dharmanam cittagocare | 


na ca balavabudhyante mohita višvakalpanaih || 41 || 
车 译 】 笋 自 深思 惟 : 请 法 体 如 是 ， 唯 自 心 境界 ， 内 心 能 证 知 。 
MELAR, HAAR, EENAA, MARRA, 
【 实 译 】 复 更 思 惟 : 一 切 诸 法 ， 性 并 如 是 ， 唯 是 自 心 分 别 境界 ， 凡 夫 迷 惑 ， 


na drasta na ca drastavyam na vacyo napi vacakah | 


Zy 
N 
= 
CN 
388 
— 
° 


anyatra hi vikalpo "yam buddhadharmakrtisthitih | 
ye pašyanti yathadrstam na te pašyanti nayakam || 42 || 
W#a] 8 APU, —WI A T. REKLAR, MEERE 
MERRE, FAFE, AH EwE, "Ë B V; ZF 
如 见 物 为 实 ， 彼 人 不 见 佛 ， 不 住 分 别 心 ， 亦 不 能 见 佛 


a= 
° 


= 
° 


一 9 一 


— 


Aha 28 3 P£ Bb a. FBAR 3 j A P 


第 

AF] FARER, WEHA PARER, DER AWAR, EEA 4i fiA, 
不 能 见 佛 。 
apravrttivikalpas ca yada buddham na pasyati | 
apravrttibhave buddhah sambuddho pasyati || 43 || 

Fal) TRAHI, ml, # Ae. AA. 

FEMA, WAAT, HARVA, AURE 
【 实 译 】 不 起 分 别 ， 是 则 能 见 。 


samanantaraprativibuddhe parāvrttāśraye svacittadršyamatradhigame "vikalpa~ 


pracarasthitasya lankadhipateh pūrvakuśalamūlasamcoditasya sarvaśāstravidag~ 
dhabuddher yathatathyadaršanasyaparapraneyasya svabuddhivicalanakušalasya 
tarkadrstivyapetadaršanasyaparapraneyasya mahayogayogino mahāviśvarūpadhāriņa 
upayakausalyagatimgatasya sarvabhūmyuttarottarasvalakşaņādhigamanakuśalasya 
cittamanomanovijñānasvabhāvavivekaratasya trisamtativyavacchinnadaršanasya 
sarvakaranatirthyavyapetabuddheh tathāgatagarbhabuddhabhūmyadhyātmasamāpan~ 
nasya sthitabuddhabuddher gaganad adhyatmavedyasabdam aśrauşīt | 

若 译 】 泵 时 绝 疲 那 十 头 史 刹 楞 佑 王 ， 见 分 别 心 遇 ， 而 不 住 於 分 别 心 中 。 以 过 去 世 善 根 
力 故 ， 如 实 沉 知 一 切 诸 论 ， 如 实 能 见 诸 法 实 相 ， 不 随 他 数 善 自 因 惟 觉 知 诸 法 ， 能 离 一 切 
邪 见 觉 知 ， 善 能 修行 如 实行 法 ， 於 自身 中 能 现 一 切 种 种 色 像 ， 而 得 究竟 大 方便 解 。 善 知 
一 切 诸 地 上 上 自体 相 狐 ， 人 乐观 心意 意识 自体 ， 见 於 三界 相 绩 身 断 ， 礁 诸 外 道 常见 ， 因 多 
es S ee a er 

【实话 】 时 楞 佑 王 寻 即 并 悟 ， 苑 诸 杂 染 ， 语 唯 自 心 ， 住 无 分 别 ， 往 昔 所 种 善 根 力 故 ， 於 
一 切 法 得 如 实 见 ， 不 随 他 悟 ， 能 以 自 智 善 配 观察 ， 永 区 一 ws 住 大 修行 ， 为 修 
Th, HEA, PEJE, hik L Wikis E 38 ek S S Bü, MZAA, M 
DERF, W B IE, Aqa, AR, MEZ FP KEN AE S : 


sadhu sadhu lañkadhipate, sadhu khalu punas tvam lankadhipate | evam giksitavyam 


yoginā yathā tvam śikşase | evam ca tathāgatā drastavya dharmas ca, yathā tvaya drstah 
| anyatha drśyamāne ucchedam asrayah | cittamanomanovijñanavigatena tvaya sar~ 
vadharma vibhavayitavyah | antaścāliņā na bahyarthadrstyabhinivistena | na ca tvaya 
sravakapratyekabuddhatirthadhigamapadarthagocarapatitadrstis amadhina bhavi~ 
tavyam | nakhyayaketihasaratena bhavitavyam | na svabhavadrstina, na rajadhipatya~ 
madapatitena, na saddhyanadidhyayina | esa lankadhipate abhisamayo mahayoginam 
parapravadamathananam akusaladrstidalananam atmadrstivyavartanakusalanam 


süksmamabhivijñanaparavrttikušalanam jinaputranam mahayanacaritanam | tathaga~ 
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#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


tasvapratyātmabhūmipraveśādhigamāya tvaya yogah karaniyah | evam kriyamane 


$ 


bhūyo 'pyuttarottaraviSodhako 'yam lañkadhipate mārgo yas tvaya parigrhitah 
samādhikauśalasamāpattyā | na ca śrāvakapratyekabuddhatīrthyānupraveśasukhago~ 
caro yatha balatirthayogayogibhih kalpyate atmaerahadršyalaksanabhinivistair 
bhutagunadravyanucaribhir avidyapratyayadrstyabhinivešabhinivistaih sunyatotpada~ 
vikşiptair vikalpabhinivistair laksyalaksanapatitašayaih | viśvarūpagatiprāpako 'yam 
lankadhipate svapratyatmagatibodhako 'yam mahayanadhigamah | višeşąbhavopa~ 
pattipratilambhaya ca pravartate | patalakošavividhavijñanatarañgavyavartako 'yam 
lañkadhipate mahāyānayogapraveśo na tirthyayogasrayapatanam | tirthyayogo hi 
lankadhipate tīrthyānāmātmābhiniveśāt pravartate | vijňānasvabhāvadvayārthānām 
abhinivešadaršanad asaumyayogas tīrthakarāņām | tat sadhu lankadhipate etam 
evartham anuvicintaye | yatha vicintitavan tathagatadaršanat | etad eva tathagatadarša— 
nam || 

【车 译 】“ 善 哉 ， 善 起 ， 楞 伽 王 ， 诸 修行 者 悉 应 如 汝 之 所 修学 。” 复 作 是 言 ER, 
楞伽 王 ， 诸 佛 如 来 法 及 非法 如 汝 所 见 ， 若 不 如 汝 之 所 见 者 名 为 断 见 。 楞 伽 王 ， 汝 应 这 区 
心意 识 ， 如 实 修 行 诸 法 实 相 ; 汝 今 应 当 修 行内 法 ， 莫 著 外 义 那 见 之 相 。 楞 伽 王 ， 汝 莫 修 
TERREINE FBAR, KTE- WARRE, KEERA AEE R 
论 ， 涩 不 应 住 一切 外 道 围 陀 那 见 ， 汝 不 应 著 王 位 放 鸳 自在 力 中 ， 注 不 应 著 宰 定神 通 自在 
NF. AmE, WKE, PENERBITAN, EE-E RR, REAR A, 
KA- WARAH, KR- Aa Ë A 341. WME, KENAA MRANA, 
如 是 修行 者 ， 得 转 上 上 清 泽 之 法 。 楞 伽 王 ， 注 莫 拾 汝 所 证 之 道 ， 善 修 三 昧 三 摩 忠 提 ， 莫 
著 声 并 缘 沉 外 道 三 昧 境界 以 为 腾 乐 ， 如 毛 道 凡夫 外 道 修行 者 ， 汝 莫 分 别 。 楞 合 王 ， 外 道 
著 我 见 ， 有 我 相 故 庶 变 分 别 ， 外 道 见 有 四 大 之 相 ， 而 闭 色 、 芯 、 香 、 味 、 解 、 法 以 为 实 
有 ， 各 闻 缘 觉 见 无 明 缘 行 以 为 实 有 ， 起 执著 心 苑 如 实 空 ， 上 谭 妄 分 别 专著 有 法 ， 而 路 能 见 
所 见 心 中 。 楞 伽 王 ， 此 腾 道 法 ， 能 令 浴 生 内 身 觉 疯 ， 能 令 浴 生得 腾 大 乘 能 生 三 有 。 楞 多 
E, WAKRA, ERRERA, MERK, TEMERE RIT P. AWE, WEA 
大 乘 行 ， 非 入 外 道行 ， 外 道行 者 依 於 内 身 有 我 而 行 ， 见 识 色 二 法 以 为 实 故 见 有 生 滤 。 善 
哉 ， 楞 伽 王 ， 思 惟 此 义 ， 如 汝 思 惟 即 是 见 佛 。“ 

【 实 译 】“ 善 哉 大 王 ， 如 涩 所 学 ， 诸 修行 者 应 如 是 学 ， 应 如 是 见 一 切 如 来 ， 应 如 是 见 一 
切 诸 法 。 若 爱 见 者 ， 则 是 断 见 。 汝 应 永 获 心意 意识 ， 应 勤 枫 察 一 切 诸 法 。 应 修 内 行 ， 莫 
著 外 见 。 莫 蓝 二 乘 及 以 外 道 所 修 句 义 ， 所 见 境 界 ， 及 所 应 得 诸 三 昧 法 。 汝 不 应 乏 圾 论 谱 
笑 。 汝 不 应 起 圈 陀 诸 见 ， 亦 不 应 著 王 位 自在 ， 亦 不 应 住 六 定 等 中 。 若 能 如 是 ， 邹 是 如 实 
修行 者 行 ， 能 推 他 论 ， 能 破 恶 见 ， 能 拾 一 切 我 见 执 着 ， 能 以 妙 营 转 所 依 识 ， 能 修 若 随 大 


WU 


rH 
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楞伽 经 共 湛 对 照 ALBAR £ jp zh ga $ — 


KZŽ, BAK B 02 J, cë qa Sy, Q< PUSKA Ka, EREE 
底 ， 英 著 二 乘 、 外 道 境界 以 为 腾 乐 ， 如 凡 修 者 之 所 分 别 。 外 道 热 我 见 有 我 相 ， 及 实 求 屠 
而 生 取 著 。 二 乘 见 有 无 明 缘 行 ， 於 性 空中 珊 想 分 别 。 楞 伽 王 ， 此 法 殊 腾 ， 是 大 乘 道 ， 能 
ARRU EES, DEA FZEVE HME, KARIKERT, RRR, E h 
道 诸 那 行 中 。 楞 伽 王 ， 外 道行 者 执著 於 我 ， 作 诸 奚 论 ， 不 能 演 府 离 执 闭 见识 性 二 义 。 善 
哉 ， 楞 伽 王 ， 汝 先 见 佛 ， 思 惟 此 义 。 如 是 思 惟 ， 乃 是 见 佛 。” 


atha tasminn antare ravanasyaitad abhavat | yan nvaham punar api bhagavantam 


sarvayogavašavartinam tirthyayogavyavartakam pratyatmagatigocarodbhavakam 
nairmitanairmanikavyapetam adhigamabuddhir yad yoginam yogabhisamayakale 
samadhimukhe samaptanam adhigamo bhavati | tasya cadhigamad yoginam yogaśab~ 
do nipatyate adhigamaneneti | tad aham karunikam klešendhanavikalpaksayakaram 
tam Jinaputraih parivrtam sarvasattvacittašayanupravistam sarvagatam sarvajñam 
kriyalaksanavinivrttam tayaivam rddhya pašyeyam, tad daršanan nadhigatam adhigac~ 
cheyam adhigatam ca me nirvikalpacarah sukhasamadhisamapattiviharas tathagatagat~ 


ibhūmiprāpako vivrddhim yāyāt || 


EE 88238 itEEe “REMH, WETE, B)JA— MRE, N 
心 修行 所 六 境 界 ， 玲 区 应 佛 所 作 应 事 更 有 腾 法 。 所 亩 如 实 侈 行者 证 基 法 时 ， 所 得 三 味 究 
š 


ELA, FAMEEN Tuy s Sa NE Se s Supap tup Sa Bip 1 SSE 
画 ， 及 诸 佛 子 亦 能 烧 画 ， 如 来 能 知 一 切 摊 生 心 使 烦 懂 ， 如 来 遍 至 一 切 智 处 ， 如 来 如 实 
能 知 解 是 相 非 相 。 我 今 应 以 妙 神通 力 见 於 如 来 ， 见 如 来 已 ， 未 得 者 得 、 已 得 者 不 退 ， 
无 分 别 三 昧 三 摩 跋 提 ， 得 增长 满足 如 来 行 处 。” 

【 实 译 】 泵 时 跟 婆 那 王 复 作 是 念 :“ 顾 我 更 得 奉 见 如 来 。 如 来 世尊 於 观 自在 ， 驹 外 道 法 ， 
能 府 自 证 型 智 境界 ， 超 诸 应 化 所 应 作 事 ， 住 如 来 定 ， 入 三 昧 乐 ， 是 故 府 名 大 鞠 行 师 ， 亦 
复 名 为 大 哀 故 者 ， 能 烧 烦 悟 分 别 薪 画 ， 诸 佛 子 业 所 共 围 踪 ， 普 入 一 切 滩 生 心 中 ， 饥 一切 
处 ， 具 一 切 智 ， 永 离 一 切 分 别 事 相 。 我 今 顾 得 重 见 如 来 大 神通 力 。 以 得 见 故 ， 未 得 者 得 ， 
已 得 不 退 ， 离 诸 分 别 ， 住 三 昧 乐 ， 增 长 满足 如 来 智 地 。” 


atha bhagavams tasyam velayam lankadhipater anutpattikadharmaksantyadhigatam 


JA ik 


viditvā tayaiva Sobhaya daśagrīvasyānukampayā punar apy ātmānam śikhare sub~ 
ahuratnakhacite ratnajālavitate daršayati sma | adrākşīd daśagrīvo lañkadhipatih 
punar api drstavanubhitam śobhām śikhare tathagatam arhantam samyaksambud~ 
dham dvātrimśadvaralakşaņavibhūşitatanum | svātmabhāvam caikaikasmin girau 
tathagatanam puratah samyaksambuddhanam mahamatina sardham tathāgatapratyāt~ 


magatigocarakatham prakurvantam yaksaih parivrtam tam desanapathakatham kath~ 
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兆 名 精 售 内 部 资料 仅 供 参考 


ayantam | te ca ksetrah sanayakah || 

菩 译 】 硕 时 世尊 如 实 照 知 楞 伯 王 应 证 无 生 法 叉 时 至 ， 改 败 十 头 颖 刹 王 故 ， 所 隐 官 殿 踪 
复 如 本 ， 身 於 种 种 宣 网 甘 廉 山城 中 现 。 欠 时 十 头 唾 刹 楞 佑 王 ， 见 诸 官 殿 逮 复 如 本 ， 
山中 让 处 细 见 有 佛 、 世 尊 、 应 、 正 遍 知 ， 三 十 二 相 妙 甘 廉 身 而 在 山中 ， 自 见 己 身 遍 诸 佛 
前 ;又 见 一 切 诸 佛 国土 ， 及 诸 国王 您 身 无 常 ， 由 贷 王 位 妻子 卷 属 ， 五 欲 相 缚 无 解 胸 期 ， 
便 拾 国土 官 典 麦 朗 象 马 珍宝 施 佛 及 僧 ， 入 於 山林 出 家 学 道 ; 又 见 佛 子 在 山林 中 勇 独 精进， 
投身 饿 席 师 子 史 刹 以 求 佛 道 ;又 见 佛 子 在 林 树 下 读 育 经 典 为 人 演 膏 以 求 佛 道 ,又 见 车 区 
念 阁 肉 生 举 於 道场 营 提 树 下 思 惟 佛 道 ;又 见 一 一 佛 前 细 有 侍者 大 蓄 苦 其 褒 於 内 身 修行 境 
界 ， 亦 见 一 切 夜 又 着 属 图 选 而 褒 名 字 章 句 。 
【实话 】 帮 时 世尊 知 楞 佑 王朗 党 说 司 扰 生 法 忍 ， 羽 启 赂 故 ， 便 现 其 身 ， 令 所 化 事 逮 复 如 
本 。 时 十 头 王 见 所 曾 静 ， 和 无 量 山城 悉 实 甘 详 ， 一 一 城中 彤 有 如 来 、 应 ， 正 等 夏 ， 三 十 二 
相 以 厂 其 身 。 自 见 其 身 遍 诸 佛 前 ，; ZAAN, UER, RERA MTZA FAHY 
诸 佛 国土 ， 如 是 等 事 悉 无 有 别 。 


atha bhagavan punar api tasyam velayam parsadam avalokya buddhya na mam~ 


F 3 


sacaksusa simharajavadvijrmbhya mahahasam ahasat | ürnakošac ca rašmim 
nišcaryamanah parsvorukatikayac ca grivatsat sarvaromakūpebhyo yugantagnir 
iva dipyamanah tejasendradhanur udayabhaskaropamena prabhamandalena 
dedipyamanah $akrabrahmalokapalair gaganatale niriksyamanah sumerušrñgaprati— 
spardhini $ikhare nisanno mahahasam ahasat | atha tasya bodhisattvaparsadah 
tesam ca śakrabrahmādīnām etad abhavat | ko nu khalv atra hetuh kah pratyayo 
yad bhagavan Sarvadharmavasavarti mahahasam smitapürvakam hasati | rašmimš 
ca svavigrahebhyo niścārayati | nigcarya tusnim abhavat svapratyatmaryajfianago~ 
carasamadhimukhe patitāśayo ’vismitah simhavalokanataya diśo "valokya rāvaņasyai~ 
va yogagatipracaram anuvicintayamanah || 

若 译 】 硕 时 世尊 智 磋 观察 现在 大 浴 ， 非 内 了 眼 疯 ， 如 师 子 王 奢 迅 视 晰 ， 呵 呵 大 笑 ， 顶 上 
肉 敬 放 无 量 光 ， 肩 脑 腰 体 胸 引 德 处 及 诸 毛 孔 ， 皆 放 一 切 无 量 光明 ， 如 空中 虹 、 如 日 千 光 ， 
如 动 辫 时 大 火 烘 然 猛 炎 之 相 ， 帝 释 楚 王 四 天 王 等 ， 於 虚空 中 观察 如 来 ， 见 佛 坐 於 须 绩 相 
对 楞 佑 山顶 上 呵呵 大 笑 。 示 时 营 了 其 肉 、 沉 释 林 天 四 天 王 等 作 是 思 惟 : “ 何 因 何 缘 如 来 、 
应、 正 遍 知 ， 艾 一 切 法 中 而 得 自在 ， 未 曾 如 是 呵呵 大 笑 ， 复 於 自身 出 无 量 光 默然 而 住 ， 
[ 


zB 


念 内 身 智 慧 境界 不 以 局 腾 ， 如 师 子 视 观 楞伽 王 念 如 实行 ?” 
Aal] REXXAR, WERB, FARE. WTEC, AKK 
HEE Hi SRU ABS. BFP, -ELPRE EVEXLH, unra E, 
四 REFER, k GE5EA BRA) KA “W Y 
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Poka Jb, A F Ba. PERAR £ pq z $ — 


s JA ERA. FERPA E WA, 36 R 74% u u TA 
— O S 5 何 因缘 故 ， 欣 然 大 笑 
pn a A 入 三 昧 乐 ， 如 师 子 王 周明 顾 视 ， 观 帮 婆 那 念 如 实 法 ?” 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah pürvam evadhyesito rāvaņasyā~ 


nukampam upadaya tasya bodhisattvaparşadaś cittasayavicaram ajñayanagatam 
janatam cavalokya desanapathabhiratanam sattvanam cittavibhramo bhavisyatiti 
yatharutarthabhinivistanam sarvaśrāvakapratyekabuddhatīrthyayogabalābhini~ 
vistanam tathagata api bhagavanto vinivrttavijfianavisaya mahahasam hasanti | tesam 
kautuhalavinivrttyartham bhagavantam pariprcchati sma | kah khalv atra hetuh， 
kah pratyayah smitasya pravrttaye || bhagavan aha | sadhu sadhu mahamate sadhu 
khalu punas tvam mahamate lokasvabhavam avalokya kudrstipatitanam ca lokanam 
traikalyacittavabodhaya mam prastum arabdhah | evam panditaih pariprcchanajatiyair 
bhavitavyam svaparobhayartham esa mahamate ravano lankadhipatih pürvakan api 
tathagatan arhatah samyaksambuddhan prašnadvayam prstavan | mam apy etarhi 
prastukamo yad analidham sarvasravakapratyekabuddhatirthyayogayoginam prasnad~ 
vayaprabhedagatilaksanam vibhavayitum | ya esa prastukamo daśagrīvo ”nagatan api 
Jinan praksyati || 

Fal) L: S pe S Lp E.Z 3 L) SS s GINE q UESSL: L wu) 
te sS í DE 
一 切 声 闻 缘 觉 外 道 之 行 ; 诸 佛 世尊 苑 诸 一 切 心 识 之 行 能 笑 大 笑 ， 为 秘 大 炽 断 於 疑心 。 而 
HAE: “如 来 何 因 何 缘 何事 呵呵 大 笑 ?” 佛 告 型 者 大 营 昔 E ERER, FRKË, 
复 善 哉 大 臣 ， 汶 能 观察 世间 妄想 分 别 之 心 那 见 蜂 倒 ， 汶 实 能 知 三 世 之 事 而 问 此 事 ， 如 汶 
所 闻 ， 智 者 之 问 亦 复 如 是 ， 为 自 利 利他 故 。 大 臣 ， 此 楞伽 王 曾 问 过 去 一 切 诸 佛 、 应 、 正 
遍 知 如 是 二 法 ， 今 复 现在 亦 欲 问 我 如 是 二 法 。 此 二 法 者 ， 一 切 声 贱 毕 党 外 道 ， 未 管 知 此 
二 法 之 相 。 大 臣 ， 此 十 头 罗 刹 亦 问 未 来 一 切 诸 佛 如 此 二 法 。” 
El ARAR FERRES t SJES SK L Ta LS FO Sp F: S WKE, 
色 悉 乐 闭 语 言 文字 ， 随 言 取 闵 而 生 迷 苯 ， 执 取 二 乘 、 外 道 之 行 ， 或 作 是 念 “PE AE 
sed We WEE: “ER K, ER, 
大 营 ， 汝 观 世 癌 ， 赂 诸 肉 生 於 三 世 中 恶 齿 所 纺 ， 欲 令 开 悟 而 问 於 我 。 诸 智慧 人 为 利 自 他 ， 
能 作 是 问 。 大 趟 ， 此 楞 佑 王 曾 问 过 去 一 切 恕 来、 应 、 正 等 觉 二 种 之 闵 ， 今 亦 欲 章 ， 未 来 
亦 尔 。 此 二 征 义 差别 之 相 ， 一 切 二 乘 及 诸 外 道 凤 不 能 测 。 


janann eva bhagavaml lankadhipatim etad avocat | pfccha tvam lañkadhipate | 


Ml 


krtas te tathagatenavakašah ma vilamba pracalitamaulin yad yad evakanksasi 
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将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


aham te tasya tasyaiva prašnasya vyakaranena cittam aradhayisyami | yatha tvam 
paravrttavikalpasraye bhümivipaksakaušalena pravicaya buddhya vicarayamanah 
pratyatmanayalaksanasamadhisukhaviharam samadhibuddhaih parigrhitah 
samathasukhavyavasthitah sravakapratyekabuddhasamadhipaksanam atikramya~ 
calāsādhumatīdharmameghābhūmivyavasthito dharmanairatmyayathatathakusalo 
maharatnapadmavimane samadhijinabhisekatam pratilapsyase | tad anurüpaih 
padmaih svakayavicitradhisthanadhisthitais taih padmaih svakayam nisannam 
draksyasi anyonyavaktramukhaniriksanam ca karisyasi | evam acintyo ’sau visayah 
yad ekenabhinirharakaušalenabhinirhrtaš caryabhümau sthita | upāyakauśalapari~ 
grahabhinirharabhinirhrte tam acintyavisayam anuprapsyasi bahurupavikaratam ca 
tathāgatabhūmim yad adrsta pūrvam sravakapratyekabuddhatirthyabrahmendropen~ 
dradibhis tam prapsyasi || 

若 译 】 规 时 如 来 知 而 故 问 颖 小 那 王 而 作 是 言 : “楞伽 王 ， 汝 欲 问 我 ， 随 汝 疑心 今 悉 可 
累 ， 我 悉 能 答 ， 断 汝 疑心 令 得 款 喜 。 楞 伽 王 ， 注 断 虚 去 分 别 之 心 ， 得 地 对 治 方便 观察， 
如 实 智 慧 能 入 内 身 如 实 之 相 三 昧 乐 行 三 昧 ， 佛 序 摄取 汝 身 善 住 奢 摩 他 乐 境界 中 ， 遇 诸 世 
因缘 党 三 昧 不 泽 之 拆 ， 能 住 不 动 、 善 慧 、 法 去 等 地 ， 善 知 如 实 无 我 之 法 ， 大 赛 姻 花王 座 


上 而 坐 ， 得 无 量 三 昧 而 受 佛 职 。 楞 伽 王 ， 注 当 不 久 自 见 已 身 亦 在 如 是 莲花 王座 上 而 坐 ， 
法 尔 住持 ， 和 无量 莲花 王 眷属 、 和 无 量 苦 蔷 眷 属 ， 各 各 凤 坐 莲花 王座 ， 而 自 围 迁 迭 相 瞻 视 ， 


各 各 不 久 并 得 住 彼 不 可 思议 境界 。 所 谓 起 一 行 方便 行 住 诸 地 中 ， 能 见 不 可 思议 境界 ， 见 
如 来 地 人 无 量 无 遗 种 种 法 相 ， 一 切 声 并 综 沉 、 四 天 王 帝 妓 林 王 等 所 未 曾 见 。” 

(AF) ARWR AMERA, MEZE: “楞伽 王 ， 注 欲 问 我 ， 宜 应 速 问 ， 我 
当 有 为 汝 分 别 解释 ， 满 注 所 原 ， 令 汝 款 喜 。 能 以 智慧 思 惟 观察 ， 共 请 分 别 ， 善 知 诸 地 ， 修 
TA, WERA, AIRE, MAWRA, TEELE, RE- RIRA, 
主 於 不 动 、 善 慧 、 法 去 若 随 之 地 ， 能 如 实 知 诸 法 无 我 ， 当 於 大 裤 鞍 花 官 中 ， 以 三 昧 水 而 
灌 其 顶 ， 复 现 无 量 莲 花 围绕 ， 和 无 数 若 随 於 中 止 住 ， 和 与 诸 珍 会 遂 相 瞻 视 ， 如 是 境界 不 可 思 
议 。 榴 佑 王 ， 汝 起 一 方便 行 住 修行 地 ， 复 起 无 量 诸 方 便 行 ， 汝 定 当 得 如 上 所 府 不 思议 事 
处 如 来 位 ， 随 形 应 物 。 汝 所 当 得 一 切 二 乘 及 诸 外 道 、 林 、 释 、 天 等 所 未 曾 见 。 


atha khalu lankadhipatir bhagavata krtavakasa utthaya tasmad raśmivimalapra~ 


t 


` 


bhad ratnapadmasadrsad ratnašikharat sapsaroganaparivrto vividhair anekavidhair 
nanaprakaraih puşpamālyagandhadhūpavilepanacchatradhvajapatākāhārārd~ 
haharakiritamukutair anyaiś cadrstašrutapürvair abharanavišesair višistais tūry~ 
atadavacarair devanagayaksaraksasagandharvakimnaramahoragamanusyatikrantaih 


sarvakamadhatuparyapannan vadyabhandan abhinirmaya ye canyesu buddhakse~ 
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楞伽 经 姜 江 对照 FEAR E Rh iA e p 


tresu tūryaviśeşā drstas tānabhinirmāya bhagavantam bodhisattvams ca ratna~ 
Jalenavastabhya nanavastrocchritapatakam krtva saptatalan gagane ’bhyudgamya 
mahāpūjāmeghān abhipravrsya turyatadavacarani nirnadya tasmad gaganad avatirya 
sūryavidyutprabhe dvitiye maharatnapadmalamkrtau ratnasikhare nisasada | nisadyop~ 
acarat smitaąpūrvaņm bhagavata krtāvakāśo bhagavantam prasnadvayam prcchati sma | 
车 译 】 泵 时 楞伽 王 闻 佛 世尊 蓝 已 问 已 ， — eh 
=m Bj, OE 3 4. EEG WELE, Aka HARRER 
身 具 ; BAEHR W Pl 14645 e 25 yk Pk Ae 
HRZ MBE WHE RRE EREWAFAEHARE ; 复 随 三 界 欲 界 、 色 界 、 
EER, MARREY; BETHEA, MAPPER EERE, KE 
量 大 宝洁 网 ， 遍 履 一 切 诸 佛 苦 苹 大米 之 上 ; 复 坚 人 无 量 种 种 赛 幢 。 器 效 那 王 作 如 是 等 变化 
事 已 ， 身 异 虚空 高 七 多 友 树 ， 住 虚空 中 ， 雨 种 年 WË, WEEE, WAS RK, 
EZPARA, MM 46 f, Wei LI F, WEZ PUER EHA 
大 赛 茵 花王 种 种 裤 山 上 。 硒 时 如 来 见 其 坐 已 发 伏 微 舌 ， 蓝 楞伽 王 问 二 种 法 。 时 楞伽 王 白 
佛 言 : 
AF] ARREMETE, WARF Awk LRL, RENE, HRK 
ZP 86, KEREBEL, PEES KE BE EE RE Am 24, K 
RERE REEERE A EKERI AEE Ea 5, WAA B, 
w S£ —JJE 2 Pr 8, JEET A MEAE AAR NERA EM, 
RE- WREE M46845 Lp KR, LER, UKRE, WZFE, DAEZ, 
高 七 多 四 树 。 於 虑 空中， 复古 种 种 诸 供 养 去 ， 作 诸 音 乐 ， 从 空 而 下 。 T EZH, EX 
明 如 大 莲花 赛 山顶 上 ， 丈 喜 蕉 敬 ， 而 作 是 言 : 


prsta maya pūrvakās tathagata arhantah samyaksambuddhas taiš capi visarjitam 


T 
T 


EN 


zh 


T 
T 


ilp 


PE 
I 


r 


Tea 


bhagavantam apy etarhi prcchami | dešanapathe cayam” buddhais tvayā cāvaśyam 
anuvarnitam bhavisyati | nirmitanirmanabhasitam idam bhagavan dharmadvayam | na 
maunais tathāgatair bhasitam mauna hi bhagavams tathagatah samadhisukhagocaram 
evodbhavayanti | na ca gocaram vikalpayanti | tam desayanti | tat sadhu me bhaga~ 
van svayam eva dharmavasavarti dharmadvayam tathagato 'rhansamyaksambuddho 
desayatu | śroşyantīme jinaputra aham ca || 

Fal “世尊 ， 此 二 种 法 我 已 曾 问 过去 诸 佛 应 正 遍 知 ， 彼 佛 世尊 已 为 我 府 。 世 尊 ， 我 
今 现在 依 名 字 章 句 亦 问 如 来 ， 如 来 罩 况 应 为 我 褒 。 世 尊 ， 应 化 化 佛 府 此 二 法 非 根本 如 来 。 
世尊 ， 根 本 如 来 修 集 三 昧 乐 境界 者 ， 不 褒 心 识 外 诸 境 界 。 善 哉 世尊 ， 如 来 自身 於 一 切 法 


@ Niyam, V ayam. 
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而 得 自在 ， 惟 顾 世 尊 、 应 、 正 遍 知 府 此 二 法 ， 一 切 佛 子 及 我 已 身 亦 原 欲 关 。5 

【 实 译 】 “我 今 欲 问 如 来 二 闵 。 如 是 二 闵 ， 我 已 曾 间 过 去 如 来 、 应 、 正 等 党 ， 彼 佛 世 但 
已 为 我 褒 。 我 仿 亦 欲 间 於是 闵 ， 唯 顾 如 来 羽 我 宣 府 。 世 尊 ， 变 化 如 来 膏 此 二 闵 ， 非 根本 
佛 。 根 本 佛 府 三 昧 乐 境 ， 不 府 虚 妄 分别 所 行 。 善 哉 ， 世 尊 於 法 自在 ， 唯 顾 记 赂 ， 府 此 二 
闵 ， 一 切 佛 子 心 赂 乐团 。. 


bhagavan aha | brūhi lankadhipate dharmadvayam || raksasendra aha | kiritanga~ 


daharavajrasutravabaddhabharanatanušobhasobhita dharma eva prahatavyah pra~ 
gevadharmah | tat katham bhagavan dharmadvayam prahanam bhavati ke cadharma 
dharmah katham sati dvitvam a dharmanam i eh vi~ 
aksananam kesondukasvabhavavasthitanam ašuddhaksayajñanavisayinam | tat ii 
am tesam prahanam evam bhavinam? 
WA 法 。 WAIT EE 
& 0338 E Pk Fa ` “如 来 常 褒 : “法 尚 应 扒 ， 何 沉 非法 。” 世 尊 ， 云 何 言 
H? EH, we 拾 法 云 何 有 二 ? 以 路 分 别 相 中 。 虚 记分 别 是 
AER, EKAA. EF, MARRAZ RE, MARW AERE, THRE 
所 知 境界 。 世 苯 ， 法 若 如 是 ， 云 何 而 拾 ?” 
【 实 译 】 泵 时 世尊 告 彼 王 言 : “ 汝 应 问 我 ， 当 为 汝 膏 。” 时 夜 又 王 更 着 种 种 赛 冠 现下 ， 
诸 甘 厂 具 以 严 其 身 ， 而 作 是 言 :“ 如 来 常 府 ， 法 尚 应 拾 ， 何 况 非法 ? 云 何 得 拾 此 二 种 法 ? 
何者 是 法 ?何者 非法 ? 法 若 应 拾 ， 云 何 有 二 ? AZPIE. AEE, AFA, 
如 是 一 切 凤 是 分 别 ， 不 能 了 知 阿 赖 耶 识 和 无 差别 相 ， 如 毛 输 住 非 泽 智 境 。 法 性 如 是 ， 云 何 
Hi?” 


bhagavan aha | nanu lankadhipate, drsto ghatadinam bhedanatmakanam vināśad~ 


rE 


W. 


harminam balavikalpagocaraih prativibhagah | evam ihapi kim na grhyate? asti 
dharmadharmayoh prativibhago balaprativikalpam upadaya na tv aryajfianadhigamam 
pratidaršanena | tisthantu taval lankadhipate ghatadayo bhava vicitralaksanapatita 
balanam na tvaryanam | ekasvabhavikanam ekajvalodbhavaprajvalitanam grhabhava~ 
nodyanaprasad apratisthapitanam drstah prativibhaga indhanavasad dirghahrasvapra~ 
bhālpamahāviśeşāś ca | evam ihāpi kim na grhyate? asti dharmadharmayoh prativ~ 
ibhagah | na kevalam agnijvalaya ekasamtanapatitaya drsto "Tclisas ca prativibhagah 
| ekavijaprasitanam yat samtananam api lankadhipate nadañkuragandaparvapatra— 
palasapuspaphalasakhavisesah | evam sarvadharmaprarohadharminam vahyanam ad~ 


hyatmikanam apy avidyaniryatanam skandhadhatvayatanopaganam sarvadharmanam 
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traidhatukopapannanam drstasukhasamsthanam abhilapyagativišesah | vijñananam 
ekalaksananam visayabhigrahanapravrttanam drsto hinotkrstamadhyamaviseso 
vyavadānāvyavadānataś ca kuśalākuśalataś ca | na kevalam esam lankadhipate 
dharmanam prativibhagavišeso yoginam api yogam abhyasyatam yogamarge pratyat~ 
magatilaksanavišeso drstah | kim añga punar dhamadharmayoh prativikalpapravrttay~ 
or viśeşo na bhavati bhavaty eva || 

El ERWE: “ 楞 佑 王 ， 汝 不 见 瓶 等 无 常 败 壤 之 法 ， 毛 道 凡 夫 分 别 境界 差别 之 
相 。 楞 伽 王 ， 何 改 不 如 是 取 ? 有 法 非法 差别 之 相 ， 依 毛 道 凡 夫 分 别 心 有 ， 非 再 证 智 以 羽 
可 见 。 楞 伽 王 ， 且 置 瓶 等 种 种 相 事 ， 毛 道 凡夫 心 谓 为 有 ， 非 谓 民 人 以 为 有 法 。 楞 伽 王 ， 
艾 如 一 火炎 烧 宫 典 围 林 草 木 ， 见 种 种 火光 明 色 炎 各 各 差别 ， 依 种 种 薪 草 木 长 短 ， 分 别 见 
有 腾 负 之 相 ， 此 中 何故 不 如 是 知 有 法 非法 差别 之 相 ? 楞伽 王 ， 非 但 火炎 依 一 相 续 身 中 网 
有 种 种 诸 相差 别 。 楞 伽 王 ， 如 一 种 子 一 相 续 生 牙 蓝 枝 全 华 果 树林 种 种 丑 相 ， 如 是 内 外 所 
生 诸 法 ， 人 无 明 及 行 、 险 界 入 等 一 切 诸 法 ， 三 界 所 生 几 有 差别 ; 现 乐 形 相 言语 去 来 胶 智 刁 
相 ， 一 相 境 界 而 取 於 相 ， 见 下 中 上 腾 相 染 泽 善 不 善 相 。 楞 佑 王 ， 非 但 种 种 法 中 见 差别 相 ， 
沉 如 实 道 者 内 证 行 中 亦 有 见 於 种 种 里 相 ， 何 涡 法 非法 无 分 别 种 种 差别 相 。 

【 实 译 】 泵 时 佛 告 楞伽 王 言 : AWE, KITAME ERZE, MARTZEN 
别 ? 注 今 何故 不 如 是 知 法 与 非法 差别 之 相 ? 此 是 凡夫 之 所 分 别 ， 非 证 智 见 。 凡 夫 喷 在 种 
种 相 中 ， 非 诸 证 者 。 楞 伽 王 ， 如 烧 宣 殿 园 林 ， 见 种 种 焰 ， 火 性 是 一 ， 所 出 光 焰 由 薪 力 故 ， 
长 短 大 小 各 各 差别 。 汝 今 云 何不 如 是 知 法 与 非法 差别 之 相 ? 楞 佑 王 ， 如 一 种 子 ， 生 牙 、 
Z A RAUN A, BEZI DAZ, MATR WERK, EE A A 
一 切 诸 法 ， 於 三 界 中 受 诸 趣 生 ， 有 苦 乐 、 好 酸 、 证 默 、 行 止 各 各 差别 。 又 如 诸 识 ， 相 中 
是 一 ， 随 庆 境 界 有 上 中 下 、 染 温 、 善 恶 种 种 差别 。 楞 伽 王 ， 非 但 如 上 法 有 差别 ， 诸 修行 
者 修 观 行 时 ， 自 智 所 行 亦 复 见 有 差别 之 相 。 沉 法 与 非法 ， 而 人 无 种 种 差别 分 别 ? 
asti lañkadhipate dharmadharmayoh prativibhago vikalpalaksanatvat tatra lankadhi~ 


Si 


pate dharmah katame yad utaite tirthyašravakapratyekabuddhabalavikalpakalpitah | 
karanato gunadravyapürvaka dharma ity upadisyante te prahatavyah | na laksanatah 
prativikalpayitavyah | svacittadrśyadharmatābhiniveśān na santi ghatadayo dharma 
balaparikalpita alabdhasarirah | evam vidarśanayā prativipasyatah prahina bhavanti || 
Eal “ipt, 3324546251, AWE, ERR ? Pr — J 38 AR 
毛 道 凡 夫 分 别 之 见 ， 从 因 实 物 以 为 根本 生 征 种 法 ， 如 是 等 法 应 扒 应 离 ， 英 取 於 相 而 生 分 
别 ， 见 自 心 法 计 以 为 袖 。 楞 伽 王 ， 和 无 瓶 实 法 而 毛 道 凡 夫 虚 玄 分 别 ， 法 本 无 相 ， 如 实 知 观 
名 抢 诸 法 。 
【 实 译 】“ 楞 伽 王 ， 法 与 非法 差别 相 者 ， 当 知悉 是 相 分 别 故 。 楞 伽 王 ， 何 者 是 法 ? 所谓 


a= 
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二 乘 及 诸 外 道 ， 虑 妻 分 别 褒 有 实 等 为 诸 法 因 。 如 是 等 法 应 拾 应 离 ， 不 应 於 中 分 别 取 相 。 
RECAE, WERF, MEM, MAAR, AEA. WITA, UEA R 
观察 ， 名 拾 诸 法 。 


tatradharmah katame ye "labdhatmaka laksanavikalpapracara dharma ahetukas tesam 


apravrttir drsta bhütabhutatah | atha dharmasya prahanam bhavati | punar apy alab~ 
dhatmaka dharmah katame yaduta šašakharostravajivisanavandhyaputraprabhrtayo 
dharma alabdhatmakatvat na laksanatah kalpyah | te "nyatra samvyavaharartha 
abhidhiyante nabhinivesato yatha ghatadayah | yatha te praheya agrahanato vijfianena 
tatha vikalpabhava api praheyah | ato dharmadharmayoh prahanam bhavati | yad uk~ 
tavan asi lankadhipate dharmadharmah katham praheya iti tad etad uktam || 

Eal “楞伽 王 ， 何 等 为 非法 ? 所谓 无 有 身 相 ， 唯 自 心 减 妄想 分 别 ， 而 诸 凡夫 见 实 法 
非 实 法 ， 车 藤 如 实 见 如 是 拾 非法 。 复 次 ， 楞 伽 王 ， 何 者 复 为 非法 ?所谓 更 马 届 驼 角 、 
女儿 等 无 身 无 相 ， 而 毛 道 凡 夫 取 以 为 无 ， 为 世 阁 义 吝 庆 名 字 ， 非 取 相 如 彼 瓶 等 法 可 拾 ， 
智者 不 取 如 是 虚 朗 分 别 ， 殉 角 等 名 字 法 亦 是 可 拾 ， 是 故 拾 法 及 非法 。 楞 合 王 ， 汝 今 问 我 
法 及 非法 云 何 拾 ? RURA. 
【 实 译 】“ 楞 伽 王 ， 何 者 是 非法 ? 所 谓 诸 法 无 性 无 相 ， 永 苑 分别。 如实 见 者 ， 若 有 若 扰 
如 是 境界 彼 缘 不 起 。 是 名 捡 非 法 。 复 有 非法 ， 所 谓 更 角 、 石 女儿 等 ， 皆 无 性 相 ， 不 可 分 
别 ， 但 随 世俗 吝 有 名 字 ， 非 如 撼 等 而 可 取 著 。 以 彼 非 是 识 之 所 取 ， 如 是 分 别 亦 应 捡 珍 。 
ZARAR. AmE, KAME, RERE 
yad apy uktavān asi lankadhipate | pūrvakā api tathāgatā arhantah samyaksambuddha 


A 


maya prstas taiś ca visarjitam pūrvam iti lankadhipate vikalpasyaitad adhivacanam 


atito "py evam vikalpyate atitah | evam anagato ’dhunapi dharmatayā | nirvikalpās 
tathagatah sarvavikalpaprapañcātītā na yatha rūpasvabhāvo vikalpyate | anyatrā~ 
Jñanadhigamatah sukhartham vibhāvyate | prajñayanimittacarinah | ato 让 anatmakas 
tathāgatā jħānaśarīrā na kalpante na kalpyante | kena na kalpante manasatmato 
Jivatah pudgalatah | katham na vikalpante manovijñanena visayarthahetukena yatha 
rūpalakşaņasamsthānākārataś ca | ato vikalpavikalpagatena bhavitavyam || 

Fal “楞伽 王 ， 汝 言 RREERERMEERKE, KEWKEARR. ` lm 
+, kW, AABAA. HWE, GE q =m EAS 2 
Apuka p La 1 3 S LS SIE Xa SE s WRRE AEE, NPA 
分 别 ， 意 中 莫 取 我 人 命 等 。 云 何不 分 别 ? 意识 中 取 种 种 境界 ， 如 色 形 相 如 是 莫 取 ， 莫 分 
别 可 分 别 。 

【 实 译 】 AWE, KE “我 於 遇 去 诸如 来 所 已 问 是 义 ， 彼 诸如 来 已 为 我 吝 。 ”楞伽 王 ， 
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KEDE, BETI, RAFA WFE, WWE, WREED, TE-A 
别 戏 论 ， 非 如 色相 ， 唯 智能 证 ， 为 令 粹 生得 安乐 故而 演 膏 法 。 以 无 相知 膏 名 如 来 ， 是 故 
WRU R ERAR, PITA, TTADA, TTAR A REMDAN 
故 不 能 分 别 ? 以 意识 因 境 界 起 ， 取 色 形 相 ， 是 故 榴 能 分 别 ， 亦 苑 所 分 别 。 


api ca lañkadhipate bhittikhacitavigrahasamah sattvapracaro ni$cesto lankadhipate 


lokasamnivešah karmakriyarahito ”sattvat sarvadharmanam | na catra kascic chrnoti 
sriiyate vā | nirmitapratimo hi lankadhipate lokasamnivesah | na ca tirthyabalayogino 
vibhavayanti | ya evam pasyati lañkadhipate sa samyakpašyati | anyatha pasyanto 
vikalpe carantiti svavikalpa dvidha grhnanti | tadyatha darpanantargatam svabim~ 
bapratibimbam jale va svāħgacchāyā va jyotsnadipapradipe va grhe vangacchaya 
pratisrutkani | atra svavikalpagrahanam pratigrhya dharmadharmam prativikalpayanti 

| na ca dharmadharmayoh prahanena caranti vikalpayanti pusnanti na prasamam prati~ 
labhante | ekagrasyaitad adhivacanam | tathagatagarbhasvapratyatmaryajfianagocara~ 
syaitat praveso yat samadhih paramo jayata iti || 

苦 译 】“ 复 次 ， 楞 伽 王 ， 辟 如 壁 上 画 种 种 相 ， 一 切 滩 生 亦 复 如 是 。 楞 伽 王 ， 一 切 浴 生 
犹如 草木 无 业 无 行 。 楞 伽 王 ， 一 切 法 非法 无 闻 无 吝 。 楞 伽 王 ， 一 切 世 间 法 背 如 幻 ， 而 庄 
外 道 凡 夫 不 知 。 楞 伽 王 ， 若 能 如 是 见 如 实 见 者 名 为 正 见 ， 若 丑 见 者 名 为 邪 见 ， 若 分 别 者 
名 为 取 二 。 楞 伽 王 ， 璧 如 镜 中 像 自 见 像 ， 辟 如 水 中 影 自 见 影 ， 如 月 灯光 在 屋 室 中 影 自 见 
影 ， 如 空中 竹 声 自 出 声 取 以 为 声 ， 若 如 是 取 法 与 非法 ， 几 是 虚 亡 朗 想 分 别 ; 是 故 不 知 法 
及 非法 ， 增 长 虚 变 不 得 农 溅 。 寂 泪 者 名 为 一 心 ， 一 心 者 名 为 如 来 藏 ， 入 自 内 身 智 慧 境界 ， 
得 无 生 法 忍 三 昧 。” 

【 实 译 】 “楞伽 王 ， 艾 如 壁 上 彩 首 浴 生 无 有 觉 知 ， 世 闪 滩 生 悉 亦 如 是 ， 和 无 业 和 无 报 。 主 法 
亦 然 ， 无 闻 扰 说。 楞伽 王 ， 世 闪闪 生 狂 如 爸 化 ， 凡 夫 外 道 不 能 了 过 。 楞 伽 王 ， 能 如 是 见 ， 
名 为 正 见 。 若 他 见 者 ， 名 分 别 见 。 由 分 别 故 ， 取 著 於 二 。 楞 佑 王 ， 辟 如 有 人 ， 於 水 镜 中 
自 见 其 像 ， 於 粒 月 中 自 见 其 影 ， 於 山谷 中 自 闻 其 竹 ， 便 生 分 别 而 起 取 著 。 此 亦 如 是 ， 法 
与 非法 唯 是 分 别 。 由 分 别 故 ， 不 能 拾 枞 ， 但 更 增长 一 切 虚 妄 ， 不 得 寂 滤 。 寂 溅 者 ， 所 襄 
一 缘 。 一 纱 者 是 最 膀 三 昧 ， 从 此 能 生 自 证 吾 智 ， 以 如 来 藏 而 为 境界 。” 
ravanadhyesanaparivarto nama prathamah || 


【 黄 译 】 以 上 是 名 为 《 罗 波 那 勤 请 品 》 的 第 一 品 。 


— 


| 
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2. sattrimšatsahasrasarvadharmasamuccayo nama dvitiyah parivartah 


【车 绎 】 问 答 品 第 二 
[【 实 评 】 集 一 切 法 品 第 二 之 一 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo mahamatibodhisattvasahitah sarvabud~ 


dhaksetranucari buddhanubhavenaotthayasanad ekam samuttarasañgam krtva da~ 


ksinam janumandalam prthivyam pratisthapya yena bhagavams tenañjalim pranamya 


bhagavantam gathabhir abhyastavit 


CRE] MRA A EEE N E EEANN, ARRI, RENE, MAER, 


EREN, AFR, PA 


HHH: 


营 译 】 尔 时 再 者 大 臣 苦 茧 与 诸 一 切 大 营 苦 菲 ， 俱 送 一 切 诸 佛 国 土 ， 承 佛 神力 从 坐 而 起 ， 


更 整 衣 服 合掌 共 敬 以 倡议 


5 : 


【 实 译 】 硝 时 大 营 车 萨摩 谭 萨 与 摩 帝 车 萨 俱 遂 一 切 诸 佛 国 土 ， 承 佛 神力 ， 从 座 而 起 ， 仿 
祖 右 肩 ， 右 膝 著 地 ， 向 佛 合掌 ， 曲 躬 蕉 敬 而 府 颁 言 : 
utpadabhangarahito lokah khapuspasamnibhah | 


sad asan nopalabdhas te prajfiaya krpayā ca te || 1 || 


CRE] EMRER, Muaz, S CA 38. TQ 
TE] a K bin, EHEER, wiz, Af 
CRE] ERRER, Fwa =, ATRAR, T 


mayopamah sarvadharmah cittavijňānavarjitāļ | 


sadasan nopalabdhās te p 


[RF] R, ARRA, ETRAR, MAKE 
ES) REAGI, -WRN RENER, AETIA 
DEF) Aw, ARRA, ATRAE, HAKE 


śāśvatocchedavarjyaś ca lokah svapnopamah sadā | 


sad asan nopalabdhas te prajiaya krpaya ca te || 3 || 
CRE] RERMZ, iaia, ATRAE, MAAE 
FEl REAKTE, WIB, RERE, AET 


rajñaya krpayā ca te || 2 | 


PEATE, WOW 2, DERAF, AETIA 
[F] E ia, WASPIY, ATRAE, MAAE 


mayasvapnasvabhavasya 


dharmakayasya kah stavah | 


bhavanam nihsvabhavanam yo "nutpadah sa sambhavah || 4 || 


[w] AA B Ep], S BE EA ? # 138 ERTE, 


indriyarthavisamyuktam adršyam yasya daršanam| 
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Ae 28 3Ë 22 a 集 一 切 法 品 第 二 


prasamsayadi vā nindā tasyocyeta katham mune||5|| 


【 黄 译 】 觅 元 诸 根 和 对 象 ， 见 无 可 见 ， 牟 尼 啊 ， 怎 床 能 称 访 或 指责 ?“ 


dharmapudgalanairatmyam kleśajňeyam ca te sada| 


visuddhamanimittena s krpaya ca tell6|| 


RE] MAZER, MERAK, ERREN, MAAE 
a o 6 EZEIN 


na nirvāsi nirvāņena nirvanam tvayi samsthitam | 
buddhaboddhavyarahitam sadasatpakşavarjitam || 7 | 
CRE- WEER, MARR, BAME R, REANA, FALRA, ÆRE 
PE] ATATA, WAKA, ERIRE, AERE 
[r] Oa. BRT E, REAT, HARFA. 
RAWIS, DATER? MEERE, MAER ° 
MERAN, TAAA W, BARE u, MEARE? O 


ye paśyanti munim śāntam evam utpattivarjitam | 


ZR 


te bhonti nirupadana ihamutra nirañjanah || 8 | 
【 求 译 】 件 尼 寂 静观 ， 是 则 速 艾 生 ， 是 名 为 不 取 ， 今 世 和 后 世 浮 。 
菩 译 】 若 如 是 鞠 佛 ， 寂 静 鸡 生 渡 ， 彼 人 今后 世 ， 郁 拍 无 染 取 。 
[WP] FARER, MERRE, K Ae EEEN R. 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam abhih sārūpyābhir 


gathabhir abhistutya svanamagotram bhagavate samšravayati sma 
CRE] FA S S E Bs L, HRA : 

FLOR ARARE 132 Ly 3 L y SPE s:S : 
[F] WA S FEE DI Ba h, HRA : 


mahamatir aham bhagavan mahayanagatim gatah 


astottaram prašnašatam prcchami vadatam varam || 9 || 

Dk] RAKKE, WERAK, SURAR, MAFFE, 
苦 译 】 我 名 为 大 慧 ， 顾 通 连 大 乘 ， 今 以 百 八 冰 ， 仰 话 无 上 尊 。 

【 实 译 】 我 名 为 大 慧 ， 通 过 基 大 乘 ， 今 以 百 八 义 ， 仰 说 尊 中 上 。 


tasya tad vacanam Srutvabuddho lokavidam varah | 


niriksya parisadam sarvam alapī sugatatmajam || 10 || 


【 求 译 】 世 间 解 之 士 ， 闻 倒 所 就 偶 ， 观 察 一 切 染 ， 告 请 佛 子 言 : 
O 黄 注 : 第 4 和 第 5 颁 求 译 和 葵 译 均 无 ， 而 实 译 出 现在 第 7 颁 之 后 。 
© w: 这 两 行 与 第 4 售 对 应 。 
© 黄 注 : 这 两 行 与 第 5 ANE, 
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#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


FE) REENE, MRAR, HAARE, AHATE: 
[Ha] EHARA, AFE SI PLE É : 


prcchantu mam jinasutas tvam ca prccha mahamate | 


aham te deśayişyāmi pratyatmagatigocaram || 11 || 

【 求 译 】 汝 等 诸 佛 子 ， 今 央 效 所 疾 ， 我 党 为 汝 膏 ， 自 沉 之 境界 。 
营 译 】 汝 等 诸 佛 子 ， 及 大 臣 语 问 ， 我 当 为 汝 府 ， 自 觉 之 境界 。 
(RE AEAT, SERA, REAK, HEZA 


atha khalu mahāmatir bodhisattvo mahasattvo bhagavata krtavakaso bhagavataś 


caraņayor nipatya bhagavantam prasnam pariprcchati sma 

CRE] ARARE EBE] IE K h rss, RERE, & 3483, WARE : 
Fal WIDE # A P 2 I BE l| lš sl has al, RERE, AFRA EH : 
[F] WA S EEE A er, MEWA, WARE : 

katham hi sudhyate tarkah kasmat tarkah pravartate 

katham hi dršyate bhrantih kasmad bhrantih pravartate || 12 || 
DRE] Z11892 ? MARN R? ZAAR? ZARAR? 
苦 译 】 云 何 泽 诸 览 ? 何 因而 有 觉 ? 何 因 见 迷惑 ? 何 因 有 迷惑 ? 
【 实 译 】 云 何 起 计 度 ? 云 何 泽 计 度 ? 云 何 起 迷惑 ? 云 何 泽 迷 感 ? 


kasmat ksetrani nirmana laksanam tirthikas ca ye 


nirabhasah kramah kena jinaputras ca te kutah || 13 | 
[RE] ARKAE, WARE? 云 何 无 受 欲 ?何故 名 和 无 受 ? 何故 名 佛 子 ? 
车 译 】 何 因 有 国土 ， 化 相 诸 外 道 ? EMANAT, BERKE? 

E] AART, REDRE? RAMAR, WAIE? 


muktasya gamanam kutra baddhah kah kena mucyate | 


dhyāyinām visayah ko ’sau katham yanatrayam bhavet || 14 || 
CRE] REITA ? RER ? 何等 暗 境 界 ? 云 何 有 三 乘 ? ERA k pt. 
车 译 】 解 脸 何 所 至 ? 谁 纺 何 因 脸 ? 神 者 观 何 法 ?了 何 因 有 三 乘 ? 
【 实 译 】 解 脸 至 何 所 ? 谁 惫 谁 能 解 ? 云 何 禄 境界 ?何故 有 三 乘 ? 


pratyaye jayate” kim tat karyam kim karanam ca kim | 


ubhayantakatha” kena katham va sampravartate || 15 || 
【 求 译 】 缘 起 何 所 生 ? 云 何 作 所 作 ? 云 何 俱 旱 论 ? 云 何 为 增长 ? 
El AAKER? 何 因 作 所 作 ? 何 因 俱 刁 吝 ? 何 因 和 无 而 现 ? 


@ Npratyayairjayate;V pratyaye jayate 
®© N ubhayo ntakatha;V ubhayantakatha 
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F MZE JE TE F E 
[e] KAKE EREE? ERER? 云 何 诸 有 起 ? 


ārūpyā ca samapattir nirodhas ca katham bhavet | 


samjñānirodhaś ca katham katham kasmad dhi mucyate || 16 


(RE] ZAREZ, UREZ? RAARR? 何 因 和 从 定 党 
We 5 
【 实 译 】 云 何 无 色 定 ? RARER? 云 何 为 想 减 ? 云 何 从 定 觉 ? 


kriya pravartate kena gamanam dehadharinam | 

katham dršyam vibhavo katham katham bhumisu vartate || 17 || 

【 求 译 】 云 何 所 作 生 ， 进 去 及 持 身 ? 云 何 现 分 别 ? 云 何 生 诸 地 ? 
菩 译 】 云 何 因果 生 ? 何 因 身 去 住 ? 何 因 现 所 见 ? 何 因 生 诸 地 ? 

【 实 译 】 云 何 所 作 生 ， 进 去 及 持 身 ? 云 何 见 诸 物 ? 云 何 入 诸 地 ? 


nirbhidyet tribhavam ko ’sau kim sthanam ka tanur bhavet | 


sthitah pravartate kutra jinaputrah katham bhavet || 18 || 

【 求 译 】 破 三 有 者 谁 ? 何 处 身 云 何 ? 往 生 何 所 至 ? 云 何 最 膀子 ? 
车 译 】 破 三 有 者 谁 ? 何 身 至 何 所 ? 云 何 处 而 住 ? 云 何 诸 佛 子 ? 
【 实 译 】 云 何 有 佛 子 ? 谁 能 破 三 有 ? 何 处 身 云 何 ? 生 笋 住 何 处 ? 


abhijña labhate kena vasitas ca samadhayah | 


samadhyate katham cittam brūhi me Jinapuñgava || 19 || 

【 求 译 】 何 因 得 神通 ， 及 自在 三 昧 ? 云 何 三 昧 心 ? 最 膀 为 我 论 。 
车 译 】 何 因 得 神通 ， 及 自在 三 昧 ? 何 因 得 定 心 ?最 膀 为 我 府 。 
【 实 译 】 云 何 得 神通 ， 自 在 及 三 昧 ? 三昧 心 何 相 ? ERARA 


alayam ca katham kasman manovijñanam eva ca | 
katham pravartate drsyam katham drsyan nivartate || 20 || 
[Kë] AAAA? 云 何 意 及 识 ? 云 何 生 和 与 减 ? 云 何 见 已 还 ? 
营 译 】 何 因为 藏 识 ? 何 因 意 及 识 ? 何 因 见 诸 法 ? 何 因 断 所 见 ? 
【 实 译 】 云 何 名 藏 识 ? 云 何 名 意识 ? 云 何 起 诸 见 ? 云 何 退 诸 见 ? 


gotragotram katham kena cittamatram bhavet katham | 


laksanasya vyavasthanam nairatmyam ca katham bhavet || 21 || 
RE] ZAREE, FEARNE? ZIRIN, KAFRA? 

Fl AA ERE? Z f S; 3832 2 ARA? RAER? 
【 实 译 】 云 何 姓 非 姓 ? REEN ? AAEE? RARER? 


katham na vidyate sattvah samvrtya deśanā katham | 


katham śāśvata-ucchedadarśanam na pravartate || 22 | 
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集 一 切 法 品 第 二 


将 名 精 使 
【 求 译 】 云 何 


L a 


z] TH 


RE 


【 实 译 】 云 何 


RE 


katham hi tīrthikās tvam ca lakşaņair na virudhyase 


naiyāyikāh katham brūhi bhavisyanti anagate || 23 


【 求 译 】 云 何 佛 外 道 


R JAB 4838 ? ZAMERE, EARR? 
EARR? 
【 实 译 】 云 何 佛 外 道 ， 其 相 不 相逢 ? 何 改 当 来 世 ， 种 种 诸 奚 部 ? 


śūnyatā ca katham kena ksanabhanigas ca te katham 


| 
苦 译 】 云 何 佛 外 道 " ? SAARE ? ft Ë] 9 RE ? 4 


内 部 资料 仅 供 参考 
? 云 何 世俗 府 ? 云 何 为 断 见 ， 及 常见 不 生 ? 
? 何 因 有 世 廊 ? 何 因 不 见 常 ? 何 因 不 见 断 ? 
? 云 何 随 俗 府 ? 云 何 得 不 起 ， 常 见 及 断 见 ? 


katham pravartate garbhah katham loko nirīhikah || 24 || 


【 求 译 】 云 何 


空 何 因 ? 云 何 刹 那 壤 ? 云 何 胎 藏 生 ? 云 何 世 不 动 ? 


菩 译 】 云 何 名 为 空 ? 何 因 念 不 住 ? 何 因 有 胎 藏 了 何 因 世 不 动 ? 
AE] ZAREZ? 云 何 刹那 减 ? 胎 藏 云 何 起 ? 云 何 世 不 动 ? 


mayasvapnopamah kena katham gandharvasamnibhah 


maricidakacandrabhah kena loko bravihi me || 25 || 


CRE) AHWA, KRZR, EHAR, KAKAR? 
车 译 】 云 何如 幻 欧 ， 询 如 搜 关 芸 ， 阳 炎 水 中 月 ?世尊 为 我 认 。 
【 实 译 】 云 何 诸 世 赣 ， 如 幻 亦 如 葛 ， 乾 城 及 阳 焰 ， 乃 至 水 中 月 ? 

bodhyañganam katham kena bodhipaksa bhavet kutah | 

maras ca dešasamksobho bhavadrstih katham bhavet || 26 || 
CRE] AARE, KEERA? aAA E? KEAR? 

RAA? 何 因 苦 提 分 ? AARRE ? fJ 8 E A? 


F] 云 何 


[Ë 译 】 云 何 车 将 


是 分 ? 觉 分 从 何 起 ? 云 何 国土 乱 ?何故 见 诸 有 ? 


ajatam aniruddham ca katham khapuspasamnibham | 


katham ca budhyase lokam katham bruse niraksaram || 27 || 

TER, Waj ae? TAER? ZAREE? 
PE AATER? fB] 2 # ? td 858 t R] ?2 AEF? 
MER? RELF? #fliu Z 4k, E JEO 38? 


nirvikalpā bhavet kena katham ca gaganopamah | 


【 求 译 】 云 何 


【 实 译 】 云 何 


tathata bhavet katividha cittam paramitah kati || 28 || 


[R] MARRE? TERE? p u 4 846? AREEN? 


车 译 】 云 何 4 


[# se] E4 


FD 


ARH 


| ? EAE = ? É u 3248 ? ANKH? 
í ? s E 44% ? ZWE Z ? = | B 25 | ? 
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bhümikramo bhavet kena nirabhasagatis ca ka | 
nairatmyam ca dvidha kena katham jieyam viśudhyati || 29 || 
【 求 译 】 何 因 度 诸 地 ? 谁 至 无 所 受 ? AFER? Z E 8 22 38 ? 
车 译 】 何 因 地 次 第 ， 站 如 无 次 第 ? 何 因 二 和 无 我 ? 何 因 境 界 泽 ? 
【 实 译 】 云 何 地 次 第 ? 云 何 得 无 影 ?何者 二 无 我 ? 云 何 所 知 泽 ? 


Jñanam katividham natha śīlam sattvakarani ca | 


kena pravartita gotrah suvarnamanimuktajah || 30 | 
CRE] HEARE? KRAE? ERRE JE Je, Ë PK 3 ? 
FE) 346 38 2 MAREE? SE Esa H E, BEERE? 
(AF) T KEX WZ 2 SD SS ELFAA, MAZE? 


abhilapo Janikah kena vaicitrasattvabhavayoh | 


vidyasthanakalas caiva katham kena prakasitam || 31 || 

CRE] EERE, AEREE? 明 处 及 伎 术 ， 谁 之 所 显示 ? 
若 译 】 谁 生 於 语言 ， 米 生 种 种 办 ?五 明 处 伎 术 ， 谁 能 如 是 褒 ? 
CEF] AEREE, KEKEN? 明 让 和 与 佼 术 ， 谁 之 所 显示 ? 

gatha” bhavet katividha gadyam padyam bhavet katham | 


katham yuktih katividha vyakhyanam ca katham vidham || 32 || 
RE] WREKE, RALAR? RAKARE? ZAAR? 
EE) MEARE? DAREI ? ARARE? ARRAK? 
(AE) MEARE, RIRA? AEREE ? MERZA? 


annapanam ca vaicitryam maithunam jāyate katham | 


raja ca cakravarti ca mandali ca katham bhavet || 33 || 

【 求 译 】 云 何 生 饮 食 ， 及 生 诸 爱 欲 ? 云 何 名 为 于 ， 转 输 及 小 王 ? 
其 译 】 何 因 人 饮食 种 ? 何 因 生 爱 欲 ? 云 何 名 为 王 ， 转 输 及 小 王 ? 
【 实 译 】 人 饮食 是 谁 作 ? 爱 欲 云 何 起 ? 云 何 转 输 王 ， 及 以 诸 小 王 ? 

raksyam bhavet katham rajyam devakayah katham vidhap | 


bhinaksatraganah kena somabhaskarayoh katham || 34 || 
CRE] ZAFRA? ARARE? ZAA Kw, E 48 HH? 
车 译 】 何 因 让 国土? 诸 天 有 类 种 ?了 何 因而 有 地 ? 何 因 星 日 月 ? 
【 实 译 】 云 何 王 守 议 ? RAREN? 地 日 月 星宿 ， 斯 等 站 是 何 ? 


vidyasthanam bhavet kim ca mokso yogī katividhap | 


śişyo bhavet katividha acaryas ca bhavet katham || 35 || 
四 S= “hu” g “Wp. BA BR, Beg. 
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将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


CRE] ARETE, AARE? KATARE? TAMAR? 
F] ARARE 2 TAARI? 弟子 有 类 种 ? MAR 26 48 
(AF) ARARE? 64158 2 ? ZARAR? ATAZA 

buddho bhavet katividho jātakāś ca katham vidhah | 

māro bhavet katividhah pasandas ca katividhah || 36 || 

RF] MEARE KAREE ERRES, KAARE? 
营 译 】 如 来 有 类 种 ? kL 4 448 ? BE 8 4 3448 ? ERFARE? 
[AF] ka, KERTA TRELER, MELAR? 


svabhavas te katividhas cittam katividham bhavet | 


prajfiaptimatram ca katham brūhi me vadatam vara || 37 || 
[kë] HEREN, REAR? RAWE ? ERRE 
F) HEARE? SEARE? 云 何 施 假 名 ? EFRR 
[#] E EKER? NAREN O? 云 何 唯 假设 ? 原 佛 为 开演 。 


ghanah khe pavanam kena smrtir medho® katham bhavet | 


taruvallyah katham kena brūhi me tribhavesvara || 38 || 

LRE] ZARAZ? ZARRA? ZE AV? ATAR? 
车 译 】 何 因 有 风云 ? ARARE ? HAARA? 世尊 为 我 说 。 
【实话 】 云 何 为 风云 ? 念 智 何 因 有 ? REITI, WARE REE? 


haya gaja mrgah kena grahanam yanti bališah | 


uhodima narah kena brūhi me cittasarathe || 39 || 

CRE] SARRE? ZARR? Z 5 3 8 ? 4 8 t 38 8 ? 
苦 译 】 何 因 象 马 鹿 ? 何 因 人 捕 取 ? 何 因为 忽 卫 ?世尊 为 我 说 。 
【 实 译 】 云 何 象 马 网? 何 因而 捕 取 ? 云 何 卑 陋 人 ? 顾 佛 为 我 说 。 


sadrtugrahanam kena katham icchantiko bhavet | 


stripumnapumsakanam ca katham janma vadahi me || 40 | 


【 求 译 】 云 何 六 师 摄 ? 云 何 一 辆 提 ? 男女 及 不 男 ， 斯 尼 云 何 生 ? 
FE AURAR? AARM, FLATA? ARRA E 
【 实 译 】 云 何 六 时 摄 ? 云 何 一 关 提 ? 女 男 及 不 男 ， 此 站 云 何 生 ? 


katham vyavartate yogat katham yogah pravartate | 


katham caivam vidha yoge narah sthapya vadahi me || 41 || 
【 求 译 】 云 何 修行 退 ? 云 何 修行 生 ? 神 师 以 何 法 ， 建 立 何等 人 ? 
营 译 】 何 因 修 行 退 ? 何 因 修行 进 ? 教 何等 人 修 ? 令 住 何等 法 ? 
@ V megho:N medho 
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【 实 译 】 云 何 修行 进 ? RABITE? mMMR, < À f: 3: h ? 


gatyagatanam sattvanam kim lingam kim ca laksanam | 


dhanešvaro katham kena brühi me gaganopama || 42 || 

【 求 译 】 滩 生生 诸 趣 ， 何 相 何 像 类 ? 云 何 为 财富 ? 何 因 致 财富 ? 
苦 译 】 诸 梁 生 去 来 ? 何 因 何 像 类 ? 何 因 致 财富 ?世尊 为 我 说 。 
(R) KEERA, APAE? 富饶 大 自在 ， 此 复 何 因 得 ? 


sakyavamsah katham kena katham iksvakusambhavah | 


rsir dirghatapah kena katham tena prabhavitam || 43 || 
Z= t ae da 


【 求 译 】 


HI 


r E 3 
IRE 


若 译 】 


Hi 加 Ni 


[ee] 


TAR 
HAR? FARAR? 世尊 如 虚空 ? 局 我 分 别 说 。 
R? 仙人 长 苦行， 


pE E: 


L 


E? f E| 4 845 ? 
|? k= f g ? 


云 何 甘蓝 "种 ?无 上 尊 顾 论 。 


E? f B| 4 845 ? 何 因 甘蔗 种 ? 何 因 长 己 仙 ? 


E? 云 何 甘 


REZAR? 


tvam eva kasmāt sarvatra sarvakşetreşu drśyase | 


namais citrais tathārūpair Jinaputraih parivrtah || 44 || 


CRE] WRAT, WRA, 4462 238, sC TE 
l AERES, —WRAH, ELEN, fE 
CEE] AEREE, -WA PH, KAREN, MITRE 
abhaksyam hi katham mamsam katham mamsam nişidhyat 
kravyadagotrasambhüta masam bhaksyanti kena vai || 45 | 
制 断 内 ? 食肉 请 种 类 ， 何 因 故 食肉 ? 
制 断 内 ? 食肉 请 种 类 ， 何 因 故 食肉 ? 


CRE] ZAFRA? 云 何 
车 译 】 何 因 不 食肉 ? 云 何 
【 实 译 】 何 因 不 食肉 ? 何 因 令 断 肉 ?食肉 请 浴 生 ， 


Fi 


K 88 ES 
AJ J s 


© 


以 何 因 故 食 ? 


somabhaskarasamsthana merupadmopamah katham | 


srivatsasimhasamsthanah® ksetrah kena vadahi me || 46 || 


【 求 话 】 云 何 日 月 形 ， 须 颖 及 莲 芋 ， 
车 译 】 何 因 日 月 形 ， 须 疆 及 草花 ， 
国土 ， 狂 如 日 月 形 ， 须 疆 及 莲 


【 实 译 】 何 故 诸 


mT, 
MIPE? AAR 


#, m Bl? 


vyatyastā adhamūrdhāś ca indrajalopamah® katham | 


sarvaratnamayā ksetrah katham kena vadāhi me || 47 || 


CRE] MEAE, WAREN, RESH, 


@ F “Ro 
© 
@ 


N srivatsasimhasamsthana 
N indrajalopama 


一 28 - 


集 一 切 法 


A 


PP Fo 


kk =» 
i 


EZAKI 内 部 资料 


车 译 】 乱 侧 覆 世界 ， 如 因 陀 克 网 ， 一 切 赛 国土 ， 何 因为 我 认 。 
CEE] Haan, WAREM, BERME, WER? 


vinapanavasamsthanananapuspaphalopamah 


adityacandravirajah katham kena vadahi me || 48 || 
[kë] RAES, MEERE, mne H H G, Yu 35 E? 
2] ee, PS48540, MH H X+, MERRE 
CEE] Akant, PEHAR, RWLARW, 4 HJ S? 
kena nirmāņikā buddhah kena buddha vipakajah | 


tathatajñanabuddha” vai katham kena vadahi me || 49 || 

[kë] ZARRA? KARER? 云 何如 如 佛 ? 云 何 智 慧 佛 ? 
【 苔 译 】 何 等 为 化 佛 ? 何等 为 报 佛 ? 何等 如 智 佛 ? 何 因为 我 说 。 
【 实 译 】 云 何 变化 佛 ? 云 何 为 报 佛 ? 中 如 智慧 佛 ? E aR o 


kamadhatau katham kena na vibuddho vadahi me | 


akanisthe kim artham tu vitaragesu budhyase || 50 || 
【 求 许 】 云 何 於 欲 界 ， 不 成 等 正 党? 何故 色 究 竞 ， 郁 欲 
Jy 


0 (se en iái 


nirvrte sugate ko ’sau $asanam m... | 

kiyat sthāyī bhavec chasta kiyantam sthasyate nayah || 51 || 

【 求 译 】 善 逝 般 涅 区 ， 锥 当 持 正法 ?天 师 住 久 如 ?正法 几时 住 ? 
FE) WREE R, MAREA? EREA N, EARRE? 
【 实 译 】 如 来 减 度 后 ， 谁 当 持 正法 ?世尊 住 久 如 ?正法 做 时 住 ? 


siddhantas te katividho drstis capi katham vidha | 


vinayo bhiksubhavas ca katham kena vadahi me || 52 || 

[RE] FERRA, RARE? 昆 尼 比丘 分 ， 云 何 何 因缘 ? 
营 译 】 如 来 立交 法 ?各 见 有 关 种 ， 比 尼 及 比丘 ? EER 
(A) FEA RE? ARRAK? KLEE, KURLE? 


paravrttigatam kena nirabhasagatam katham | 


pratyekajinaputranam sravakanam vadahi me || 53 || 

CRE] KARET, KELAR, AEEA? Zf u 3 ? 
# e] BE 2 2 何 因 百 寂静 ， 声 闻 辟 支 佛 ? ERRA. 

【 实 译 】 一 切 诸 佛 子 ， 独 觉 及 声 闻 ， 云 何 转 所 依 ， 云 何 得 无 相 ? 


@ Nitathatajiianabuddha:;y tathata jñanabuddha 


P 
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仅 供 参 考 


28 Jb E 9 Ma 


abhijña laukikah kena bhavel lokottara katham | 


车 译 】 


云 何 世俗 通 ? 云 何 出 
何 因 世 问 通 ? 何 因 


cittam hi bhūmayah sapta katham kena vadahi me || 54 || 
[kë] Z 


世间 ? Zf P + 3. ? wË J P 38 P 


HER? 何 因 七 地 心 ? r r E f St 
【 实 译 】 云 何 得 世 通 ? 云 何 得 出 世 ? 复 以 何 因 毕 


Ys 心 住 七 地 中 ? 
samghas te syāt katividhah samghabhedah katham bhavet | 


wP] EWAH 


[Fe] EmA KE 


asatyatmakatha kena nityanāśakathā katham | 


【 求 译 ] 何 故 府 断 常 , 及 与 


kasmat tat tvam na sarvatra cittamatram prabhasase | 


THRE ? =l 
ë ? f 8 E gb ? =+ 


] 医 方 论 ? 是 复 何 因缘 ?了 


E? ZAREK? Zt 


Eea 


cikitsasastram sattvanam katham kena vadahi me || 55 || 
【 求 译 】 僧 伽 有 类 种 ?了 云 何 


医 方 论 ? EFK RR 
LS 


kasyapah krakuchandas ca konaka munir apy aham | 


E ， 广 府 医 方 论 ? 


bhasase jinaputranam vada kasman mahamune || 56 | 


CRE] 0k K£ k, 


Tal ARAA, ame 


ë : WRAAK, HEER? 
[e] AK A k. " 


xA. 常 为 诸 佛 子 ， 何 故 如 是 褒 ? 
昌 府 如 是 


ë : 加 菜 拘 留 孙 ， 拘 那 合 是 我 ? 


我 


zh 
AAi 


无 我 ?何不 恒 认 实 


naranarivanam kena haritakyamalivanam | 


荐 译 】 何 因 男女 林 ， 
[ 实 译 】 云 何 男女 林 ， 订 和 


acalas tadantare vai ke nanaratnopašobhitah | 


无 量 裤 甘 说， 
GE] XZ 


a >, 
tal, # 


FAEH, 


HEKA 
TREH, 


HEKA 
REEE, DELA 


11 8 22 38 3W ? 


rH 


E ë 


[Bee] Mae pe tP Bl, J 


L E! 
A 里 


idam srutva mahaviro buddho lokavidam varah | 
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57 || 


我 ? 何不 一 切 时 , HRR RR, WU 22 
若 译 】 何 故 褒 人 我 ?何故 褒 断 常 ? 何 故 不 但 褒 ， 唯 有 於 一 心 ? 


EE] ARRE, KER 


， 一 切 唯 是 心 ? 


kailasas cakravadas ca vajrasamhanana katham || 58 || 


【 求 译 】 何 因 男女 林 ， š 


图 ， 金 刚 等 诸 山 ? 
E, Am 


E, KUEN 


rşigandharvasamkīrņāh katham kena vadāhi me || 59 || 
CR] AE 


ERER, U A 3 T? EFARA 


山 ? 


集 一 


AER, M A sZ 82, 一 切 几 充 满 , 此 几何 因缘 ? 顾 尊 为 我 府 
mahayanamayam cittam buddhanam hrdayam balam || 60 || 
Dki] #* 


EERE, HARE, KRAZ, HOSA Omke, abu 


切 法 品 第 


T 


-一 


将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


=] KAARE, — o ARRET, HA. 
【 实 译 】 泵 时 世尊 ， 闻 其 所 请 大 乘 微妙 诸 佛 之 心 最 上 法 门 ， 节 告 之 


sadhu sadhu mahaprajña mahamate nibodhase | 


uW 


bhasisyamy anupūrveņa yat tvaya pariprcchitam || 61 | 
CRE] FRERE, KEENE, AES, WAA o 

Fl PRERE, < Aha, ROKA, Ad TR 
[R] ER, AE, ARWR, WAAR, EKAR” PRAE : 


utpādam atha notpadam nirvanam Sunyalaksanam 


samkrantim asvabhavatvam buddhah paramitasutah || 62 || 

【 求 译 】 生 及 与 不 生 ， 涅 人 空闲 那 ， 趣 至 无 自 性 ， 佛 诸 波 坎 密 。 
— < IIET, 3 T 
【 实 译 】 若 生 若 不 生 ， 涅 荣 及 空 AMAER KERET 


sravaka jinaputrāś ca tirthya hy s 


zh 


merusamudra hy acala dvipa ksetrani medini || 63 || 

【 求 译 】 佛 子 与 误 半 ， 缘 觉 诸 外 道 ， 及 和 与 乱 色 行 ， 如 是 种 种 事 ， 须 颖 巨 海山 , 洲 渚 刹 土 地 。 
车 译 】 声 并 辟 支 佛 ， 外 道 无 色 者 ， 须 颖 海 及 山 ， 四 天 下 土地 。 

CE] AAE, AEE, AWEL, MAX H. 


naksatra bhaskarah somas tīrthyā devasuras tatha | 


vimoksa vasitabhijfia bala dhyana samadhayah || 64 || 

【 求 译 】 星 箱 及 日 月 ， 外 道 天 修 史 ， 解 腕 自在 通 ， 力 宰 三 摩 提 。 
Fal HAREM, MARGE, MARETE, JEEE 

【 实 译 】 星 宿 与 日 月 ， 天 潜 阿 修罗 ， 解 腕 自在 通 ， 力 神 诸 三 昧 。 

nirodha rddhipadas ca bodhyaniga marga eva ca | 

dhyanani capramanani skandha gatyagatani ca || 65 | 

【 求 译 】 沽 及 如 意 足 ， 沉 支 及 道 品 ， 诸 神 定 无 量 ， 诸 除 身 往来 。 
车 译 】 沽 及 如 意 足 ， 沉 支 及 道 品 ， 请 神 定 人 无 量 ， 五 除 及 去 来 ， 

【 实 译 】 泪 及 如 意 足 ， 若 提 分 及 道 ， 神 定 与 无量 ， 诸 苞 及 往来 。 


samapattir nirodhas ca ee cittadeśanā | 

cittam manas ca viJñanam nairatmyam dharmapañcakam || 66 || 
[kë] EZREK, IREN, CAKAR, ERZA u, 
F4] UZERE, RENN CERES, ERZA L, 
UE] JERE CERTE GRASA TARHI 

svabhavah kalpanā kalpyam drśyam drstidvayam katham 
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楞伽 经 共 湛 对 照 集 一 切 法 品 第 二 


yanakarani gotrani suvarnamanimuktijah || 67 || 
【 求 译 】 自 性 想 所 想 ， 及 与 现 二 见 ， 乘 及 诸 种 性 ， 金 银 摩 尼 等 。 
车 译 】 自 性 相 所 想 ， 所 见 能 见 二 。 云 何 种 种 乘 ? 金 摩 尼 珠 性 ， 
【 实 译 】 分 别 所 分 别 ， 能 所 二 种 见 ， 诸 乘 种 性 处 ， 人 金 摩 尼 盟 珠 。 
icchantika mahabhita bhramara ekabuddhata | 
Jñanam jfieyo gamam praptih sattvanam ca bhavabhavam || 68 || 
【 求 话 】 一 阐 提 大 种 ， 功 乱 及 一 佛 ， 智 尔 焰 得 向 ， 吾 生 有 和 无 有 。 
车 译 】 一 关 提 四 大 ， 荒 乱 及 一 佛 。 智 境界 私 得 ， 梁 生 有 无 有 ， 
【 实 译 】 一 关 提 大 种 ， 荒 乱 及 一 备 ， 智 所 智 数 得 ， 染 生 有 和 无 有 。 
haya gaja mrgah kena grahanam brūhi me katham | 
drstantahetubhir yuktah siddhanto deśanā katham || 69 | 
CRE] REHAR, ZATAR? FARER, 
车 译 】 象 马 诸 禽 帕 ， 云 何如 捕 取 ? 譬如 因 相应 ， 力 府 法 云 何 ? 
【 实 译 】 象 马 默 何 因 ， 云 何 而 捕 取 ? 云 何 因 壁 喻 ， 相 应 成 悉 檀 ? 


karyam ca karanam kena nanabhrantis tatha nayam | 


rE 


cittamatram na drśyo ’sti bhūmīnām nasti vai kramah || 70 || 
[kë] KEHE, BARAR, CETRA, MATHE, 
车 译 】 何 因 有 因果 ? 林 迷 式 如 实 ， 但 心 优 境 界 ， 诸 地 无 次 第 。 

【 实 译 】 所 作 及 能 作 ， 肉 林 和 与 迷惑 ， 如 是 睦 实 理 ， 唯 心 优 境 界 ， 诸 地 无 次 第 。 


nirabhasaparavrttih $atam kena bravisi me | 


cikitsasastram śilpāś ca kalavidyagamam tatha || 71 || 

CRE] EZEZ, EJIL, KMAR 

Fal ERRE, J TI, MAAAR, TWB A? 
AF] EARR, BALT, CHU BG, 


acalānām tathā meroh pramanam hi ksiteh katham | 


udadheś candrasiryanam pramanam brūhi me katham || 72 || 
GR] LAW, E4 H AE. 
Fl ALAHA, EPEAN, KEHAE, ZAMER? 
[Ë e] ARL, EE AE, 
sattvadehe kati rajāmsi hinotkrstamadhyamah | 

ksetre ksetre rajah krtto dhanvo dhanve bhavet kati || 73 || 
[kë] F LZE, HARME? — aa, 5535483? 
1] Li RE, HARME? 
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#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


RE] LETRE, ARME? —— Je 9 —— 5 # 8 ? 
haste dhanuh krame kroše yojane hy ardhayojane | 


Saša vatayanam liksa edakam hi yavah kati || 74 || 
[kë] Mae, HE HE, RZRER FERAE? 
#4] WIETE, WTK-T, RZRER, FERAE? 
[e] HIRES, * HJH 4, RERRK, MEERA? 
prasthe hi syad yavah kyantah prasthardhe ca yavah kati | 
drone kharyam tatha laksah kotyo vai bimbarāh kati | 7S || 
[kë] AA MA K? REER, WIKA, 
ERRE, KAARA? 


FE) -AARE? FARAR? -MAHA HER- Ë, FARAR? 


[F] YARA, ARAARA? -MRTA T 5 PE Tš, 
EHRE, < $ 5? 


sarsape hy anavah kyanto raksika sarsapah kati | 


kati raksiko bhaven maso dharanam masakah kati || 76 || 
[kë] 54352, £#2 33 ? 8 3 AH-ME? 
KREV, REWER? KEVEM, £ F BE ? 
车 译 】 芥 子 几 微 雇 ? RERET? RETRE? 
(AF) KERTI? 儿 苏 成 草 子 ? 复 以 变 草 子 ， 而 成 於 一 豆 ? 


karso hi dharanah kyantah palam vai kati karsika | 


etena pindalaksanam meruh kati palo bhavet | 

evam hi precha mam putra anyatha kim nu prcchasi® || 77 || 
CRE] Aha, HURDE? KURDI, AR- 3? 
LERT, KERE? EFE, TARRE. 
F] KAR- W ? RAR DTI ma W 8 st. KIRAM? 
里 子 今 何 故 ， 不 如 是 问 我 ? 
[re] RERA? KARM? KART? ARAR? 
比 等 所 应 请 ， 何 因 问 饼 事 。 


pratyekasravakanam hi buddhanam ca jinaurasam 


katy anuko bhavet kayah kim nu evam na prcchasi || 78 || 


CRE] ARRA, MARET, HAARA, TEKER ? 


@ N vimvarāh 
@ NJ aJ 2, F— 5, 
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楞伽 经 共 江 对 了 照 集 一 切 法 品 第 二 


营 译 】 缘 党 声 闻 等 ， 诸 佛 及 佛 子 ， 身 北 微 应 成 ， 何 故 不 同 此 ? 
【 实 译 】 伺 半壁 支 佛 ， 诸 佛 及 佛 子 ， 如 是 等 身 量 ， 各 有 效 微 应 ? 


vahneh® śikhā katy anuka pavane hy anavah kati | 


indriye indriye kyanto romakupe bhruvoh kati || 79 || 
[RE] ERME? ARER? RREME? * 4 J8 $ ? 
F] KRAKE? AMBAR ? RREA? EUERE? 
【 实 译 】 火 风 各 儿 谭 ?一 一 根 有 儿 ? 居 及 诸 毛 孔 ， 复 各 儿 谭 成 ? 
如 是 等 诸 事 ， 云 何不 癌 我 ? 


dhanesvara narah kena rājānaś cakravartinah | 


rajyam ca taih katham raksyam moksas caisam katham bhavet || 80 || 
【 求 译 】 访 财 自 在 王 ， 转 办 至 帝王 ， 云 何 王 守 访 ? 云 何 为 解 脸 ? 
F) AARU? ARETE, EEFE? ARERR. 

【 实 译 】 云 何 得 财富 ? 云 何 转 输 王 ? 云 何 王 守 访 ? 云 何 得 解 脸 ? 


gadyam padyam katham brūşe maithunam lokaviśrutā | 


annapanasya vaicitryam naranarivanah katham || 81 || 
【 求 译 】 广 褒 及 句 褒 ， 如 汝 之 所 问 ， 米 生 种 种 欲 ， 种 种 诸 饮食 ， 云 何 男女 林 ? 
FEl PERKER, ANER? AERE? HER xH? 

【 实 译 】 云 何 长 行 句 ， 既 欲 及 饮食 ? 云 何 男 女 林 ? 


vajrasamhananah kena hy acala brūhi me katham | 


rE 


mayasvapnanibhah2 kena mrgatrsnopamah katham || 82 || 

【 求 译 】 人 金刚 坚固 山 ? Zf 212, HERRE? 

(EF) SMBR, ARREZ? AAwa, MAARE? 
CE] AFRL, 2238 Q 


ghananam sambhavah kutra rtūnām ca kuto bhavet | 


rasanam rasata kasmat kasmāt stripumnapumsakam || 83 || 
车 译 】 何 因而 有 去 ? 何 因 有 六 时 ? 何 因 种 种 味 ， 男 女 非 男女 ? 
(RE AERE? 时 凶 云 何 有 ? 何 因 种 种 味 ， 女 男 及 不 男 ， 


sobhas ca jinaputrāś ca kutra me prccha mam suta | 


katham hi? acala divya rsigandharvamanditah || 84 || 
DRE] ZALAR, #° ARER? 


@ Nvaneh 

@ N mayah svapnanibhah 

© 似 当 为 “hy”。 

@ 原 字 作 “ 竺 ”， 依 《高 开 大 藏 经 》 改 名 “ 提 ” 字 。 
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将 名 精 合 内 部 资料 RERA 


Fl AARRE? TAAR? RAED, MAER? 
CAF] MEERN? ZARDA, MRR ER? 
muktasya gamanam kutra baddhah kah kena mucyate | 
dhyāyinām visayah ko ’sau nirmanas tirthakani® ca || 85 || 
CR] REII ? REAR? Z 4852 8, BRIE? 
F] AREA 2 ERRAR? RRR RRE? 
CAE] REITA ? RER? 云 何 宰 境 界 ? ARIE? 


asatsadakriya kena katham drsyam nivartate | 


katham hi Sudhyate tarkah kena tarkah pravartate || 86 || 
【 求 译 】 云 何 无 因 作 ? 云 何 有 因 作 ， 有 因 和 无 因 作 ， 及 非 有 和 无 因 ? 
云 何 现 已 减 ? RPA? 
车 译 】 云 何 无 因 作 ? 何 因 可 见 缚 ? 何 因 泽 诸 觉 ?了 何 因 有 诸 览 ? 
【 实 译 】 云 何 无 因 作 ? 云 何 有 因 作 ? 云 何 转 诸 见 ? 云 何 起 计 度 ? 云 何 泽 计 度 ? 


kriya pravartate kena gamanam brūhi me katham | 


samjñāyāś chedanam kena samadhih kena cocyate || 87 || 
CRE] AHRR, KEE? 云 何 断 诸 想 ? 云 何 三 昧 起 ? 
车 译 】 何 因 转 所 作 ? 垃 顾 为 我 褒 。 何 因 断 诸 想 ? 何 因 出 三 昧 ? 
【 实 译 】 所 作 云 何 起 ? 云 何 而 转 去 ? 云 何 断 诸 想 ? 云 何 起 三 昧 ? 


vidarya tribhavam ko ”Sau kim sthanam ka tanur bhavet | 


asatyatmakatha kena samvrtya deśanā katham || 88 || 
[RE] REAREA 7285 A 22k, RAER? 
云 何 世俗 褒 ? 唯 顾 广 分 别 。 
其 译 】 破 三 有 者 谁 ? 何 因 身 何 处 ? 云 何 无 人 我 ? 何 因 依 世 褒 ? 
【 实 译 】 破 三 有 者 谁 ? 何 处 身 云 何 ? 云 何 优 有 我 ? 云 何 随 俗 褒 ? 


laksanam prcchase kena nairatmyam prcchase katham | 


[Éa 


garbha naiyayikah kena prcchase mam jinaurasah || 89 
CRE] MHASH, KAHER? ZAREE, KERRY? 
车 译 】 何 因 问 我 相 ? 云 何 问 无 我 ? Zf 5 038 ? 汝 何 因 间 我 ? 
(A) AEZ, KARER? ZARR KURIT? 


śāśvatocchedadrştțiś ca kena cittam samadhyate | 


abhilapas tathā Jñanam śīlam gotram jinaurasah || 90 
【 求 译 】 云 何 断 常见 ? 云 何 心得 定 ， 言 府 及 诸 智 ， 戒 种 性 佛 子 ? 


© N tīrthikāni 
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El AANER? 何 因 心得 定 ? 何 因 言 及 智 ， 界 性 诸 佛 子 ， 
【 实 译 】 云 何 断 常见 ? 云 何 心 一 境 ? 云 何 言说 智 ， 戒 种 性 佛 子 ? 


yukta vyakhya gurusisyah sattvanam citrata katham | 


annapanam nabho medha® marah prajñaptimatrakam || 91 || 
CRE] ZARAR? 云 何 师 弟子 ?种 种 诸 梁 生 ， 斯 等 复 云 何 ? 
ZARRA, WARR? 
车 话 】 勘 解 师 弟子 ， 种 种 诸 珍 生 ? 云 何 饮食 魔 ， 虚 空 聘 明 施 ? 
【实话 】 云 何 称 理 释 ? ZAMAT, KEEN, RREZ, WAAR? 


taruvallyah katham kena prcchase mam jinaurasa 


ksetrani citrata kena rsir dirghatapas2 tatha || 92 || 
CRE] SARR? RETIE, TEEN, MAREI? 
苦 译 】 何 因 有 树林 ? ATAR? = 484 2] ? AERE? 
【 实 译 】 云 何 树 行 布 ?是 汝 之 所 疾 。 何 因 一 切 刹 ， 种 种 相 不 同 ， 
RAMMER, EKAA, RARA, O 仙人 长 苦行 ? 


vamsah kas te guruh kena prcchase mam jinaurasa | 
uhodima nara yoge kamadhatau na budhyase || 93 || 
[R] ZABRET RAMEE? ATARE? ZAAG? KIATE? 
El AEAEE? KAAR? TAARN, BITAR? 
【实话 ] 或 有 好 族 姓 , 令 肉 生 尊重 , RARP, KRAMER, 云 何 欲 界 中 , 修行 不 成 佛 ? 


siddhanto hy akanisthesu yuktim prcchasi me katham | 


abhijñam laukikam kena katham bhiksutvam eva ca || 94 || 

CRE] MAURER O? Z48438 ? Z= 8 B k E ? 

车 译 】 色 究竟 成 道 ， 云 何 而 问 我 ? HEERE? 何 因为 比丘 ? 

【 实 译 】 而 基色 究竟 ， 乃 异 等 正 觉 ? 云 何 世 间 人 ， 而 能 多 神通 ? 何 因 称 比 丘 ? 


nairmanikan vipakasthan buddhan prcchasi me katham | 


tathatajfianabuddha vai samghas caiva katham bhavet || 95 || 
CRE] ZARRA? 云 何 为 报 佛 ? 云 何 为 如 如 ， 平 等 智慧 佛 ? 
ZARE? bf u l. 
ERN 云 何 化 报 佛 ? 条 因而 问 我 ? 云 何如 知 佛 ? 云 何 局 业 伴 ? 
【 实 译 】 何 故 名 僧 伽 ? ZAKR, Éq S m? 


@ Vmegha;N medha 
@ N rrsidirghatapas;V rsir dirghatapas 
© 黄 注 : 以 上 三 个 短语 和 与 第 06 AAE. 
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vinapanavapuspabhah ksetralokavivarjitah® | 

cittam hi bhūmayah sapta prcchase mam jinaurasa | 

etāmś canyamš ca subahün praśnān prcchasi mam suta || 96 || 

CRE] #& Est, 刹 土 苑 光明 ,心地 者 有 七 ， Pr Pa, AK Aka Z, P l. 
#* £] # 5 t], ZARRA? ZAAN? ATTAR, WARRE, f Pre Pl. 

【 实 译 】 云 何 使 其 心 ， 得 住 七 地 中 ? LARRA, KARAR 


ekaikam laksanair yuktam drstidosavivarjitam | 


siddhantam dešanam vaksye sahasā tvam śrņohi me® || 97 - 
GRE] -MAE A R, EER, RIE 

F] HE, RARR, A "t 
[e] WERA, ANE, E, RE 038. 


upanyasam karisyami padanam Srnu me suta | 


astottaram padasatam yatha buddhānuvarņitam || 98 || 

【 求 译 】 次 第 建立 句 ， 佛 子 善 谤 苇 ， 此 上 百 八 名 ， 如 诸 佛 所 讼 。 
若 译 】 此 上 百 八 见 ， 如 诸 佛 所 褒 ， 我 今 褒 少 分 ， 佛 子 善 谤 苇 。 
(R PEREA, TEMRE RERE, PTER. 


atha khalu mahāmatir bodhisattvo mahāsattvo bhagavantam etad avocat kata~ 


mad bhagavan astottarapadasatam bhagavan aha utpadapadam anutpadapadam 
nityapadam anityapadam lakşaņapadam alakşaņapadam sthityanyathātvapadam 
asthityanyathatvapadam ksanikapadam aksanikapadam svabhavapadam asvabhava~ 
padam stinyatapadam asinyatapadam ucchedapadam anucchedapadam cittapadam 
acittapadam madhyamapadam amadhyamapadam śāśvatapadam ašašvatapadam 
pratyayapadam apratyayapadam hetupadam ahetupadam klesapadam akleSapadam 
trsnapadam atrsnapadam upayapadam anupayapadam kauśalyapadam akauśalyap~ 
adam suddhipadam asuddhipadam yuktipadam ayuktipadam drstantapadam adrstan~ 
tapadam sisyapadam asisyapadam gurupadam agurupadam gotrapadam agotrapadam 
yanatrayapadam ayanatrayapadam nirabhasapadam anirabhasapadam pranidhana~ 
padam apranidhanapadam trimandalapadam atrimandalapadam nimittapadam anim~ 
ittapadam sadasatpaksapadam asadasatpaksapadam ubhayapadam anubhayapadam 
svapratyatmaryajfianapadam asvapratyatmaryajfianapadam drstadharmasukhapad~ 
am adrstadharmasukhapadam ksetrapadam aksetrapadam anupadam ananupadam 


@ Nksetralokavivarjitah;V ksetra lokavivarjitah 
D N kJk 4] É À F -F 
© NJ aJ É À F -H 
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jalapadam ajalapadam dhanvapadam adhanvapadam bhūtapadam abhitapadam 
samkhyaganitapadam asamkhyaganitapadam abhijfiapadam anabhijñapadam 
khedapadam akhedapadam ghanapadam aghanapadam śilpakalāvidyāpadam asilpa~ 
kalavidyapadam vayupadam avayupadam bhümipadam abhümipadam cintyapadam 
acintyapadam prajiaptipadam aprajaiaptipadam svabhavapadam asvabhavapadam 
skandhapadam askandhapadam sattvapadam asattvapadam buddhipadam abuddhi~ 
padam nirvanapadam anirvanapadam jiieyapadam ajñeyapadam tirthyapadam atir~ 
thyapadam damarapadam adamarapadam mayapadam amayapadam svapnapadam 
asvapnapadam maricipadam amaricipadam bimbapadam abimbapadam cakrapadam 
acakrapadam gandharvapadam agandharvapadam devapadam adevapadam annapāna~ 
padam anannapanapadam maithunapadam amaithunapadam drstapadam adrstapadam 
paramitapadam aparamitapadam śīlapadam asilapadam somabhaskaranaksatrapadam 
asomabhaskaranaksatrapadam satyapadam asatyapadam phalapadam aphalapadam 
nirodhapadam anirodhapadam nirodhavyutthanapadam anirodhavyutthanapadam 
cikitsapadam acikitsapadam laksanapadam alaksanapadam angapadam anangapadam 
kalavidyapadam akalavidyapadam dhyanapadam adhyanapadam bhrantipadam 
abhrantipadam dršyapadam adrsyapadam raksyapadam araksyapadam vamsapadam 
avamšapadam rsipadam anarsipadam” rājyapadam arajyapadam grahanapadam agra~ 
hanapadam ratnapadam aratnapadam vyakaranapadam avyakaranapadam icchantika~ 
padam anicchantikapadam stripumnapumsakapadam astripumnapumsakapadam rasa~ 
padam arasapadam kriyapadam akriyapadam dehapadam adehapadam tarkapadam 
atarkapadam calapadam acalapadam indriyapadam anindriyapadam samskrtapadam 
asamskrtapadam hetuphalapadam ahetuphalapadam kanisthapadam akanisthapadam 
rtupadam anrtupadam2 drumagulmalatavitanapadam adrumagulmalatavitanapadam 
vaicitryapadam avaicitryapadam desanavatarapadam adešanavatarapadam vinayapad~ 
am avinayapadam bhiksupadam abhiksupadam adhisthanapadam anadhisthanapadam 
aksarapadam anaksarapadam | idam tan mahamate astottaram padašatam° pūrvabud~ 
dhanuvarnitam || 

【 求 译 】“ 不 生 名 生 名 。 常 名 无常 名 。 相 名 无 相 句 。 住 刁 句 非 住 爱 句 。 刹 那 名 非 刹 那 句 。 
自 性 名 柳 自 性 名 。 空 向 不 空 各。 断 句 不 断 句 。 遍 名 非 跟 向。 中 旬 非 中 名。 和 常 名 非常 名 O 
有 三 常 ， 此 党 总 音 与 上 常 音 爱 也 ) o 缘 句 非 缘 句 。 因 名 非 因 名 。 烦 懂 句 非 烦 悟 名。 爱 句 非 爱 句 。 方 
@ N Ë arsipadam, JLjE4# F = arsipadam, 


@ N 为 artupadam， 其 注释 中 为 artupadam。 
@ N astottarapadašatam 
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便 名 非 方 便 句 。 巧 名 非 巧 负 。 泽 名 非 泽 句 。 成 名 非 成 名 。 辟 名 非 壁 和 名。 弟子 句 非 弟子 句 。 
师 句 非 师 句 。 种 性 句 非 种 性 句 。 三 乘 句 非 三 乘 铅 。 所 有 人 句 无 所 有 句 。 顾 句 非 顾 句 。 三 输 


句 非 三 输 句 。 相 旬 非 相 句 。 有 品 句 非 有 品 句 。 
“jo X| 


俱 名 非 俱 句 。 缘 自 开 智 现 法 乐句 非 现 法 乏 


LAENA, MRAFMRA, KAEKA. FARGA, HARRA. KA 


FAA (此 物 之 数 也 ) o KAFRA (此 数 , mD. WAERT EAFA EAEI, 
工 巧 伎 术 明 处 名 非 明 处 句 。 风 旬 非 风 旬 。 地 名 非 地 句 。 心 名 非 心 名 。 施 设 名 非 施 设 各。 


B EJ E B aj, BAFRA, 2& E 4J3EZ E 


Ao RAER je ea aF a], MÉ 


#J AF84]. 238 J F 2F36 4], JG LJ AE 6 B 


LA KAFIA BAFRA, KA E 


o RAIAERI WIER aJ. REZI FRRKA RAPERA KRAER EJ 


非 支 名 。 巧 明 处 句 非 巧 明 处 句 。 神 句 非 宰 句 。 


族 句 非 族 句 。 仙 名 非 仙 名 。 王 名 非 王 句 。 摄 受 句 非 摄 受 句 。 实 名 


既 欲 名 非 既 欲 名 。 见 句 非 见 句 。 波 星 蜜 向 非 波 唾 蜜 名 。 式 句 非 式 名 。 日 月 星宿 名 非 日 月 
星宿 句 。 廊 句 非 廊 句 。 果 句 非 果 句 。 油 起 句 非 沽 起 句 。 治 名 非 治 名 。 相 句 非 相 名 。 支 名 


迷 句 非 迷 旬 。 现 句 非 现 句 。 


FEAL 


AFRA. 
PUA ERA 


MRAR- MRA KETA JE 35 3 A KAERA Saja aj, HAFA 


Ao RAPRA #J2J3E 312], RAERA. 


GEZI GI 


TRA EER. ELA 


AFARA 6354363324, MARNA. WERI PENEA. BAFRA 
RIERA WERNERA BES EA, RAPRA 243248, AE E 


HA? Yk) Dë PE d E ë g e =, 


Fal EATER, PARERA, 4HE 
WE H ERIRE ER, ZATZ, BAF 
R, SOL, KAFKA, HRE, 


BF, 


HA, ERARFERA, ALBA, 
NAELA, AFRA, PRIP 
HERFRA, La. JERE 


方便 见 ， 巧 见 非 巧 见 ， 滔 见 非 泽 见 ， 相 应 见 非 相应 见 ， 辟 喻 见 非 壁 喻 见 ， 弟 子 见 非 弟 子 


A, MAARA, ERE 
IRR, WAFAA, 8 Or OLA rH, 
现 法 乐 见 非 现 法 乐 见 ， 国 土 见 非 
四 大 见 非 四 大 见 ， 数 见 非 数 见 ， 通 见 非 通 见 ， 


生 见 ， 乘 见 非 乘 见 ， 


H+H, WER 


寂静 见 非 寂 表 见 ， 顾 见 非 原 见 ， 三 输 见 非 
AZAR -R, WPA SE 
ERR, KAEKA, SAFF n, 
EZAFEZA, ZAFER, 1AF 


工 巧 见 ， 明 床 见 非 明 魔 见 ， 风 见 非 风 见 ， 地 见 非 地 见 ， 心 见 非 心 见 ， 假 名 见 非 假名 见 ， 


自 性 见 非 自 性 见 ， 队 网 


FE 除 见 ， 容 生 见 非 容 生 见 ， 管 见 非 智 见 ， 涅 哥 见 非 浊 将 见 ， 境 界 


见 非 境界 见 ， 外 道 见 非 外 道 见 ， 下 见 非 乱 见 ， 幻 见 非 幻 见 ， 萝 见 非 劳 见 ， 阳 炎 见 非 队 炎 


R, KAFRA, RA 


HRR, RUZAERNZL, RAFRA, KARERA, 
ERRERA, RFRA, WEZAFREZA, RAERA, HBEGR3HAE 


WA, WAFRA, RAFAR, RAFRA, HREXAFEREXH, AAA, 
相 见 非 相 见 ， 支 见 非 支 见 ， 巧 明 见 非 巧 明 见 ， 神 见 非 宰 见 ， 迷 网 非 迷 见 ， 现 见 非 现 见 ， 
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访 见 非 访 见 ， 族 姓 见 非 族 姓 见 ， 仙 人 见 非 仙 人 见 ， 王 见 非 王 见 ， 捕 取 见 非 捕 取 见 ， 实 见 
非 实 见 ， 记 见 非 记 见 ， 一 关 提 见 非 一 关 提 见 ， 田 女 见 非 男 女 见 ， 味 见 非 味 见 ， 作 网 非 作 
见 ， 身 见 非 身 见 ， 党 见 非 党 见 ， 动 见 非 动 见 ， 根 见 非 根 见 ， 有 为 见 非 有 为 见 ， 因 果 见 非 
因果 见 ， 色 究 竞 见 非 色 究竟 见 ， 时 见 非 时 见 ， 树 林 见 非 树林 见 ， 种 种 见 非 种 种 见 ， 府 见 
非 褒 见 ， 比 丘 见 非 比丘 见 ， 比 丘 尼 见 非 比丘 尼 见 ， 住 持 见 非 住 持 见 ， 字 见 非 字 见 。 大 贡 ， 
此 百 八 见 过 去 诸 佛 所 褒 ， 汝 及 诸 营 蔗 当 如 是 学 

【 实 译 】 泵 时 大 臣 若 萨摩 启 际 白 佛 言 : “世尊 ， 何 者 是 一 百 八 多?” 佛 言 AKA, f 
谓 生 名 非 生 多， 常 名 非常 句 ， 相 多 非 相 负 ， 住 刁 句 非 住 酉 句 ， 刹 那 名 非 亲 那 句 ， 自 性 名 
非 自 性 句 ， 空 句 非 空 名 ， 断 名 非 断 句 ， 心 名 非 心 多 ， 中 名 非 中 句 ， 恒 名 非 恒 句 ， 缘 名 非 
毕 句 ， 因 句 非 因 句 ， 烦 懂 句 非 烦 履 铝 ， 爱 句 非 爱 名 ,方便 句 非 方 便 铅 ， 善 巧 名 非 善 巧 名， 
清 泽 句 非 清 泽 句 ， 相 应 句 非 相 应 句 ， 壁 喻 句 非 壁 喻 名 ， 弟 子 句 非 弟 子 句 ， 师 名 非 师 铅 ， 
种 性 句 非 种 性 句 ， 三 乘 铝 非 三 乘 句 ， 无 影像 句 非 无 影像 句 ， 顾 句 非 顾 句 ， 三 输 句 非 三 输 
A, RAAR, AAFAA, BAFRA, BARET, HEERA EHEN 
A, SLK 282 3125 25 J, WARNA, BAFRA, KAEKA, FARIA, KE 
名 非 大 种 句 ， 算 数 名 非 算 数 句 ， 神 通 句 非 神通 句 ， 虚 空 句 非 虚空 多 ， 云 名 非 云 名 ， 巧 明 
名 非 巧 明 句 , 伎 术 句 非 佼 术 句 , 风 句 非 风 句 , 地 铝 非 地 名, 心身 非 心 句 , 假 立 句 非 假 立 句 ， 
朵 性 句 非 体 性 句 ， 蕴 句 非 获 名 ， 肉 生 句 非 炽 生 句 ， 党 句 非 沉 句 ， 涅 点 句 非 涅 哥 句 ， 所 知 
ZJ 3 
j 


EARMA, AAEE, ALAEI, KAENA, FARRA, pa 
BHA, 2 GE: 2 GSINDS GSS GHEA L pz a P SNP Nk KE 
GERRA, SAKA] AKA], MAERA, KES AJ ER AE E 2], JARA], H J 
星 箱 句 非 日 月 星 笨 句 ， 广 名 非 芋 名 ， 果 名 非 果 句 ， 沽 句 非 减 句 ， 沽 起 名 非 减 起 句 ， 医 方 
名 非 医 方向， 相 句 非 相 名 ， 支 分 名 非 支 分 名 ， 神 名 非 禄 名 ， 迷 名 非 迷 句 ， 现 名 非 现 句 ， 
RARA, 种 族 句 非 种 族 句 , 仙 名 非 仙 句 , 王 名 非 王 句 , 摄 受 句 非 摄 受 句 ， 守 和 句 非 赛 名 ， 
记 句 非 记 句 ， 一 阐 提 句 非 一 阐 提 人 铅 ， 女 男 不 男 名 非 女 男 不 男 铅 ， 味 名 非 味 句 ， 作 句 非 作 
A, ZARAI, HEATA, HARRA, RIERA, ARAARA, HA 
名 非 因果 人 名， 色 究 竞 名 非 色 究 竞 名 ， 时 凶 句 非 时 凶 句 ， 树 藤 句 非 树 藤 各， 种 种 句 非 种 种 
人 名， 演 府 句 非 演 褒 句 ， 决 定名 非 决 定名 ， 吡 尼 名 非 毗 尼 句 ， q osa, 住持 名 非 
住持 句 ， 文 字句 非 文 字句， JH A], We aga K Pn rak. ” CENA, EI. ) 
车 齐 】 入 楞伽 经 卷 第 二 
4 集 一 切 佛法 品 第 三 之 一 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat 


katividho bhagavan vijñananam utpadasthitinirodho bhavati bhagavan aha dvividho 


mahamate vijñananam utpattisthitinirodho bhavati na ca tarkika avabudhyante yaduta 
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prabandhanirodho lakşaņanirodhaś ca | dvividha utpado vijňānānām prabandhotpā~ 
do laksanotpadas ca | dvividha sthitih prabandhasthitir laksanasthitis ca | trividham 
vijñanam pravrttilaksanam karmalaksanam jatilaksanam ca | dvividham mahamate 
vijfianam samksepena astalaksanoktam khyativijfianam vastuprativikalpavijfianam ca 
| yatha mahamate darpanasya rūpagrahaņam evam khyātivijňānasyākhyāsyati | khya~ 
tivijfianam ca mahamate vastuprativikalpavijňānam ca | dve "py ete ’bhinnalaksane 
‘nyonyahetuke | tatra khyativijfianam mahamate ’cintyavasanaparinamahetukam 
| vastuprativikalpavijñanam ca mahamate visayavikalpahetukam anadikalaprapafi~ 
cavasanahetukam ca || 
【 求 译 】 硝 时 大 臣 若 萨摩 启 茬 复 白 佛 言 : EE, HRAKEE E R?” REKK: 
“ 诸 识 有 二 种 生 、 住 、 滤 ， 非 思量 所 知 。 诸 识 有 二 种 生 ， 谓 流 注 生 及 相生 。 有 二 种 住 ， 
谓 流 注 住 及 相 住 。 有 二 种 减 ， 谓 流 注 减 及 相 减 。 诸 识 MAR JH. 
大 慧 ， 略 访 有 三 种 识 ， 广 就 有 八 相 。 何 等 为 三 ? 01 6 
明镜 持 诸 色 像 ， 现 识 处 现 亦 复 如 是 。 大 臣 ， 现 识 及 de 
大 臣 ， 不 思议 莱 及 不 思议 释 是 现 识 因 。 大 营 ， 取 种 种 座 及 无 始 妄想 莱 是 分 别 事 识 因 。 
车 译 】 泵 时 于 者 大 臣 苦 藤 复 白 佛 言 : EF, WRAKEEER?” MEEEKRE 
EE: “大慧 ， 诸 识 生 住 减 ， 非 思量 者 之 所 能 知 。 大 熙 ， 诸 识 各 有 二 种 生 住 减 。 大 臣 ， 
诸 识 二 种 沽 者 : 一 者 、 相 溅 ;二 者 、 相 续 溅 。 大 营 ， 诸 识 又 二 种 住 : 一 者 、 相 住 ; 二 者 、 
相 绩 住 。 大 慧 ， 诸 识 有 二 种 生 ; 一 者 、 相 生 ; 二 者 、 相 续 生 。 大 营 ， 识 有 三 种 。 何 等 三 
种 ?一 者 、 转 相识 ， DE KAR, E BAR KE, AAR, ARAE, A 
等 为 二 ? 一 者 、 了 别 识 ; DA AFR AE, warae, KE, TARI 
如 是 见 种 种 镜像 。 大 臣 ， 了 别 识 、 分 别 事 识 ， 彼 二 种 识 和 无 差别 相 ， 和 迭 共 为 因 。 大 慧 ， 了 
别 识 不 可 思议 标 变 因 。 大 慧 ， 分 别 事 识 分 别 取 境 界 因 。 和 无 始 来 卉 论 票 习 ， 
tl li a de nn 
A, ARADEA E R, FREZZA, MWAKE, WREKE, 
HARKER. su = jH, WEAH KE R, KE, RERAN HAPE, s 
现 识 及 分 别 事 识 。 大 不 ， 如 明镜 中 现 诸 色 像 ， 现 识 亦 尔 。 大 熙 ， 现 识 奥 分 别 事 识 ， 此 二 
识 无 办 相 ， 互 羽 因 。 大 营 ， 现 识 以 不 思议 一 变 为 因 。 分 别 事 识 以 分 别 境界 及 无 始 宽 论 习 
气 为 因 。 


tatra sarvendriyavijfiananirodho mahamate yad utālayavijňānasyābhūtapari~ 


kalpavasanavaicitryanirodhah | esa hi mahamate laksananirodhah | prabandhan~ 
irodhah punar mahamate yasmac ca pravartate | yasmad iti mahamate yad āśrayeņa 


yad alambanena ca | tatra yad ašrayam anadikalaprapañcadausthulyavasana yad alam~ 
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banam svacittadrśyavijňānavişaye vikalpah | tadyatha mahamate mrtparamanubhyo 
mrtpindo na canyo nananyas tatha suvarnam bhūşaņāt | yadi ca mahamate mrtpindo 
mrtparamanubhyo "nyah syat tair narabdhah syat | sa carabdhas tair mrtparamanub~ 
hih tasman nanyah | athananyah syat mrtpindaparamanvoh pratibhago na syat | evam 
eva mahamate pravrttivijfianany alayavijfianajatilaksanad anyani syur analayavi~ 
Jñanahetukani syuh | athananyani pravrttivijfiananirodhe alayavijfianavirodhah syat 
sa ca na bhavati svajatilaksananirodhah | tasman mahamate na svajatilaksananirod~ 
ho vijñananam kim tu karmalaksananirodhah | svajatilaksane punar nirudhyamane 
alayavijñananirodhah syat | ālayavijňāne punar nirudhyamane nirvisistas tirthakaroc~ 
chedavadenayam vadah syat | tirthakaranam mahamate ayam vado yaduta visayagra~ 
hanoparamad vijfianaprabandhoparamo bhavati | vijfiana prabandhoparamadanadikal~ 
aprabandhavyucchittih syat | karanatas ca mahamate tirthakarah prabandhapravrttim 
varnayanti | na caksurvijfianasya rūpālokasamudayata utpattim varnayanti anyatra 
karanatah | karanam punar mahamate pradhanapurusešvarakalanupravadah || 

[kë] “K£, AAKE 04646 tak 213, H- WR, KE, ZAMR A 
=, WARK, MALUR AIBA UK, MERKARI KE, MAR? = 
AMK. KERERE, Sa DNP C ET ap SE Lbs NK. Ez 
F£, &#. #WBD2 JE, KR, ARE MERZ, FRAR, MAKR, ÆR 
FR. #+#2, HRE, MEERN wz, AE, ER MRRWERZ, Mi 
FE, #+#2, HRA, ARIER, TERMAT Æ, AŽ, FERARI, 
ERAR # HE, ARR KE, RRRA, TANAB ARR KE, A 
HAENEN, HELAI, RAER ERRER, PRRWEEB. KE, 

DERWEN, RREKET, KARK, KE, KI ut, AEA, 
FEE, AR, AmE 
FFl AR, M AO 2, EERE KE, ZAMR KZ, M 
TRE, WARRE, ERARA. KE, MERKER ERKEK, H 
EARR EEH, 言 依 缘 者 ， 谓 自 心 识 见 境界 分 别 。 大 营 ， 璧 如 泥 园 微 鹿 非 吴 非 不 时 ， 
金 甘 岂 具 亦 复 如 是 ， 非 吴 非 不 机 。 大 臣 ， 若 泥 园 刁 者 非 彼 所 成 ， 而 实 彼 成 ， 是 故 不 爱 ; 
EDRR, HEMEREZI KE, WERRAARNER, ARMA, TRARRE ; 
EDRR, HRARARATER, WB 4HBLA HER 0. EKAS, WREAK, H 
3 333, + H HS LAROS. KE, #PLA ISU, Ju 236 AR 
mo KE, EEEE, PTS EAIA, HARRE RAER ”大 
£, AARRE, PRERE RER KE, HARAR ARREEE, TERK 


W 


rH 
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眼色 空 明和 合 而 4 
能 作者 。 
[ee] 


FE， 而 膏 有 作者 。 


FRAR 
KE, WA. RRE 
Be KE, ARN 
Hae AE, RAEE 
道 论 相 绩 访 从 作者 


-大 
` 


KR, Wasara 2 wA. HE Br. 


“KÈ, PR RE Z21468 4 
ARE, WHARERAHI, PHAR MRAK, HE 
谓 自 心 所 见 分 别 境界 。 大 熙 ， 和 辟 如 泥 团 与 
MERK, EFRR, MERR, EKTE. A 
RA, AREKE ETRA, HRR, ARTER, WAKE AH 
H, RAR 


FE ， 不 府 眼 识 依 色光 明和 合 而 生 ， 


内 部 资料 仅 供 参考 
微 许 等 是 


RRI, ZAMR KE, jH 
RREZE Ao MRH, 
PRHKA. KÄ, 


者 ， 泥 团 微 鹿 应 无 分 别 。 


EHA, BH 


P 


Ue E EZE, 


# = 


FEWR, ARER FARRE, DARIE 
: BORJA, MEAR KE, Mkh 
唯 就 作者 为 生 因 故 。 作 者 是 何 ?人 彼 


HEE XA B£. BA RER 


punar aparam mahamate saptavidho bhavasvabhavo bhavati yaduta samudayasvabha~ 


vo bhavasvabhavo laksanasvabhavo mahābhūtasvabhāvo hetusvabhavah pratyayasv~ 


abhavo nişpattisvabhāvaś ca saptamah || 


【 求 译 】“ 复 次 大慧 ， 有 七 种 性 自 性 ， 所 调集 性 自 性 ， 性 自 性 ， 相 性 自 性 ， 大 种 性 自 
性 ， 因 性 自 性 ， 乡 性 自 性 ， 成 性 自 性 。 

#4) “ 复 次 ， 大 慧 ， 有 七 种 自 性 。 何 等 扁 七 ? 一 者 、 集 性 自 性 ; 二 者 、 性 自 性 ; 三 
者 、 相 性 自 性 ; 四 者 、 大 性 自 性 ; 五 者 、 因 性 自 性 ; A% MERE; 七 者 、 成 性 自 性 。 
【 实 译 】“ 复 次 大慧， 有 七 种 自 性 ， 所 谓 集 自 性 ， 性 自 性 ， 相 自 性 ， 大 种 自 性 ， 因 自 
性 ， 缘 自 性 ， 成 自 性 。 


punar aparam mahamate saptavidhah paramartho yaduta cittagocaro Jñanagocarah 


prajfiagocaro drstidvayagocaro drstidvayatikrantagocarah sutąbhūmyanukramaņago~ 


caras tathagatasya pratyatmagatigocarah || 


【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 有 七 种 第 一 义 ， 所 谓 心 境界 ， 慧 境界 ， 智 境界 ， 见 境界 ， 超 二 
见 境界 ， 超 子 地 境界 ， 如 来 自 到 境界 。 

【 若 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 有 七 种 第 一 义 。 何 和 伟 为 七 ? 一 者 、 心 境界 ， 二 者 、 知 境界 = 
者 、 芒 境界 ;四 者 、 二 见 境界 ; 五 者 、 这 二 见 境界 ;六 者 、 过 佛 子 地 境界 ; 七 者 、 入 如 
来 地 内 行 境界 。 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 有 七 种 第 一 义 ， 所 谓 心 所 行 ， 智 所 行 ， 二 见 所 行 ， 超 二 见 所 行 ， 
超 子 地 所 行 ， 如 来 所 行 ， 如 来 自 证 盏 智 所 行 。 


etan mahamate atitanagatapra 


tyutpannanam tathagatanam arhatam samyak~ 


sambuddhanam bhavasvabhavaparamarthahrdayam yena samanvāgatās tathagata 


laukikalokottarataman dharmanar yena prajfiacaksusa svasamanyalaksanapatitan 
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vyavasthapayanti | tatha ca vyavasthapayanti yatha tirthakaravadakudrstisadharana 
na bhavanti | katham ca mahamate tirthakaravadakudrstisadharana bhavanti yaduta 
svacittavisayavikalpadrstyanavabodhanad vijñananam | Svacittadrsyamatranavatarena 
mahamate balaprthagjana bhavabhavasvabhavaparamartha drstidvayavadino bhavanti 
| 

[kë] 大 营 ， 此 是 过 去 、 未 来 、 现 在 诸如 来 、 应 供 、 等 正 赏 性 自 性 第 一 义 心 USEK, 
EKRE O, MAO, FARO t; SE EZAZ). MEHER- RN, 成 就 如 来 世 浆 、 出 世间、 
出 世间 上 上 法 。 李 起眼 入 自 共 相 建 立 。 如 所 建立 不 与 外 道 论 显 见 共 。 大 营 ， 云 何 外 道 论 
ERR? MEHRA ZEH, TAREN HA, AATA, KE, RALA EEH H E 
FR, FAW 
若 译 】 “大慧 ， 此 是 过 去 未 来 现在 诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 让 知性 自 性 第 一 闵 心 。 大 莫 ， 
依 此 性 自 性 第 一 义 心 ， 诸 佛 如 来 时 况 得 站 世间 出 世间 诸 佛 智慧 眼 同 相 别 相 诸 法 建立 ， 
如 所 建立 不 与 外 道 那 见 共同 。 大 慧 ， 云 何不 与 外 道 邪 见 共 同 ? 所 谓 分 别 自 心境 界 妄想 见 
而 不 赏 知 自 心 想见 。 大 慧 ， 诸 思 疫 凡夫 ， 和 扰 有 实体 以 为 第 一 义 ， 府 二 见 论 。 

【 实 译 】 大臣， 此 是 遇 去 、 未 来 、 现 在 一 切 如 来 、 应 、 正 等 觉 法 自 性 第 一 义 心 。 以 此 心 ， 
成 就 如 来 世间 、 出 世间 最 上 法 。 以 对 营 眼 ， 入 自 共 相 种 种 安立 。 其 所 安立 不 与 外 道 恶 见 
共 。 大 营 ， 云 何 为 外 道 恶 见 ? 谓 不 知 境界 自分 别 现 ， 於 自 性 第 一 义 ， 见 有 网 无 而 起 言说 。 


punar aparam mahamate vikalpabhavatrayaduhkhavinivartanam ajfianatrsnakar~ 


mapratyayavinivrttim svacittadr$yamayavisayanudaršanam bhasisye | ye kecin® 
mahamate śramaņā vā brahmana vabhiitva śraddhā hetuphalabhivyaktidravyam 
ca kalavasthitam pratyayesu ca skandhadhatvayatananam utpadasthitim cecchanti 
bhitva ca vyayam te mahamate Samtatikriyotpadabhangabhavanirvanamargakar~ 
maphalasatyavinašocchedavadino bhavanti | tat kasya hetor yad idam pratyaksanupal~ 
abdher adyadaršanabhavat | tadyatha mahamate ghatakapalabhavo ghatakrtyam na 
karoti napi dagdhabijam ankurakrtyam karoti | evam eva mahamate ye skandhadhat~ 
vayatanabhava niruddha nirudhyante nirotsyante svacittadrśyavikalpadarśanāhetut~ 
van nasti nairantaryapravrttih || 

[kë] “AK, AE, Z#Z2=4 m3, Ei E £. GO ANART AEA, 
Hio AE, FAV, ZEM, KAPEA ERARARERE, KE W. AEE, 
REZU A, KEHA 235. FE FA PER FE FA SA. Ai, 


EFE “E , K GEKRE) KA “R” 
EFE “E , K GEA MAE) KA “R” 
N kecin;V krecin 
N šramana va;V sramanava 


ZR 


P 


学 
学 


DONO 
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破 壤 断 沽 论 。 所 以 者 何 ? 以 此 现 前 不 可 得 及 见 始 非 分 故 。 大 慧 ， 辟 如 破 瓶 不 作 瓶 事 ， 亦 


如 焦 种 不 
k, k= 

车 译 】 
三 ? 谓 无 
E 依 因果 而 


He. Li 


RE 
KÄ, 2 
除 、 界 、 
相 续 体 故 。 
[P=] 


EAK ' 


WIF. WE, KE, FE J. AUD, SR ER 


sh AA d 
次 第 生 。 


BAA R, ME 


“K, KE, KORR, Wikakik 2 2yhl LE 4 N, MEZE AEA 
R £ BAA, B Dr Lulu. KE, Flat : “本 和 无 始 
现 。” 复 作 是 府 : RAME, kkk, AE A. A. E E W A 


Kë, 0312 eat: AE AAA. 2 TUE AAB 


RARER, FRAR. MUk? 以 现 法 不 久 当 可 得 故 ; 不 见 根本 故 。 
WARATA. KÈ, PWRETEF T KA, RE T AZN, BE 
AR, HERRAT MUik? HELER Ak KE, BRE D A 


“KE, ROER, ATAWA ENAR, URZAA 3 


£, AHV RER, ZAHRA KAA SOM EN, KENE, 


P 


MRR Ko 
REA Jn 


Pe 


Rrit, ALR K, RREA FEA FE FI FHA PER, 
A FA TIK. FR, ARRIRA. MUR? TERE, TARAK KË, 2 
如 瓶 破 不 作 瓶 事 ， 又 如 灼 种 不 能 生 牙 ， 此 亦 如 是 。 若 草 、 界 、 处 法 已 、 现 、 当 溅 ， 应 知 


此 则 无 相 


续 生 ， 以 无 因 故 ， 但 是 自 心 虚妄 所 见 。 


yadi punar mahamate abhiitva śraddhā vijñananam° trisamgatipratyayakriyayog~ 


enotpattir abhavisyad asatam api mahamate kürmaromnam utpattir abhavisyat 


sikatabhyo va tailasya | pratijfiahanir niyamanirodhas ca mahamate prasajyate kri~ 


yakarmakaranavaiyarthyam ca sadasato bruvatah | tesam api mahamate trisamgatip~ 


ratyayakriyayogenopadeso vidyate hetuphalasvalaksanatayatitanagatapratyutpanna~ 


satsallaksanastitam yuktyagamais tarkabhümau vartamana svadrstidosavasanataya 


nirdeksyanti | evam eva mahamate balaprthagjanah kudrstidasta visamamatayo “jfiaih 


pranitam 
Gk] 
决定 义 。 
所 作 方 便 
WAA, 
[Fe] 
HEZK 
法 因果 自 


人 彼 诸 外 道 府 有 三 缘 合 生 者 ， 


sarvapranttam iti vaksyanti || 

“KÈ, FO 3464445 S E q. UREE, Jë ih, Why, 
AA 3465024 Rae 38, PUES 2242 3. XË, 

HREH, Wk, AA. MAE, KE DMR 3A 


上 承 沉 想 地 转 ， 自 见 
作 如 是 褒 。 如 是 ， 大 熙 ， 加 站 凡 夫 恶 见 所 害 ， 邪 曲 迷 醇 ， 无 提 


š kR — 1 t 


“ 大慧 ， 若 本 无 始 生 依 三 法 生 种 种 识 者 ， 总 毛 何故 不 生 ? 沙 不 出 油 ? 泪 之 所 立 


ZIER, KRAE, REMRERTK KZ, Fw 


K 


H, 343 E AAA REMER, KHA B 6838 B Las, 


@ N śraddhā vijñananam;V šraddhavijñananam 
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=H, RE 


作 如 是 褒 。 大 
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慧 ， 电 猎 凡夫 亦 复 如 是 ， 恶 见 所 害 那 见 迷 意 ， 和 扰 智 去 称 一 切 智 就 

(B] “BK, KE, EREA, RIMAE, WEEE DEBA, KRAUN 
HER, DUERI ta, KË, =S ASE PAKET sk. W. A RRR 
A, akja, POS 36 R B 8 S BS. Fmt K, Je AAB 
哄 ， 那 见 迷 醉 ， 无 智 亡 称 一 切 智 府 。 


ye punar anye mahamate śramaņā va brahmana va nihsvabhavaghanalatacakra~ 


gë 
F H 


e =a 


gandharvanagaranutpadamayamaricyudakacandrasvapnasvabhavabahyacit~ 
tadršyavikalpanadikalaprapañcadaršanena svacittavikalpapratyayavinivrttirahitah 
parikalpitabhidhanalaksyalaksanabhidheyarahita dehabhogapratisthasamalayavi~ 
Jñanavisayagrahyagrahakavisamyuktam nirabhasagocaram utpadasthitibhanga~ 
varjyam svacittotpadanugatam vibhavayisyanti nacirat te mahamate bodhisattva 
mahasattvah samsaranirvanasamataprapta bhavisyanti | mahākaruņopāyakauśalyānāb~ 
hogagatena mahamate prayogena sarvasattvamayapratibimbasamatayanarab~ 
dhapratyayatayadhyatmabahyavisayavimuktataya cittabāhyādarśanatayānim~ 
ittadhisthananugata anupūrveņa bhūmikramasamādhivişayānugamanatayā 
traidhatukasvacittatayadhimuktitah prativibhāvayamānā mayopamasamadhim 
pratilabhante | svacittanirabhasamatravatarena prajñaparamitaviharanuprapta 
utpadakriyayogavirahitah samadhivajrabimbopamam tathāgatakāyānuga~ 
tam tathatanirmananugatam balabhijñavašitakrpakarunopayamanditam sarv~ 
abuddhaksetratirthyayatanopagatam cittamanomanovijfianarahitam paravrt~ 
tyanušrayanupürvakam tathagatakayam mahamate te bodhisattvah pratilapsyante 
| tasmat tarhi mahamate bodhisattvair mahasattvals tathagatakayanugamena 
pratilabhina skandhadhatvayatanacittahetupratyayakriyayogotpadasthitibhanigavi~ 
kalpaprapañcarahitair bhavitavyam cittamatranusaribhih || 

【 求 译 】 “大 熙 ， 若 复 诸 儿 沙 门 、 婆 契 门 ， 见 离 自 性 浮 雪 、 火 输 、 提 圈 婆 城 ， 和 无 生 幻 、 
K KARŽ, ASAZA, MAERTEHS KAUKRE, EKERI 
所 贡 。 受 用 、 建 立 、 身 之 藏 识 基 识 境 界 摄 受 及 摄 受 者 不 相应 ， 和 无 所 有 境界 苍生 、 住 、 沽 ， 

自 心 起 随 入 分 别 。 大 慧 ， 彼 车 萨 不 久 当 得 生死 涅 驶 平等， 大悲 ， 巧 方 便 ， 和 无 开发 方便 。 
大 慧 ， 彼 一 切 滩 生 界 江 悉 如 幻 ， 不 勤 因 缘 ， 和 这 上 内 外 境界 ， 心 外 无 所 见 ， 次 第 随 入 无 相 
庭 ， 次 第 随 入 从 地 至 地 三 昧 境界 ， 解 三 界 如 幻 ， 分 别 观 察 ， 和 党 得 如 幻 三 昧 。 度 自 心 现 扰 
所 有 ， 得 住 般若 波 克 密 ， 抢 苑 彼 生 、 所 作 、 方 便 。 金 刚 喻 三 摩 提 ， 随 入 如 来 身 ， 随 入 如 
如 化 ， 神 通 、 自 在 、 薄 起 、 方 便 具 足 甘 说 ， 等 入 一 切 佛 刹 、 外 道 入 处 ， 苑 心意 意识 ， 是 
共 险 源 次 转身 得 如 来 身 。 大 臣 ， 是 故 ， 谷 得 如 来 障 入 身 者 ERER OR. A Q, BE 
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k HE DE E E RZEK, EEE, 
Fal AR, FRAVNZEN, ARARE k E. Ki REZR, TE 
FRK Wa, aR KPAR 2, AIRE EREA RRT ME H 
心虚 变 分 别 可 见 因缘 故 ; EREEREER ERA ERR RIO 
界 相应 故 ;入 寂静 境界 故 ; 苍生 住 减 法 故 ; 如 是 思 惟 欧 察 自 心 以 为 生 故 。 大 不 ， 如 是 车 
随 不 久 当 得 世间 涅 点 平 等 之 心 。 大 蓄 ， 汝 巧 方便 开发 方便 ， 现 察 一 切 诸 炽 生 界 ， 内 悉 如 
幻 如 镜 中 像 故 BERERE RK; 自 心 见 外 境界 故 ; 次 第 随 入 无 相处 故 ; 次 第 随 入 
从 地 至 地 三 昧 境界 故 ; 信 三 界 自 心 幻 故 。 大 营 ， 如 是 修行 者 当 得 如 幻 三 昧 故 ; À B ÇA 
静 境 界 故 ; 到 彼岸 境界 故 ; BE TE EAR ; 得 金刚 三 昧 故 ; 入 如 来 身 故 ; 入 如 来 化 身 故 ; 
入 诸 力 通 自在 大 荡 大 莫 甘 详 身 故 ， 入 一 切 佛 国 土 放 ;入 一 切 肉 生 所 乐 故 ， 苑 心意 意识 境 
界 故 ， 转身 得 妙 身 故 。 大 蓄 ， 诸 车 随 摩 订 区 如 是 修行 者 ， 必 得 如 来 无 上 妙 身 。 大 直 ， 营 
随 欲 诬 如 来 身 者 ， 当 带 苑 险 、 界 、 入 心 因缘 和 合法 故 ; 带 枪 生 、 住 、 沽 虚 万 分 别 识 论 故 。 
诸 法 唯心 ， 当 如 是 知 ， 
【 实 译 】“ 大 熙 ， 复 有 沙门 、 疲 纸 门 ， 现 一 切 法 贿 无 自 性 ， 如 空中 去 ， 如 旋 火 输 ， 如 乾 
半 效 城 ， 如 幻 ， 如 焰 ， 如 水 中 月 ， 如 枕 所 见 ， 不 艾 自 心 ， 由 无 始 来 虚妄 见 故 ， 取 以 为 外 。 
作 是 观 已 ， 断 分 别 缘 ， 亦 孝 妄 心 所 取 名 义 ， 知 身 及 物 并 所 住处 一 切 背 是 藏 识 境 界 ， 和 无 能 
所 取 及 生 、 住 、 溅 ， 如 是 思 惟 恒 住 不 挫 。 大 菩 ， 此 营 艾 摩 词 苹 不 久 当 得 生死 涅 哥 二 种 平 
# KE TE, ANM, LZ Ea, RAWE, m-WA ESEE, T 
相 道 ， 渐 异 诸 地 ， 住 三 昧 境 ， 了 过 三 界 骨 唯 自 心 ， 得 如 幻 定 ， 绝 摊 影 像 ， 成 就 智慧 ， 计 
无 生 法 ， 入 金刚 喻 三 昧 ， 当 得 佛 身 ， 恒 住 如 如 ， 起 诸 变 化 ， 力 、 通 、 自 在 。 大 慧 ， 方 
以 为 岂 饰 ， 闭 梁 佛 国 ， 弟 诸 外 道 及 心意 识 ， 理 依次 第 成 如 来 身 。 大 臣 ， 营 萨摩 启 陡 欲 得 
再 身 ， 应 当 速 获 蕴 、 界 、 处 、 心 因缘 所 作 生 住 减 法 占 论 分 别 ， 但 住 心 量 。 


anadikalaprapañcadausthulyavikalpavasanahetukam tribhavam pašyato nirabhasabud~ 


£u 


A 


dhabhümyanutpadasmaranataya pratyatmaryadharmagatimgatah svacittavaśavarty 
anabhogacaryagatimgato viśvarūpamaņisadrśah süksmaih sattvacittānupraveśakair 
nirmāņavigrahaiś cittamatravadharanataya bhumikramanusamdhau pratisthapayati 
| tasmat tarhi mahamate bodhisattvena mahasattvena svasiddhantakušalena bhavi~ 
tavyam || 

[kë] “WA 346 03 2 k= 4, WE, jua. HARER, Ë 
CHE, #85147, WEREER, KAREME, WU ROSE, H 
KHARI Zk, AE, HEE, REBR. ” 

苦 译 】“ 见 三 界 因 和 无 始 世 来 虚妄 分 别 占 论 而 有 故 ; 观 如 来 地 罕 静 不 生 故 ， ë 8k W # E 
行 故 。 大 慧 ， 汝 党 不 久 得 心 自在 无 功用 行 究竟 故 ; 如 染色 随 摩 尼 赛 化 身 入 诸 梁 生 微细 心 
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Ki MAESA i SAREREA AKAR, PE EE TER E E E E 
行 自 内 法 故 。 
【 实 译 】 “观察 三 有 无 始 时 来 妄 习 所 起 ， 思 惟 佛 地 无 相 无 生 ， 自 证 于 法， 得 心 自 在 ， 乱 
HAIT, WWR, KERA, AREEN, MARA. ÆR, AE, TEETER A% 
檀 应 善 修学 。” 


s 


zR 


【 实 齐 】 大 乘 入 椤 伽 经 卷 第 二 

【宾主 】 条 一 切 法 品 第 二 之 二 
punar api mahamatir aha dešayatu me bhagavams cittamanomanovijñanapañ— 
cadharmasvabhavalaksanakusumadharmaparyayam buddhabodhisattvanuyatam 
svacittadršyagocaravisamyojanam sarvabhasyayuktitattvalaksanavidaranam sarv~ 
abuddhapravacanahrdayam lankapurigirimalaye nivasino bodhisattvan arabhyodadhi~ 
tarangalayavijfianagocaram dharmakayam tathagatanugitam prabhasasva || 
[kë] BA £ we k a : “世尊 ， 所 府 心 意 意识 、 五 法 、 自 性 、 相 ， 一 切 诸 佛 
FEHI, NAFRAR AME, MR- WARE RH, ARE. Ei h AE 
绰 耶 山海 中 住处 诸 大 车 随 ， 褒 如 来 所 庚 海 浪 藏 识 境 界 法 身 。 
Wa] IE AS SE IEPI K Pa : “ 惟 顾 世尊 ， 为 诸 营 孟 座 记 孟 ， 褒 心意 意 
识 五 法 自体 相应 法 门 ， 诸 佛 车 茵 修行 之 处 ， 和 这 老 自 心 那 见 境界 和 合 故 ; 能 破 一 切 言 语 各 
喻 体 相 故 ; 一 切 诸 佛 所 府 法 心 ， 为 楞伽 城 摩 克 耶 山 大 海中 诸 车 荫 ， 褒 观察 阿 梨 耶 识 大 海 
波 境界 ， 褒 法 身 如 来 所 讼 法 故 。” 
【 实 译 】 套 时 大 熙 若 苹 摩 词 苹 复 白 佛 言 : “世尊 ， 唯 顾 为 我 褒 心意 意识 、 五 法 、 自 性 、 
H, RPEN. We- WAEREA, EITE, MERR, HAZY. "ER 
KARU PREEK, Baja and, ARRERA A ” 


atha khalu bhagavān punar eva mahamatim bodhisattvam mahāsattvam etad avocat 


caturbhir mahamate kāraņaiś caksurvijñanam pravartate | katamaiś caturbhir yaduta 
svacittadrśyagrahaņānavabodhato ’nādikālaprapañcadauşțhulyarūpavāsanābhiniveśa~ 


to Caa A a sas ii ebhir mahāmate catur~ 


© evam Ge oss maa s; yugapat 


| yathā ahane caksurvijfiana 
pravrttikrama visayadaršabimbadaršanavat udadheh pavanahata iva mahamate visay~ 
apavanacittodadhitaranga avyucchinnahetukriyalaksana anyonyavinirmuktah karma~ 
Jatilaksanasuvinibaddha rupasvabhavanavadharino mahamate paficavijfianakayah 

pravartante | saha tair eva mahamate paficabhir vijfianakayair hetuvisayapariccheda~ 


@ N caksurvijñanena;V caksurvijiiana 
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laksanavadharakam nama manovijñanam 2taddhetu j aśarīram® pravartate | na ca 
tesam tasya calvam bhavati vayam atranyonyahetukah svacittadrśyavikalpābhini~ 
veśapravrttā iti || 
【 求 译 】 硕 时 世尊 告 大 英 营 芋 言 : “四 因缘 故 ， 限 识 转 。 何 等 为 四 ? 谓 自 心 现 摄 受 不 党 ， 
无 始 错 偶遇 色 习 气 计 著 ， 识 性 自 性 ， 欲 见 种 种 色相 。 大 慧 ， 是 名 四 种 因缘 。 水 流 处 藏 识 
转 识 浪 生 。 大 营 ， 如 眼 识 ， 一 切 诸 根 微 鹿 毛 孔 俱 生 ， 随 次 境界 生 ， 亦 复 如 是 。 艾 如 明镜 
现 浴 色 像 ， 大 臣 ， 猫 如 镍 风 吹 大 海水 ， 外 境界 风 疆 洲 心 海 ， 识 浪 不 断 ， 因 、 所 作 相 迪 不 里 ， 
合 业 、 生 相 深入 计 著 ， 不 能 了 知 色 等 自 性 故 ， 五 识 身 转 。 大 慧 ， 即 彼 五 识 身 俱 ， 因 差别 
分 段 相知 ， 当 知 是 意 访 因 ， 倒 身 转 。 全 不作 是 念 : “我 展 转 相 因 ， 自 心 现 妆 想 计 著 转 。' 
EG) RSBW522XASEREMES I “大 慧 ， 有 四 因缘 眼 诚 生 。 何 等 局 四 ? 一 者 、 
不 觉 自 内 身 取 境界 故 ; DE BAEREN ER EERE, 三 者 、 识 自 性 
体 如 是 故 ; 四 者 、 乐 见 种 种 色相 故 。 大 慧 ， 是 名 四 种 因缘 ， 於 阿 梨 耶 识 海 起 大 勇 波 能 生 
转 识 。 大 营 ， 如 眼 识 起 识 ， 一 切 诸 根 毛孔 一 时 转 识 生 ， 如 镜 中 像 多 少 一 时 。 复 有 随 因缘 
次 第 生 。 大 矿 ， 猎 如 狠 风 吹 境 心 海 而 识 波 生 ， 不 断 因 事 相 故 ; 和 迭 共 不 相 获 故 ; 业 体 相 使 
绽 故 TREER ， 而 五 识 身 转 故 。 大 慧 ， 不 区 和 仆 五 识 因 了 别 识 相 名 为 意识 ， 共 彼 因 党 
转 故 。 大 慧 ， 五 识 及 心 识 不 作 是 您 : RAKAA. 
[re] Wira K S hep S : ANENA, RRE, MERU? 所 谓 不 觉 
自 心 现 而 执 取 故 ， 人 无 始 时 来 取 著 於 色 虚 朗 习 气 故 ， 识 本 性 如 是 故 ， 乐 见 种 种 诸 色 相 故 。 
大 慧 ， 以 此 四 绿 ， 阿 赖 耶 识 如 瀑 流 水 ， 生 转 识 浪 。 如 限 识 ， 饼 亦 如 是 ， 於 一 切 诸 根 微 府 
毛孔 眼 等 ， 转 识 或 顿 生 ， 和 壁 如 明镜 现 炽 色 像 ， 或 渐 生 ， 狂 如 猛 风 吹 大 海水 。 心 海 亦 尔 ， 
境界 风 吹 起 诸 识 浪 ， 相 绩 不 缀 。 大 熙 ， 因 、 所 作 相 非 一 非 且 ， 业 和 与 生 相 相 葵 深 绢 ， 不 能 
THETH, ERAH, KA, HERE, RA TAZI, ARRE AIEE R 
不 作 是 念 : “我 等 同时 展 转 为 因 ， 而 基 自 心 所 现 境界 分 别 执著 ， 俱 时 而 起 。 


atha canyonyabhinnalaksanasahitah pravartante vijfiaptivisayaparicchede | tatha ca 


A 


pravartamanah pravartante yatha samapannasyapi yoginah siiksmagativasanapravttta 
na prajfiayante | yoginam caivam bhavati nirodhya vijfianani samapatsyamaha iti | te 
caniruddhair eva vijfianaih samapadyante vasanabijanirodhad aniruddha visayapravrt~ 
tagrahanavaikalyan niruddhah | evam süksmo mahamate alayavijfianagatipracaro 
yat tathagatam sthapayitva bhumipratisthitamsš ca bodhisattvan na sukaram anyaih 
sravakapratyekabuddhatirthyayogayogibhir adhigantum samadhiprajfiabaladhanato 


cayajinanantakušalamulopacayasvacittadršyavikalpaprapañcavirahitair vanagah~ 


DD A NP44 
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anaguhalayantargatair mahamate hinotkrstamadhyamayogayogibhir na $akyam 
svacittavikalpadršyadharadrastr anantaksetrajinabhisekavašitabalabhijñasamadhayah 
praptum | kalyanamitrajinapuraskrtair mahamate śakyam cittamanovijñanam svacit~ 
tadrS$yasvabhavagocaravikalpasamsarabhavodadhim karmatrsnajñanahetukam tartum 

| ata etasmat karanan mahamate yogina kalyanamitrajinayoge yogah prarabdhavyah || 

【 求 译 】 “WA 44 RAER, MIARA p|. sadar A= k, Au 
气 转 而 不 党 知 ， 而 作 是 念 SW, WATA F. ATRAMAEZ UERY 
不 减 ， 故 不 减 。 以 境界 辑 摄 受 不 具 ， 故 减 。 大 慧 ， 如 是 微细 藏 识 究竟 冰 际 ， 除 诸如 来 及 
住地 车 荫 ， 诸 声 并 、 缘 觉 、 外 道 修行 所 得 三 昧 智慧 之 力 ， 一 切 不 能 测量 决 了 。 余 地 相知 
营 巧 便 ， 分 别 决 断 句 闵 ， 最 膀 无 路 善 根 成 熟 ， 苑 自 心 现 朗 想 虚 伪 ， 宴 坐 山 林 ， 下 中 上 修 ， 
能 见 自 心 朗 想 流 注 ， 和 无 量 刹 土 诸 佛 灌顶 ， 得 自在 、 力 、 神 通 、 三 昧 、 诸 善 知识 、 佛 子 着 
属 。 秘 心意 意识 ， 自 心 所 现 自 性 境界 ， 庶 妄 之 想 ， 生 死 有 海 ， 业 、 爱 、 和 无 知 ， 如 是 等 因 ， 
悉 以 超度 。 是 故 ， 大 慧 ， 诸 修行 者 应 当 厅 近 最 腾 、 知 识 。” 

77] “上 自 心 见 虚 亡 分 别 取 诸 境界 ， 而 彼 各 各 不 里 相 ， 俱 现 分 别 境 界 。 如 是 披 识 微细 
生 溅 ， 以 入 修行 三 昧 者 不 党 不 知 微细 标 习 ， 而 修行 者 作 是 心 : “我 减 诸 识 入 三 昧 。 ”而 
获 行 者 不 溅 诸 识 入 三 昧 。 大 营 ， 票 集 种 子 心 不 溅 ， 取 外 境界 诸 识 溅 。 大 熙 ， 如 是 微细 阿 
梨 耶 识 行 ， 除 佛 如 来 及 入 地 诸 若 孟 麻 记 茸 ， 诸 饼 葵 关 辟 支 佛 外 道 修 行者 不 能 知 故 ; 入 三 
味 智力 亦 不 能 沉 ， 以 其 不 知 诸 地 相 故 ;以 不 知 智慧 方便 差别 善 决 定 故 ， 以 不 能 觉 诸 佛 如 
来 集 诸 善 根 故 ; 以 不 能 知 自 现 境 界 分 别 戏 论 故 ; 以 不 能 入 种 种 稠 林 阿 梨 慎 诬 帘 故 。 大 壤 ， 
惟 下 中 上 如 实 修 行者 ， 乃 能 分 别 见 自 心中 虚 交 上 见 故 ; 能 於 无 量 国土 为 诸如 来 授 位 故 ; 得 
无 量 自在 力 神通 三 昧 故 ; 依 善 知识 佛 子 眷属 而 能 得 见 心 意 意 识 自 心 自 体 境界 故 ; 分 别 生 
死 大海 以 业 爱 无 智 以 为 因 有 故 。 大 营 ， 是 故 如 实 修 行者 ， 麻 推 碗 亲近 善 知 识 故 。” 
【 实 译 】“ 和 无 差别 相 各 了 自 境 。 大 慧 ， 诸 修行 者 入 於 三 昧 ， 以 习 力 微 起 而 不 觉 知 ， 但 作 
是 念 : “我 减 诸 识 ， 入 於 三 昧 。” 实 不 减 识 而 入 三 昧 。 以 彼 不 减 习 气 种 故 ， 但 不 取 诸 境 ， 
名 为 识 减 。 大 营 ， 如 是 藏 识 行 相 微 细 ， 唯 除 诸 佛 及 住地 车 戎 ， 其 余 一 切 二 乘 、 外 道 定 磊 
之 力 缘 不 能 知 。 唯 有 修行 如 实行 者 ， 以 智慧 力 ， 了 诸 地 相 ， 善 过 句 义 ， 和 无 边 佛 所 广 集 普 
根 ， 不 妄 分 别 自 心 所 见 ， 能 知之 耳 。 大 慧 ， 诸 修行 人 宴 处 山林 ， 上 中 下 修 ， 能 见 自 心 分 
IIE, RAZR HE I Ñ, HREN, FEAA, MERRIA, ME 
业 、 和 无 明 、 生 死 大 海 。 是 故 ， 汝 等 应 当 厅 近 诸 佛 车 萨 ， 如 实 修行 大 善 知识 。” 
atha khalu bhagavams tasyam velayam ima gatha abhasata 

【 求 译 】 重 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 

#4] AREY, MAAE : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 论 颂 言 : 


n 


inj 


> Ñ 
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taramga hy udadher yadvat pavanapratyayeritah | 

nrtyamanah pravartante vyucchedas ca na vidyate || 99 || 
CRE] FWEHR, MAMAE, ARREZ, BABER 
[=] FW EHR, MARAE, ARREZ, BABER 
[R] AWER, MERE, BRRR, BABER 


alayaughas tathā nityam visayapavaneritah 


citrais taramgavijñanair nrtyamanah pravartate || 100 || 
【 求 译 】 藏 识 海 常住 ， 境 界 风 所 动 ， 种 种 诸 识 浪 ， 腾 跟 而 转生 。 
【 营 译 】 巢 耶 识 亦 尔 ， 境 界 风 吹 动 ， 种 种 诸 识 浪 ， 腾 趴 而 转生 
【 实 译 】 藏 识 海 常住 ， 境 界 风 所 动 ， 种 种 诸 识 浪 ， 腾 跟 而 转生 。 


nile rakte "tha lavane šañkhe ksire ca šarkare | 


+ 


° 


kasayaih phalapuspadyaih kirana yatha bhaskare || 101 || 
RE] 8384456, PULAR, KRAER, H HPOH, 
Fl) EREA, RARER, KERRE, WH H DS, 
[s] PRERE, W RAE, WRH AÑ, 


= = = sL 
na cānyena ca nananyena taramgā hy udadher matah™ 


vijfianani tathā sapta cittena saha samyutah || 102 || 
[kë] FA EAS, EKÆRR, tarw, LEMEE. 
[F] FA FZ, KERR, tarw, LEMEE, 
【 实 译 】 非 爱 非 不 刁 ， 意 等 七 种 识 ， 应 知 亦 如 是 ， 如 海 共 波浪 ， 心 俱 和 合生 。 


udadheh parinamo ”Sau taramganam vicitrata | 


Y 


[RF] BEKA, MERRE, TATWA, MARAE, ° 
RIR BERRA 


` 


【 营 译 】 辟 如 海水 动 ， 种 种 波浪 转 ， 巢 慎 识 亦 泵 ， 种 种 诸 识 生 。 
【 实 译 】 辟 如 海水 动 ， 种 种 波浪 转 ， 藏 识 亦 如 是 ， 各 种 诸 识 生 。 


cittam manas ca vijfianam laksanartham prakalpyate 
abhinnalaksana hy astau na laksya na ca laksanam || 104 
CRE] AURAR, SERER, TRAAN BATEA 
FE) CRAEN, MRKI, HREH, AA AN 
[AF] CAAA, ARE, AREE, 4824864 


TT 
° 


TT 
° 


D Nmata 
(@” 黄 注 : 这 一 行 已 见 前 一 倾 。 按 照 现存 林 本 以 及 营 译 和 实 译 ， 此 处 均 无 这 一 行 。 
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udadhes ca taramganam yathā nasti višesanam | 

vijfiananam tatha cittaih parinamo na labhyate || 105 || 

【 求 译 】 辟 如 海 波 浪 ， 是 则 和 无 差别 ， 诸 识 心 如 是 ， 胺 亦 不 可 得 。 
车 译 】 壁 如 海水 波 ， 是 则 和 无 差别 ， 诸 识 心 如 是 ， 昊 亦 不 可 得 。 
【 实 译 】 和 壁 如 海 波 浪 ， 是 则 人 无 差别 ， 诸 识 心 如 是 ， 棋 亦 不 可 得 。 


cittena ciyate karma manasa ca viciyate | 


vijfianena vijanati drsyam kalpeti pañcabhih || 106 || 
【 求 译 】 心 名 探 集 业 ， 意 名 广 探 集 ， 诸 识 识 所 识 ， 现 等 境 褒 五 。 
苦 译 】 心 能 集 诸 业 ， 意 能 观 集 境 ， 识 能 了 所 识 ， 五 识 现 分 别 。 
【 实 译 】 心 能 积 集 业 ， 意 能 广 积 集 ， 了 别 故 名 识 ， 对 现 境 认 五 。 
nilaraktaprakaram hi vijfianam khyayate nrnam | 
taramgacittasadharmyam vada kasman mahamate || 107 || 
[kë] FA = EU E : 
B 68 6, KERR, WREEK, ZERA ? 
P) AREK A EE BE PE ai BE pÀ (8 E f : 
青 赤 诸 色 像 ， 自 识 如 是 见 ， 水 波 相 对 法 ， 何 故 如 是 论 ? 
(AF) ARARE BE PE ai BE PL 28 IP : 
ERHER, KERA, WREE, ARAR? 


nilaraktaprakaram hi taramgeşu na vidyate | 


= 


vrttiś ca varnyate cittam laksanartham hi bališan || 108 || 
RE] rara 4 El : 

ERRE, KRAFA, RRRS, HERNA. 
车 译 】 泵 时 世尊 以 偶 答 日 : 
青 赤 诸 杂 色 ， 波 中 悉 几 无 ， 府 转 识 心中 ， 为 凡夫 相 府 。 
【 实 译 】 泵 时 世尊 以 令 答 日 : 

青 赤 诸 色 像 ， 浪 中 不 可 得 ， 言 心 起 浴 相 ， 并 悟 诸 凡 夫 。 


na tasya vidyate vrttih svacittam grāhyavarjitam | 


grahye sati hi vat grahas taramgaih saha sadhyate || 109 || 

[kë] KRAFA, HSA, MaE, BKO E. 
[=] KRENE, H ORTR, TRAER, RRR E. 
AF] WK, HSARA, ERAKAR, REKKOR E. 


dehabhogapratisthanam vijñanam khyayate nrnam | 


tenasya drsyate vrttis taramgaih saha sadrsa || 110 || 
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【 求 译 】 受 用 建立 身 ， 是 肉 生 现 识 ， 於 彼 现 诸 业 ， 辟 如 水 波浪 。 
营 译 】 身 资 生 住 持 ， 梁 生 惟 识 见 ， 是 故 现 转 识 ， 水 波浪 相似 。 
【 实 译 】 身 资财 安 住 ， 肉 生 识 所 现 ， 是 故 见 此 起 ， 与 浪 无 差别 。 


udadhis taramgabhavena nrtyamano vibhavyate | 


alayasya tatha vrttih kasmad buddhya na gamyate || 111 || 

[kë] WF A S E OEI 6 : 

KERRE, METAI, MARME, MATEA? 

若 译 】 大 海 波浪 动 ， 鼓 中 可 分 别 ， 阿 梨 耶 识 转 ， 何 故 不 觉 知 ? 

[e] FA S LAM 6 : 

大 海 波浪 性 ， 鼓 路 可 分 别 ， 藏 识 如 是 起 ， 何 故 不 沉 知 ? 
balanam buddhivaikalyad alayam hy udadhir yatha | 


taramgavrttisadharmyam drstan tenopaniyate || 112 || 
CRE] mu 3 US 4 E : 
凡夫 和 无 智慧 ， 藏 识 如 巨 海 ， 业 相 独 波浪 ， 依 彼 壁 类 通 。 
FAAEE, APRE, RRA, ERER. 
【 实 译 】 硝 时 世尊 以 颁 答 日 : 
MRR, ERAR, ALAY 


udeti bhāskaro yadvat samahīnottame jine | 


wW 


E, ERA AR. 


tathā tvam lokapradyota tattvam desesi bāliśān || 113 || 
RE] WPA S FEARR : 
HH A SR, TPERE, AKA KAREA. 
FE) AREARE BE PE | BE a ah 8 P : 
HH A SR, TPERE, KHA KUARA. 
CE] WPA SSL 6 | 

ËJ HXH, TERR, PRETA, BARRE. 


krtva dharmesv avasthanam kasmat tattvam na bhasase | 


bhasase yadi vā tattvam citte tattvam na vidyate || 114 || 
【 求 译 】 已 分 部 诸 法 ， 何 故 不 褒 实 ? 
泵 时 世尊 以 偶 答 日 : 
ERRAZ, AUS 38 A, 
FFl ARARE, KIRAT ENERE, KUPER, 
【 实 译 】 已 能 开 示 法 ， 何 不 显 趴 实 ? 
泵 时 世尊 以 颁 答 日 : 
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AE, KURER, 
udadher yathā taramga hi darpane supine yatha | 


drsyanti yugapatkale tatha cittam svagocare || 115 || 

CRE] BWER, PRAF, WERA, CAAT A 
EE] BWER, PRAF, MRTA, CRAT A 
【 实 译 】 和 譬如 海 波 浪 ， 镜 中 像 及 葛 ， 俱 时 而 显现 ， 心 境界 亦 然 。 


vaikalyād visayanam hi kramavrttya pravartate | 


vijfianena vijānāti manasa manyate punah || 116 || 
【 求 译 】 境 界 不 具 故 ， 次 第 业 转 生 ， 庆 者 识 所 识 ， 意 者 意 谓 锡 
FFl RATAR, AKKER, RERI BEATA 
RERA 

| 


【 实 译 】 境 界 不 具 故 ， 次 第 而 转生 ， 识 以 能 了 知 ， 
pañcanam khyayate drS$yam kramo nasti samahite 
citracaryo yatha kaścic citrantevasiko ’pi vā 


citrarthe namayed rangan dešayami tatha hy aham || 117 || 


CRE] 五 则 以 显现 ， 无 有 定 次 第 。 辟 如 工 喔 师 ， 及 与 忌 弟 子 , AW 
苦 译 】 吾 则 以 现 见 ， 定 中 无 如 是 。 璧 如 巧 画 师 ， 及 画师 弟子 , 布 纱 
(EE ERT HR, BAZKA. EWIL, KEMAT, 布 彩 


rañge na vidyate citram na bhūmau na ca bhājane | 

sattvanam karsanarthaya raħgaiś citram vikalpyate | 

deśanā vyabhicaram ca tattvam hy aksaravarjitam® || 118 || 
【 求 译 】 彩 色 本 无 文 ， 非 笔 亦 非 素 ， 为 忱 染 生 故 ， 绮 错 续 浴 像 。 
若 译 ] 6243 X, FE AES, 20 SRK, AERA 
【 实 译 ] 彩色 中 和 无 文 ， 非 笔 亦 非 素 , PS b 2 EK, AARAA 


krtva dharmesv avasthanam tattvam dešemi yoginam | 


tattvam pratyatmagatikam kalpyakalpena varjitam | 


dešemi jinaputranam neyam balana deśanā® || 119 || 


【 求 译 】 分 别 应 初 业 “, BITAR, É E B E), AAMAR, LARTA, w 
FFRAE, WANA, ERIEN, 解 如 实 为 褒 ， 此 为 佛 子 讼 ， 
【 实 译 ] 我 所 住 实 法 ,为 诸 修 行 府 , RARER, EINIR, WARTE, 


vicitrā hi yatha maya dršyate na ca vidyate | 


@ NN 将 此 旬 邹 入 下 一 颂 。 
D N )k J E4J 582 F— M. 
© N 将 此 名 如 入 下 一 颁 。 


© 黄 注 :这 名 也 出 现在 前 面 第 114 倾 。 在 那里 ， 求 译 “ 已 分 部 诸 法 ”。 
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uW 


uW 


EH a- a- 
= ë 可 
= 如 2 


uW 


Ei 


Ei 


Ei 


KÉ, Susu a 
Z, RRENA. 
Kli, 我 府 亦 如 是 。 


1 


—— 


` 


` 


Wr me c 


Wm mk 


x 
"i 
` 
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dešanapi tathā citra deśyate vyabhicarini | 

deśanā hi yad anyasya tad anyasyapy adešana” || 120 || 

GRAE nwa, ERRERA, wE, EFN, MRENE, BAA ER. 
Fale P qp 2], ERRAR, WEEER, 随 事 实 不 实 , ARARE, BER ER. 
【实话 ] EERW, MATTE, WEEER, KFAR, MRFEIE, BERF. 


ature ature yadvad bhisagdravyam prayacchati | 


性 


性 


buddha hi tadvat sattvanam cittamatram vadanti vai || 121 || 
【 求 译 】 彼 彼 诸 病人 ， 民 医 随 广 方 ， 如 来 为 涌 生 ， 随 心 谍 量 诊 。 
【 营 译 】 彼 彼 诸 病人 ， 良 医 随 处 药 ， 如 来 羽 梁 生 ， 唯 心 应 器 论 。 
(EF) AWARA, REMAS, WAAR, EARE 


tarkikanam avisayam śrāvakāņām na caiva hi 


` 


E$ 
A 
全 区 
五 出 
F> 


yam desayanti vai nathah pratyātmagatigocaram || 122 || 
CRE] ZAF, HADES, ARAMA, HEZA 
FFl ZEPER, AATED, saa. RAAR 
(R ERKEK, EET, EAR, AREA 
punar aparam mahamate bodhisattvena svacittadršyagrahyagrahakavikalpagocaram 
parijñatukamena samganikasamsargamiddhanivaranavigatena bhavitavyam | pratham~ 
amadhyamapascadratrajagarikayogamanuyuktena bhavitavyam | kutīrthyaśāstrākhyā~ 
yikasravakapratyekabuddhayanalaksanavirahitena ca bhavitavyam | svacittadr$yavi~ 
kalpalaksanagatimgatena ca bhavitavyam bodhisattvena mahasattvena || 
【 求 译 】“ 复 次 ， 大 熙 ， 韦 若 随 摩 词 随 欲 知 自 心 现 量 摄 受 及 摄 受 者 亡 想 境界 ， 当 苑 群 聚 、 
习俗 、 睡 眠 ， 初 、 中 、 和 后 夜 常 自 觉悟 修行 方便 ， 当 苑 起 见 经 论 言论 及 诸 声 关 、 缘 沉 乘 相 ， 
当 通 达 自 心 现 妄想 之 相 。 
#4) “Uk, AA, FERETE, ka HAERA ERRAI, EE 
RARER, WEKE H REBIT E, T us Sa NE ERRA ERN, E 
18 ë Ë al REZIIM. 
[e] “KX, KE, PEETER SK T ARRAREN AA, WE £ H çZ Br, 
HERE os. ER, M. F BRIWET, YW w E 3 ha RA, wE Ë 
心 分 别 之 相 。 


punar aparam mahamate bodhisattvena mahasattvena cittavijfianapra~ 


u 


Jñalaksanavyavasthayam sthitvoparistadaryajfianalaksanatrayayogah karantyah | 
tatroparistadaryajñanalaksanatrayam mahamate katamad yaduta nirabhasalaksanam 


O Nk J K E4J582 F— M. 
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a ni es en a ca 


sutastamim prapya bhūmim tad uttare laksanatraye yogamapadyate u 

[k] K, A=, wie Dee r a eH, pe L 3 = 46 S 6 m. TEA 
FE = E SIE = ? MEERMAN, Wt HER, 8 E 5 Z 4, BITAR 
Ë, Bekas s md, oat e AZ3, B|y L = 4 =. 

F] “Ak, KE, SFDEDESTDEaE rti ANHA, Je L EQ = JES e 

慧 ， 何 等 为 上 至 智 三 相 ? 所 谓 无 所 有 相 ; 一 切 诸 佛 自 顾 住 持 相 ; N 2 HAm B 
行 此 已 ， 能 拾 足 驻 智慧 之 相 ， 得 腾 子 第 八 地 三 相 修 行 。 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 苦 陡 摩 谭 陡 住 智慧 心 所 住 相 已 ， 永 上 于 智 三 相当 鄙 修 学 。 何 者 
为 三 ?所 谓 无 影像 相 ， 一 切 诸 佛 原 持 相 ， 自 证 圣 智 所 趣 相 。 诸 修行 者 区 此 相 已 ， 邵 扒 跳 
HEGE, AFERA, WLIW. 


tatra nirabhasalaksanam punar mahāmate sarvaśrāvakapratyekabuddhatīrthal~ 


aksanaparicayat pravartate | adhisthanalaksanam punar mahamate pūrvabuddh~ 
asvapranidhanadhisthanatah pravartate | pratyatmaryajñanagatilaksanam punar 
mahāmate sarvadharmalakşaņānabhiniveśato māyopamasamādhikāyapratilambhād 
buddhabhūmigatigamanapracārāt pravartate | etan mahāmate āryāņām laksanatrayam 
yenaryena laksatrayena samanvagata aryah svapratyatmaryajfianagatigocaram adhi~ 
gacchanti | tasmat tarhi mahamate aryajñanalaksanatrayayogah karaniyah || 
CRE] “AR, PHAM, WAR MAKNAE KR, URRAK, 
谓 诸 先 佛 自 顾 处 修 生 。 大 臣 ， 自 赏 里 智 究竟 相 者 ， 一 切 法 相 无 所 计 闭 ， 得 如 幻 三 昧 身 ， 
诸 佛 地 上 处 进 趣 行 生 。 大 熙 ， 是 名 侍 智 三 相 。 若 成 就 此 吾 智 三 相 者 ， 能 到 自觉 至 智 境 界 。 
是 故 ， 大 矿 ， 译 智 三 相当 惑 修学 。” 
若 译 】“ 大 营 ， 何 者 无 所 有 相 ? 谓 灿 声 并 缘 觉 外道 相 。 大 矿 ， 何 者 一 切 诸 佛 自 顾 住 持 
相 ? RRA ERER KE, MENA EE HRAN? 一切 法 相 无 所 执著 ， 得 
如 幻 三 昧 身 ， 诸 佛 地 处 人 进 趣 修行 。 大 苛 ， 是 名 上 至 智 三 相 。 若 成 就 此 三 相 者 ， 能 到 自 党 
至 智 境界 。 是 故 大 慧 ， 诸 车 萨 摩 启 菲 求 上 于 智 三 相 者 ， 当 如 是 学 。” 
【 实 译 】 “大 熙 ， 无 影像 相 者 ， 谓 由 惯 习 一 切 二 乘 、 外 道 相 故 ， 而 得 生起 。 一 切 诸 佛 顾 
持 相 者 ， 谓 由 诸 佛 自 本 顾 力 所 加 持 故 ， 而 得 生起 。 自 证 于 智 所 趣 相 者 ， 谓 由 不 取 一 切 法 
相 ， 成 就 如 幻 诸 三 昧 身 ， 趣 佛 地 智 故 ， 而 得 生起 。 大 营 ， 是 名 上 于 智 三 征 相 。 若 得 此 相 ， 
邹 到 自 证 圣 智 所 行 之 处 。 汝 及 诸 若 陡 摩 启 陆 询 勤 修学 。” 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar eva tasya bodhisattvaparşadaś 


cittasayavicaram ajñaya aryajñanavastupravicayam nama dharmaparyayam sarv~ 
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abuddhadhisthanadhisthito bhagavantam pariprcchati sma dešayatu me bhagavan 


aryajñanavastupravicayam nama dharmaparyayam astottarapadašataprabhedašrayam 


yam asritya tathagata arhantah samyaksambuddha bodhisattvanam mahasattvanam 


svasamanyalaksanapatitanam parikalpitasvabhavagatiprabhedam deśayanti yena 


parikalpitasvabhavagatiprabhedena suprativibhagaviddhena pudgaladharman~ 


airatmyapracaram prativišodhya bhūmişu krtavidyah sarvaśrāvakapratyekabud~ 


dhatirthakaradhyanasamadhisamapattisukham atikramya tathagatacintyavisay~ 


a O 55 tathagatam i i 


vanakanisthalayopagam tathāgatakāyam i | 
[kë] FA S = Ep] a K E z 2 ra, 4 F 
Rus O 1. S 


神 之 力 ， 而 白 佛 言 : 


观察 如 来 不 可 思议 所 行 坟 界 ， 
境界 ， 界 一 切 佛 刹 、 唤 率 天 宫 乃 至 色 究 竞 天 官 ， 


TELA HE 


y m 
n ta 


智 事 分 别 自 性 经 ， 承 一 切 佛 威 


事 分 别 自 性 经 ， 百 八 句 分别 所 依 。 如来、 应 
从 、 等 正 觉 依 此 分 别 ， 府 车 萨摩 谭 节 入 自 相 共 相 妄 想 自 性 。 以 分 别 说 志 想 自 性 故 ， 则 能 
3: n) Ak t g, 泽 除 妄想 ， 照明 诸 地 ， 


超越 一 切 世 半 、 缘 觉 及 诸 外 道 诸 神 定 乐 ， 


， 诸 佛 如 来 法 身 ， 管 慧 善 自 甘 谋 ， 超 包 


寻 得 如 来 常住 法 身 。” 


若 译 】 太 时 于 者 大 营 若 随 摩 词 苹 ， 知 诸 大 营 艾 内心 之 所 念 ， 承 佛 如 来 住持 之 力 ， 问 於 


WRA ERITA RE : 


ERITREA o 


“世尊 ， 左 为 我 褒 名 主管 行 分 别 法 门 体 ， 依 百 八 见 分 别 讼 ， 
如 来 、 应 、 正 遍 知 依 此 百 八 见 ， 为 诸 苦 菲 摩 启 际 分 别 府 自 相同 相 亡 想 分 别 
大 慧 诸 苦 基 善 得 此 去 想 分 别 自 体 法 行 差 别 ， 
辟 支 佛 宰 定 三 摩 忠 提 之 乏 ， 


笨 修行 差别 法 。 


能 清 泽 人 和 无 我 法 无 我 ， 善 解 诸 地 ， 过 诸 声 间 


得 诸 佛 如 来 不 可 思议 境界 修行 故 ; 得 元 五 法 自体 相 行 ， 入 请 
佛法 身体 美 实行 故 ; 得 如 来 法 身 善 决定 处 ， 如 幻境 界 所 成 故 ; 一 切 国 土 从 兜 率 天 阿 迎 尼 


【 实 译 】 硕 时 大 熙 若 随 摩 词 芋 知 诸 若 随心 之 所 念 ， 承 一 切 佛 威 神 之 力 白 佛 言 : PERA 
E EFR, JS 358 2 WE E d E Er Ë 384 


RENANE 


e 智 事 


者 ， 府 此 妄 计 性 差别 义 门 。 知 此 闵 已 ， 
外 道 三 昧 之 乐 ， 见 诸如 来 不 可 思议 所 行 境界 ， 晶 
HER, Awa, EHAN 


自 性 法 门 ， 


ESAR 


一 切 如 来 、 


则 能 泽 治 二 


无 我 珊 境 ， 照 明 诸 地 ， 超 越 一 切 二 乘 、 


FA 


J 


BELAKI, D — 13 2 Ë W 
ERER, RUKY. 


bhagavān aha iha mahamate eke tirthyastirthyadrstayo” nastitvabhinivista vi~ 


kalpabuddhihetuksayasvabhavabhavan nasti $asasya visanam vikalpayanti | yatha 


Sašavisanam nasti evam sarvadharmah | anye punar mahamate bhūtaguņāņudravyasa~ 


msthanasamnivešavišesam drstva nasti $asasrigabhinive$abhinivista asti gośrůgam 


@ N trthyästīrthyadrstayo;V tirthyatirthyadrstayo 
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Iti kalpayanti | te mahamate antadvayadrstipatitas cittamatranavadharitamatayah | 
svacittadhatuvikalpena te pusnanti | dehabhogapratisthagativikalpamatre mahamate 
Sšašašrñgam nastyastivinivrttam na kalpayet tatha mahamate sarvabhavanam nastyasti~ 
vinivrttam na kalpayitavyam || 
[R] MEKE: q UE, TEA ELE, GAB, REAR WAE 
A, —Wikjikiue, K, KARIDE, HE KAR. Sk. EER W. RERE 
AZA AE, HERRAR, AA. KE, REZA, TNE, ENAJ 
ZER A ZA, RLKARE, AŽ, -WAEWAE RAB, TRER. 
E) WEER Kas l “有 一 种 外 道 邪 见 执 著 空 乱 所 有 ， 亡 想 分 别 智 因 有 二 ， 自 
体 无 体 ， 分 别 更 角 无 ， 如 更 角 无 诸 法 亦 无 。 大 慧 ， 复 有 余 外 道 ， 见 四 大 功德 实 有 物 ， 见 
各 各 有 差别 相 实 无 更 角 ， 虚 亡 执 著 志 想 分 别 实 有 和 牛角。 大厅 ， 彼 诸 外 道 陡 於 二 见 不 知 唯 
心 ， 亡 想 分 别 增长 自 心 界 。 大 臣 ， 如 身 资 生 器 世间 等 ， 惟 是 心 分 别 ， 不 得 分 别 更 角 共 於 
AR KE, TAAI- AREARE R, 
"e WE: “KË, fE, A-WARANE, ANE, HAEA, AR 
a A E N BFH PE 2 
= HE, RREA, ea E Faja. KZ, KEH, TTEN, By H 3 
TA KE, ARAE, AERE, -WEEN KE, Jëkuy jayt 3, 
i AE: 


ye punar mahāmate nastyastivinivrtta nasti Sašašrñgam na kalpayanti tair anyonya~ 


P 


Ym 


| S= ° 


F 


m 


į 


' 


peksahetutvan nasti $asavisanam iti na kalpayitavyam | aparamanupravicayad vastvan~ 
upalabdhabhavan mahamate aryajñanagocaravinivrttam asti gošrñgam iti na kalpay~ 
itavyam || 

[kë] “<£, PERAEMEREAR, TARE, KISA, W EA SE, 
NEME, 2815884. AN, BAFE, TREFRAR 

#4] AR, FAARERAE, Wmr: “无 有 有 更 角 分 别 。 ”不 得 分 别 无 有 有 
更 角 ， 人 彼 和 人 见 相 待 因 ， 不 得 分 别 无 更 角 。 何 以 故 ? 大慧 ， 乃 至 观察 微细 微 应 不 见 实事 ， 
歼 至 人 智 境界 ， 不 得 分 别 有 和 牛角。” 

【 实 译 】“ 云 何 更 角 鸡 於 有 和 无? 互 因 待 故 。 分 析 牛 角 乃 至 微 座 ， 求 其 体 相 终 不 可 得 。 滞 
智 所 行 带 苑 彼 见 ， 是 故 於 此 不 应 分 别 。 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam etad avocat nanu bhaga~ 


van vikalpasyapravrttilaksanam drstvanumimimahe vikalpapravrttyapeksam tasya 
nastitvam | bhagavan aha na hi mahamate vikalpapravrttyapeksam tasya nastitvam | 


tat kasya hetor vikalpasya tatpravrttihetutvat | tad vişāņāśrayapravrtto hi mahamate 
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vikalpah | yasmad visanašrayapravrtto mahamate vikalpas tasmad āśrayahetutvād 
anyananyavivarjitatvan na hi tadapeksam nastitvam śaśavişāņasya | yadi punar 
mahamate vikalpo ‘nyah syac chaśavişāņād avisanahetukah syad | athananyah syat 
tad dhetukatvad aparamanupravicayanupalabdher visanad ananyatvat tad abhavah 
syat | tad ubhayabhavabhavat kasya kim apeksya nastitvam bhavati atha na bhavati 
mahamate apeksya nastitvam śaśavişāņasya astitvam apeksya nastitvam šašavisanam 
na kalpayitavyam visamahetutvan mahamate nastyastitvam siddhir na bhavati nastyas~ 
titvavadinam | anye punar mahamate tirthakaradrstayo rūpakāraņasamsthānābhini~ 
vesabhinivista ākāśabhāvāparicchedakuśalā ripam akasabhavavigatam paricchedam 
drstva vikalpayanti | akasam eva ca mahamate rüpam | rūpabhūtānupraveśān 
mahamate rüpam evakasam | adheyadharavyavasthanabhavena mahamate 
rupakašakaranayoh pravibhagah pratyetavyah | bhitani mahamate pravartamanani 
parasparasvalaksanabhedabhinnani akase capratisthitani | na ca tesv akašam nasti | 
evam eva šašasya visanam mahamate govisanam apeksya bhavati | govisanam punar 
mahamate anuso vibhajyamanam punar apy anavo vibhajyamana anutvalaksane 
navatisthante | tasya kim apeksya nastitvam bhavati athanyad apeksya vastu tad apy 
evam dharmi | 
CRE] PBA £S EP H a : “世尊 ， 得 人 无 志 想 者 ， 见 不 生 想 已 ， 随 比 胃 量 观 
察 不 生 亡 想 言 无 耶 ?” 佛 告 大 慧 : “ 非 观 察 不 生 妻 想 言 乱 。 所 以 者 何 ? 亡 想 者 ， 因 彼 生 
故 。 依 彼 角 生 朗 想 。 以 依 角 生 亡 想 ， 是 故 言 依 因 故 ， 苑 回 不 喷 故 ， 非 观察 不 生 亡 想 言 无 
角 。 大 慧 ， 若 和 揽 妄 想 刁 角 者 ， 则 不 因 角 生 。 若 不 里 者 ， 则 因 彼 故 ， 乃 至 微 鹿 分 析 推 求 ， 
悉 不 可 得 。 不 丑角 故 ， 彼 亦 非 性 。 二 俱 和 无 性 者 ， 何 法 何故 而 言 无 耶 ?大慧 ， 若 无 故 无 角 ， 
观 有 故 言 更 无 角 者 ， 不 应 作 想 。 大 菩 ， 不 正 因 故 ， 而 这 有 无， 二 俱 不 成 。 大 茵 ， 复 有 人 钞 
外 道 见 ， 计 著 色 、 空 事 形 钻 横 法 ， 不 能 善 知 虚空 分 齐 ， 言 色 齿 虚空 ， 起 分 章 见 亡 想 。 大 
£, 虚空 是 色 ， Š a i 所 建立 性 ， 色 空 事 分 别 省 知 。 大 里 
四 大 征 生 时 ， 自 相 各 别 ， 亦 不 住 眶 空 。 非 彼 扰 虚空。 如是， 大 臣 ， 秽 牛 有 角 故 ， 更 无 角 。 
n er E 
彼 法 亦 然 。” 

E] MREZA REEERE: EY, EX, RRAS RAMH, T 
# BRA 038. ” O ma asia CAS, FALL A F, HA? 因 
EZDAI, KAATI KE, Oku zJ 25, ARKKI EREHE, F 
REREfa KE, FENIISEADNI, REAA, FHAA AŽ, # Ah 
O RFEA”, k (BEKRA) KA “X F 


i: 


> 


y 
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心 ， 彼 法 乃至 观察 微 靡 不 见 有 实物 。 大 慧 ， 不 获 庆 心 彼 法 应 无 ， 以 彼 二 法 有 和 优 不 可 得 。 
若 尔 ， 见 何等 法 有 ?何等 法 无 ?大 慧 ， 若 不 如 是 见 有 和 无， 不 得 分 别 有 和 无 。 此 闵 云 何 ? 见 
有 牛角 、 见 无 更 角 ， 不 得 如 是 分 别 。 大 慧 ， 以 因 不 相似 故 ， 有 和 扰 义 不 成 。 以 诸 外 道 凡夫 
声 关 府 有 扰 义 ， 二 俱 不 成 故 。 大 慧 ， 复 有 余 外 道 ， 见 色 有 因 亡 想 执著 形 相 长 短 ， 见 虚空 
无 形 相 分 谊 ， 见 诸 色 相 刁 人 其 诬 空 有 其 分 课 。 大 苛 ， 庶 空 邹 是 色 ， 以 色 大 入 雇 空 故 。 大 莽 ， 
色 妆 是 虚空 ， 依 此 法 有 彼 法 、 依 彼 法 有 此 法 故 ; 以 依 色 分 别 虚 空 ， 依 虚空 分 别 色 故 。 大 
熙 ， 四 大 种 生 自 相 名 剧 不 住 虚 空 ， 而 四 大 中 非 无 虚空 。 大 熙 ， 殉 角 亦 如 是 ， 因 牛角 有 言 
更 角 无 。 大 慧 ， 又 彼 牛 角 析 为 微 应 ， 分 别 微 雇 相 不 可 得 见 ， 彼 何等 何等 法 有 ?何等 何等 
法 无 ?而 言 有 耶 无 耶 ? 着 如 是 观 儿 法 亦 然 。” 
【 实 译 】 泵 时 大 臣 苦 陡 摩 谭 萨 复 白 佛 言 : EF, ku +K, kEur 
W?” RE: “不 以 分 别 起 相 待 以 言 无 。 何 以 故 ? 彼 以 分 别 为 生 因 故 。 以 角 分 别 为 其 所 
fk, ARAE, ERTE, FHAGSSR A KÈ, # ah e 2, WEAH, 
ETRE, WS. KE, 23 2 RETE PS18486 82, M= 
TIRER, SPFA, HERE? PAHAM, GS AE TEDA + 
EHR, AERERAARE, EFR KE, RANÉ, H. PI E ZNAN E 
RE, TEREZERM KE, ERZE, KAE, KE, EZEZ. BRIR 
ikk, & 2238802, KE, KMH, TEEF, PREEZ, 
KE, RADR, Ff S KA. KE, 2 AJ, UMIRE, ABA 3, 
彼 何 所 待 而 言 无 耶 ? 若 待 饼 物 ， 彼 亦 如 是 。” 


atha khalu bhagavan punar api mahamatim bodhisattvam mahasattvam etad avocat 


+ 


P 


sasagosriigakasartipadrstivikalpavigatena mahamate bhavitavyam tadanyaiś ca bodhi~ 

sattvaih | svacittadrśyavikalpānugama manasa ca mahamate bhavitavyam | sarvajina~ 

sutaksetramandale ca tvayā svacittadrS$yayogopadesah karantyah || 

[kë] WI P A S IEE ES : “PERA Ff. EZ, PERAZA. N 
SE PR F lË BE ia Bë 5 a |Ë B 54, 随 入 为 一 切 刹 土 最 腾 子 ， 以 自 心 现 方便 而 教授 之 。” 
车 译 】 泵 时 佛 告 盏 者 大 臣 苦 菲 言 : “大慧 ， 汝 党 应 龄 更 角 牛 角 、 虚 空 色 昊 妄想 见 等 。 
大 营 ， 汝 亦 应 为 诸 车 陡 府 训 更 角 等 相 。 大 营 ， 注 鹿 当 知 自 心 所 见 虚 妄 分 别 之 相 。 大 莽 ， 
汝 党 於 诸 佛 国土 中 为 诸 佛 子 ， 府 汝 自 心 现 见 一 切 虚 妄 境 界 。” 

【 实 译 】“ 大 营 ， 汝 应 焉 柳 更 角 、 牛 角 、 虚 空 及 色 所 有 分 别 。 汝 及 诸 营 随 麻 词 陛 应 常 观 
察 自 心 所 见 分 别 之 相 ， 於 一 切 国土 为 诸 佛 子 训 观 察 自 心 修行 之 法 。 

atha khalu bhagavams tasyam velayam ima gatha abhasata 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 

O 原 字 作 “ 桥 ”， 依 《高 惠 大 藏 经 》 改 为 “ 析 ” 字 
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Fal WISE DLS E : 
【 实 译 】 尔 时 世尊 即 府 领 言 : 


drsyam na vidyate cittam cittam dršyat pravartate | 


dehabhogapratisthanam alayam khyayate nrnam || 123 || 
【 求 译 】 色 等 及 心 无 ， 色 等 长 头 心 ， 身 受用 安立 ， 识 藏 现 梁 4 
FFl ERPE, RARA, ARAR, AREER 
AF] SAARA, EKURE, ARAMEY, REARS 


cittam manas ca vijfianam svabhavam dharmapañcakam | 


Fr 


o 


nairatmyam dvitayam šuddham prabhasante vinayakah || 124 || 
【 求 译 】 心 意 及 与 识 ， 自 性 法 有 五 ， 和 无 我 二 种 泽 ， 广 褒 者 所 讼 。 
苦 译 】 心 意 与 意识 ， 上 自 性 及 五 法 ， 二 种 无 我 涩 ， 如 来 如 是 说 。 
CRE] CAER, HEER, DERF, AME o 


dirghahrasvadisambandham anyonyatah pravartate | 


astitvasādhakam nasti asti nastitvasadhakam || 125 || 
【 求 译 】 长 短 有 和 无 等 ， 展 转 互相 生 ， 以 无 故 成 有 ， 以 有 故 成 无 。 
车 详 】 上 长 短 有 和 无 等 ， 展 转 互 相生 ， 以 无 故 成 有 ， 以 有 故 成 无 。 
F] RARBG, RREME, KARRE, HEKRA. 


anuso bhajyamanam hi naiva rūpam vikalpayet | 


cittamatram vyavasthanam kudrstya na prasīdati || 126 || 
(RA GE 3s, ARE, SEZI BAMIA 
PF] MEE, TAERE, BARER, TATER 
【 实 译 】 微 鹿 分 析 事 ， 不 起 色 分 别 ， 唯 心 所 安立 ， 恶 见 者 不 信 。 


tarkikanam avisayah Sravakanam na caiva hi | 


yam desayanti vai nathah pratyatmagatigocaram || 127 || 
[kë] RRAS, HATRA, KEZIA, HAZA 
营 译 】 非 去 智 境 界 ， 声 轩 刘 不 知 ， 如 来 之 所 府 ， 自 觉 之 境界 。 
(RE AFTR, BATEA, BELA, HEZA 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api svacittadrsyadharavisuddhy~ 


artham bhagavantam adhyesate sma katham bhagavan svacittadršyadhara višudhyati 
yugapat kramavrttya va bhagavan aha kramavrttya mahamate svacittadršyadhara 
višudhyati na yugapat | tadyatha mahamate amraphalani kramasah pacyante na 
yugapat evam eva mahamate svacittadrśyadhārā sattvanam kramaso višudhyati na 


yugapat | tadyatha mahamate kumbhakarah kramaso bhandani kurute na yugapat 
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evam eva mahamate tathagatah sattvanam svacittadrS$yadharam kramasgo visSodhayati 
na yugapat | tadyatha mahamate prthivyam trnagulmausadhivanaspatayah kram~ 
avrttya virohanti na yugapat evam eva mahamate sattvanam tathagatah kramašah 
svacittadrS$yadharam viśodhayati na yugapat | tadyatha mahamate hasyalasyagitavadi~ 
travinalekhyayogyah kramasgah pravartante na yugapat evam eva mahamate tathaga~ 
tah sarvasattvanam kramasah svacittadrS$yadharam viśodhayati na yugapat | tadyatha 
mahamate darpanantargatah sarvarüpavabhasah samdrsyante nirvikalpa yugapat 
evam eva mahamate svacittadrSyadharam yugapat tathagatah sarvasattvanam 
viśodhayati nirvikalpam nirabhasagocaram | tadyatha mahamate somadityamandalam 
yugapat sarvarüpavabhasan kiranaih prakasayati evam eva mahamate tathagatah 
svacittadršyadausthulyavasanavigatanam sattvanam yugapad acintyajfianajinago~ 
caravisayam Samdarsayati | tadyatha mahamate alayavijfianam svacittadrs$yade~ 
hapratisthabhogavisayam yugapad vibhavayati evam eva mahamate nisyandabuddho 
yugapat sattvagocaram paripacyakanisthabhavanavimanalayayogam yoginamarpayati 
| tadyatha mahamate dharmatabuddho yugapan nisyandanirmanakiranair virajate 
evam eva mahamate pratyatmaryagatidharmalaksanam bhavabhavakudrstivinivartana~ 
taya yugapad virajate || 
[ 求 译 】 和 请 时 大 慧 苦 基 局 泽 自 心 现 流 故 ， 复 请 如 来 ， 白 佛 言 : “世尊 ， 云 何 泽 除 一 切 玉 
生 自 心 现 流 ， 为 顿 为 渐 耶 2? ” 佛 告 大 慧 : APA, WEERA, WFR 
切 滩 生 自 心 现 流 ， 亦 复 如 是 ， 渐 泽 非 顿 。 辟 如 陶 家 造作 诸 器 ， 源 成 非 顿 ， 如 来 泽 除 一 切 
肉 生 自 心 现 流 ， 亦 复 如 是 ， 渐 泽 非 顿 。 壁 如 大 地 渐 生 韶 物 ， 非 顿 生 也 ， 如 来 泽 除 一 切 肉 
生 自 心 现 流 ， 亦 复 如 是 ， 渐 泽 非 顿 。 辟 如 和 人 学 音乐 书 忌 种 种 技术 ， 潮 成 非 顿 。 如 来 泽 除 
一 切 梁 生 自 心 现 流 ， 亦 复 如 是 ， 渐 泽 非 顿 。 辟 如 明镜 屯 现 一 切 无 相 色 像 ， 如 来 泽 除 一 切 
炽 生 自 心 现 流 ， 亦 复 如 是 ， 顿 现 无 相 、 优 有 所 有 清 泽 境 界 。 如 日 月 输 顿 照 显示 一 切 色 像 ， 
如 来 岛 玖 自 心 现 习 气 过 患 案 生 ， 亦 复 如 是 ， 顿 为 显示 不 思议 智 最 腾 境 界 。 辟 如 藏 识 顿 分 
别 知 自 心 现 及 身 、 安 立 、 受 用 境界 ， 彼 诸 依 佛 亦 复 如 是 EIRE, MRNA), M 
熟 挫 生 所 乌 境 界 ， 以 修行 者 安 处 於 彼 色 究竟 天 。 和 艾 如 法 佛 、 所 作 、 依 佛光 明 照 电 ， 自 党 
于 趣 亦 复 如 是 ， 彼 藕 法 相 有 性 无 性 恶 见 妄想 ， 照 令 除 减 。 
车 译 】 套 时 诗 者 大 矿 若 萨摩 词 孟 为 泽 自 心 现 流 ， 复 请 如 来 而 作 是 言 : “世尊 ， 云 何 泽 
除 自 心 现 流 ?为 次 第 泽 ? 了 为 一 时 耶 ?” 佛 告 侍 者 大 起 普 随 麻 词 陛 言 : AR, WB A 
流 ， 次 第 渐 泽 非 为 一 时 。 大 臣 ， 璧 如 项 摩 克 时 渐 次 成 熟 非 为 一 上 时。 大慧 ， 滩 生 清 泽 自 心 
现 流 亦 复 如 是 ， 渐 次 清 泽 非 为 一 时 ; 璧 如 陶 师 造作 诸 器 ， 潮 次 成 就 非 为 一 时 。 大 慧 ， 庄 
佛 如 来 泽 诸 肉 生 自 心 现 流 亦 复 如 是 ， 渐 次 而 泽 非 一 时 泽 。 大 熙 ， 璧 如 大 地 生 诸 树 林 药 草 


> 
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净 名 精 售 


Bm, AKARE- RR KB, 
上 时 泽 。 大 慧 ， 璧 如 有 人 学 
E B 03138, Ew, H 
俱 现 一 切 色 像 ; 如 来 世尊 亦 复 如 是 ， 和 名 
ENIA KZ, A H H i H a E 
习气 过 患 ， 一 时 示 现 不 思 

一 时 而 知 非 是 前 后 。 
是 ， 一 时 成 熟 诸 滩 生 界 ， 置 究竟 天 泽 妙 官 典 修行 清 泽 之 处 。 大 慧 ， 壁 如 法 
明 ， 有 应 化 佛 照 诸 了 世间。 大慧 ， 内 身 圣 行 光明 法 体 
HRA = >*= J BE o E P Pt 0 l a 


AIF EKA 


SERE 
ETEME, 22 0 B STAR S 
EES 


[Ë =] 
为 渐次 泽 为 顿 泽 耶 ?” 佛 言 : 
E 自 心 现 流 ， 亦 复 如 是 ， 淅 泽 非 顿 。 如 陶 师 造 器 渐 成 非 顿 ， 
亦 复 如 是 ， 渐 而 非 顿 。 辟 如 大 地 生 诸 草 木 渐 生 非 顿 ， 诸 介 
wz, HMF, KE, Fw 
ü, Aw, Hm 
流 ， 亦 复 如 是 ， 顿 现 一 切 
EENH, 


i 


心 现 流 


HAK A 


及 资 生 


C 


$b 识 分 别 现 境 


国土 


亦 复 如 是 ， 
一 切 境 界 ， 
法 佛 顿 现 报 佛 及 以 化 佛光 明 
iE E FL, 


KE St ss 


次 


种 


诸 佛 如 来 泽 诸 染 4 
仗 术 ， 渐 次 而 解 非 一 时 知 。 
而 泽 非 一 时 泽 。 大 慧 ， 璧 如 明镜 


和 有 


ZR 


a= 


自身 资 生 器 世间 等 ， 


“K, 


音乐 书画 各 
非 顿 。 
无 相 境界 而 无 分 别 。 
顿 为 示 现 不 可 
HA, BERE 
BË E, 


报 


DN 


AAAF A 


[故而 请 佛 言 : 
HFEA. WEERA, 
ARAR 
PUNEET 


s, D 


ERA, HRAT 
EE a 3 535 39 22 (Ë T 
EL 
~ 


内 部 资料 仅 供 参考 


照 除 


ZN 


EA, 


, HERA- 


EHA 


R, st 


ENA 


E 自 心 现 流 ， 一 时 清 泽 非 渐 次 泽 ， 
— KË, Mk 


E B 333 842, WISE dE— 
KË, sullu 
一 时 


RAT KA, 


ji 


E 自 心 现 流 ， 
MKF S ZÉ 
FE 自 心 现 流 ， 


FE 自 心 现 流 ， 亦 复 


诸 佛 如 来 泽 诸 粱 4 
a ri i HER, 
再 如 来 智慧 境界 。 


B AH AK ER Z E 
FENE 
诸 佛 如 来 泽 
壁 如 藏 识 顿 现 於 身 


惠 如 来 亦 复 如 
EUMENE 
MAMAM E. 
ER, AIPA A 


B 


KE, QIT. Eu 


oe ge 


punar aparam mahamate dharmatanisyandabuddhah svasamanyalaksanapatitat 


sarvadharmat svacittadrśyavāsanāhetulakşaņopanibaddhāt parikalpitasvabhavabhin~ 


iveśahetukān atadatmakavividhamayarañgapurusavaicitryabhinivešanupalabdhito 


mahamate deśayati | punar aparam mahamate parikalpitasvabhavavrttilaksanam 


paratantrasvabhavabhinivešatah pravartate | tadyatha trnakasthagulmalatašrayan 


māyāvidyā purusasamyogat sarvasattvarūpadhāriņam mayapurusavigraham 


abhinişpannaikasattvaśarīraņm vividhakalpavikalpitam khyayate tathā khyayann api 


mahamate tadatmako na bhavati evam eva mahamate paratantrasvabhave parikalpit~ 


asvabhave vividhavikalpacittavicitralaksanam khyayate | vastuparikalpalakşaņābhin~ 


iveśavāsanāt parikalpayan mahamate parikalpitasvabhavalaksanam bhavati | esa 


mahamate nişyandabuddhadeśanā | dharmatabuddhah punar mahamate cittasvabhāva~ 


s k i n n pl karoti | nirmitanirmanabud~ 


-63 


MoE JE E 


集 一 切 法 癌 第 二 


navimoksavijñanagatilaksanaprabhedapracaram vyavasthapayati | tirthyadrstya ca 


rupyasamatikramanalaksanam deśayati | dharmatabuddhah punar mahamate niralam~ 


bah | alambavigatam sarvakriyendriyapramanalaksanavinivrttam avisayam bālaśrā~ 


vakapratyekabuddhatirthakaratmakalaksanabhinivesabhinivistanam | tasmat tarhi 


mahamate pratyatmaryagativišesalaksane yogah karaniyah | svacittalaksanadršyavini— 


vrttidrstina ca te bhavitavyam || 


[R] 
HERRI, 4646 


aA 


想 ， = 


J. A, AR RM, 
Piki, HHE R. 


党 到 究竟 差别 相 建 立 。 是 故 ， 
“AK, KR, E 
AA ERER TE AEI ; AA k $Ë 
取 以 为 实 ， 而 彼 诸 像 实 不 可 


车 译 】 


大 慧 ， 如 巧 幻 师 依 草木 瓦 
名 幻 人 像 ; 
体 。 大 慧 ， 因 缘 法 体 随 


“KE, AR 
FEDTE., K, KË, 
工 幻 师 依 草 木 瓦 石 作 种 年 幻 ， 起 一 切 凌 4 


É 


ÉE, RZEKI, 45 
， 是 为 妄想 自 性 相生 。 
KË, KRE, WA 
分 别 观 察 建立 ， 超 外 道 见 、 


= 


£ 


Z E: R,246 4536, 
随心 分 别 亦 


一 切 法 入 自 相 共 相 ， 


EWI, RILA, 


HES 
WEEK KË, 
F AK, KE, 
EEEF, RARI 
HERAN E 
复 如 是 ， 以 见 心 相 种 


hay 


ter 


ZEG, 4 
大 慧 ， 是 名 依 佛 府 法 。 大 慧 ， 法 人 
R &. 
EER AE, NEY 
FE AE DARERMHEAA, Ë 
KË, B532E2 54 E Se, H SURE 

玮 就 一 切 法 自 相同 相 故 ; 因 自 心 现 见 莫 习 相 故 ; 8 s = 
譬如 幻 师 幻 作 一 切 种 种 形 像 ， 诸 轴 首 人 
虚妄 法 体 依 因缘 法 ， 执 著 有 实 分 别 而 生 。 
人 工 之 力 ， 成 就 一 切 梁 生 形 色 身 分 之 相 
长 人 。 大 苛 ， 梁 生路 见 以 为 是 人 ， 
Eiko PUE? 以 执著 虚 卖 相 因 


H 


和 


自 心 现 习 气 因 相 绩 ， 
计 著 缘 起 自 性 ， 
ETHE, BEEKA, 
种 想 行 


H 
H 


精进 、 神 定 及 心 


k B bahin, 
EER BBA, KE, W 
Waka Rn, 
FANH, WEB 3 
Iž, Roni, Ë 
EE, BA 
Iž, RPM 


无 实 人 


DANE HK KE, TAIE Z KA, ZARARA. KE, AARE 


#, ESWE, NA 
ER R A E, 
Ea 38 E 


CH 
AH, EAENS448 43 
$, Es 
像 ， 令 其 见 者 种 种 分 别 


中 ， 有 朗 计 性 种 种 相 现 。 是 名 万 计 性 生 。 


色 三 摩 踊 提 次 第 相 。 


E 


Ea 
自 性 执著 缘起 自 性 起 。 


Ë 


EITHA KE, ZAH 
智慧 故 ， 队 、 界 、 


ym py 


TERS 


A 


RER. KE, RIME, 
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H, 


论 法 之 相 。 
入 解 脸 故 ; 建立 识 想 差别 行 
Kë, z ZJ fE) $ 
Z, z t SSS 32 Vit F.QS EEEH KE, FELKAR EIA 
Aaa s k E AH. Zm, KE, WENA EEA 
当 应 离 见 自 心 相 以 为 非 实 。 
“ 复 次 ， 大 右 ， 法 性 所 流 佛 府 一 切 法 自 相 共 本 
而 诸 珍 生 种 种 执著 取 
大 慧 ， 璧 如 幻 师 以 幻术 力 ， 


Wak. Gk. AE kh 


由 取 


TR, 


“K, EN G fE 
故 ; EL 


法 
境界 故 ， 
.天 六 


NE 


当 如 是 学 


自 心 现 习 气 因 相 ， 妆 计 性 所 执 
UAR, ETTR. EK, A 
KERRE NEREFTE 
KATEAK, BARE 
KZ, ZA REMARREH. KE, AE 


将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


者 ， ELERE HIT, HEN HIEN KE, KER R A E F AR E 
R ERER ERITH, LZA, RIDER, HEET AK, KE, HERF 
所 人 攀缘， 一切 所 缘 、 一 切 所 作 相 、 根 、 量 等 相 悉 冯 这 艾 ， 非 凡夫 二 乘 及 诸 外 道 执著 我 相 
所 取 境 界 。 是 故 ， 大 熙 ， 於 自 证 蛙 智 膀 境 界 相当 勤 修 学 ， 於 自 心 所 现 分 别 见 相当 速 抢 苑 。 


punar aparam mahamate dvividham šravakayananayaprabhedalaksanam yaduta 


pratyatmaryadhigamavišesalaksanam ca bhavavikalpasvabhavabhinivešalaksanam 
ca | tatra mahamate pratyatmaryadhigamavišesalaksanam šravakanam katamad 
yaduta E 5 a nt a 
samadhiyate | svacittam samadhaya i sp 
tivimuktivasanacintyaparinaticyutivigatam pratyatmaryagatilaksanasukhaviharam 
mahamate adhigacchanti Sravakah | etan mahamate Sravakanam pratyatmaryaga~ 
tilaksanam | etad dhi mahamate sravakanam pratyatmaryadhigamaviharasukham 
adhigamya bodhisattvena mahasattvena nirodhasukham samapattisukham ca sat~ 
tvakriyapeksaya pürvasvapranidhanabhinirhrtataya ca na saksat karaniyam | etan 
mahamate sravakanam pratyatmaryagatilaksanasukham yatra bodhisattvena maha~ 
sattvena pratyatmaryagatilaksanasukhe na śikşitavyam | bhavavikalpasvabhavabhin~ 
iveśah punar mahamate $ravakanam katamo yaduta nilapitosnadravacalakathinani2 
mahabhitany akriyapravtttani svasamanyalaksanayuktyagamapramanasuvinibad— 
dhani drstva tatsvabhāvābhiniveśa vikalpah pravartate | etan mahamate bodhisat~ 
tvenadhigamya vyavartayitavyam | dharmanairatmyalaksananupravesataya pudgala~ 
nairatmyalaksanadrstim nivarya bhumikramanusamdhau pratisthapayitavyam | etan 
mahamate śrāvakāņām bhavavikalpasvabhavabhinivesalaksanam yad uktam idam tat 
pratyuktam || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 有 二 种 吏 闻 乘 通 分 别 相 。 谓 得 自觉 民 差别 相 ， 及 性 妄想 自 性 计 
著 相 。 云 何 得 自沉 于 差别 相声 天 ?请 无 常 、 问 、 空 、 和 无 我 、 境 界 、 问 谤 、 苑 欲 、 寂 沽 ， 
息 除 、 界 、 入 、 自 共 相 外 不 坟 相 ， 如 实 知 ， 心 得 寂 止 。 心 寂 止 已 ， 神 定 解 脸 ， 三 昧 道 果 ， 
EZER, TEER TERIN, AURERE. ARARE ZIAR. 
KË, @H532 | 24k, FEEHEFRK EZE, JSK KAKI A EW. A 
£, £ 45 EI B EE 2 p| 28, FE BEDDDE Ted 44 B E 2 p| 138, TREZ 
Z= fE 48 B EARR? EKER, wj), FEE, BWRW, XD 


O Nmargaphala®;V sargaphala° 
@ N ntapttauS;V nilapito® 
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善 褒 ， 见 已 ， 办 彼 起 自 性 妄想 。 若 菌 摩 记 茸 於 彼 应 知 应 抢 ， 随 入 法 无 我 想 ， 沽 人 和 无 我 相 
见 ， 渐 次 诸 地 相 续 建 立 。 是 名 诸 声 闻 性 妄想 自 性 计 著 相 。” 
#3] “Ax, K, HARA EZI, ARNA REE, 执著 虚 亡 相 分 别 
有 物 故 。 大 慧 ， 何 者 声 关 内 身 证 得 鞋 相 ? 谓 无 常 、 苦 、 空 、 乱 我 境界 故 EEK 
BE A Aki 自 相 同 相 故 ; 内 外 不 溅 相 故 ; 见 如 实 法 故 ; 得 心 三 昧 ， 得 心 三 昧 已 ， 
得 神 定 解 脸 三 昧 、 道 果 三 摩 跋 提 不 退 解 脸 故 ETT ERETZA NARE 
行 法 住 声 关 地 故 。 大 营 ， 是 名 芯 关 内 身 证 得 至 相 。 大 熙 苔 苗 座 订 随 入 诸 葵 并 内 语 至 行 三 
昧 乐 法 ， 而 不 取 寂 沽 空间 乐 ， 不 取 三 摩 跋 提 人 乐 ， 以 届 败 内 生 故 起 本 顾 力 行 ， 是 故 叭 知 不 
RARE. KE, 45 W ae 2 ET 3. A, EET )e w 4647 5 EEB 
UPL RE, AA, MEZARA NRE ERA AANA A S. SHAH, 
青 黄 赤 白 等 相 故 ; 无 作者 而 有 生 故 ; 自 相 同 相 故 ; 其 量 相 应 阿 含 先 腾 见 善 褒 故 ; 依 彼 法 
k ESA E, AE, =E E| 25] 4 s E k 48, A, >£ BE ose 4% es] 
法 应 知 而 拾 ， 拾 已 入 法 和 无 我 相 ， 入 法 和 无 我 相 已 入 人 和 无 我 ， 观 察 人 无 我 相 已 次 第 入 诸 地 。 大 
营 ， 是 名 世 并 分 别 有 物 执著 虚 万 相 。 大 起 ， 所 言 蕊 关 乘 有 二 种 相 者 我 已 褒 竞 。” 

【 宝 译 】“ 复 次 ， 大 起 ， 艺 关 乘 有 二 种 差别 相 ， 所 请 自 证 诗 管 殊 腾 相 ， 分 别 执著 自 性 相 。 
可 自 证 主管 殊 膀 相 ? 谓 明 见 苦 、 空 、 优 常 、 人 无 我 、 诸 谤 、 境 界 、 苑 欲 、 寂 沽 故 ， 於 功 、 
、 上 处 、 若 自 、 若 共 外 不 壕 相 如 实 了 知 故 ， 心 住 一 境 。 住 一 境 已 ， 狼 神 解 腕 、 三 昧 道 果 
导出 枪 ， 住 自 语 侍 智 境界 乐 ， 未 画 习 气 及 不 思议 变易 死 。 是 名 声 关 乘 自 证 侍 智 境界 相 。 
孟 摩 词 获 趴 亦 得 此 于 管 境界 ， 以 懂 赂 从 生 故 ， 本 顾 所 持 故 ， 不 证 寂 溅 站 及 三 昧 乐 。 诸 
孟 摩 记 茸 於 此 自 证 主管 乐 中 不 应 修学 。 大 营 ， 云 何 分 别 执著 自 性 相 ? Piria RAAE, 
黄 赤 白 ， 如 是 等 法 非 作 者 生 ， 然 依 孝 理 见 自 共 相 ， 分 别 执 著 。 是 名 声 闻 乘 分 别 执著 相 。 
萨摩 启 荫 庆 此 法 中 应 知 应 拾 ， 苍 人 乱 我 见 ， 入 法 无 我 相 ， 渐 住 诸 地 。” 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam etad avocat nityam 


~ 


qk = dé dé = S= w 


acintyam ca bhagavatā pratyatmaryagatigocaram paramarthagocaram ca prabhāşi~ 
tam | nanu bhagavams tirthakara api nityacintyavadinah karananam bhagavan aha 
na mahamate tirthakaranam karanasya nityacintyatam prapnoti | tat kasya hetos 
tirthakaranam mahamate nityacintyam na hetusvalaksanayuktam | yasya mahamate 
nityacintyam na hetusvalaksanayuktam tat katham kenabhivyajyate nityam acintyam 
iti nityacintyavadah punar mahamate yadi hetusvalaksanayuktah syan nityam 
karanadhinahetulaksanatvan nityam acintyam na bhavati | mama tu mahamate 
paramarthanityacintyam paramarthalaksanahetuyuktam bhavabhavavigatam 
pratyatmaryadhigamalaksanatval laksanavat paramarthajfianahetutvac ca hetumad 


bhavabhavavigatatvad akrtakakašanirvananirodhadrstantasadharm yan nityam | ata 
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etan mahamate tirthakaranityacintyavadatulyam na bhavati | nityacintyataiveyam 
mahamate tathagatanam pratyatmaryajñanadhigamatathata | tasmat tarhi mahamate 
bodhisattvena mahasattvena nityacintyapratyatmaryajñanadhigamaya yogah 
karantyah || 

【 求 译 】 硕 时 大 熙 若 随 摩 词 孟 白 佛 言 : EE, PYARE, ATER RERA, 
及 第 一 义 境界 。 世 尊 ， 非 诸 外 道 所 这 常 不 思议 因缘 耶 ?” 佛 告 大 营 : “ 非 诸 外 道 因 缘 得 
常 不 思议 。 所 以 者 何 ? 诸 外 道 常 不 思议 不 因 自 相 成 。 若 常 不 思议 不 因 自 相 成 者 ， 何 因 颗 
现 常 不 思议 ? 复 次 ， 大 慧 ， 不 思议 若 因 自 相 成 者 ， 彼 则 应 常 ， 由 作者 因 相 故 ， 常 不 思议 
不 成 。 大 慧 ， 我 第 一 义 常 不 思议 ， 第 一 义 因 相 成 ， 事 性 非 性 ， 得 自觉 相 ” 故 有 相 ， 第 一 
REHRKAR. EFEK, FWEE EZ ER WEKE. Wz, AŽ, Allah 
道 常 不 思议 论 。 如 是 ， 大 矿 ， 此 常 不 思议 ， 诸 如 来 自觉 至 智 所得。 是 故 ， 常 不 思议 自沉 
EHR, RELF. 
a) WE q A EEEAREARE: EF, AO A O| ERE, NAT 
守 境 界 法 第 一 闵 法。 世尊 ， 外道 亦 论 常 不 可 思议 因果 。 LAZ? hama kasus: 
“大 熙 ， 诸 外 道 褒 常 不 可 思议 因果 不 成 。 何 以 故 ? 大 熙 ， 诸 外 道 府 常 不 可 思议 ， 非 因 自 
相 相应 故 。 大 慧 ， 诸 外 道 府 常 不 可 思议 ， 若 因 自 相 不 相应 者 ， 此 何等 法 ? 何等 法 了 出 ? 
是 故 外 道 不 得 言 常 不 可 思议 。 复 次 ， 大 慧 ， 诸 外 道 吝 常 不 可 思议 者 ， 若 因 自 相 相应 者 ， 
应 成 无 常 不 可 思议 ， 以 有 因 相 故 ; 是 故 不 成 常 不 可 思议 。 大 慧 ， 我 说 常 不 可 思议 ， 第 一 
义 常 不 可 思议 ， 和 与 第 一 义 相 因果 相应 ， 以 元 有 和 无故 ; 以 内 身 证 相 故 ;以 有 彼 相 故 ;以 第 
-RE HAARE, MEAE, NIER, ERREEN EA ; 是 故常 不 可 
思议 。 是 故 ， 大 臣 ， 我 府 常 不 可 思议 ， 不 同 外 道 常 不 可 思议 论 。 大 臣 ， 此 常 不 可 思议 ， 
诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 遍 知 实 是 常 法 ， 以 诸 佛 圣 智 内 身 证 得 故 ; FRERAO KË, 
是 故 车 萨摩 谭 茧 应 党 修行 常 不 可 思议 内 身 所 证 圣 智 行 法 。 

[F] WA S FEE sie e : EF, WKAR ER HEEN, A-R 
境 ， 将 无 同 诸 外 道 所 褒 常 不 思议 作者 耶 ?” 佛 言 : “大慧 ， 非 诸 外 道 作者 得 常 不 思议 。 
所 以 者 何 ? 诸 外 道 常 不 思议 因 自 相 不 成 。 既 因 自 相 不 成 ， 以 何 显示 常 不 思议 ?大慧 ， 外 
道 所 府 常 不 思议 ， 着 因 自 相 成 ， 彼 则 有 和 常 ， 但 以 作者 为 因 相 故 ， 常 不 思议 不 成 。 大 营 ， 
RE- RETER A-REWR, REA, HEEE MAKAN, -RERA 
因 故 有 因 。 苑 有 和 无 故 ， 非 作者 ， 如 虚空 、 涅 区、 妾 沽 法 故 ， 常 不 思议 。 是 故 ， 我 说 常 不 
思议 ， 不 同 外 道 所 有 话 论 。 大 矿 ， 此 常 不 思议 ， 是 诸如 来 自 语 蛙 智 所 行 芙 理 。 是 故 ， 芋 
AEF 


O RFE “E”, k (BEKARE) UE W Fo 
© RFE“, K CE AMA) UA “R F 


P 
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punar aparam mahamate nityacintyata tirthakaranam anityabhavavilaksanahetutvan 
| na svakrtahetulaksanaprabhavitatvan nityam | yadi punar mahamate tirthakaranam 
nityacintyata krtakabhavabhavad anityatam drstvanumanabuddhya nityam samapy~ 
ate tenalva hetuna mamapi mahamate krtakabhavabhavad anityatam drstva nityam 
ahetūpadeśāt || 
【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 外 道 常 不 思议 ， 和 无 常 性 县 相 因 故 ， 非 自作 因 相 力 故常 。 复 次 ， 
大 熙 ， 诸 外 道 常 不 思议 於 所 作 性 非 性 ， 人 无 常见 已 ， 思 量 计 第。 大 营 ， 我 亦 以 如 是 因缘 ， 
MEHRERE, PERE, BRER RKE SE, 
其 译 】“ 复 次 ， 大 矿 ， 诸 外 道 常 不 可 思议 ， 和 无 常 法 相 因 相应 故 ， 是 故 无 常 ; 非 因 相 而 
得 名 故 ; 是 故常 法 不 可 思议 。 大 慧 ， 若 诸 外 道 常 不 可 思议 ， 见 有 和 无 法 而 言 常 ， 以 彼 法 比 
智 知 言 有 常 。 大 慧 ， 我 亦 如 是 ， 邹 因此 法 作 有 无 见 ， 和 无 常 应 党 。 何 以 故 ? 以 无 因 故 。 
E] “EX, A=, MERTER, DUO SHBA, HBD aW, X, 
3 e C ssp Ek Pe 8. KEL, Wazi RPAMPRACLRR, Pa 
Ë, TH, WRA W 


yadi punar mahāmate hetulaksanasamyuktam nityācintyatā tirthakaranam hetubhāv~ 


P 


pny 


ZR 


asvalaksanabhavabhavac chaśavişāņatulyā mahamate nityacintyata vagvikalpamatra 
ca mahamate tirthakaranam prasajyate | tat kasya hetor yaduta vagvikalpamatram 
hi mahamate śaśavişāņam svahetulaksanabhavat | mama tu mahāmate nityacintyata 
pratyatmaryadhigamalaksanahetutvat krtakabhavabhavavarjitatvan nityam na bahy~ 
abhavabhavanityanityanupramanan nityam | yasya punar mahamate bahyabhavan ni— 
tyanumanan nityacintyatvan nityam tasya nityacintyatayah svahetulaksanam na jānīte 
| pratyatmadhigamaryajñanagocaralaksanam bahirdhā te mahamate asamkathyah || 
【 求 译 】“ 大 慧 ， 若 复 诸 外 道 因 相 成 常 不 思议 ， 因 自 相 性 非 性 ， 同 基 更 角 。 此 常 不 思议 
但 言 府 万 想 ， 诸 外 道 一 有 如 是 这。 所 以 者 何 ? 谓 但 言 府 亡 想 同 於 更 角 ， 自 因 相 非 分 。 大 
营 ， 我 常 不 思议 因 自觉 得 相 故 ， 郁 所 作 性 非 性 故常 ， 非 外 性 非 性 无 常 思量 计 常 。 大 黄 ， 
若 复 外 性 非 性 无 常 ， 思 量 计 常 不 思议 常 ， 而 彼 不 知 常 不 思议 自 因 之 相 。 去 得 自 党 里 智 境 
FHR, KERR 
车 译 】“ 复 次 ， 大 臣 ， 诸 外 道 就 若 因 相 相应 成 常 不 可 思议 ， 以 彼 外 道 言 因 自 相 有 无 故 
者 同 於 更 角 。 大 慧 ， 此 常 不 可 思议 ， M 等 但 虚 卖 分 别 。 何 以 故 ? 以 无 更 角 但 虚妄 分 
别 故 ; 自 因 相 和 无故。 大 熙 ， 我 常 不 可 思议 ， 惟 内 身 证 相 因 故 ， 柳 作 有 和 无 法 故 ; 是 故常 不 
可 思议 ， 以 无 外 相 故 ;， 常 法 相应 故 。 YK 等 见 无 外 相 ， 比 智 知 常 不 可 思议 以 羽 
常 ， 彼 外 道 等 不 知 常 不 可 思议 ， 自 因 相 彼 因 相 故 ; UAA EEA KE, kah 
ERRAT EH Ro 


jel 
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【 实 译 】“ 大 慧 ， 外 道 以 如 是 因 相 成 常 不 思议 ， 此 因 相 非 有 ， 同 谎 更 角 故 。 常 不 思议 唯 
是 分 别 ， 但 有 言 访 。 何 故 彼 因 同 庆 更 角 ? 无 自 因 相 故 。 大 臣 ， 我 常 不 思议 以 自 证 羽 因 相 ， 
不 以 外 法 有 已 还 和 无 无 常 羽 因 。 外 道 反 此 ， 曾 不 能 知 常 不 思议 自 因 之 相 ， 而 恒 在 做 自 证 于 
智 所 行 相 外 ， 此 不 应 讼 。 


punar aparam mahamate samsaravikalpaduhkhabhayabhita nirvanam anvesante | 


samsaranirvanayor avisesajfiah sarvabhavavikalpabhavad indriyanam anagatavisayop~ 
aramac ca mahamate nirvanam vikalpayanti na pratyatmagativijñanalayam paravrt~ 
tipirvakam mahamate | atas te mahamate mohapurusa yanatrayavadino bhavanti 
na cittamatragatinirabhasavadinah | atas te mahamate atitanagatapratyutpannanam 
tathagatanam svacittadršyagocaranabhijña bahyacittadršyagocarabhinivistas | te 
samsaragaticakre punar mahamate camkramyante || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 蓄 ， 诸 声 关 车 生 死 刻 想 基 而 求 涅 哥 ， 不 知 生死 涅 哥 差 别 一 切 性 妄想 
非 性 ， 未 来 诸 根 境界 休息 作 涅 荣 想 ， 非 自觉 圣 智 趣 藏 识 转 。 是 故 ， 凡 时 说 有 三 乘 ， 识 心 
量 趣 无 所 有 。 是 故 ， 大 慧 ， 彼 不 知 过 去 、 未 来 、 现 在 诸如 来 自 心 现 境界 ， 计 著 外 心 现 境 
界 ， 生 死 输 常 转 。 
营 译 】“ 复 次 ， 大 想 ， 诸 声 闻 辟 支 佛 ， 县 生死 妄想 将 而 求 涅 胃 ， 不 知 世 间 涅 棍 扰 差别 
故 ; 分 别 一 切 法 与 非法 而 沽 诸 根 不 取 未 来 ， 境 界 妄 取 以 为 涅 区， 不 知 内 身 证 修行 法 故 ; 
不 知 阿 梨 耶 识 转 故 。 大 营 ， 是 故 彼 轧 普 人 ， 褒 有 三 乘法 ， 而 不 能 知 唯心 想 寂 沽 得 寂 溅 法 ， 
是 故 彼 无 智 轧 人， 不 知 遇 去 未 来 现在 诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 遍 知 自 心 见 境界 故 ; 执著 外 心 
HIK Ek, K, RARA, WER ENR P ETE 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 诸 声 关 匡 生死 记 想 苦 而 求 涅 加， 不 知 生 死 涅 加 差 别 之 相 一 切 曙 
是 卖 分 别 有 ， 和 无 所 有 故 ， 亡 计 未 来 诸 根 境 减 以 为 涅 人 巢 ， 不 知 证 自 智 境界 转 所 依 藏 识 为 大 
涅 哥 。 笋 轧 竣 人 膏 有 三 乘 ， 不 膏 唯 心 无 有 境界 。 大 矿 ， 彼 人 不 知 去 、 来 、 现 在 诸 佛 所 讼 
自 心境 界 ， 取 心 外 境 ， 常 於 生死 输 转 不 经。 


punar aparam mahamate anutpannan sarvadharman atitanagatapratyutpannas 


tathagata bhasante | tat kasya hetor yaduta svacittadrSyabhavabhavat sadasator ut~ 
pattivirahitatvan mahamate anutpannah sarvabhavah | sašahayakharostravisanatulya 
mahamate sarvadharmah | bālaprthagjanābhūtaparikalpitasvabhāvavikalpitatvān 
mahamate anutpannah sarvabhavah | pratyatmaryajfianagatigocaro hi mahamate 
sarvabhavasvabhavalaksanotpadah na balaprthagjanavikalpadvayagocarasvabhavah 
| dehabhogapratisthagatisvabhavalaksanam mahamate ālayavijňānagrāhyagrāhaka~ 
laksanena pravartamanam bala utpadasthitibhañgadrstidvayapatitašaya utpadam sarv~ 


abhavanam sadasator vikalpayanti | atra te mahamate yogah karaniyah || 
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【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 一 切 法 不 生 ， 是 过 去 、 未 来 、 现 在 诸如 来 所 府 。 所 以 者 何 ? 吝 
自 心 现 性 非 性 ， 砍 有 非 有 生 故 。 大 营 ， 一 切 性 不 生 ， 一 切 法 如 更 天 等 角 。 轧 疝 凡 夫 不 实 
亡 想 自 性 妄想 故 ， 大 慧 ， 一 切 法 不 生 。 自 党 圣 智 趣 境界 者 ， 一 切 性 自 性 相 不 生 ， 非 彼 电 
KZE -HIH A M ZAE, KZ, MRE RABE E 
RZA, KE-W, AFAA, FREU, KZ, INRE BFR 

Fal AK, AR, MANDAY, PRAATTE. Uik? 谓 自 心 见 有 
无 法 故 ; PRAEH TERK ZK, AE, WETE, KE, -WAWR AE 
角 。 大 臣 ， 蚌 疫 凡 夫 亡 想 分 别 分 别 诸 法 ， 是 故 一 切 诸 法 不 生 。 大 慧 ， 一 切 诸 法 自体 相 不 
E, ANARE AIK, 非 诸 凡 夫 自 体 分 别 二 境界 故 。 大 慧 ， 是 阿 梨 耶 识 身 资 生 器 世 
间 去 来 自体 相 故 ; 见 能 取 可 取 转 故 ; 诸 凡 夫 路 放生 住 减 二 相 心 改 ; 分 别 诸 法 生 有 人 扰 故 。 
大 慧 ， 汶 应 知 如 是 法 故 。 
【 实 译 】“ 笋 次 ， 大 菩 ， 去 、 来 、 现 在 诸如 来 府 一 切 法 不 生 。 何 以 故 ? 自 心 所 见 非 有 性 
故 ， 歼 有 和 无 生 故 ， 如 更 居 等 角 ， 凡 轧 朗 取 。 唯 自 证 于 智 所 行 之 处 ， 非 诸 胃 夫 二 分 别 境 。 
大 慧 ， 身 及 资 生 、 器 世间 等 ， 一 切 背 是 藏 识 影像 ， 所 取 能 取 二 种 相 现 。 彼 诸 电 夫 堕 生 、 
E KR Pm, p3204 32, KE, yeu së s, 


punara param mahamate paficabhisamayagotrani | katamani pañca yaduta śrā~ 


= 


vakayanabhisamayagotram pratyekabuddhayanabhisamayagotram tathagatayanabhis— 
amayagotram aniyataikataragotram agotram ca pañcamam | katham punar mahamate 
sravakayanabhisamayagotram pratyetavyam yah skandhadhatvayatanasvasamanyal~ 
casya buddhih praskandati na pratityasamutpadavinirbhagalaksanaparicaye | idam 
mahamate śrāvakayānābhisamayagotram | yah śrāvakayānābhisamayam drstva satpañ— 
camyam bhümau paryutthānakleśaprahīņo vāsanakleśāprahīņo ’cintyacyutigatah® 
samyaksimhanadam nadati ksina me jātir usitam brahmacaryam ity evamadi nigadya 
pudgalanairātmyaparicayād yāvan nirvāņabuddhir bhavati || 
[kë] “AK, KE, ALRHEE ZARE? KAAREPERE, KaR HME 
性 ， 如 来 乘 无 阐 种 性 ， 不 定 种 性 ， 各 别 种 性 。 云 何 知 艺 并 乘 无 剖 种 性 ? 若 闭 讼 得 除 、 界 、 
入 自 共 相 断 知 时 ， 沧 身 毛 孔 熙 怡 欣 愉 ， 及 乐 修 相 智 ， 不 修 缘 起 发 悟 之 相 。 是 名 声 闻 乘 扰 
疼 种 性 。 声 闻 乱 间 见 第 八 地 “， 起 烦 懂 断 ， 习 气 烦 司 不断， 不 度 不 思议 变易 死 ， 度 分 段 死 ， 
正 师 子 吼 : “我 生 已 画 ， 柯 行 已 立 ， 不 受 后 有 。 ”如 实 知 修 习 人 和 无 我 ， 乃 至 得 般 涅 保 觉 。 
#7] AK, KE, RALAR. MERL? -E HAREZ ， 二 者 、 


P 


@ N  'cintyacyuti°;V 'acintyacyuti° 
D wj: EB rh aK l ae da ae, WA “S AJ EA “S Rh. Ke” 
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辟 支 佛 乘 性 证 法 ; 三 者 、 如 来 乘 性 证 法 ; 四 者 、 不 定 乘 性 证 法 IA SOROR. X, 
何者 声 闻 乘 性 证 法 ? 谓 褒 除 、 界 、 入 法 故 ; 褒 自 相同 相 证 智 法 故 ; 彼 身 毛孔 辕 怡 欣 恰 ， 
乐 修 相知 不 修 因 缘 ， 不 相 酶 相 故 。 大 不 ， 是 名 疡 并 乘 性 语法 故 。 彼 世 关 人 那 见 证 智 ， 离 
起 名 烦 惜 ， 不 歼 无 明 一 习 烦 异 ， 见 己 身 说 相 ， 谓 初 地 中 乃至 五 地 六 地 苑 诸 烦 惜 ， 同 已 
Hki EERU; 障 不 可 思议 变易 死 故 ;而 作 是 言 : RELE, XITEL, 
所 作 已 办 ， 不 受 后 有 。 ”如 是 等 得 入 人 和 无 我 ， 乃 至 生 心 以 为 得 涅 可 故 。 

(H) “Rk, KE, AEREE MERE? 谓 声 闻 乘 种 性 ， 缘 觉 乘 种 性 ， 如 来 乘 
TE, TEREE, PEE KE, TARARE? RARA T HM 
相 ， 若 知 者 证 ， 举 身 毛 坚 ， 心 乐 修 习 ， 於 缘起 相 不 乐观 察 ， 应 知 此 是 声 靖 乘 种 性 。 彼 於 
自 乘 见 所 语 已 ， 认 五、 六 地 断 烦 惜 结 ， 不 断 烦 惜 习 ， 住 不 思议 死 ， 正 师 子 吼 言 : RE 
LË, HEX, MEEN, TIRA. BEARER, NEERTER E. 


anye punar mahāmate ātmasattvajīvapoşapuruşapudgalasattvāvabodhān nirvāņam 


rH 


i 


anvesante | anye punar mahamate karanadhinam sarvadharman drstva nirvanaga~ 
tibuddhayo bhavanti | dharmanairatmyadarsanabhavan nasti mokso mahamate | 
esa mahamate šravakayanabhisamayagotrakasyaniryananiryanabuddhih | atra te 
mahamate kudrstivyavrttyartham yogah karaniyah || 
RF] “AB, KIEA, R A RE EA RE 1A, RARERMES, 
求 般 涅 妈 。 复 且 外 道 说 ， 悉 由 作者 见 一 切 性 已 ， 言 此 是 般 涅 区 ， 作 如 是 觉 。 法 无 我 见 
非 分 , WER KE, rk EE H R l et 出 觉 。 为 转 彼 恶 见 故 ,应当 修学 。 
菩 话 】“ 大 熙 ， 复 有 外 外 道 求证 涅 杏 ， 而 作 是 言 : “ 觉 知 我 人 肉 生 豆 命 、 作 者 受 者 丈 
K, ”以 为 涅 旭 。 大 慧 ， 复 有 有余 外 道 ， 见 一 切 诸 法 依 因而 有 ， 生 涅 桶 心 故 。 大 臣 ， 彼 请 
外 道人 无 涅 虞 解 脸 ， 以 不 见 法 人 无 我 故 。 大 营 ， 是 名 声 贱 乘 外 道 性 ， 於 非 歼 处 而 生 芍 想 。 大 
营 ， 涩 应 转 此 政见 修行 ， 如 实行 故 。 
【 实 译 】“ 大 营 ， 复 有 玉生 求证 涅 柑 ， 言 能 沉 知 我 、 人 、 炽 生 、 养 者、 取 者 ， 此 是 涅 哥 。 
复 有 府 言 见 一 切 法 因 作者 有 ， 此 是 涅 区 。 大 营 ， 彼 无 解 腕 ， 以 未 能 见 法 无 我 故 。 此 是 这 
HRKINEIEE, RRE FELRE KIBE, PREA 


tatra mahamate pratyekabuddhayanabhisamayagotrakah yah pratyekābhisamaye 


PrE 
— 
Fe 

Fi I 
j Së as 
em 


deśyamāne ’śruhrştaromāñcitatanur bhavati | asamsargapratyayad bhāvābhiniveśa 
bahuvividhasvakayavaicitryarddhivyastayamakapratiharyadaršane nirdišyamāne 
"nuniyate sa pratyekabuddhayānābhisamayagotraka iti viditva pratyekabud~ 
dhayānābhisamayānurūpā kathā karaņīyā | etan mahāmate pratyekabuddhayānābhisa~ 
mayagotrakasya lakşaņam || 


O RFE “L”, K (REAREA) UA “U”. 
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【 求 译 】“ 大 营 ， 缘 觉 乘 无 癌 种 性 者 ， 若 闭 褒 各 别 缘 和 无间 ， 举 身 毛 坚 ， 悲 注 流 注 。 不 相 
近 缘 ， 所 有 不 著 。 种 种 自身 ， 种 种 神通 ， 若 离 关 合 种 种 变化 ， MRE, ENEA # 
ARER e ne EU, ERARA AZ R, EA ARE E EH. 
车 译 】“ 大 慧 ， 何 者 辟 支 佛 乘 性 证 法 ? 谓 闻 认 缘 党 证 法 ， 举 身 毛 坚 莫 泣 流 澳 ， 不 乐 异 
MA ， 观察 诸 因 缘 法 故 ;不 著 诸 因 和 缘 法 故 ;并 论 自 身 种 种 神通 ， 若 离 若 合 种 种 变化 ， 其 
心 随 入 故 。 大 营 ， 是 名 缘 觉 乘 性 证 法 ， 汝 当 应 知 随 顺 缘 觉 认 。 

【 实 译 】“ 大 营 ， 云 何 知 是 缘 觉 乘 种 性 ? HARRA ERE, FATZ, TAAR. M 
司 曾 绿 ， 和 无 所 染 著 。 有 时 闻 府 现 种 种 身 ， 或 聚 或 散 神通 变化 ， 其 心 信 受 ， 和 无 所 过 逆 。 
ak EKEREN, BRER KARZ. 


tatra mahamate tathagatayanabhisamayagotram trividham yaduta svabhavanihsv~ 


mk 


abhāvadharmābhisamayagotram adhigamasvapratyātmāryābhisamayagotram bāhy~ 
abuddhakşetraudāryābhisamayagotram ca | yada punar mahamate trayanam apy esam 
anyatame dešyamane svacittadrśyadehālayabhogapratişthācintyavişaye deśyamāne® 
nottrasati na samtrasati na samtrasamapadyate veditavyamayam tathagatayanabhisa~ 
mayagotraka iti | etan mahamate tathagatayanabhisamayagotrakasya laksanam || 

[RE] “K£, AURRERAN O HEARRE, Bë B 4Bjk E E E, 
fB adel 48 E, Alet. KA, AALE- RE, KRENAR, 
EE A s EO oE K 

车 译 】“ 大 慧 ， 何 者 如 来 乘 性 证 法 ? AKE, WRRERRA NE, MFR? 一 者 、 
证 实 法 性 ; DA ERATE; 三 者 、 自 身 内 证 对 智 性 WA, uB +E O 
lt KE, FAHRE- AR, BARR RIA RA ERETT ERA, T 
FHER, KEREM, eW k ah. KE, 24 WRR ERAH. 
[rE] “AR, WARENA, Pru H 38 HER, WAHRER, AE 
male Kik. KE, FARRE- j, KENARA, M. # rB ESA S, 
不 敬 ， 不 怖 ， 不 发， 当知 此 是 如 来 乘 性 。 


aniyatagotrakah punar mahamate trisv apy etesu dešyamanesu yatranuniyate tatranuy~ 


ojyah syat | parikarmabhūmir iyam mahamate gotravyavastha | nirābhāsabhūmya~ 
vakramanataya vyavastha kriyate | pratyatmalaye tu svakleśavāsanāśuddhasya 
dharmanairatmyadaršanat samadhisukhaviharam prapya sravako jinakayatam pratila~ 
psyate || 


[RE] “大 营 ， 不 定 种 性 者 ， 谓 褒 彼 三 种 时 ， 随 府 而 入 ， 随 彼 而 成 。 大 匡 ， 此 是 初 治 
@ N °yisayadešyamane 


© wh: RRRTEAMA E, EA “= 487 o. TEFA E, AERA P “B E 
敖 自 性 ”分 成 “ 自 性 ”和 “ 苑 自 性 ”两 种 。 此 处 车 译 和 求 译 一 致 。 
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我 ， 得 三 昧 乐 住 声 天， 当 得 如 来 最 腾 之 身 。” 


时 竞 证 得 如 来 法 身 放 。 ” 


地 者 ， 谓 种 性 建立 。 羽 超 入 无 所 有 地 故 ， 作 是 建立 。 彼 自觉 藏 者 ， 自 烦 悟 避 汲 ， 见 法 扰 


苦 译 】“ 大 臣 ， 何 者 不 定 乘 性 证 法 ?大慧 ， 若 人 加 府 此 三 种 法 ， 基 一 一 中 有 所 乏 者 随 
顺 为 府 。 大 不 ， 褒 三 乘 者 为 发 起 修行 地 故 ， 褒 诸 性 差别 非 究 竞 地 ， 发 欲 建 立 淖 竞 能 取 寂 
静 之 地 故 。 大 营 ， 彼 三 种 人 区 烦 悟 障 昧 避 得 清 温 故 ， 见 法 无 我 得 三 昧 乐 行 故 ; EE PLACE 


【 实 译 】“ 大 慧 ， 不 定 种 性 者 ， 谓 闻 府 彼 三 种 法 时 ， 随 生 信和 解 而 顺 修 学 。 大 厅 ， 为 初 治 


地 人 而 褒 种 性 ， 欲 令 其 入 人 无 影像 地 ， 作 此 建立 。 大 营 ， 彼 住 三 昧 乐 声 贱 ， 


Wi 


Ki, REER, HAWE, PEERWRZA. ” 

atha khalu bhagavāms tasyam velāyām ima gāthā abhasata 
【 求 译 】 套 时 世尊 欲 重 宜 此 闵 褒 偶 言 : 

菩 译 】 硕 时 世尊 重 褒 伪 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 即 褒 颁 言 : 


srotapattiphalam caiva sakrdagaminas tatha | 


anagamiphalam calva arhattvam cittavibhramam || 128 || 
[kë] ARRMA, CRATE, HAMER, EFRA 
PE) ZABER, CRATE, REMER, FNR. 
【 实 译 】 预 流 一 来 果 ， 不 退 阿 大江， 是 等 诸 至 人 ， 其 心 悉 迷惑。 


triyanam ekayanam ca ayanam ca vadamy aham | 


balanam mandabuddhinam aryanam ca viviktatam || 129 || 
[kë] =*&%#—#, FAR RADER, HERRER 
FE] RARER, -RRER, HEWA, IAT RR, 
AF] RALER, RAER, ARADA, KAHE Ro 


dvaram hi paramarthasya vijfiaptir dvayavarjitā | 


小 


yanatrayavyavasthanam nirabhase sthite kutah || 130 || 

CRE] A-RA, RER A, CREMA, MELER? 
FE] A-RA, RER K, EINER, RERA 
AF] #—& 1, RERO, ERER, MÆLIR? 


dhyanani capramanani ārūpyāś ca samadhayah | 


samjñanirodho nikhilam cittamātre na vidyate || 131 
[RE] HERET, MEZER, SEZAR, TRANE, 

T) Ar K kE, KEIER, AERE, TENPE, 
[r] HEARE, MEZER, ERZE, ENTIA. 
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伽 经 基 湛 对 照 集 一 切 法 品 第 二 


tatrecchantikanam punar mahamate anicchantikata moksam kena pravartate yaduta 
sarvakušalamulotsargataš ca sattvanadikalapranidhanatas ca | tatra sarvakusalamilot~ 
sargah katamah yaduta bodhisattvapitakaniksepo 'bhyakhyanam ca naite sūtrān~ 


lā? iti bruvatah sarvakuśalamūlotsargatvān na nirvāyate | dvitiyah 


tavinayamokşānukū 
punar mahāmate bodhisattvo mahāsattva evam bhavapraņidhānopāyapūrvakatvān 
naparinirvrtaih sarvasattvaih parinirvasyamtti tato na parinirvati | etan mahamate apa~ 
rinirvāņadharmakāņām lakşaņam yenecchantikagatim samadhigacchanti || 

GRE] AE, k- MRE- MR, EERRER? KE, MRA, —#4— 
切 善 根 ， 及 於 无 始 梁 生发 顾 。 云 何 拾 一 切 善 根 ? 谓 谤 车 藤 藏 及 作恶 言 : “此 非 随 顺 修 多 
克 、 昆 尼 、 解 胸 之 吝 。” 抢 一 切 善 根 故 ， 不 般 涅 罗 。 二 者 车 萨 本 自 顾 方 便 故 ， 非 不 般 涅 
如 ， 一 切 滩 生 而 般 涅 区 。 大 慧 ， 彼 般 涅 如， 是 名 不 般 涅 攀 法 相 。 此 亦 到 一 关 提 趣 。 ' 

车 译 】 “大 熙 ， 何 者 无 性 乘 ? 谓 一 阅 提 。 大 营 ， 一 阐 提 者 无 涅 森 性 。 何 以 故 ? 於 解 脸 
中 不 生 信心 不 入 涅 哥 。 大 营 ， 一 阐 提 者 有 二 种 。 何 等 岛 二 ? 一 者 、 焚 烧 一 切 善 根 ; 二 者 、 
羽 赂 一 切 珍 生 ， 作 雷 一 切 肉 生 界 顾 。 大 右 ， 云 何 焚烧 一 切 善 根 ? 谓 谤 营 芋 藏 作 如 是 言 : 
彼 非 随 顺 修 多 考 、 昆 尼 解 腕 这 。” 扒 诸 善 根 ， 是 故 不 得 涅 加。 大 营 ， 慌 感 提 生 作画 深 
生 界 顾 者 ， 是 为 车 荫 。 大 厅 ， 营 荐 方便 作 顾 ， 若 诸 梁 生 不 入 涅 全 者 ， 我 亦 不 入 涅 架 ， 
KEREHETAER KE, E£ -8—WEEERE, UERR RER CNE, 
[fe] “KX, KE, kP- MR, LKT P A E AKA ?大慧 ， 以 拾 一 切 善 根 故 ， 
为 无 始 浴 生起 顾 故 。 云 何 拾 一 切 善 根 ? say s ëk ` “此 非 随 顺 契 经 、 调 伏 、 解 脸 之 

”和 作 是 语 时 ， 善 根 悉 断 ， 不 入 涅 巢 。 云 何 为 无 始 浴 生 起 顾 ? 谓 诸 苦 阴 以 本 大 方便 ， 

顾 一 切 炽 生 悉 入 涅 哥 ， 若 一 典 生 未 涅 哥 者 ， 我 终 不 入 。 此 亦 住 一 兰 提 趣 。 此 是 无 涅 点 种 
EH 


punar api mahāmatir āha katamo ’tra bhagavan atyantato na parinirvāti bhagavān āha 


bodhisattvecchantiko "tra mahāmate adiparinirvrtan sarvadharman viditvātyantato na 
parinirvāti | na punah sarvakušalamülotsargecchantikah | sarvakuśalamūlotsargecchan~ 
tiko hi mahāmate punar api tathagatadhisthanat kadacit karhicit kusalamilan vyut~ 
thapayati | tat kasya hetor yad utāparityaktā hi mahāmate tathagatanam sarvasattvah | 
ata etasmāt kāraņān mahāmate bodhisattvecchantiko na parinirvātīti || 

【 求 译 】 大 臣 白 佛 言 : EE, Jara fe k OR A 2 WEKRE- MRE, 
知 一 切 法 本 来 般 涅 染 已 ， 举 竞 不 般 涅 巢 ， 而 非 拾 一 切 善 根 一 半 提 也 。 大 臣 ， 拾 一 切 善 根 
一 关 提 者 ， 复 以 如 来 神力 故 ， 或 时 善 根 生 。 所 以 者 何 ? AWRATE- WREEK VEK, 
FE- HRDIR. 


@ N sūtrāntavinayamokşa?;V sütranta vinayamoksa° 
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车 译 】 大 营 若 苹 白 佛 言 : EF, kE- HR, EHRT TR?” AEK 
EREHE: “一 关 提 常 不 入 涅 加 。 人 和 何以 故 ? 以 能 善 知 一 切 诸 法 本 来 涅 光 ， 是 故 不 入 
涅 柴 ， 非 拾 一 切 善 根 阐 提 。 何 以 故 ?大 茵 ， 彼 拾 一 切 善 根 阐 提 ， 若 值 诸 佛 善 知识 等 ， 发 
车 提 心 生 诸 善 根 ， 便 证 涅 哥 。 何 以 故 ? 大 磋 ， 诸 佛 如 来 不 拾 一 切 诸 肉 生 故 。 是 故 ， 大 营 ， 
车 萨 一 关 提 常 不 入 涅 哥 。 

【 实 译 】 大 营 车 萨 言 : “世尊 ， 此 中 何者 界 竞 不 入 涅 柴 ?” 佛 言 : “KE, REEM 
提 ， 知 一 切 法 本 来 涅 哥 ， 淖 竞 不 入 ， 非 拾 善 根 。 何 以 故 ? 拾 善 根 一 剖 提 ， 以 佛 威力 故 ， 
或 时 善 根 生 。 所 以 者 何 ? 佛 於 一 切 肉 生 和 人 无 拾 时 故 。 是 故 ， 苦 了 其 一 阅 提 不 入 温 树 。 

【车 译 】 入 楞伽 经 卷 第 三 
【 若 弹 】 和 集 一 切 佛 法 品 第 三 之 二 


punar aparam mahamate bodhisattvena mahasattvena svabhavalaksanatrayakušalena 


bhavitavyam | tatra mahamate parikalpitasvabhavo nimittat pravartate | katham punar 
mahamate parikalpitasvabhavo nimittat pravartate tatra mahamate paratantrasvabhā~ 
vo vastunimittalaksanakarah khyayate | tatra mahamate vastunimittalaksanabhini~ 
vešah punar dviprakarah | parikalpitasvabhavam vyavasthapayanti tathagata arhantah 
samyaksambuddha namabhinivešalaksanena ca namavastunimittabhinivešalaksanena 
ca | tatra vastunimittabhinivesalaksanam punar mahamate yad utadhyatmabahyad~ 
harmabhinivesah H nimittalakşaņābhiniveśah punar yaduta teşv A i 
ETN TA | yad aśrayālambanāt pravartate tat paratantram | tatra 
mahamate parinispannasvabhavah katamo yaduta nimittanamavastulaksanavikalpa~ 
virahitam tathataryajfianagatigamanapratyatmaryajfianagatigocarah | esa mahamate 
parinispannasvabhavas tathagatagarbhahrdayam || 
【 求 译 】“ 复 次 ， 大 磋 ， 若 随 摩 订 芋 党 善 三 自 性 。 云 何 三 自 性 ?请 妆 想 自 性 ， 缘 起 自 性 ， 
成 自 性 。 大 慧 ， 亡 想 自 性 从 相生 。” 大 臣 白 重 言 : EY, ZAZE HERH?” 
EKA. “缘起 自 性 事 相 相 行 显现 。 事 相 相 计 著 有 二 征 。 亡 想 自 性 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 
觉 之 所 建立 ， 谓 名 相 计 著 相 ， 及 事 相 计 著 相 。 名 相 计 著 相 者 ， 谓 内 外 法 计 著 。 事 相 计 著 
相 者 ， 谓 部 彼 如 是 内 外 自 共 相 计 著 。 是 名 二 种 妄想 自 性 相 。 若 依 若 缘 生 ， 是 名 缘起 。 云 
何 成 自 性 ? HREAN FAZE, EAMA UREE AMTAA ZAREE, WR 
藏 心 。 
苦 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 苦 蔷 摩 谭 荐 当 善 知 三 法 自体 相 。 大 臣 ， 何 等 三 法 自体 相 ? 一 者 、 
虚妄 分 别名 字 相 ; 二 者 、 因 缘 法 体 自 相 相 ; R ARAE KE, MAERA 
别名 字 相 ? 谓 从 名 字 虚 去 分 别 一 切 法 相 ， 是 名 虚妄 分 别名 字 之 相 。 大 慧 ， 何 者 因缘 法 体 
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自 相 相 ? 了 大慧， 因缘 法 体 自 相 相 者 ， 从 境界 事 生 故 。 大 臣 ， 因 缘 法 体 境 界 事 相 ， 诸 化、 
WE E ERM, REZANIA E MEE? 一 者 、 亡 执 名 字 上 而 论 分 别 ; 二 
E ZAAFA DARAN, F KE, MEZRA FE AAA F? A 
WE EHEH. KA, ZARA 4 B, URRAK E, KE, £ 
Eik AN KE, MER- RRAN ? RR, EA F AA 3#4H 
H, EEBTAII R. KR, AAR RA E ARUN. 
【 实 译 】 “Ak, KE, ERTER EEM, TAAI? MAZE, KE 
HE, HRH KA, ZE HEREA E, RARA E? ERRARE AR, E 
计 著 故 。 大 右 ， 彼 计 著 事 相 ， 有 二 种 亡 计 性 生 ， 是 诸如 来 之 所 演 褒 ， 谓 名 相 计 著 相 ， 事 
相 计 著 相 。 大 慧 ， 事 计 著 相 者 ， 谓 计 著 内 外 法 。 相 计 著 相 者 ， 谓 朗 彼 内 外 法 中 计 闭 自 共 
相 。 是 名 二 种 亡 计 自 性 相 。 大 慧 ， 从 所 依 所 缘起 ， 是 缘起 性 。 何 者 圆 成 自 性 ? EA 48. 
事 相 一 切 分 别 ， 自 证 诗 智 所 行商 如 。 大 蔗 ， 此 是 圆 成 自 性 ， 如 来 藏 心 。 
atha khalu bhagavams tasyam velayam imam gatham abhasata 

【 求 译 】 琐 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 询 偶 言 : 

营 译 】 耕 时 世尊 重 说 偶 言 : 

【 实 译 】 套 时 世尊 即 褒 颂 言 : 


nimittam nama samkalpah svabhavadvayalaksanam | 


Si 


| 


samyagjñanam hi tathata parinispannalaksanam || 132 || 

【 求 译 】 名 相 觉 想 ， 自 性 二 相 ， 正 知 如 如 ， 是 则 成 相 。 

车 译 】 名 相 分 别 事 ， 及 法 有 二 相 ， 真 如 正 妙 智 ， 是 第 一 义 相 。 
IF] AADA, SHEN, EERW, ZERE 


esa mahamate pañcadharmasvabhavalaksanapravicayo nama dharmaparyayah pratyāt~ 


maryajfianagatigocarah yatra tvayānyaiś ca bodhisattvaih śikşitavyam || 


CRE] “KB, Z#45E R3k HE, HAER RELATED, 3k E Gu *= BE BE ša Uz ME 
当 修 学 。 
车 译 】“ 大 慧 ， 是 名 观察 五 法 自 相 法 门 ， 诸 佛 车 萨 修行 内 证 境界 之 相 ， 汝 及 诸 车 陆 应 
如 是 学 。 
【 实 译 】“ 大 臣 ， 是 名 观察 五 法 自 性 相 法 门 ， 自 证 民智 所 行 境界 ， 汝 及 诸 车 萨摩 启 萨 当 


勤 修 学 。 

punar aparam mahamate bodhisattvena mahasattvena nairātmyadvayalakşaņapravic~ 
ayakuśalena bhavitavyam | tatra mahamate kataman nairatmyadvayalaksanam 
yad utātmātmīyarahitaskandhadhātvāyatanakadambakam ajfianakarmatrsnapra~ 


bhavam caksusa rūpādigrahaņābhiniveśāt pravartamanam vijfianam sarven~ 
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driyaih svacittadršyabhajanadehalayasvacittavikalpavikalpitam vijñapayati | 
nadībījadīpavāyumeghasadrśakşaņaparamparābhedabhinnam capalam vanara~ 
maksikasadrsam acauksam acauksavisayacaryanatho "nala ivatrptam anadikal~ 
aprapañcavisayavasanarahitam araghattacakrayantracakravat samsarabhavagaticakre 
vicitradeharūpadhārimāyāvetālayantrapratimam pravartamanam pravartate | yad atra 
mahamate laksanakaušalajñanam idam ucyate pudgalanairatmyajfianam || 
CRE] “AK, KE, w IEE a 43 3. Z= 48 8 4 ? 谓 人 无 我 及 法 
ER SU ARMAS. RA, E A AR, Ei, K RE REFRE 
Eio WERE Le. AF, MEZEA. Wi, WEF, wE, WA, 
WE, AMR RIRI, RTF RURA, 3 SS p SS aE EA Wapu 
Aki, ERRAR. EEA EINAR. ERAM, TAAERE, 

Fal (KX, AË, PEER ea ERN. KE, MFE? -# AB 
我 智 IE, HERE, TAERE HERRI, E A. ARKi 无 智 业 爱 生 故 ; 
家 眼色 等 虚 亡 执着 故 ; 自 心 现 见 一 切 诸 根 器 身 屋 宅 故 ; 自 心 分 别 分 别 故 ; 分 别 分 别 识 
如 河流 种 子 、 灯 焰 风 去 ， 念 念 展 转 前 后 差别 轻 躁 动 转 ， 如 猜 猴 蜡 等 爱 乐 不 泽 境界 处 由 
无 屡 足 如 火 故 ，; 因 和 优 始 来 戏 论 境界 恶习 故 ， 狂 如 驴 塘 车 轮机 关 ， 於 三 界 中 生 种 种 色 种 种 
身 ， 如 幻 起 尸 。 大 慧 ， 如 是 观 诸 法 相 巧 方便 智 ， 是 名 善 知人 无 我 智 境界 之 相 。 
【 实 译 】“ 笋 次 ， 大 营 ， 若 随 摩 订 获 当 善 观察 二 无 我 相 。 何 者 为 二 ? 所 谓 人 无 我 相 ， 法 
Op a Ns on, 
眼 等 识 生 ， 取 於 色 等 而 生计 著 ， 又 自 心 所 见 身 、 玲 世间 ， 迪 是 藏 心 之 所 显现 。 刹 那 相 绩 
s a í G G A 5 
RE, +A 8 X, 3365 8 88 El, HARPRRTE WAKI, EEA R 
REL, WARAJK, Jan A RRES. £ eka ad, <& 4 A t an, 


tatra mahamate dharmanairatmyajñanam katamad yaduta skandhadhatvayatananam 


ë 


z 


parikalpitalaksanasvabhavavabodhah | yatha mahamate skandhadhātvāyatanānyātma~ 
virahitāni skandhasamühamatram hetukarmatrsnasütropanibaddham anyonyapratyaya~ 
taya pravartate niriham tatha skandha api mahamate svasāmānyalakşaņavirahitā 
abhutaparikalpalaksanavicitraprabhavita balair vikalpyante na tv aryaih | cittamano— 
manovijfianapaficadharmasvabhavarahitan mahamate sarvadharman vibhavayan 
bodhisattvo mahasattvo dharmanairātmyakuśalo bhavati | dharmanairatmyakusalah 
punar mahamate bodhisattvo mahasattvo na carat prathamam bodhisattvabhumim 
nirabhasapravicayam pratilabhate | bhūmilakşaņapravicayāvabodhāt pramuditan an~ 


taram anupürvam navasu bhūmişu krtavidyo mahadharmamegham pratilabhate | sa 
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tasyam pratisthito ’nekaratnamuktopasobhite mahapadmaraje padmakrtau maharat~ 
navimane mayasvabhavagocaraparicayabhinirvrtte nisannas tadanurūpair jinaputraih 
parivrtah sarvabuddhakşetrāgatair buddhapāņyabhişekaiś cakravartiputravad abhişi~ 
cyate | buddhasutabhūmim atikramya pratyātmāryadharmagatigamanatvāt tathāgato 
dharmakāyavaśavartī bhavisyati dharmanairatmyadarsanat | etan mahamate sarvadhar~ 
manairatmyalaksanam | atra te mahamate śikşitąavyam anyaiś ca bodhisattvair mahā~ 
sattvaih || 
【 求 译 】“ 云 何 法 无 我 知 ? io. A. AREH We A. ARER RA, e 
T AAR, H K RAR, REHE, Hk. mari, EER, TAZE 
Ho ZAJÆLKE, FERE a K. W. Rj. KEk KE, PEETS 
善 分 别 一 切 法 无 我 。 善 法 人 无 我 若 随 麻 词 芋 不 久 当 得 初 地 ， 营 艾 人 无 所 有 现 地 相 。 贡 察 开 沉 
识 喜 ， 次 第 渐进 ， 超 九 地 相 ， 得 法 去 地 。 於 彼 建 立 无 量 赛 甘 恋 大 宝 莲 华 王 像 大 赛 官 左 ， 
幻 自 性 境界 修 习 生 。 於 彼 而 坐 ,同一 像 类 诸 最 腾 子 卷 属 图 绕 。 从 一 切 佛 刹 来 佛手 灌顶 ， 
如 转 输 主 王 太子 灌顶 。 超 佛 子 地 ， 到 自沉 合法 趣 ， 党 得 如 来 自在 法 身 ， 见 法 无 我 故 。 是 
名 法 人 无 我 相 。 汝 等 诸 营 孟 摩 词 卫 应当 修学 。 
【车 译 】“ 大 慧 ， 何 者 法 无 我 智 ? HURDE A AH KE, FERAE J 
入 等 无 我 我 所 ， 除 、 界 、 入 聚 因 业 爱 绳 和 迭 共 相 缚 ， 因 缘 生 故 无 我 乱 作 者 。 大 慧 ， 除 、 界 、 
入 等 离 同 相爱 相 故 ， 依 不 实 相 分 别 4 s. 轧 滤 凡夫 万 相 分 别 以 为 有 故 ， 非 语 实 者 见 以 为 
有 。 大 营 ， 车 苹 如 是 观察 心意 意识 ， 五 法 朵 相 一 切 鸡 故 请 因缘 无 ， 是 名 善 知 诸 法 无 我 知 
境界 相 。 大 营 ， 若 随 善 知 诸 法 人 无 我 已 ， 观察 里 如 修 寂静 行 ， 不 久 当 得 初 敬 吝 地 。 善 能 下 
察 获 喜 地 已 ， 如 是 诸 地 次 第 转 明 ， 乃 至 得 语法 去 之 地 。 苦 艾 住 彼 法 去 地 已 ， 和 无 量 诸 裤 阅 
错 甘 岂 大 蓬 华 王座 ， 大 赛 官 典 如 实业 幻境 界 所 生 ， 而 坐 其 上 ， 一 切 同行 诸 佛 子 等 蕉 敬 转 
迁 ， 十 方 诸 佛 申 手 港 顶 授 於 佛 位 ， 如 转 输 王 灌 太 子 顶 ， 过 佛 子 地 。 过 佛 子 地 已 ， 观 诸 佛 
法 如 实 修行 ， 於 诸 法 中 而 得 自在 。 得 自在 已 ， 名 得 如 来 无 上 法 身 ， 以 见 法 无 我 故 。 大 营 ， 
是 名 如 实 法 无 我 相 。 大 慧 ， 涩 及 请 苦 萨 应 如 是 学 。” 
Aa £ s. JR. REZE WA A. RER R 
, ERER, Z KAR, TRAR, PEER UFA, HRH, EZAN 
ESN FEREZ, WEWER- WH, ELER Hik. HE, 4# 
BEES t. AREE, pika, TERA, MAE CERF, 次 第 渐进 ， 
乃至 善 慧 及 以 法 去 ， 诸 有 所 作 央 悉 已 办 。 住 是 地 已 ， 有 大 赛 莲花 王 ， 琼 赛 甘 谋 ， 於 其 花 
上 有 赛 官 殿 状 如 莲花 。 营 基 往 修 幻 性 法 门 之 所 成 就 ， 而 坐 其 上 ， 同 行 佛 子 前 后 图 绕 ， 一 
切 佛 刹 所 有 如 来 几 舒 其 手 ， 如 转 输 王 子 灌顶 之 法 而 灌 其 顶 。 超 佛 子 地 ， 效 自 证 法 ， 成 就 
如 来 自在 法 身 。 大 营 ， 是 名 见 法 人 无 我 相 。 汝 及 诸 营 萨摩 词 苹 应 勤 修学 。 
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atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat 
samaropapavadalaksanam me bhagavān desayatu yathaham canye ca bodhisattvah 
samaropapavadakudrstivarjitamatayah ksipram anuttaram samyaksambodhim 
abhisambudhyeran | abhisambudhya šašvatasamaropapavadocchedadrstivivarjJitas 
tava buddhanetrim napavadisyante || 
【 求 译 】 泵 时 大 营 苦 陡 摩 谭 萨 复 白 佛 言 : EF, ZLAR, EMR, ARKAE 
EEF ERRLHR RER, KARS EZRIER AE, EEEL, BMRA, 
不 谤 正法 ”。 

若 译 】 规 时 诗 者 大 营 若 随和 揽 白 佛 言 : “世尊 ， 世 尊 有 和 无 诸 相 ， 顾 为 我 膏 。 世 尊 ， 我 及 
Pm 3 EE siz rd, (AE KB, WATU IE S = 3. PLS Z 8 = S = # g 
已 ， 速 获 断 常 邪 见 建立 ， 便 能 建立 诸 佛 正法 。” 
[r] WPA S iss Eda H e : EF, MRLE, ARAE EE 
随 苑 此 恶 见 ， 疾 得 阿 灼 多 纸 三 萄 三 车 提 。 得 若 提 已 ， 破 建立 常 、 诽 谤 断 上 内， 令 於 正法 不 
生 毁 谤 。” 


atha khalu bhagavan punarapi mahamater bodhisattvasya mahasattvasyadhyesanam 


ZR 


viditva imam gāthām abhasata 
【 求 译 】 泵 时 世尊 受 大 慧 苦 陆 请 已 ， 而 府 偶 言 : 

苦 译 】 泵 时 世尊 复 受 于 者 大 臣 苦 菲 摩 订 基 请 已 ， 而 府 偶 言 : 
【 实 译 】 佛 受 其 请 ， 即 府 颁 言 : 


samaropapavado hi cittamatre na vidyate | 


dehabhogapratisthabham ye cittam nabhijanate | 

samaropapavadesu te caranty avipašcitah || 133 || 

[Rë] ELAES, PARNE, AZARI, KAA, RAY 
FEl OFRENE, JREER, ENRE, OU LA, 

【 实 译 】 身 资财 所 住 ， 痛 唯心 影像 ， 凡 帅 不 能 了 , 起 建立 诽谤 ,所 起 但 是 心 ， ELTJE. 


atha khalu bhagavan etam eva gathartham uddyotayan punar apy etad avocat ca~ 


P 


智慧 ,建立 及 诽谤 。 


turvidho mahamate asatsamaropah | katamas caturvidho yadutasallaksanasamaropo 
saddrstisamaropo "taddhetusamaropo ’sadbhāvasamāropah | esa hi mahamate ca~ 


turvidhah samaropah || 


【 求 译 】 泵 时 世尊 於 此 偶 义 ， 复 重 显示 告 大 慧 言 : “有 四 种 非 有 有 建立 。 云 何 为 四 ? 放 
非 有 相 建 立 ， 非 有 见 建立 ， N ~. £ w PES 
2a] FFE k 8 8 4 E sk TEAKE. “大 慧 ， 有 四 种 建立 谤 相 。 


何等 为 四 ?一 者 、 建 立 非 有 相 ; 二 者 、 建立 非 正 昂 相 ; 三 者 、 建 立 非 有 因 相 ; 四 者 、 建 
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立 非 有 体 相 。 大 慧 ， 是 名 四 种 建立 。 
【 实 译 】 泵 时 世 黄 和 欲 重 府 此 义 ， 告 大 营 言 : “有 四 种 人 无 有 有 建立 。 何 者 为 四 ?所 请 
相 建立 相 ， 无 有 昂 建 立 见 ， 和 无 有 因 建 立 因 ， 无 有 性 建立 性 ， 是 为 四 。 


apavadah punar mahamate katamo yadutasyaiva kudrstisamaropasyanupalabdhip~ 


7 有 


zB 


ravicayabhavad apavado bhavati | etad dhi mahamate samaropapavadasya laksanam || 
[Kë] AERA, WARLENE, MAENE. A ELR, 

车 译 】 AR, EZRA? 大臣， 观察 收 见 所 建立 法 不 见 实 相 ， 即 谤 诸 法 言 一 切 扰 。 
K, ARLE 
【 实 译 】“ 大 慧 ， 诽 谤 者 ， 谓 於 诸 恶 见 所 建立 法 求 不 可 得 ， 不 善 观 察 ， 遂 生 诽 谤 。 此 是 
建立 诽谤 相 。 


punar aparam mahamate asallaksanasamaropasya laksanam katamad yaduta skand~ 


hadhatvayatananam asatsvasamanyalaksanabhinivesah idam evam idam nanyatheti 
| etad dhi mahamate asallaksanasamaropasya laksanam | esa hi mahamate asal~ 
laksanasamaropavikalpo "nadikalaprapaficadausthulyavicitravasanabhinivesat pravar~ 
tate | etad dhi mahamate asallaksanasamaropasya laksanam || 
RE] K, KË, EAMEL? RE A ARA HRANE: “此 
wE, WER ZA FAWL, KFA HE EA, WIERNE AAE E. 
e e a et 界 、 入 非 有 法 ， 和 无 始 来 戏 论 非 有 
实 故 ; 而 执著 同 相爱 相 ， 此 法 如 是 如 是 闪 竞 不 受 。 大 慧 ， 依 此 和 无量 世 来 烦 悟 病 习 执 著 而 
起 。 大 慧 ， 是 名 建立 非 有 相 。 
E] KA, ZARAZE? 谓 於 草 、 界 、 处 自 相 共 相 本 无 所 有 而 生计 闭 : “此 
如 是 ， 此 不 暴 ”。 而 此 分 别 从 无 始 种 种 恶习 所 生 。 是 名 无 有 相 建立 相 。 


asaddrstisamaropah punar mahamate yastesv eva skandhadhatvayatanesv atmasat~ 


tvajivajantuposapurusapudgaladrstisamaropah | ayam ucyate mahamate asaddrstis~ 
amaropah || 

[kë] “大慧 ， 非 有 见 建立 相 者 。 若 倒 如 是 除 、 界 、 入 ， 我 、 人 、 汉 生 、 豆 命 、 长 养 、 
士 夫 见 建立 。 是 名 非 有 见 建立 相 。 

FE) “大慧 ， 何 者 建立 非 正 见 相 ? 大 慧 ， 彼 除 界 入 中 ， 和 无 我 人 浴 生 理 者 作者 受 者 ， 
而 建立 那 见 ， 谓 有 我 等 故 。 大 慧 ， 是 名 建立 非 正 见 相 。 

【 实 译 】“ 云 何 无 有 见 建立 见 ? HNE M A, RIR A REFR AARAA 
建立 见 。 


asaddhetusamaropah punar mahamate yadutahetusamutpannam prāgvijňānam pascad 


abhiitva mayavadanutpannam pirvam caksurüpalokasmrtipürvakam pravartate | 
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pravrtya bhūtvā ca punar vinaśyati | esa mahamate asaddhetusamaropah || 

【 求 译 】“ 大 营 ， 非 有 因 建 立 相 者 ， 谓 初 识 和 人 无 因 生 ， 和 后 不 实 如 名。 本 不 生 ， 眼 、 色 、 了 眼 

界 、 念 前 生 ， 生 已 ， 实 已 ， 踪 二。 是 名 非 有 因 建 立 相 。 
车 译 】“ 大 熙 ， 何 者 建立 非 有 因 相 ? 谓 初 识 不 从 因 生 ， 本 不 生 和 后 时 生 如 幻 ， 本 和 无 因 物 

而 有 ， 因 眼色 明 念 故 识 生 ， 生 已 还 减 。 大 慧 ， 是 名 建立 非 有 因 相 。 
【 实 译 】“ 云 何 无 有 因 建 立 因 ? 谓 初 识 前 无 因 不 生 ， 其 初 识 本 无， 后 眼 、 色 、 明 、 念 等 

为 因 如 幻 生 ， 生 已 有 ， 有 逮 溅 。 是 名 人 无 有 因 建 立 因 。 


asadbhavasamaropah punar mahamate yadutakasanirodhanirvanakrtak~ 


abhavabhinivešasamaropah | ete ca mahamate bhavabhavavinivrttah | $as$ahay~ 
akharostravisanakesondukaprakhya mahamate sarvadharmah sadasatpaksavigatah | 
samaropapavadas ca | balair vikalpyante svacittadrSyamatranavadharitamatibhir na tv 
aryaih | etan mahamate asadbhavavikalpasamaropapavadasya laksanam | tasmat tarhi 
mahamate samaropapavadadrstivigatena bhavitavyam || 

GRE] SAR, FARZI, WEZ, W POER F, Egi. Wie 
lt, -WAWR 5 £ 8, WEZA, RAFA LAHR, RAZE, TEWE H N 
现 量 ， 非 祷 蛙 也 。 是 名 非 有 性 建立 相 。 是 故 ， 芍 建立 诽谤 恶 见 ， 应 当 修 学 。 

车 译 】“ 大 熙 ， 何 者 建立 非 有 朵 谤 法 相 ? 谓 虚空 减 涅 哥 优 作 和 无 物 建立 执着 。 大 苛 ， 秘 
三 法 苟 有 和 无故。 大 营 ， 一 切 诸 法 如 更 马 驴 驼 角 毛 输 等 故 ， 珍 有 和 无 建立 相 故 。 大 慧 ， 建 立 
谤 相 者 诸 凡 夫 虚 记分 别 故 ; 不 知 但 是 心 见 ， 诸 法 是 有 非 导 人 所 见 故 。 大 慧 ， 是 名 建立 非 
AEREN KE, YW WE E 3 3r asik HW 
(EF) “ZARA ERLE? TREZ Wa. FAR FERREL KB, w 
n 一 切 诸 法 歼 认 有 和 无 ， 猫 如 毛 输 、 殉 局 等 角 。 是 名 无 有 性 建立 性 。 大 慧 ， 建 立 
诽 访 ， 江 是 凡 电 不 了 唯心 而 生 分 别 ， 非 诸 开 者。 是 改 ， 汝 等 当 勤 岗 察 ， 速 区 此 见 。 


punar aparam mahamate bodhisattvas cittamanomanovijfianapaficadharmasv~ 


z 


abhavanairatmyalaksanadvayagatim gatva parahitahetor anekarüpavešadharino 
bhavanti | parikalpitasvabhava iva paratantrāśayā višvarüpacintamanisadršah 
sarvabuddhaksetraparsanmandalagata māyāsvapnapratibhāsapratibimbodakacan~ 
dragatisaman utpādabhaħgaśāśvatocchedarahitān sarvadharman sammukham sar~ 
vatathagatebhyah sarvaśrāvakapratyekabuddhayānavirahān dharmadešanam śrņvanti 
samādhimukhaśatasahasrāņi ca pratilabhante | yavad anekani samādhikoțīniyutaśata~ 
sahasrani pratilabhya taih samadhibhih ksetrat ksetram samkramanti | buddhapū~ 
jābhiyuktāś ca sarvopapattidevabhavanalayesu ratnatrayam upadesya buddharūpam 


asthaya Sravakaganabodhisattvaganaparivrtah svacittadršyamatravataranataya bāhy~ 
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abhavabhavopadešam kurvanti sadasatpaksavinivrttyartham || 

[RE] “EX. AE, EEESEEKPQERR EH Bh. J Shui kE, A 
安 肉 生 故 ， 作 种 种 类 像 。 如 去 想 自 性 处 依从 缘起 ， 辟 如 肉色 如 意 赛 珠 ， 普 现 一 切 诸 佛 刹 
土 一 切 如 来 大 染 集 会 ， 悉 从 其 中 划 受 经 法 。 所 谓 一 切 法 如 幻 ， 如 萝 、 光 影 、 水 月 ， 藉 一 
切 法 歼 生 溅 断 常 ， 及 歼 葵 并 、 毕 党 之 法 ， 得 百 千 三 昧 乃至 百 千 伪 那 由 他 三 昧 。 得 三 昧 已 ， 
游 诸 佛 刹 ， 供 养 诸 佛 ， 生 诸 天 官 ， 宣 扬 三 赛 ， 示 现 佛 身 ， 声 贱 车 苹 大 洒 团 绕 ， 以 自 心 现 
量度 脸 嵌 生 ， 分 别 演 论 外 性 无 性 ， 悉 令 速 获 有 和 无 等 网。” 
【车 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 诸 车 萨 摩 启 基 如 实 知 心意 意识 、 五 法 体 相 、 二 种 无 我 ， 为 安 区 


KERERE G, MREZE, KUKAMA KE, HEEE wE, 
依 肉 生 现 种 种 色 如 如 意 赛 ， 随 诸 一 切 滩 生 心 念 ， 於 诸 佛 士 大 肉 中 现 ， 如 幻 如 葛 如 丢 、 如 


水 中 月 镜 中 像 故 ; 这 区 诸 法 ， 不 生 不 减 非常 非 断 故 ， 现 佛 如 来 ， 芳 诸 声 闻 缘 觉 乘 故 ， 间 
诸 佛 法 ， 邹 得 无 量 百 千 万 亿 诸 深 三 昧 。 得 三 昧 已 依 三 昧 力 ， 从 一 佛 士 至 一 佛 土 供 养 诸 佛 ， 
示 现 生 於 诸 官 殿 中 议 炊 三 赛 , 现 作 佛 身 若 苹 声 并 大 粹 围歼, 令 诸 一 切 肉 生得 入 自 心 见 境 ， 
为 就 外 境 无 物 有 物 ， 令 得 这 区 建 立 有 无 法 故 。” 

【 实 译 】 KE, HEEREMA LA, HE DERM, MAER, W 
种 种 身 。 如 依 缘 起 起 卖 计 性 ， 亦 如 摩 尼 随 心 现 色 ， 普 入 佛 会 ， 蓝 闻 佛 访 。 诸 法 如 幻 ， 如 
萝 ， 如 影 ， 如 镜 中 像 ， 如 水 中 月 ， 乏 区 生 沽 及 以 断 常 ， 不 住 声 并 、 辟 支 佛 道 。 闻 已 ， 成 
就 无 量 百 千 估 那 由 他 三 昧 。 得 此 三 昧 已 ， 所 邀 一 切 诸 佛 国土 ， 供 卷 诸 佛 ， 生 诸 天 上 ， 显 
扬 三 赛 ， 示 现 佛 身 ， 为 诸 声 闻 苦 菲 大 雄 说 外 境界 崩 唯 是 心 ， 悉 令 速 离 有 无 等 执 。” 
atha khalu bhagavams tasyam velayam imam gatham abhasata 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 说 偶 言 : 

车 译 】 硕 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 即 褒 倾 言 : 


cittamatram yada lokam prapaśyanti Jinatmajah | 


rE 


tadā nairmanikam kayam kriyasamskaravarjitam | 
labhante te balabhijfiavasitaih saha samyutam || 134 || 
CRE] CEE, ATAR, ERZA, EHET, AIWA, HERR 
营 译 】 佛 子 见 世间 ， 惟 心 无 诸 法 ; 种 类 非 身 作 ， 得 力 自 在 成 。 
【 实 译 ] ATERA, EEEN, 示 现 种 种 身 ， PEREK, WEHE, WE R 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam adhyesate 


sma desayatu bhagavafi Suinyatanutpadadvayanihsvabhavalaksanam sarvadharmanam 
yena sunyatanutpadadvayanihsvabhavalaksanavabodhenaham canye ca bodhisat~ 


tva mahasattva nastyastivikalpavarjitah ksipram anuttaram samyaksambodhim 
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abhisambudhyeran || 

GR] EA = >= Bz BE o| E 45 FH 
BË Ë EH. REA HAEE KAE 
MASETRT. 

车 译 】 硕 时 于 者 大 苛 苦 陡 复 请 佛 言 :“ 惟 顾 世 尊 为 我 等 府 一 切 法 空 乱 生 无 二 区 自体 相 ， 
我 及 一 切 诸 车 萨 温 ， 知 诸 法 空 乱 生 和 无 二 区 自体 相 已 ， 元 有 和 然 玄 想 ， 速 得 阿 邦 多 吹 三 将 三 
车 提 。 
【 实 译 】 泵 时 大 营 苦 萨摩 谭 陡 复 请 佛 言 : MARRA- WEZ, WE W HEH 
s AAMESRE=S AE ER' 


atha khalu bhagavan mahamatim bodhisattvam mahasattvam etad avocat tena hi 


佛 言 : “kS E R Est WEZ, na E 
是 空 、 WwW 生 、 WE HE Ë 性 相 已 ， EA Jy 想 $ 疾 得 


P 


= 


下 


mahamate śrņu tatsadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhaga~ 
vann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt | bhagavan 
etad avocat śūnyatā Sunyateti mahamate parikalpitasvabhavapadam etat | parikalpi~ 
tasvabhavabhinivešena punar mahamate śūnyatānutpādābhāvādvayanihsvabhāv~ 
abhavavadino bhavanti | tatra mahamate samksepena saptavidha śūnyatā | yaduta 
laksanastinyata bhāvasvabhāvaśūnyatāpracaritaśūnyatā pracaritaśūnyatā sarvadhar~ 
manirabhilāpyaśūnyatā paramārthāryajňānamahāśūnyatetaretaraśūnyatā ca saptamī || 

【 求 译 】 AREETA EEEEPEE: WREN, ESZ, SE 3k)s 2 blit. ” 
KRAE: ERER, EAZA. ” Wera: Trg, UWEZA HER KA, 
妄想 自 性 计 著 者 ， RE, RE A REREN, KZ, ARTEZ, WAZ, EH 
2, TÈ, PAZ, WAREZ, P- REEKZ, KRÈ. 

EI AMESEAKESEETIET: "RER, FRAKA, WRR, REA 
KETAR ” Kafe “FREF, ERZA. ” WEKRE: “KE, BA 
ZZN. KE, KREEK E, sdi Kad. KE, ZALE, E 
B ?—#, WÈ, 二 者 、 一 切 法 有 物 无 物 空 ， 三 者 、 行 室 ， 四 者 、 不 行 者 
切 法 无 言 空 ; 六 者 、 第 一 义 于 智 大 空 ; 七 者 、 彼 彼 空 。 

【 实 译 】 佛 言 : “ 谤 苞 ， 当 为 汝 认 。 大 熙 ， 空 者 即 是 朗 计 性 句 闵 。 大 熙 ， 羽 执著 亡 计 自 
性 故 ， 就 空 、 无 生 、 和 无 二 、 和 无 自 性 。 大 慧 ， 略 府 空 性 有 七 种 ， 谓 相 空 ， 自 性 空 ， 扰 行 空 ， 
TE, -WARTTA S RESAS, KAZ 


tatra mahamate lakşaņaśūnyatā katama yaduta svasamanyalaksanašunyah sarv~ 


P 


= ， 
全 


Li 


abhavah | parasparasamühapeksitatvat pravicayavibhāgābhāvān mahamate svasamany~ 
alaksanasyapravrttih | svaparobhayabhavac ca mahamate laksanam navatisthate | atas 


@ N manasikuru;V manasi kuru 
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tad ucyate svalakşaņaśūnyāh sarvabhava iti || 


【 求 译 】“ 云 何 相 空 ? 谓 一 切 性 自 共 相 空 。 


也 俱 性 无 性 故 ， 相 不 住 。 是 故 ， 府 一 切 
F] “KE, [2 e 4 # ? 谓 一 切 
BHF], #—j u, Së Ë e 
【 实 译 】“ 云 何 相 空 ? 谓 一 切 法 自 相 共 


B 


转 积 聚 故 ， 分 别 


无 性 ， 自 共 相 不 4 


rt 
° 
puy 


P 


性 相 空 。 


是 名 相 空 。 


AEM, RARER. KE, WR- 


二 相 ， 和 无 相 可 住 可 见 ， 是 故 名 为 自 相 空 。 


相 空 。 展 转 积 聚 互相 待 故 ， 分 析 推 求 无 所 有 故 ， 


自 他 及 共 蕴 不 生 故 ， 自 共 相 人 无 生 亦 人 无 住 。 是 故 ， 名 一 切 法 自 相 空 。 


bhāvasvabhāvaśūnyatā punar mahamate katama yaduta svayam svabhavabhavotpat~ 


tito mahamate bhāvasvabhāvaśūnyatā bhavati sarvadharmāņām | tenocyate bhavasv~ 


abhāvaśūnyateti || 
CRE] 云 何 性 自 性 空 ? 谓 自己 性 自 性 不 
#4) “大慧 ， 何 者 一 切 法 有 物 无 物 
俱 空 ， 是 故 名 为 自体 相 有 物 无 物 空 
【 实 译 】“ 云 何 自 性 空 ? 滑 一 切 法 自 性 


hesu | tenocyate nt | 


` E, 是 名 一 切 法 性 自 性 空 。 是 故 , RE E ER, 
空 ? 谓 自 体 相 实 有 法 生 。 大 营 ， 诸 法 自体 相 有 和 扰 


不 生 。 是 名 自 性 空 。 


apracaritaśūnyatā punar mahamate katama yadutapracaritapiirvam nirvanam skand~ 


CRE] ZATZ REER RA, E PR ME RIRE ZATZ. 


ES) “AR, KARGE TIARERA 


Jn 
为 行 空 。 


我 所 ， 依 因 作业 而 得 有 生 。 大 慧 ， 是 故 名 


【 实 译 】“ 云 何 无 行 空 ? 所 谓 诸 草本 来 涅 罗 ， 和 无 有 诸 行 。 是 名 乱 行 空 。 


pracaritaśūnyatā punar mahamate katama yaduta skandha atmatmiyarahita hetuyuk~ 


tikriyakarmayogaih pravartamanah pravartante | tenocyate pracaritaśūnyateti || 
【 求 译 】“ 大 惹 ， 邹 此 如 是 行 空 展 转 缘起 ， 自 性 无 性 。 是 名 和 无 行 空 。” 

Fal AR, METITE? 谓 队 法 中 涅 加 未 曾 行 。 大 慧 ， 是 名 不 行 空 。 

【 实 译 】“ 云 何 行 空 ?所 请 诸 苞 由 业 及 因 和 和 合 而 起 ， 鸡 我 、 我 所 。 是 名 行 空 


sarvadharmanirabhilapyašünyata punar mahamate katama a parikalpi~ 


tasvabhāvānabhilāpyatvān nirabhilapyasinyah sarvadharmah | tenocyate 


nirabhilapyašunyateti || 


[Kë] “= —1 BE 6 pt 2 ? 谓 妄想 自 


* J “RE 何者 一 切 法 JES Z= ? 
法 无 言 空 。 


O RÈ: KARRAKA R, 


性 


EER, K IARE. 24W i 


m = 


PEH 
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分 别 一 切 诸 法 无 言 可 询 。 大 慧 ， 是 名 一 切 


实 译 与 现存 楚 本 一 致 。 


ARA 内 部 资料 RARA 
【 实 译 】“ 云 何 一 切 法 不 可 府 空 ? 谓 一 切 法 亡 计 自 性 无 可 言说 。 是 名 不 可 旗 空 。 


paramārthāryajňñānamahāśūnyatā punar mahamate katama yaduta svapratyāt~ 


maryajñanadhigamah sarvadrstidosavasanabhih Sunyah | tenocyate paramārthāry~ 
ajñanamahašsunyateti || 
[RE] “#-WES-RERAE?WESHEEE —MLETAZ. E4— W 
£ RE K, 
FF] AR, MER- 3 8 X 2 2 šB Ë P Ne S ik E, BABAETH. A 
#, € 3 K = 
【 实 译 】“ 云 何 第 —Amukuomanwwau, ELATAR AAYA 
智 大 空 。 


itaretarašSüunyata punar mahamate katama yaduta yad yatra nasti tat tena śšūnyam 


Ma 


ity ucyate | tadyathā mahāmate šrgalamatuh prāsāde hastigavaidakadya na santi | 
aśūnyam ca bhiksubhir iti bhasitam maya | sa ca taih śūnya ity ucyate | na ca punar 
mahāmate prasadah prāsādabhāvato nāsti bhikşavaś ca bhikşubhāvato na santi | na 
ca te ”nyatra hastigavaidakadya bhāvā navatisthante | idam mahamate svasamanyal~ 
aksanam sarvadharmāņām itaretaram tu na Samvidyate | tenocyate itaretaraśūnyateti | 
esa mahamate saptavidha śūnyatā | esa ca mahamate itaretaraśūnyatā sarvajaghanya | 
sā ca tvayā parivarjayitavyā || 
[RE] “=< 2 se KARAZ, KE, FWETHEER E A 
FF, FERRER, MARZ. FEEEZ, PEREREEZ, FRAEZ 5. Æ 
AAEE kakak. ARRES, EA EES, RREY, RERA KIONE, 
菩 译 】“ 大 蓄 ， 何 者 个 彼 空 ? 谓 何 等 何等 法 处 ， 笋 法 无 此 法 有 、 彼 法 有 此 法 人 无， 是 故 
言 空 。 大 燕 ， 我 音 曾 为 询 母 府 矶 堂 空 者 ， 人 无 象 马 牛 羊 等 名 为 空 ， 有 诸 比 丘 等 名 为 不 空 ， 
而 碟 堂 殿堂 体 无 ， 比 丘 比 丘 体 亦 不 可 得 ， 而 彼 象 马 牛 羊 等 非 猴 处 无 。 大 营 ， 如 是 诸 法 自 
相同 相 ， 亦 不 可 得 et s KRZ, KE, ZALEZ, KE, KERKÈ R 
MaR KE, KERRERKITABE. ” 
[es] “ZARR? — ZARRE. aj S t. S. F. FE, 
Aga, EE EZ, KE, PIZERAE 33 ESU EBE PERRE 
£. E F. že AR, —WM S HB 384, KERTJE, Ek, RARR, A -ṣ 
EZ, KE, KERZ, PRA, KERN 


na svayam utpala na ca punar mahāmate te notpadyante anyatra samād~ 


P 


= 


Cc\ 


hyavasthayam | tenocyante "nutpanna nihsvabhavah | anutpattim samdhaya mahamate 
O EFE “E, k (ŒE) KA “E F. 
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nihsvabhavah sarvabhavah | ksanasamtatiprabandhabhavac canyathabhavadarsanan 
mahamate nihsvabhavah sarvabhavah | tenocyate nihsvabhavah sarvabhava iti || 
CRE] “KB, THE, FA E, REZ #4 E. EEEIEE, Bh B E, 
AMARIKA kl, WERE E. Æ, AERE FB k. 
1] KAE: “何者 不 生 ?”“ 大 营 ， 自 体 不 生 而 非 不 生 ， 依 世 详 故 褒 名 为 生 ， 依 
TERETE, ” KBE: “何者 无 体 相 ?”“ 大 蓄 ， 我 褒 无 体 相 者 ， 一 切 诸 法 体 本 
生 ， 是 故我 言 诸 法 无 体 ， 而 相 绩 体 刹 那 不 住 。 大 营 ， 以 见 办 办 相 故 ; 是 故 一 切 法 和 无 体 


£B 


“ 


[E] “x, KZ, AEZ, BE AEWEAE, BREZ B. 4E, KE, 3 
HER, WEERA. KZ, WAER, WUAMTER, RERE =£ 
无 自 性 。 


advayalaksanam punar mahamate katamad yaduta cchayatapavad dirghahras~ 


vakrsnasuklavan mahamate dvayaprabhavita na prthak prthak | evam samsaranirvana~ 
van mahamate sarvadharma advayah | na yatra mahamate nirvanam tatra samsarah 
| na ca yatra samsaras tatra nirvanam vilaksanahetusadbhavat | tenocyate advaya 
samsaraparinirvanavat sarvadharma iti | tasmat tarhi mahamate stunyatanutpadad~ 
vayanihsvabhavalaksane yogah karaniyah || 
RE] RAR? WEAR, WRA, WEA AE, WAR, FA 
哥 彼 生死 ， 非 於 生死 彼 涅 棕 ， 轩 相 因 有 性 故 。 是 名 人 无 二 。 如 涅 此 生死 ， 一 切 法 亦 如 是 。 
ZR, =. RE RZ EEEH, e, ” 
Fa] Ka: “何者 名 为 不 二 法 相 ?”“ 大 慧 ， 二 法 相 者 ， 谓 日 光影 长 短 黑 白 ， 倒 
如 是 等 法 各 各 别名 ， 不 得 言 不 二 。 大 菩 ， 如 世间 涅 杏 一 切 诸 法 各 各 有 二 。 大 苛 ， 何 等 温 
可? 彼 钴 无 世间 。 何 处 世间 ? KRIK, URUK, ERRE- WEET. H 
HATZA, EMERE K; 是 故 汝 应 修学 诸 法 空 ， 不 生 和 无 体 不 二 故 。 
【 实 译 】“ 云 何 无 二 相 ? 大 慧 ， 如 光影 ， 如 长 短 ， 如 黑白 ， 溺 相 待 立 ， 独 则 不 成 。 大 正 ， 
非 基 生死 外 有 涅 旭 ， 非 基 涅 桶 外 有 生死 ， 生 死 涅 柳 无 相 着 相 。 如 生死 涅 区 ， 一 切 法 亦 如 
Žo ZAPO H. AK, Z BE PD PREN, KESZ ” 
atha khalu bhagavāms tasyam "yam ime gathe abhasata 
【 求 译 】 筑 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 训 偶 言 : 
车 译 】 泵 时 世尊 重 府 偶 言 : 
【 实 译 】 坪 时 世尊 重 论 颂 言 : 


desemi Sünyatam nityam śāśvatocchedavarjitām | 


zR 


samsaram svapnamayakhyam na ca karma vinaśyati || 135 || 
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【 求 译 】 我 常 褒 空 法 ， 误 离 於 断 常 ， 生 死 如 幻 萝 ， 而 彼 业 不 坟 .。 
【 苦 译 】 我 常 褒 空 法 ， 带 苑 於 断 常 ; 生死 如 幻 葛 ， 而 彼 业 不 失 。 
【 实 译 】 我 常 褒 空 法 ， 误 离 於 断 常 ， 生 死 如 幻 萝 ， 而 业 亦 不 二.。 


ākāśam atha nirvanam nirodham dvayam eva ca | 


balah kalpenty akrtakan arya nastyastivarjitan” || 136 || 
(CRF EZKER, ROTW, RAWZN, HERRAR 
FEl) EZKER, SQ kan; AADI E, EARRAS 
E] EZKER, ROTU, RAZA, HERAS. 


atha khalu bhagavān punar api mahamatim bodhisattvam mahasattvam etad avocat 


etad dhi mahamate śūnyatānutpādādvayanihsvabhāvalakşaņam sarvabuddhanam sar~ 
vasütrantagatam yatra kvacitsūtrānte "yam evartho vibhavayitavyah | esa hi mahāmate 
sūtrāntah sarvasattvāśayadeśanārthavyabhicāraņī na sā tattvapratyavasthānakathā | 
tadyathā mahamate mrgatrsnika mrgollāpiny udakabhāvābhiniveśenābhiniveśyate ta~ 
syam codakam nasti | evam eva mahamate sarvasūtrāntadeśanā dharma balanam sva~ 
vikalpasamtosanam na tu sa tattvaryaJñanavyavasthanakatha | tasmat tarhi mahamate 
arthanusarina bhavitavyam na dešanabhilapabhinivistena || 

【 求 译 】 硕 时 世尊 复 告 大 蓄 若 随 摩 词 苹 言 : CAS, 2, kE. 2 HIEN, 3 
诸 佛 一 切 修 多 区 。 凡 所 有 经 悉 府 此 义 。 诸 修 多 坎 悉 随 滩 生 情 望 心 故 ， 扁 分 别 府 ， 普 示 其 
闵 ， 而 非 跨 实在 於 言 膏 。 如 鹿 渴 想 诈 惑 群 席 ， 鹿 於 彼 相 计 著 水 性 ， 而 彼 水 无 。 如 是 一 切 
修 多 风 所 府 诸 法 ， 为 令 思 夫 发 欢喜 故 ， 非 实 圣 智 在 放言 说 。 是 故 ， 当 依 谎 义 ， 英 著 言 说 。 
[F] W E q KS Sea iS : “大 慧 ， 一 切 法 空 不 生 和 无 体 不 二 相 ， 入 基 诸 
开 如 来 所 就 修 多 区 中 ， 凡 诸 法 门 背 就 此 义 。 大 慧 ， 一 切 修 多 内 ， 随 诸 一 切 浴 生 心 故 分 别 
显示 。 大 熙 ， 壁 如 阳 烙 迷惑 禽 上 默 ， 虚 亡 执 著 生 於 水 想 ， 而 阳 焰 中 实 无 有 水 。 大 熙 ， 一 切 
乡 多 泪 府 法 亦 复 如 是 ， 为 诸 凡 夫 自 心 分 别 令 得 敬 喜 ， 非 如 实 侍 智 在 於 言 褒 。 大 趟 ， 汝 内 
随 顺 於 闵 ， 英 着 所 褒 名 字 章 名 。” 
[r] Pr P AS Sisa ES ` KAE, WZ, EA EHE #24, % 
a L K LIL S La SESLI SS LS Tp SE: u SZ L U wa L SSW sa 
非 站 实 在 於 言 中 。 辟 如 阳 焰 诈 惑 诸 睦 ， 令 生 水 想 ， 而 实 无 水 。 肉 经 所 论 亦 复 如 是 ， 随 诸 
轧 夫 自 所 分 别 令 生 敬 襄 ， 非 浓 显 示 主 智 证 处 站 实 之 法 。 大 营 ， 应 随 顺 闵 ， 莫 着 言论 。” 

【 求 译 】 楞 如 阿 跋 多 颖 实 经 卷 第 二 
[RE] 一 切 佛 证 心 品 之 二 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam etad avocat tathāgatagar~ 


此 > 


@ Nnastyastivarjitah;V nastyastivarjitan 
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bhah punar bhagavata sütrantapathe "nuvarnitah | sa ca kila tvaya prakrtiprabhasvara~ 
visuddhy adivisuddha eva varņyate dvatrimsallaksanadharah sarvasattvadehāntargato 
maharghamiilyaratnam malinavastuparivestitam” iva skandhadhatvayatanavastu~ 
vestito ragadvesamohabhitaparikalpamalamalino nityo dhruvah šivah śāśvataś ca 
bhagavatā varnitah | tat katham ayam bhagavams tirthakaratmavadatulyas tathāga~ 
tagarbhavado na bhavati tirthakara api bhagavan nityah karta nirguno vibhuravyaya 
ity atmavadopadešam kurvanti || 

DRENA < 8 2 E BE E P e EY, ae Z SAC B rei, 转 三 十 二 相 ， 
AR-WREA P, aK AMEEAPIE, WKZREETH, Ji, WE. A. A 
EKME, RR E Je 2 2 r, WERL. =E |] 38 0 a, 
言 有 如 来 藏 耶 ? a. Aa eat d TES, RRN, D 0. EF, RRAR 

若 译 】 泵 时 诗 者 大 熙 苦 随 摩 词 藤 白 佛 言 : EH, HE, ZS WARE ER 
泽 ， 具 三 十 二 相 ， 在 於 一 切 梁 生 身 中 ， 羽 货 蚌 癜 不 实 拍 染 、 除 界 入 衣 之 所 站 衰 ， 如 无 价 
实 垢 衣 所 缠 ， 如 来 世尊 复 论 常 恒 清 泳 不 变 。 世 尊 ， 若 尔 外 道 亦 褒 我 有 神 我 常 在 不 变 ， 如 
来 亦 府 如 来 藏 常 乃 至 不 变 。 世 尊 ， 外 道 亦 府 有 常 作者 ， 不 依 诸 系 自然 而 有 周 遍 不 滤 。 首 
如 是 者 ， 如 来 外 道 论 人 无 差别 。， 
【 实 译 】 泵 时 大 营 若 萨摩 启 孟 白 佛 言 : “世尊 ， 修 多 组 中 府 如 来 藏 本 性 清 滔 ， 常 恒 不 断 ， 
EARD, RITIM, ER-WREAF, ME T RAKHE, A R AFE 
21362 Pr 3, WERKER KP. WARRE Ea, IRD, HEER EY 
Pra Oa 5, x Fl 238 g 35?” 


bhagavan aha na hi mahamate tirthakaratmavadatulyo mama tathagatagarbhopadešah 


| kim tu mahamate tathagatah sünyatabhüutakotinirvananutpadanimittapranihitadyanam 
mahamate padarthanam tathagatagarbhopadešam krtva tathagata arhantah samyak~ 
sambuddha balanam nairatmyasamtrasapadavivarjanartham nirvikalpanirabhasago~ 
caram tathagatagarbhamukhopadesena desayanti | na catra mahamate anagatapratyut~ 
pannaih bodhisattvair mahasattvair atmabhinivešah kartavyah | tadyatha mahamate 
kumbhakara ekasman mrtparamanuraservividhani bhandani karoti hastasilpadando~ 
dakasitraprayatnayogat evam eva mahamate tathagatas tad eva dharmanairatmyam 
sarvavikalpalaksanavinivrttam vividhaih prajňopāyakauśalyayogair garbhopadesena 
vā nairātmyopadeśena va kumbhakaravac citraih padavyafijanaparyayair dešayante 
| etasmat karanan mahamate tīrthakarātmavādopadeśatulyas tathagatagarbhopadeso 
na bhavati | evam hi mahamate tathagatagarbhopadesam atmavadabhinivistanam 


@ N ?ratnamalinavastuparivestitam 
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内 部 资料 ” 仅 供 参 者 


tirthakaranam akarsanartham tathāgatagarbhopadeśena nirdišanti | katham batābhūtāt~ 


mavikalpadrstipatitašaya vimoksatrayagocarapatitasayopetah ksipram anuttaram 


samyaksambodhim abhisambudhyerann iti | etadartham mahamate tathagata arhantah 


samyaksambuddhas tathagatagarbhopadešam kurvanti | ata etan na bhavati tirthakarat~ 


mavadatulyam | tasmat tarhi mahamate tirthakaradrstivinivrttyartham tathāgatanairāt~ 


myagarbhanusarina ca te bhavitavyam || 


E 


CRE] MEKA: 
如 、 实 际 、 法 性 、 


法 身 、 


“我 府 如 来 藏 不 同 外 道 所 府 之 我 。 
YE Hi. 


KË, 有 时 府 空 、 无 相 、 EER 


EEE TETH KREE HERR, WEA, 


褒 如 来 藏 已 。 如 来 、 话 供 、 


等 正 党 为 断 轴 夫 县 和 无 


RA, KREE 


Me KR RA 


现在 若 萨 摩 谭 萨 不 应 作 我 见 计 著 。 


辟 如 陶 家 於 一 


无 所 有 境界 如 来 藏 
J>, 


MAT. Xx. 


木 输 、 绳 方便 作 种 种 器 
更 ， 或 认 如 来 藏 ， 或 府 
藏 。 并 引 计 我 诸 外 


我 
ia 
[DN] ° 


MRAZ R Ek, AŽ, AH 

2a] EEZ K = 3 jis 
论 如 来 藏 空 、 实 际 、 
E AF38 u, 
MANARE 


JO t 
种 


MA. TETI 
Bu — 1 838 RA, 
H, WAWA. KZ, RX 
芯 如 陶 师 依 状 泥 聚 微 雇 输 强 ， 人 功 手 木 方便 力 故 作 征 镍 器 


， 如 来 亦 复 如 是 ， 於 法 
以 是 因缘 故 ， 认 如 来 藏 ， 不 同 外 道 所 褒 之 我 。 
žk, Hwa, SETE 
HEET $a = Eje. Ek, WR EE 
外 道 见 故 ， 
言 : “大 营 ， 我 论 如 来 藏 常 ， 不 同 外 道 所 有 神 我 。 大 总， 


无 我 、 共 一切 亡 想 相 ， 以 种 种 智慧 善 巧 方 
是 名 说 如 来 
我 见 妄 想 ， 入 三 解 腕 门 境界 ， 懈 望 疾 得 阿 
等 正 沉 作 如 是 褒 。 如 来 之 藏 若 不 如 是 ， 则 同 外 


当 依 无 我 如 来 之 藏 。” 


我 


zi 
[DN] [DN] 


BEREA, SLA KOR. KA, W. 


HEK: 


我 柳 诸 一 切 分 别 之 相 ， 智 慧 巧 便 府 名 如 来 藏 ， 或 褒 扰 
名 字 章 句 示 现 ， 如 人 彼 陶 师 作 种 种 器 


BE 


ent 


P 


REREH, EKRRAWKA , 而 如 来 藏 估 
Maran e, AJesus a 02. X, 
o KË, Mukhu qhi, 
R, maka le AA, 


o EKAR, RAWRAT Fp gt Ra. X ë, 


我 府 如 来 藏 者 ， 为 诸 外 道 执著 於 我 ， — ne 


FZR, AZARI, BAA 
EHARA, = W bA u 
见 ， 诸 佛 如 来 作 如 是 府 ， 汝 当 修 
【 实 译 】 佛 言 : “KE, Ram 


£ E = #⁄ 
来 藏 ， 不 
学 如 来 无 
来 藏 ， 


ir 


KA 实际 、 y. 不 生 、 


相 
7N D 


a 头等 
MAAA 


` 
š 
a 
so} 
我 法 中 
IW Z 9 


UAD K 


、 和 无 影像 处 如 来 藏 站 。 未 来 、 


输 、 


我 相 法 。 
` 同 外 道 所 论 之 我 。 
HAIR, 
SLAE Pë E DE JEE ST 
绳 方便 作 种 种 器 
VERREZ, RAURA, RRAK 
RAURA, REER R, SZR, AIER, HAARMA EZA 
ER, HARUKA, TENEN Ro 


三 菩提 。 ， 以 是 闵 故 ， 诸 佛 、 恕 来、 应、 
er ERAZ, Aie- ME 


KË, WR, Jë. 
RURKA HARARE 
萨 不 应 从此 执著 区 我 。 


EFRA 
我 怖 ， 府 无 

KE, ËB 
, WASA, IRRE WAE 
R, 662 14425], KË 
三 车 提 。 


我 如 来 藏 闵 。” 


若 欲 离 基 外 道 见 者 ， 应 知 扰 
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atha khalu bhagavams tasyam velayam imam gatham abhasata | 
【 求 译 】 硒 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 府 偶 言 : 
车 译 】 泵 时 世尊 重 询 偶 言 : 
【 实 译 】 硕 时 世尊 即 褒 颁 日 
pudgalah samtatih skandhah pratyaya anavastatha | 
pradhanam i$varah karta cittamatram vikalpyate || 137 || 
DRE] ARG, 
#7] ARARE, 
CIF] HAHAA, 


RARE, BUER, VEZA 


KRME, HEREKE, ENZA. 


滩 缘 及 微 应 ， 胶 自在 作者 ， 此 但 心 分 别 。 
atha khalu mahamatir bodhisattvo "nagatam janatam samalokya punar api bhaga~ 


ittadrśyavibhāvanatayā cotpadasthitibhangadrstivivarjanataya ca bahyabhavabhavo~ 
palaksanataya ca svapratyatmaryajfianadhigamabhilaksanataya ca | ebhir mahamate 
[kë] WA S E EE EARRAK A 

FAEG 

四 ? 谓 善 


vantam adhyesate sma dešayatu me bhagavān yogabhisamayam yatha bodhisattva 
mahasattva mahayogayogino bhavanti | bhagavan aha caturbhir mahamate dharmaih 


samanvāgatā bodhisattva mahayogayogino bhavanti | katamaiś caturbhir yaduta svac~ 


DALE GH, Wahii, MEA 
萨 成 就 四 法 ， 得 修行 者 大 方便 。 
7] ARI 


caturbhir dharmaih samanvāgatā bodhisattvā mahāsattvā mahāyogayogino bhavanti || 


E， 复 请 世尊 : ERAR 
行者 大 方便 。” 佛 告 大 慧 : “车 孟 摩 词 蔗 成 就 四 法 ， 得 修行 者 大 方便 。 云 何 为 


GATER, ua e BE 
E È RR, #H32ES 3 KA FEE 
EAKREE, WRAK- WKE, BARE: PEREA HE ERA 
实 修行 法 ， 彼 诸 苦 区 天 膏 如 实 修行 之 法 ， 便 得 成 就 如 实 修 行者 。” 佛 告 诗 者 大 菩 若 孟 麻 
HEE: “大 蓄 ， 有 四 种 法 得 名 为 大 如 实 修行 者 。 何 等 为 四 ?一 者 、 善 知 自 心 现 见 故 ， 
—#. RREEERK ;三 者 、 善 解 外 法 有 和 无 故 ; 四 者 、 乐 修 内 身 证 智 故 。 大 臣 ， 苦 陡 成 
就 如 是 四 法 ， 得 成 就 大 如 实 修行 者 。 
【 实 译 】 硝 时 大 臣 车 陡 普 观 未 来 一 切 梁 生 ， 复 请 佛 言 : 
摩 词 区 成 大 修行 。” 佛 言 KR, w BEBE AI 
察 自 心 所 现 故 ， 带 歼 生 、 住 、 泪 见 故 ， 善 知 外 法 
此 四 法 ， 则 得 名 为 大 修行 者 。 


BARRAGE, WAER 


法 ， 成 大 修行 。 何 者 为 四 ? 谓 观 
性 故 ， 专 求 自 证 对 知 故 。 若 诸 菩萨 成 
tatra katham mahamate bodhisattvo mahasattvah svacittadrśyavibhāvanākuśalo 


@ N nirīhamāyühaniryūühavigatam;V nirīhamāyūhaniyühavigatam 


bhavati yaduta sa evam pratyaveksate svacittamātram idam traidhatukam ātmātmī~ 
_ 90 z 


yarahitam nirrhamāyūhaniryūhavigatam® anadikalaprapañcadausthulyavasanabhin— 


兆 名 精 舍 内 部 资料 仅 供 参考 


ivesavasitam traidhatukavicitraripopacaropanibaddham dehabhogapratisthagativi~ 
kalpanugatam vikalpyate khyayate ca | evam hi mahamate bodhisattvo mahasattvah 
svacittadrśyavibhāvanākuśalo bhavati || 

[kë] SAER REENA B 3 2 AmE, SENIA, ER RA, # 
动 揪 ， 离 去 来 ， 和 无 始 虚 偶 习气 所 昧 ， 三 界 种 种 色 行 聂 缚 ， 身 、 财 、 建 立 妄想 随 入 现 。 是 
A E Es] E 2 21] B 131, 

E] “A, A? leyes] = Be — EW ; 离 我 我 所 故 ; 无 动人 无 涡 故 ; 
ERIE i 从 和 无 始 来 虚妄 执著 ， 三 界 环 习 帮 论 心 故 ; EET ERA ， 身 及 资 生 器 世 
闪 中 六 道 虚妄 现 故 。 大 慧 ， 是 名 诸 车 萨摩 谭 茵 善 知 自 心 现 见 相 。 
EE] AR, ZARR HAMR? RLZ ETEN, ER RI, BDE, EK 
去 ， 和 无 始 执 著 巡 习 所 昧 ， 三 界 种 种 色 行 名 言 兹 缚 ， 身 、 资 、 所 住 分 别 随 入 之 所 显现 。 若 
PE E I E ER E S S 


katham punar mahāmate bodhisattvo mahasattva utpadasthitibhañgadrstivivarjito 


rH 
A 


Wi 


bhavati yaduta mayasvapnarupajanmasadfrsah sarvabhavah svaparobhayabhavan not~ 
padyante | svacittamatranusaritvad bahyabhavabhavadarsanad vijñananamapravrttim 
drstva pratyayanam akūțarāśitvaņm ca vikalpapratyayodbhavam traidhatukam paśyan~ 
to 'dhyatmabahyasarvadharmanupalabdhibhir nihsvabhavadaršanad utpadadrstivini~ 
vrttau mayadidharmasvabhavanugamad anutpattikadharmaksantim pratilabhante | 
astamyam bhūmau sthitah cittamanomanovijfianapaficadharmasvabhavanairatmyadva~ 
yagatiparavrttyadhisaman manomayakayam pratilabhante || 

CRE] “AAE EEEE E? ARK FEAE, MERZER, W 
a 2 FDEBEST E E E N E E Eje, 22 
EEEE RE E RA? 谓 如 幻 葛 ， 一 切 性 自 他 俱 性 不 生 。 随 入 自 心 分 赤 故 ， 见 外 
EFE, RATE, KATAR, AZERE, BIRAI- WATTIA, FAEH E, 
Ë LS, MWF HE, APEZA AREZRZE, ME E RA 4# 
EEEE E RA ZEEE ER B SE # 228 ? SB t k Ek 8, È 
第 八 车 萨 地 ， 得 离心 意 意 识 、 五 法 、 自 性 、 二 无 我 相 ， 得 意 生 身 。” 

车 译 】“ 大 慧 ， 云 何 一 切 车 了 萨摩 谭 萨 见 速 离 生 住 减 法 ? 谓 观 诸 法 如 幻 如 葛 故 ; 一 切 诸 
法 自 他 二 种 无 故 不 生 ， 以 随 自 心 现 知 见 故 ; 以 无 外 法 故 ; 诸 识 不 起 观 诸 因 缘 无 积聚 故 ; 
见 诸 三 界 因缘 有 故 ; 不 见 内 外 一 切 诸 法 无 实 体 故 ; 速 柳生 诸 法 不 正 见 故 ; 入 一 切 法 如 纪 
相 故 ; 车 随 尔 时 名 得 初 地 无 生 法 忍 ， 带 苑 心 意 意识 五 法 体 相 故 ; 得 二 和 无 我 如 意 意 身 ， 乃 
至 得 第 八 不 动 地 如 意 意 身 故 。” 

[fe] KR, TAREE E RWA? 所 谓 观 一 切 法 如 幻 葛 生 ， 自 他 及 俱 缘 不 生 故 ， 
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随 自 心 量 之 所 现 故 ， 见 外 物 无 有 故 ， 见 诸 识 不 起 故 ， 及 浴 缘 无 积 故 ， 分 别 因缘 起 三 界 故 。 
如 是 疯 时 ， 若 内 若 外 一 切 诸 法 痛 不 可 得 ， 知 无 体 货 ， 乏 区 生 见 ， 证 如 幻 性 ， 即 时 还 得 扰 
EER, ENW, TORRWR LA HE DERS, HIKE, RREH. ” 


mahamatir aha | manomayakaya iti bhagavan kena kāraņena bhagavan aha manoma~ 


二 


ya iti mahamate manovad apratihataśīghragābhitvān manomaya ity ucyate | tadyatha 
mahamate mano ”pratihatam girikudyanadivrksadisv anekani yojanaśatasahasrāņi 
purvadrstanubhutan visayan anusmaran svacittaprabandhāvicchinnaśarīram aprati~ 
hatagati pravartate evam eva mahamate manomayakayasahapratilambhena māyop~ 
amasamena samādhinā balavašitabhijñanalaksanakusumitam aryagatinikayasahajo 
mana iva pravartate "pratihatagatih pürvapranidhanavisayan anusmaran sattvapar~ 
ipakartham | evam hi mahamate bodhisattvo mahasattva utpadasthitibhañgadrstivivar— 
jito bhavati || 
[kë] “EE, REAREA?” akal “ 意 生 者 ， 辟 如意 去 迅 疾 无 三 ， 故 名 
意 生 。 辟 如 意 去 ， 石 壁 扰 研 ， 僚 彼 刁 方 无 量 由 延 ， 因 先 所 见 居 您 不 扎 ， 自 心 流 注 不 绝 ， 
於 身 无 障 秦 生 。 大 营 ， 如 是 意 生 身 ， 得 一 时 俱 。 营 随 摩 词 苹 意 生 身 如 幻 三 昧 ， 力 、 自 在 、 
神通 妙 相 甘 廉 ， 酝 种 类 身 一 时 俱 生 。 猎 如 意 生 ， 和 无 有 障 厂 ， 随 所 愤 念 本 原 境 界 ， 为 成 就 
溢 生 ， 得 自觉 于 智 善 乐 。 
Fal AE 31 ae : “世尊 ， 何 故 名 为 如 意 意 身 ?” 佛 告 大 慧 : “随意 速 去 、 如 
念 即 至 ， 人 无 有 障 春 ， 名 如 意 身 。 大 菩 ， 言 如 意 者 ， 於 石壁 山 障 和 无 量 百 千 万 亿 由 名， 从 本 
所 见 种 种 境界 自 心中 线 ， 不 能 障 不 自在 而 去 。 大 慧 ， 如 意 身 者 亦 复 如 是 ， 得 如 幻 三 昧 目 
ER IERRA, Ea- 切取 智 种 类 ， 身 无 障 研 随意 而 去 ， 以 念 本 原 力 境界 故 ， 为 化 一 
WAKER KE, A E EE TER EE RM. 
[IE] AEE: “世尊 ， 以 何 因缘 名 意 生 身 ?” 佛 言 : KR, REAK, BWR E 
速 疾 无 碾 ， 名 意 生 身 。 大 矿 ， 璧 如 心意 於 人 无 量 百 千 由 旬 之 外 ， 屠 先 所 齿 种 种 诸 物 ， 念 念 
相 续 ， 疾 说 於 彼 ， 非 是 其 身 及 山河 石 辟 所 能 为 碾 。 意 生 身 者 亦 复 如 是 ， 如 幻 三 昧 ， 力 、 
通 、 自 在 诸 相 车 廉 ， 民 本 成 就 炽 生 顾 故 ， 猎 如 意 去 ， 生 於 一 切 诸 于 内 中 。 是 名 营 随 座 词 
ERRER E RA 


tatra katham mahamate bodhisattvo mahasattvo bahyabhavabhavopalaksanakusalo 


YU 


全 


bhavati yaduta marīcisvapnakeśoņdukaprakhyā mahamate sarvabhava anadikal~ 
aprapañcadausthulyavicitravipakavikalpavasanabhinivešahetukah sarvabhāvasv~ 
abhava iti sampašyan pratyatmaryajñanagativisayam abhilasate | ebhir mahamate 
caturbhir dharmaih samanvagata bodhisattva mahasattva mahayogayogino bhavanti | 


O 黄 注 : 此 处 “得 自治 时 智 善 乐 ”这 多 不 见 於 现存 梵 本 以 及 营 译 和 实 译 。 
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atra te mahamate yogah karaniyah || 
【 求 译 】 “Ae leyes at k. ASA SIE, HESRET Hj. HE. 
TERMA, KAREA, HES 32 AAE BEES IE 3 INI, STTS A 7 
便 ， 当 如 是 学 。” 
若 译 】 “AR, TITE EEP EEA EZH O? 所 谓 昔 茧 见 一 切 法 ， 如 阳 焰 如 葛 
WERK: B 30 4645 Da ahh EAS EK; A- WAREM, REEE RA 
行 故 。 大 慧 ， 是 名 车 荐 善 解 外 法 有 无 之 相 ， 邹 成 就 大 如 实 修行 者 。 大 慧 ， 涩 应 如 是 修学 。” 
【 实 译 ]】 “AA, IRRIA EE? 谓 观 察 一 切 法 ， 如 阳 焰 ， 如 萝 境 ， 如 毛 输 ， 和 无 始 
上 戏 论 种 种 执著 ， 虚 去 恶习 发 其 因 故 。 如 是 观察 一 切 法 时 ， 色 是 专 求 自 证 于 智 。 大 慧 ， 是 
名 车 蔷 具 四 种 法 ， 成 大 修行 。 汝 应 如 是 勤 加 修学 。” 


atha khalu mahamatir bodhisattvah punar api bhagavantam adhyesate sma desayatu 


mt 


ZR 


me bhagavān hetupratyayalaksanam sarvadharmāņām yena hetupratyayalakşaņā~ 
vabodhenaham canye ca bodhisattva mahāsattvā sadasaddrstivikalparahitah sarv~ 
abhavanakramam yugapadutpattim na kalpayeyuh || 

【 求 译 】 泵 时 大 慧 若 萨摩 启 萨 复 请 世尊 : “ 唯 顾 羽 说 一 切 诸 法 缘 因 之 相 。 以 觉 缘 因 相 故 ， 
我 及 诸 车 萨 区 一 切 性 有 和 无 卖 见 ， 无 玄 想 见 渐次 俱 生 。” 

苦 译 】 泵 时 于 者 大 营 苦 蔷 复 请 佛 言 : “世尊 ， 唯 原 世 尊 府 一 切 法 因缘 之 相 。 我 及 一 切 
诸 营 散 等 ， 善 知 诸 法 因缘 之 相 ， 砍 认 有 和 无 不 正 见 等 志 想 分 别 诸 法 次 第 一 时 生 过 。” 
[e] ARARE EREEREER Wa, ARAE EEE T 
ZER, HABA, AES 3 ESA E. ” 


bhagavan aha | dviprakaram mahamate pratityasamutpadahetulaksanam sarvad~ 


i 


harmanam yaduta bahyam ca adhyatmikam ca | tatra bahyapratityasamutpado 
mahamate | mrtpindadandacakrasitrodakapurusaprayatnadipratyayair mahamate 
ghata utpadyate | yatha ca mahamate ghato mrtpindad eva tantubhyah patah 
viranebhyah katah bijad ankurah manthadipurusaprayatnayogad dadhno navanita ut~ 
padyate evam eva mahamate bahyah pratityasamutpadah purvottarottaro drastavyam 
| 
RE] REKE: “一 切 法 二 种 缘 相 ， 谓 外 及 内 。 外 和 缘 者 ， 谓 泥 转 、 柱 、 输 、 缉 、 水 、 
木 、 人 工 ， 诗 方便 缘 有 瓶 生 。 如 泥 瓶 ， 继 曙 、 草 席 、 种 芽 、 栈 酥 等 方便 缘 生 ， 刘 复 如 是 。 
是 名 外 缘 前 后 转生 。 
车 译 】 佛 告 大 熙 车 菲 言 : “大 慧 ， 一 切 诸 法 有 於 二 种 因缘 集 相 ， 所 谓 内 外 。 大 慧 ， 外 
法 因缘 集 相 者 ， 所 谓 泥 围 等 ， 柱 轮 绳 人 功 方 便 缘 故 ， 则 有 瓶 生 。 大 臣 ， 如 泥 围 等 因缘 生 
瓶 ， 如 是 继 志 草 席 种 牙 潭 等 ， 人 功 生 酷 ， 生 酷 已 生 酥 ， 生 酥 已 得 醒 柄 。 大 营 ， 是 名 外 法 
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因缘 集 相 ， 从 下 上 上 应 知 。 
【 实 译 】 佛 言 : “大 慧 ， 一 切 法 因缘 生 有 二 种 ， 谓 内 及 外 。 外 者 谓 以 泥 围 、 水 、 杖 、 输 
绳 、 人 功 等 缘 和 合成 瓶 。 如 泥 瓶 ， 继 沉 、 草 席 、 种 牙 、 栈 世 悉 亦 如 是 。 名 外 缘 前 后 转生 。 


tatradhyatmikah pratityasamutpado yadutavidya trsna karmety evamadya mahamate 


At 


- 


dharmah pratrtyasamutpadasamjñam pratilabhante | ebhya utpanna mahamate skand~ 
hadhātvāyatanākhyā dharmah pratityasamutpadasamjñam pratilabhante | te cavišistah 
kalpyante ca balaih || 

【 求 译 】“ 云 何 内 缘 ? 谓 无 明 、 爱 、 业 等 法 得 缘 名 ， 从 彼 生 除 、 界 、 入 法 ， 得 缘 所 起 名 。 
REZI, MRAZE. Z4 ANE. 

FFl “大慧 ， 何 者 内 法 因缘 集 相 ? 大慧， 所 谓 无 明 业 爱 ， 如 是 等 法 名 内 因缘 集 相 。 

大 慧 ， 因 无 明 等 除 、 界 、 入 等 ， 而 得 名 为 因缘 集 相 ， 而 诸 凡 夫 诬 妄 分 别 各 见 别 相 。 

【 实 译 】“ 内 者 ， 谓 无 明 、 爱 、 业 等 生效、 界 、 店 法 。 是 为 内 缘起 。 此 但 轧 夫 之 所 分 别 。 


tatra hetur mahamate sadiividhao® yaduta bhavisyaddhetuh sambandhahetur 


laksanahetuh karanahetur vyafijanahetur upeksahetur mahamate sasthah | tatra 
bhavisyaddhetur mahamate hetukrtyam karoty adhyatmabahyotpattau dharmanam | 
sambandhahetuh punar mahamate alambanakrtyam karoty adhyatmikabahyotpattau 
skandhabijadinam | laksanahetuh punar aparam mahamate anantarakriyalaksanopa~ 
ribaddham janayati | karanahetuh punar mahamate adhipatyadhikarakrtyam karoti 
cakravartinrpavat | vyañJanahetuh punar mahamate utpannasya vikalpasya bhavasya 
laksanoddyotanakrtyam® karoti pradīpavadrūpādīnām | upeksahetuh punar mahamate 
vinivrttikale prabandhakriyavyucchittim karoty avikalpotpattau || 

【 求 译 】“ 大 慧 ， 彼 因 者 有 六 种 ， 谓 当 有 因 ， 相 病因 ， 相 因 ， 作 因 ， 显 示 因 ， 待 因 。 
有 因 者 ， 作 因 已 ， 内 外 法 生 。 相 续 因 者 ， 作 攀缘 已 ， 内 外 法 生 ， 队 种 子 等 。 相 因 者 ， 
无 疗 相 相 续 生 。 作 因 者 ， 作 增 上 事 ， 如 转 输 王 。 显 示 因 者 ， 亡 想 事 生 已 ， 相 现 作 所 作 ， 
MERET, REZ, MEEA AB, TZEEE, 
#4] “大 想 ， 因 有 六 种 。 何 等 局 六 ? 一 者 、 当 因 ， 二 者 、 相 续 因 ; 三 者 、 相 因 ; 四 
者 、 作 因 ; 五 者 、 了 因 ,六 者 、 相 待 因 。 大 营 ， 当 因 者 ， 作 因 已 能 生 内 外 法 。 大 臣 ， 相 
续 因 者 ， 能 权 缘 内 外 法 险种 子 等 。 大 营 ， 相 因 者 ， 能 生 相 续 次 第 作 事 而 不 断绝 。 大 营 ， 
作 因 者 ， 能 作 增 上 因 如 转 输 王 。 大 熙 ， 了 因 者 ， 亡 想 事 生 已 能 显示 ， 如 灯 照 色 等 。 大 磊 ， 
相 待 因 者 ， 从 减 时 不 见 虚 卖 生 法 ， 相 续 事 断绝 故 。 

(BF) “KE, HASE, WEAN, WEE, WE, EEE, MTE, WEE X 


= HE 


YE 


zu 


zu 


@ N sadvidhao; V sadiividhao 
@ N lakşanoddyotanam krtyam;V laksanoddyotanakrtyam 
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慧 ， 当 有 因 者 ， 谓 内 外 法 作 因 生 果 。 相 属 因 者 ， 谓 内 外 法 作 和 缘 生 果 ， 荀 种子 等 。 相 因 者 ， 
作乱 间 相生 相 续 果 。 能 作 因 者 ， 谓 作 增 上 而 生 僚 果 ， 如 转 输 王 。 显 了 因 者 ， 谓 分 别 生 能 
BAT, WERA., WERA, RRAN, BARE 


ete hi mahamate svavikalpakalpita balaprthagjanair na kramavrttya na yugapat pravar~ 


P 


tante | tat kasya hetor yadi punar mahamate yugapat pravarteran karyakaranavibhago 
na syad apratilabdhahetulaksanatvat | atha kramavrttya pravarteran alabdhasya 
laksanatmakatvat kramavrttya na pravartate | ajataputrapitrSabdavan mahamate 
kramavrttisambandhayoga na ghatante | tarkikanam hetvarambananirantaradhipati~ 
pratyayadibhir janyajanakatvan mahamate kramavrttya notpadyante | parikalpit~ 
asvabhavabhinivesalaksanan mahamate yugapan notpadyante | svacittadrśyadehab~ 
hogapravisthanatvat svasamanyalaksanabahyabhavabhavan mahamate kramena 
yugapad va notpadyante | anyatra svacittadr$yavikalpavikalpitatvad vijfianam pravar~ 
tate | tasmat tarhi mahamate hetupratyayakriyayogalaksanakramayugapaddrstivigate~ 
na te bhavitavyam || 

【 求 译 】“ 大 慧 ， 彼 自 朗 想 相 思 夫 ， 不 渐次 生 ， 不 俱 生 。 所 以 者 何 ? 若 复 俱 生 者 ， 作 所 
作 和 无 分别 ， 不 得 因 相 故 。 若 渐次 生 者 ,不 得 我 相 故 。 渐 次 生 不 生 ， 如 不 生子 无 父 名 。 大 磊 ， 
渐次 生 相 顷 方 便 不 袋 ， 但 亡 想 耳 。 因 、 人 攀缘 、 次 第 、 增 上 和 缘 等 ， 生 所 生 故 ， 大 营 ， 渐 次 
生 不 生 。 妆 想 自 性 计 著 相 故 ， 渐 次 俱 不 生 。 自 心 现 受 用 故 ， 自 相 共 相 外 性 非 性 ， 大 英 ， 

渐次 俱 不 生 。 除 自 心 现 ， 不 觉 妄 想 故 ， 相 生 。 是 故 ， 因 缘 作 事 方便 相 ， 当 璇 渐次 俱 见 。” 
车 译 】“ 大 慧 ， 如 是 诸 法 ， 凡 夫 自 心虚 玄 分 别 。 大 慧 ， 是 诸 法 非 次 第 生 ， 非 一 时 生 。 
可 以 故 ? 大 慧 ， 若 一 切 法 一 时 生 者 ， 因 果 不 可 差别 ， 以 不 见 因果 身 相 故 。 若 次 第 生 者 ， 
未 得 身 相 不 得 言 次 第 生 ， 如 未 有 子 不 能 言 父 。 大 臣 ， 昌 癜 凡夫 自 心 枫 察 ， 次 第 相 续 不 相 
应 故 ， 作 如 是 言 : “因缘 、 次 第 缘 、 所 和 缘 缘 、 增 上 和 缘 等 能 生 诸 法 。 ”大 臣 ， 如 是 次 第 请 
法 不 生 。 大 臣 ， 虚 记分 别 取 法 体 相 ， 一 时 次 第 俱 床 不 生 。 复 次 ， 大 慧 ， 自 心中 见 身 及 资 
生 故 ， 大 藻 ， 自 相同 相 外 法 人 无 法 ， 是 故 次 第 一 时 不 生 。 大 趟 ， 但 虚 朗 识 生 自 心 见 故 。 大 
慧 ， 汝 当 应 区 不 正 见 因缘 生 事 次 第 一 时 生 法 。” 
E] AA, WEREMA, FAKE, WFE UK? 大 慧 ， 若 顿 生 者 ， 
则 作 和 与 所 作 和 无 有 差别 ， 求 其 因 相 不 可 得 故 。 若 渐 生 者 ， 求 其 体 相 亦 不 可 得 。 如 未 生子 ， 
云 何 名 父 ? 诸 计 度 人 言 以 因缘 、 所 和 缘 缘 、 和 无 闪 和 缘 、 增 上 和 缘 等 ， 所 生 能 生 互相 聚 属 ， 次 第 
生 者 理 不 得 成 ， 缘 是 亡 情 执著 相 故 。 大 厅 ， 渐 次 与 顿 凤 悉 不 生 ， 但 有 心 现 身 、 资 等 故 ， 
外 自 共 相 崩 无 性 故 ， 惟 除 识 起 自分 别 见 。 大 慧 ， 是 故 ,应 龄 因缘 所 作 和 合 相 中 渐 顿 生 见 。” 
tatredam ucyate | 


【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 府 偶 言 : 


a= 


/ 


G 


P 
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车 译 】 和 琐 时 世尊 重 府 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 认 颂 言 : 
na hy atrotpadyate kimcit pratyayair na nirudhyate | 


utpadyante nirudhyante pratyaya eva kalpitah || 138 | 
【 求 译 】 一 切 都 优生 ， 亦 无 因缘 减 ， 於 彼 生 沽 中 ， 而 起 因缘 想 。 
苦 译 】 因 缘 扰 不 生 ， 不 生 故 不 减 ， 生 溅 因缘 虚 ， 非 生 刘 非 减 。 
(EE) -WREE EBAR, BRAA P, DIERN. 
na bhangotpadasamklesah pratyayanam nivaryate | 


zh 


yatra bala vikalpanti pratyayaih sa nivaryate || 139 || 

CRE] PERKE, MAARE, ERMULR, ARZEK 
Fl mkA, RAJ IR, APATE, KAATE 

UF] ta RAR, WERE, MELA, ZEZME 


yac casatah pratyayesu dharmanam nasti sambhavah | 


` 


vasanair bhramitam cittam tribhave khyayate yatah | 
nābhūtvā jāyate kimcit pratyayair na virudhyate || 140 || 
[kë] AEAEE, AEA, TAMER, REZAR, RABEMA, MEI 
Fa] URIA, FURR, HARER, TETTR 
【 实 译 】 缘 中 法 有 无， 是 悉 无 有 生 ， 习 气 迷 转 心 , REZAR, KREA E, MARAR 


vandhyasutakašapuspam yada pasyanti samskrtam | 


A 3 


š 


tadā grāhaś ca grahyam ca bhrantim drstva nivartate || 141 || 
[kë] #—JJ4 5, Jean ese, WAAT, EERE 
SF 见 庄 及 法 ， 石 女 虚空 花 ， 转 可 取 能 到 TERZA. 
【 实 译 】 观 一 切 有 为 ， 璧 如 座 空 花 ， 离 能 取 所 取 ， 一 切 迷 惑 见 。 


na cotpadyam na cotpannah pratyayo "pi na kimcana | 


samvidyate kvacit kecid vyavaharastu kathyate || 142 || 
【 求 译 】 非 已 生 当 生 ， 亦 复 无 因缘 ， 一 切 无 所 有 ， 斯 蕴 是 言说 。 
若 译 ] 现 本 崭 不 生 , 络 本 亦 不 有 ,如 是 等 庄 法 ， 自 体 是 空 乱 ， 亦 无 有 住处 ， 珊 世 问 论 有 。 
【 实 译 】 乱 能 生 所 生 ， 亦 复 无 因缘 ， 但 随 世 俗 故 ， 而 膏 有 生 沽 。 
(Al ARAR MESSE 
[E4] Atk n hE 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat 


| desayatu me bhagavān vagvikalpalaksanahrdayam nāma dharmaparyayam yena 


vagvikalpalaksanahrdayena bhagavan suprativibhāgavinibaddhenāham cānye ca 
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bodhisattva mahasattva abhilapabhilapyarthadvayagatim gatah ksipram anuttaram 
samyaksambodhim abhisambudhyabhilapabhilapyarthadvayagatim sarvasattvanam 
višodhayeyuh | bhagavan aha | tena hi mahamate śrņu sadhu ca susthu ca manasi kuru 
| bhasisye “ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagav~ 
atah pratyasrausit | bhagavan asyaitad avocat | caturvidham mahamate vagvikalpal~ 
aksanam bhavati | yad uta laksanavak svapnavag dausthulyavikalpabhinivesavag 
anadivikalpavak || 
[Kë] 8 K 8 S BE E BI EK P en ' EE, ERAR P au e AAAH AAE RER) 
EH, & K 0k2EDEBES] E 3 ku ë sk E AAAH Ae. HERRERA ER, Ka 
Z Z =, MERMA- ER, -WRZE ” WEKE: WRR, PER 
Z, WMR KREWE: “FREY, EAZA "PEAN: AMERA 
想 相 ， 谓 相 言 褒 ， 欧 言 褒 ， 过 万 想 计 着 言 褒 ， 人 无 始 朗 想 言 府 。 
苦 译 】 和 页 时 于 者 大 臣 苦 藤 复 白 佛 言 : “世尊 ， 惟 顾 世 尊 为 我 褒 名 分 别 言语 相 心 法 门 。 
我 及 一 切 篆 兰 莫 等 格 得 次 知名 分 别 言 请 相 心 法 门 ， 则 能 遂 连 言 院 及 六 一 种 之 法 ， 束 得 亲 
HESR ER AERC, ERAR, BA- WARE FER E. ” WEERA 
ZEEE. ERAR, WRAN, WARR KREET: PREF, HAZRA. ” 
ap Kasie “大 慧 ， 有 四 年 刻 相 言语 。 何 等 为 四 ? 一 者 、 相 言 就 ; 二 者 、 萝 言说 ; 
=#. ZEE. 四 者 、 和 无 始 言 论 。 
【 实 译 】 泵 时 大 苛 苦 陡 摩 谭 萨 复 白 佛 言 : “世尊 ， 顾 为 我 褒 言 褒 分 别 相 心 法 门 ， 我 及 请 
若 孟 摩 启 芋 善 知 此 故 ， 通 过 能 褒 所 褒 二 闵 ， 疾 得 阿 灼 多 组 三 萄 三 营 提 ， 令 一 切 粹 生 於 二 
义 中 而 得 清 泽 。” 佛 言 : “大慧 ， 有 四 种 言 府 分 别 相 ， 所 谓 相 言 褒 ， 殉 言 褒 ， 计 著 过 瑟 
ER MAZEE R 


tatra mahamate laksanavak svavikalparüpanimittabhinivešat pravartate | svapnavak 


punar mahamate pürvanubhüutavisayanusmaranat prativibuddhavisayabhavac ca pra~ 
vartate | dausthulyavikalpabhinivešavak punar mahamate šatrupürvakrtakarmanusma— 
ranat pravartate | anadikalavikalpavak punar mahamate anadikalaprapaficabhin~ 
ivesadausthulyasvabijavasanatah pravartate | etad dhi mahamate caturvidham 
vagvikalpalaksanam iti me yad uktam idam tat pratyuktam || 
【 求 译 】“ 相 言说 者 ， 从 自 去 想 色相 计 著 生 。 葛 言 就 者 ， 先 所 经 境界 随 居 念 生 ， 从 赏 已 
境界 无 性 生 。 过 亡 想 计 著 言说 者 ， 先 然 Mi fe Ri REE SORAS, iai kE 
著 过 自 种 习气 生 。 是 名 四 年 言 府 妄 想 相 。 
若 译 】 “大慧 ， 相 言说 者 ， 所 谓 执 著 色 等 诸 相 而 生 。 大 慧 ， 葛 言说 者 ， 念 本 受用 庶 专 
境界 ， 依 境界 萝 觉 已， 知 依 虚 亡 境 界 不 实 而 生 。 大 矿 ， 执 闭 言 膏 者 ， 仿 本 所 闭 所 作业 生 
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大 慧 ， 和 无 始 言 府 者 ， 从 无 始 来 执著 赦 论 烦 悟 种 子 昧 习 而 生 。 大 营 ， 我 言 四 征 言 训 虚 妄 执 
著者 ， 我 已 说 竟 。” 
【 实 译 】“ 大 慧 ， 相 言 府 者 ， 所 谓 执 著 自 分 别 色相 生 。 葛 言 就 者 ， 吝 
LRA, 依 不 实 境 生 。 k aa 谓 惰 念 怨 催 先 所 作业 生 。 x 
MERRIA AAN. ' 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etam 


ZR 


先 所 经 境界 ， I 
妄想 言说 者 ， 


X s 


evārtham adhyeşate sma | deśayatu me bhagavān punar api vāgvikalpābhivyaktigo~ 
caram | kutra kasmat katham kena bhagavan nrnam vagvijfiaptivikalpah pravartate 

| bhagavan aha | Sira-uronasakanthatalvosthajihvad antasamavāyān mahamate vak 
pravartamānā pravartate | mahamatir aha | kim punar bhagavan vag vikalpād any~ 
otānanyā | bhagavān āha | na hi mahāmate vāg vikalpad anya nananya | tat kasya het~ 
oh | yaduta tad dhetūtpattilakşaņatvān mahāmate vagvikalpah pravartate | yadi punar 
mahāmate vāg vikalpād anyā syāt avikalpahetukī syāt | athānanyā syāt arthābhivyak~ 
titvad vag na kuryat | sā ca kurute | tasmann anya nananya || 

CRE] ARARE DE Esd Ied Lk aaa ra, ERER RENAA EF, 
何 处 ， 何 故 ， 云 何 ， 何 因 熔 生 妄 想 言 吝 生 ?” 佛 告 大 慧 : “H. M. K. B B. w. 
断 、 苗 和 合 出 音声 。” 大 起 白 佛 言 : “世尊 ， 言 府 万 想 为 回 为 不 办 ?” 佛 告 大 慧 : “ 言 
褒 万 想 非 办 非 不 办 。 所 以 者 何 ? 谓 彼 因 生 相 故 。 大 趟 ， 若 言 褒 朗 想 界 者 ， 亡 想 不 应 是 因 。 
若 不 加 者 ， 语 不 显 闵 。 而 有 显示 。 是 故 ， 非 办 非 不 要 。” 

车 译 】 硕 时 诗 者 大 矿 若 藤 ， 复 以 此 闵 勘 请 如 来 ， 而 白 佛 言 : “世尊 ， 惟 顾 为 我 重 褒 四 
征 频 记 委 车 言语 之 相 ， 淋 生 言语 何 卡 出 ? 云 何 出 了 何 因 出 ?” 佛 各 大 类， 言 : “xÉ, 
从 头 胸 喉 鼻 层 舌 牙 苗 转 故 ， 和 合 出 声 。” 大 苛 营 藤 白 佛 言 : “世尊 ， 口 中 言语 虚妄 法 相 ， 
RART?” WEKRE: KE, EHLE, FRFR, URK? KA, HR 
虚妄 法 相生 言语 故 。 大 慧 ， 若 言语 刁 者 应 无 因 生 。 大 慧 ， 若 不 刁 者 ， 言 认 不 能 了 前 境界 。 


KZ, RRETA, AKFRFTR. ” 
DE] ARAE: "ES, ee 
佛 言 : “KE, RE M. K =. B. EMANE. Pain 


F3BAMIBEAE?" ME: “KE, FA A MDR?43M5B, ATEK 
RE, DAIITRRH, ETR, WETER Zk, FR, PETR ” 

punar api mahamatir aha | kim punar bhagavan vacanam eva paramārtha uta 
yad vacanenabhilapyate sa paramarthah | bhagavan aha | na mahamate vacanam 
paramarthah na ca yad vacanenabhilapyate sa paramarthah | tat kasya hetor yad uta 


paramartharyasukhabhilapapravesitvat paramarthasya vacanam na paramarthah | 
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paramarthas tu mahamate aryajñanapratyatmagatigam yo na vagvikalpabuddhigo~ 
carah | tena vikalpo nodbhavayati paramartham | vacanam punar mahamate utpan~ 
napradhvamsi capalam parasparampratyayahetusamutpannam | yac ca mahamate 
parasparampratyayahetusamutpannam tat paramartham nodbhavayati | svaparal~ 
aksanabhavan mahamate 1 nodbhavayati || 

CRE] Kafka: “世尊 ， 为 言 府 即 是 第 一 闵 ， 局 所 府 者 是 第 一 闵 ?” 佛 告 大 芒 : 

“ 非 言 府 是 第 一 闵 ， 亦 非 所 就 是 第 一 A HURT? HR- RER, ERMAT- R, 
FEREZA Ro R-RE, EARMA, FERIER ASW. ERAT 
TA- Ro ERE, ER, D, REUKE. EREEUKER, KAMUKA  & K 
=, wH, Š st BUR 3 — Ro 

FEl ASI; “世尊 ， 为 言语 朗 第 一 义 ? J Ë sr PT St 8 — R?” MEKE: 

“ 非 言 语序 第 一 闵 。 何以 故 ? KA, MAA- RORE HAERA, 有 言语 褒 第 一 闵 ， 
非 言 语 即 第 一 义 。 大 慧 ， 第 一 义 者 ， 于 智 内 证 ， 非 言语 法 是 智 境界 ， 以 言语 能 了 彼 境 界 。 
大 慧 ， 府 第 一 义 言 语 者 ， 是 生 溅 法 您 念 不 住 ， 因 缘 和 合 有 言语 生 。 大 营 ， 因 和 缘 和 合 者 ， 
役 不 能 了 第 一 义 。 何 以 故 ? 以 无 自 相 他 相 故 。 是 故 ， 大 慧 ， 言 语 不 能 了 第 一 义 。 
(AF) ARRE: “世尊 ， REHAR, 为 所 褒 是 第 一 eh FF 
HE, WEMA. TURK? 第 一 义 者 是 至 乐 处 ， 因 言 而 入 ， 非 邹 是 言 。 第 一 义 者 是 于 
AERA, FERNER, TWST REET KE, TER, AR, D, RAA 
缘 生 。 若 展 转 缘 生 ， 信 第 一 义 不 能 显示 。 第 一 义 者 无 自 他 相 ， 言 语 有 相 不 能 显示 


punar aparam mahamate svacittadrśyamātrānusāritvād vividhavicitralaksanabahy~ 


— 下 


abhavabhavad vagvikalpah paramartham na vikalpayati | tasmat tarhi mahamate 
vagvicitravikalparahitena te bhavitavyam || 
【 求 译 】“ 复 次 ， 大 营 ， 随 入 自 心 现 量 故 ， 种 种 相 外 性 非 性 ， 言 褒 交 想 不 显 示 第 一 闵 。 
EW, A, AMERA 
PH] BK, AR, WIRA 

ME E ETENE E Pë AA 
【 实 译 】“ 第 一 闵 者 ， 但 唯 自 心 ， 种 种 外 想 悉 省 无 有 ， 言 语 分 别 不 能 显示 。 是 故 ， 大 芒 ， 
EERIE EAA 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 府 偶 言 : 

苦 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 说 领 言 : 


@ Nvaglaksana;V bahyalaksana. 


W AW TMS R AKAK, 


2 
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sarvabhavo ’svabhāvo hi sadvacanam tathapy asat | 
śūnyatāśūnyatārtham vā bālo "pasyan vidhavati || 143 || 
【 求 译 】 诸 性 无 自 性 ， 亦 复 无 言说 ， 其 深 空空 义 ， 帅 夫 不 能 了 。 
Fl MANEZ, PAURA, AKEE, TERAS 
ZRATZ, LATRA, WAEENM, RAETH. 
[Es] AAEE, MERER, TAZZA, RAKHE 


Sarvabhavasvabhava ca vacanam api nrnam | 


kalpana sapi nasti nirvanam svapnatulyam | 
bhavam parīkşeta na samsare napi nirvayat || 144 || 
【 求 译 】 一 切 性 自 性 ， 言 就 法 如 影 。 
苦 译 】 分 别 有 优 法 ， 犹 如 化 萝 等 ， 观 察 一 切 法 ， 不 住 杖 涅 区 ， 刘 不 住 世间 ， 
【 实 译 】 一 切 法 无 性 ， 警 语言 分 别 ， 诸 有 如 萝 化 ， 非 生死 涅 保 。 


raja sresthi yatha putran vicitrair mrnmayair mrgaih | 


pralobhya kridayitva ca bhūtān dadyat tato mrgan || 145 || 
若 译 】 如 王 长 者 等 。 为 令 诸 子 言 ， 泥 作 诸 禽 默 ， 先 与 虚 依 物 ， 后 乃 授 实事 。 
【实话 】 如 王 及 长 者 ， 为 令 诸 子 训 ， 先 示 相似 物 ， 和 后 赐 商 实 者 。 


tathaham laksanais citrair dharmanam pratibimbakaih | 


pratyatmavedyam putrebhyo bhitakotim vadamy aham || 146 || 
CRE] REET, BERRAR. 

FEl RREZ, PAARE, MANTE, KRAAK 
[=] RATER, BRAWE, & JA 33. HERRA. 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavan tam etad 


avocat | dešayatu me bhagavan nastyastitvaikatvan yat vobhayanobhayana~ 
ivastinanastinityanityavarjitam sarvatirthyagatipracaram aryapratyatmajñana— 
gatigamyam parikalpitasvasamanyalaksanavinivrttam paramarthatattvavataram 
bhümyanusamdhikramottarottaravišuddhilaksanam tathāgatabhūmyanupraveśal~ 
aksanam anābhogapūrvapraņidhānaviśvarūpamaņisadrśavişayānantalakşaņapracāraņm 
svacittadršsyagocaragativibhagalaksanam sarvadharmanam | yatha caham canye ca 
bodhisattva mahasattva evam adisu parikalpitasvabhavasvasamanyalaksanavinivrt~ 
tadrstayah ksipram anuttaram samyaksambodhim abhisambudhya sarvasattvanam 
sarvagunasampattih paripürayema || 

[kë] ARRERA he : EF, ERREA -E UTE F 
有 非 无 、 常 无 常 ， 一 切 外 道 所 不 行 ， 自 沉 吾 智 所 行 ， 歼 妄想 自 相 共 相 ， 入 於 第 一 映 实 之 


-100 - 


将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


义 ， 诸 地 相 续 渐次 上 上 增进 清 泽 之 相 ， 随 入 如 来 地 相 ， 优 开发 本 顾 ， 辟 如 肉色 摩 尼 境界 
RMIT, BARAR- WAA. RAIRE DEE E EE E K H E A RHA, 
KAAS e = 3 = Ei, A- WRE-WRREREEM. ” 

[E] PE 2 AK APK CHEE, HES sea EK, REAR— 
# TRA 144 393 AF806306, —JJ36 Pr C i 4T, EA ARAITH H 48 A 
法 故 ; 入 第 一 义 实 法 性 故 ; 诸 地 次 第 上 上 清 泽 故 ， 入 如 来 地 相 故 ; RAR u S A 38 
量 境界 修行 之 相 自 然 行 故 ; 於 一 切 法 自 心 现 见 差别 相 故 ; RA- WHEE, ERE 
妄想 分 别 同 相 喷 相 ， 速 得 阿 克 多 纸 三 萄 三 车 提 ， 得 车 提 已 与 一 切 案 生 安 隐 乐 具 悉 令 满足 
故 。” 
E] WA e PEP IE e a : EF, MARRE- PTE AR F 
有 和 人 无 、 常 无 常 等， 一 切 外 道 所 不 能 行 ， 自 证 桂 智 所 行 境界 ， 带 歼 亡 计 自 相 共 相 ， 入 於 站 
实 第 一 闵 境 ， 渐 泽 诸 地 ， 入 如 来 位 ， 以 无 功用 本 左 力 故 ， 如 如 意 赛 普 现 一 切 和 无遗 境界， 
一 切 诸 法 缘 是 自 心 所 见 差 别 ， 令 我 及 包 诸 营 孟 等 认 如 是 等 法 ， 苑 朗 计 自 性 自 共 相 见 ， 速 
证 阿 枯 多 颖 三 萄 三 车 提 ， 普 令 炽 生 具 足 圆满 一 切 功 德 。” 

bhagavan aha | sadhu sadhu mahamate sadhu khalu punas tvam mahamate yat 


P 


TT 


tvam etam artham adhyesitavyam manyase bahujanahitaya tvam mahamate prati~ 
panno bahujanasukhaya lokanukampayai mahato janakayasyarthaya hitaya sukhaya 
devanam ca manusyanam ca | tena hi mahamate rnu sadhu ca susthu ca manasi kuru 

| bhavisye "ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhaga~ 
vatah pratyasrausit | bhagavams tasyaitad avocat | svacittadrśyamātrānavabodhān 
mahamate balaprthagjana bahyavicitrabhavabhinivešena ca nastyastitvaikat~ 
vanyatvobhayanaivastinanastinityanityasvabhavavasanahetuvikalpabhinivešena 
vikalpayanti | tadyatha mahamate mrgatrsnodakam mrga udakabhavena vikalpya 
grismabhitaptah patukamataya pradhavanti svacittadrstibhrantyanavabodhan na pra~ 
jananti natrodakam iti evam eva mahamate balaprthagjana anadikalavividhaprapafi~ 
cavikalpavasitamatayo ragadvesamohagnitapitamanaso vicitrarūpavişayābhilāşiņa 
utpadabhanigasthitidrstyasaya adhyatmikabahyabhavabhavakusalas te ekatvānyat~ 
vanastyastitvagrahe prapatanti | tadyatha mahamate gandharvanagare vidusam 
anagare nagarasamjña bhavati | sā ca nagarakrtir anādikālanagarabījavāsanābhini~ 
vesat khyati tac ca nagaram nanagaram na nagaram evam eva mahamate anadikalatir~ 
thyaprapañcavadavasanabhinivista ekatvanyatvastitvanastitvavadan abhinivišante 
svacittadršyamatran avadharitamatayah | tadyatha mahamate kaścid eva purusah 


Sayitah svapnantare strīpuruşahastyaśvarathapadātigrāmanagaranigamagomahişava~ 
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nodyanavividhagirinaditadagopasobhitam janapadam antahpuram praviśya prativi~ 
budhyeta | sa prativibuddhah sams tad eva janapadam antahpuram samanusmaret | 
tat kim manyase mahamate api nu sa purusah panditajatiyo bhavet yas tad abhütam 
svapnavaicitryam anusmaret | aha | no hidam bhagavan | bhagavan aha | evam eva 
mahamate balaprthagjanah kudrstidastas tirthyamatayah svapnatulyat svacittadréy~ 
abhavan na prativijanante ekatvanyatvanastyastitvadrstim samāśrayante | tadyatha 
mahamate citrakarakrtapradesa animnonnatah santo nimnonnata balaih kalpyante 
evam eva mahamate bhavisyanty anagate “dhvani tirthyadrstivasanašayaprativikalpap— 
ustah | te ekatvanyatvobhayanubhayavadabhinivistah svayam nasta anyan api sadasat~ 
paksaviviktan utpadavadino nastika iti vaksyanti | ete hetuphalapavadino durdarśanon~ 
militahetukusalasuklapaksah | ete śreyorthibhir duratah parivarjya iti vaksyante | te 
ca svaparobhayadrstipatitasaya nastyastitvavikalpasamaropapavadakudrstipatitašaya 
narakaparayana bhavisyanti | tadyatha mahamate taimirikah kesondukam drstva 
parasparam acaksate idam citram idam citram iti paśyantu bho marsah | tac ca 
kešondukam ubhayanutpannataya® na bhavo nabhavo daršanadaršanatah | evam eva 
mahamate tirthyakudrstivikalpasayabhinivistah sadasatpaksaikatvan yat vobhayanub~ 
hayatvavadabhinivistah saddharmapavadaka atmanam params ca vinipatayisyanti | 
tadyatha mahamate acakram alatacakram balais cakrabhavena parikalpyate na pandi~ 
taih evam eva mahamate kudrstitirthyasayapatita ekatvanyatvobhayanubhayatvam 
parikalpayisyanti sarvabhavotpattau | tadyatha mahamate deve pravarsati Jalabudbuda~ 
kah sphatikamanisadršah khyayante | tatra ca balah sphatikamanibhavam abhiniveśya 
pradhavanti | te ca mahamate udakabudbudaka na manayo namanayo grahanagra~ 
hanatah | evam eva mahamate tirthyadrstivikalpašayavasanavasita asatas cotpadam 
varnayisyanti pratyayaih satas ca vinašam || 

[kë] MEKE: “ 善 哉 善 哉 ， 注 能 加 我 如 是 之 义 ， 多 所 安乐 ， 多 所 饶 益 ， 京 故 一 切 
EREA ” MEKE: RNR, RAZ, PEAKOMAR ” KELME: 

“EREN, ERZA U WEKE: “TADE, RRLARNME, KR- g 
TE AE FAFE WEW, HETE, HEZE Eq PE WK, RARR 
而 作 水 想 ， 迷 乱 屯 趣 ， 不 知 非 水 。 如 是 思 夫 无 始 虚 偶 亡 想 所 票 ， 三 毒 烧 心 ， 乐 色 境界 ， 
RE È R, KAE, BR- ETE AE FAFE WERE KARZ 
如 乾 关 获 城 ， 凡 时 无 智 而 起 城 想 ， 人 无 始 习气 计 闭 想 现 ， 彼 非 有 城 非 无 城 。 如 是 外 道 无 始 
虚 偶 习气 计 著 ， 依 藕 一 蛇 、 俱 不 俱 、 有 和 无 、 非 有 非 乱 、 常 无 常见 ， 不 能 了 知 自 心 现 量 。 


@ N abhayanutapannataya; V ubhayanutpannataya. 
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譬如 有 人 葛 见 男女 为 马 、 
BRA: AA, RRAN? 
t, E,” REKK : 
俱 不 俱 、 M 
N-A, 俱 不 人 有 


来 外 道 亚 见习 气 充满 ， 


HEA heh L k Z Et, JF5 E Ë Ao 
ER, KE Bd. AH 
2, WAKA Sik 35k. W£ 323536 
-R ATE AE FAFE à? 
KRA, FAEH. PENERARZRK- A, ETE AW 
一 切 性 生 。 壁 如 水 泡 似 座 尼 珠 ， 
尼 ， 取 不 取 故 。 如 是 外 道 亚 


Fal eKA: 


EN 


分 


si 


、 园 林 、 山 、 


mm 


了 | 


TRIE, Ihig 


P 


E FAFE 
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AWER, H 2 A F, D 
de ee KARE: 
r Aq B LE, o 
ZË BT WARBEBTE WER 


P 


常人 无 常见 ， 自 壤 坟 他， 钞 


LERA, RF 
, BRHF, VERRE 


mE, APAK 


, FER, HÉ 


EREEREER. f 
EW Fun HRAE 
KE ESA 88 ye 
陷 他 。 艾 如 火 输 非 输 ， 昌 


n E EERE, 


R 


T _ 
=, HENNARA E, 


因 和 无 
[DN] 


“ER, $R FRAN, 汝 为 哀 故 一 切 天 人 ， 多 所 安保 多 所 馈 益 ， 
乃 能 疯 我 如 是 之 闵 。 善 哉 ， FRAKA, L... R, 
佛 言 : “ 善 哉 世尊 ， 唯 然 受 


“RILAT RE 


而 彼 水 泡 非 摩 尼 ， 非 非 麻 
HAH E Ro 


我 当 为 汝 分 别 解说 。 ” <£ H 


涡 知 惟 自 心 见 ， 执 著 外 诸 


N y apa o a a 
Joi. AE, FURRER AIME, KAG H 
KË, WELK H k EOS A 3 2], 


EF, HEERKE 


心 迷 乱 而 作 水 想 ， 东西 驯 走 不 知 非 水 。 
p SE E 3 4 s G, ARERR 


NEN, AOR4455 636, &mw Ay — t BA 3 aF F 30 Kun 5. KE, 


因 和 无 始 来 虚妄 分 别 城 想 种 子 标 


Ë RA R 8 8138 8 k St 
非 不 城 。 大 营 ， 一 切 外 道 亦 复 如 是 ， 
TETEK Ka, DA BA JE É 
象 马 车 步 、 城 邑 聚 落 、 牛 与 水 牛 、 
EKRE, AEA. S 
Z?” KAARE: “ 

TERTI, 2: 


NEH, MREZNI- RETE 


ERRARE H, WE 
ok m. AE, BWA ARES P ARAK 


E 自 心 见 故 ; 执著 一 可 
警 如 画像 不 高 不 下 ， 大 慧 ， 思 疫 凡 夫 亡 见 诸 法 有 高 有 下 。 大 若 ， 


重 种 


Wl 


go dar. KA, TEIE a OE, 


RUZE: “ 诸 法 不 生 不 沽 


NAWA, PUEZ AENT 


£, MURE: “如 是 如 是 青 黄 亦 白 ， 汝 何不 观 ? XZ, 
故 ? 有 见 不 见 故 。 大 慧 ， 诸 外 道 等 依 那 见 心 虚妄 分 别 亦 复 如 是 ， 错 妄 执著 一 刁 俱 不 俱 有 


AmA AE, KRIER 
RETRA 35 AF4 FE 


UIRAA, HRA, EE 
全 全民 K£, KÉ 
aka “83 RA 38 AR Usa 2848 u 
Hq S 3F4 


=E ? K A£ 5 £ E # 


306 336 W KE, 
於 未 来 世 依 诸 外 道 邪 见 


” 彼 人 名 为 不 正 见 者 。 大 熙 ， 彼 诸 外 道 庄 因 果 
法 ， 因 和 邪 见 故 拨 诸 一 切 善 根 白 法 清 滔 之 因 。 大 菩 ， 欲 求 腾 法 者 党 带 龄 褒 如 是 法 人 ， 彼 人 
F, 建立 邪 心 入 於 恶 道 。 大 黄 ， 


璧 如 目 恬 见 雇 空中 有 你 
而 彼 毛 输 本 自 无 体 。 何 以 


P 
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无 非 有 非 无 常 无 常生 请 法 故 。 大 慧 ， 壁 如 天 雨 生 认 水 泡 似 颇 梨 珠 ， 蚌 关 凡 夫 去 见 执 著 ， 

生 於 珠 想 东西 走 逐 。 大 营 ， 而 彼 水 泡 非 裤 珠 非 不 宝珠 。 何 以 故 ? 有 取 不 取 故 。 大 营 ， 币 
WOME REENA E Em, FAAR, KARE RAAM 

【 实 译 】 佛 言 : “AZ, ERER, KERER, Gra, SMAA, Smr A 
Z, LARE, Tar, ZERK, ss 3, A-E AQ. AE FAR 
常 无 常 等 一 切 自 性 。 大 营 ， 辟 如 群 摧 为 渴 所 志 ， 於 热 时 焰 而 生 水 想 ， 迷 惑 驰 趣 ， 不 知 非 
水 。 轧 丫 凡 夫 亦 复 如 是 ， 和 无 始 戏 论 分 别 所 十 ， 三 毒 烧 心 ， 人 乐 色 境 界 ， 见 生 、 住 、 泥 ， 取 
内 外 法 ， 政 一 受 等 执著 之 中 。 大 慧 ， 如 乾 关 婆 城 非 城 非 非 城 ， 和 无 智之 人 无 始 时 来 ， 执 著 
城 种 ， 妄 习 标 故 ， 而 作 城 想 。 外 道 亦 页 ， 以 无 始 来 妄 习 票 故 ， 不 能 了 达 自 心 所 现 ， 著 一 
边 等 种 种 言说。 大 慧 ， 辟 如 有 人 葛 见 男 、 女 、 象 、 马 、 o 

KUKA ABESE, AE, KEZA, WEŻAERET?” Ag: “u, “K, 
JENA, SAIE, T TEG, AER, ASSR AE. miaka pia, 8 
夫 亡 见 作 高 下 想 。 未 来 外 道 ee O Jë 
EA KE Z50 TRAE, WEAR, RERE, ëk A 2F51 8 8, s Hh. $ 
OBL KREZ, ERRE, KE, s E RATH, e 而 此 毛 
输 非 有 非 无 ， 见 不 见 故 。 外 道 亦 锁 ， 恶 见 分 别 ， 执 著 一 受 、 俱 不 俱 等， 诽谤 正法 ， 自 陷 
陷 他 。 大 苛 ， 壁 如 火 输 实 非 是 输 ， 恩 夫 取 著 ， 非 诸 智者 。 外 道 亦 尔 ， 恶 见 乐 欲 执 著 一 办 、 
由 不 俱 等 一 切 法 生 。 大 营 ， 和 壁 如 水 泡 似 玻 现 珠 ， 轧 夫 执 实 弃 怠 而 取 ， 然 彼 水 泡 非 珠 非 非 
珠 ， 取 不 取 故 。 外 道 亦 尔 ， 恶 见 分 别 习 气 所 一， 论 非 有 为 生 ， 壤 於 缘 有 。 


punar aparam mahamate pramanatrayavayavapratyavasthanam krtva aryajfianapratyat~ 


| 
r 


EA 


madhigamyam svabhavadvayavinirmuktam vastu svabhavato vidyata iti vikalpay~ 
isyanti | na ca mahamate cittamanomanovijfianacittaparavrttyasrayanam svacit~ 
tadrśyagrāhyagrāhakavikalpaprahīņānām tathagatabhümipratyatmaryajñanagatanam 
yoginam bhavabhavasamjña pravartate | yadi punarmahamate yoginamevamga~ 
tivisayanam bhavabhavagrahah pravartate sa evaisamatmagrahah posagrahah pu~ 
rusagrahah pudgalagrahah syat | ya punar evam mahamate bhavasvabhavasvasamany~ 
alaksanadesana esa mahamate nairmāņikabuddhadeśanā na dharmatābuddhadeśanā 
| desana punar mahamate balasayagatadrstipravrtta na ca pratyavasthānagatisv~ 
abhavadharmaryajñanapratyatmadhigamasamadhisukhaviharam udbhavayati | 
tadyatha mahamate jalantargata vrksacchaya khyayate | sā ca na cchaya nacchaya 
vrksasamsthanasamsthanatah evam eva mahamate tirthyadrstivasanavasitavikalpa 
ekatvanyatvobhayatvanubhayatvanastyastitvam vikalpayişyanti svacittadršyamatrana— 


vadharitamatayah | tadyatha mahamate darpanantargatani sarvarūpapratibimbakāni 
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khyayante yathapratyayatah svavikalpanāc ca na tani bimbani nabimbani bimbā~ 
bimbadaršanatah | atha ca te mahamate Svacittadrsyavikalpah khyayante balanam 
bimbakrtayah | evam eva mahamate svacittapratibimbani khyayante ekatvānyat~ 
vobhayanubhayadrstyakarena | tadyatha mahamate pratiśrutkā purusanadipavana~ 
samyogat pravartamānānuśrūyate | sa ca na bhava nabhava ghosaghosasravanatah 
evam eva mahamate nastyastitvalkatvanyatvobhayanobhayadrstisvacittavasanavi~ 
kalpah khyayante | tadyatha mahamate nistrnagulmalatavanayam medinyam adityasa~ 
myogan mrgatrsnikas tarañgavat syandante | te ca na bhava nabhava lobhyalobhyatah 
| evam eva mahamate balanam anadikalaprapañcadausthulyavasanavasitam vi~ 
kalpavijñanam utpadasthitibhañgaikatvanyatvobhayanubhayanastyastyaryapratyatma— 
Jñanavastumukhena mrgatrsnikavat tarangayate | tadyatha mahamate vetalayantrapu~ 
rusau nihsattvau pišacayuktiyogat spandanakriyam kurvate | tatra ca asadvikalpe bala 
abhinivišante gamana | evam eva mahamate balaprthagjanah kudrstitirthyašayapatita 
ekatvanyatvavadan abhinivišante | sa ca asadbhütasamaropah | tasmat tarhi mahamate 
utpadasthitibhañgaikatvanyatvobhayanubhayanastyastyaryapratyatmavastvadhigama— 
vikalparahitena bhavitavyam || 
CRE] “Bk, AE, AIEE, Am, HELL, AEUR EEEF, m 
FHRSAS 2, KE, CARR 6 5 i 5. 
ee RIRREA 
RR Ao AR, ARKE HERH, -0E e ura, EA AERE H R 
夫 懈 望 见 生 ， 不 为 别 建立 趣 自 性 法 、 得 殿 智 自觉 三 昧 乐 住 者 分 别 颗 示 。 辟 如 水 中 有 顶 影 
现 ， 彼 非 影 ， 非 非 影 ， 非 树 形 ， 非 非 树 形 。 如 是 外 道 见 习 所 票 妄想 计 著 ， 依 撩 一 兵 、 俱 
不 俱 、 有 和 人 无 、 非 有 非 无 、 常 无 常 想 ， 而 不 能 知 自 心 现 量 。 和 艾 如 明镜 随 毕 显现 一 切 色 像 而 
无 亡 想 ， 彼 非 像 ， 非 非 像 ， 而 见 像 非 像 ， 雪 想 轧 夫 而 作 像 想 。 如 是 外 道 恶 见 自 心 像 现 朗 
想 计 着 ， 依 於 一 办 、 俱 不 俱 、 有 和 无 、 非 有 非 无 、 常 无 常见 。 壁 如 风水 和 合 出 声 ， 彼 非 性 ， 
非 非 性 。 如 是 外 道 恶 见 亡 想 ， 依 於 一 捷 、 俱 不 俱 、 有 无、 非 有 非 无 、 常 无 常见 。 璧 如 大 
地 无 草木 处 ， 热 炎 川 流 ， 凌 浪 要 踊 ， 彼 非 性 ， 非 非 性 ， 贪 无 货 故 。 如 是 思 夫 和 无 始 虚 偶 习 
AAE, ZEHK, KE E R -R ETE AE FAFE YEW, AHE 
事 门 ， 亦 复 如 彼 热 炎 波浪 。 辟 如 有 人 耽 术 机 发 ， 以 非 梁 生 数 昆 含 问 鬼 方便 合成 动 拱 云 为 ， 
几时 妄想 计 著 往来 。 如 是 外 道 恶 见 情 望 ， 依 撩 一 胺 、 俱 不 俱 、 有 无 、 非 有 非 无 、 常 无 党 
A, RRE, TREL AE, AR, KRURERF, WEE E W -# A 
TE AR FARE PRETERE. ” 
车 译 】“ 复 次 ， 大 臣 ， 彼 诸 外 道 建立 三 种 量 五 分 论 ， 而 作 是 言 : “ 实 有 到 者 内 证 之 法 
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EAE, EZTIK ' 


区 自 心 见 能 取 可 取 


Hi KE, RA 
如 是 法 ， 随 顺 轧 站 
ko KÄ, 
KË, RAAK 


ke A 


自 心虚 去 分 别 票 习 ， 
林 之 处 ， 因 於 日 光 
H KE H 


FWARKPRY. 


凡夫 见 心 令 


MANZE 


见 一 


pu, 


不 俱 有 和 无 非 有 非 扰 


mA SF, 
执著 以 为 实 有 ， 
俱 不 俱 有 1 
RELER- E 
【 实 译 】“ 复 次 ， 
修行 者 转 心 、 意 、 
修行 者 若 基 境界 起 
W EARR. 
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D’ 
FIAN, B-A 
像 ， 


Jm 


、 俱 不 俱 相 。 

MRE, 外 道 
EK, HARM, 
Jo luas E r 5, 


# 4 A A P, 
BAA 302, KADERS, H- j BD AK, À, 
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EA EE 


警 如 水 中 有 树 影 
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Jë 
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E 
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天 


去 


来 
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办 俱 不 俱 有 1 
土 和 合 见 水 波动 ， 而 彼 水 波 非 有 
轴 疫 凡夫 亦 复 如 是 ， 因 乱 


KE, ELERA, HARAI 
ERARK ; AWLA EARI 
帮 。 大 慧 ， 和 如实 修行 必得 如 是 卉 界 放 。 大慧 ， 若 取 有 
PERMAN, ZARLAR, PENR 
R, kE Yi 
KË, KEYFTY. 
EEX 
RAH AUK? UTERE EAR KE, 
KE, BERETE HDR? 
-yN B RRAS 
AMAR EE ten, RAMEE EE 


复 如 是 ， 


分 别 


得 见 
UK S 


p 是 ， 


TT 


警 如 明镜 随 你 
BATAK KË, BRALKA 


何以 故 ? EE 
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种 类 身 ， 修 行 诸 行 乱 如 是 心 ， 
ER WABE, TEARS 
EER, WARMA WRENNER 
k, KË, EKRE 
示 现 自身 内 证 对 智 三 昧 乐 行 
URETARA, EEE 
ETEA 3OES EO EO. Z 
AHERE. 
| RRA 
RETE, KE, iaa 
žk. A, Wia 
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AR, LIRE 
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W, MERERI, 
有 和 无 执 ， 则 著 我 、 
KË, KERZ 
H, REX, 
等 而 生 


分 别 。 
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WA, ASAA 


|| = 


住 如 来 
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关机 关 力 故 ， 动 


FA, 8, M 
T, RE Ë. 


n, 
w TH 


始 来 烦 ; 
型 人 闪 身 证 智 门 中 ， 示 现 
KEE, KES 
KË, RRRA $ di ASEN E, SEE Z — 
EER: 是 故 凡 夫 外 道 ， 
上 不 俱 有 和 无 非 有 非 扰 


HZ 


AERE HER, RAED. 


E EZ. AA, 
但 顺 愚 夫 所 起 之 见 ， 不 为 颗 示 上 自 证 如 
非 树 形 ， 
璧 如 明镜 乱 
非 非 像 ， 而 见 像 非 像 ， 电 夫 分 别 而 作 像 想 。 
E MEERI Asem, OEA, aF, 
ER-E, AMAR. KE, 


KEH, 


EER AR, # ANAE EA E 
F£, TUR? +Z EE 3 
SEERE, MEER- RE 
DERRER K8, ZWAAN 
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农 巧 师 力作 去 来 事 ， 而 诸 轧 站 凡 夫 
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ZELMER ŽK, KË, K 
A NEEE DIK 


KË, W 
TERE., KE, FB 
一 切 诸 法 自 相 共 相 ， 是 化 
E 知 三昧 乐 境 。 大 


法 》 RA 及 my 


FFAW. META, WAME, 
ADAL, RRK, HAER, WE 
M38288, 8 B SM44648, MA 
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俱 不 俱 等 一 切 分 别 。” 
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tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
车 译 】 泵 时 世尊 重 座 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 襄 令 言 : 


Jalavrksacchayasadršah skandha vijñanapañcamah | 


mayasvapnopamadrsa( sya?) vijfiaptya ma vikalpayate || 147 || 
【 求 译 】 幻 萝 水 顶 影 ， 垂 受热 时 炎 ， 如 是 观 三 有 ， 究 竟 得 解 腕 。 
F] 五 除 及 认识， 如 水 中 树 影 ， 如 幻 荔 所 见 ， 莫 依 意 识 取 。 
AF] AREAL, WAKAK, MAWS, EZTAN 


keśoņdukaprakhyam idam marīcyudakavibhramat | 


tribhavam svapnamayakhyam vibhavento vimucyate || 148 || 
车 译 ] 诸 法 如 毛 输 ， WERKER, aty = J, WWF, EENEN, 64144 E, 
rnd 究 竞 得 解 脸 。 
mrgatrsna yatha grisme spandate cittamohanī 
mrga grhnanti paniyam na ca syam vastu vidyate || 149 || 
【 求 译 】 辟 如 鹿 渴 想 ， 动 转 迷 乱 心 ， 鹿 想 亩 为 水 ， 而 实 扰 水 事 。 
车 译 】 如 夏 四 爱 水 ， 控 动 迷惑 心 ， 彼 处 无 水 事 ， 亡 想见 为 水 。 
【 实 译 】 辟 如 热 时 焰 ， 动 转 迷 乱 心 ， 渴 睦 取 为 水 ， 而 实 扰 水 事 。 


tatha vijñanabtjam hi spandate drstigocare | 


ZR 


bala grhņanti jayantam timiram taimirā yatha || 150 || 

CRE] WERET, DRAAI, SA AE, WAR R 
车 译 】 如 意识 种 子 ， 境 界 动 生 见 ， 思 首 取 为 实 ， 彼 法 生 如 野 。 
【 实 译 】 如 是 识 种 子 ， 动 转 见 境界 ， 如 里 者 所 见 ， 思 夫 生 执著 。 


anadigatisamsare bhāvagrāhopagūhitam | 


balah kile yatha kilam pralobhya vinivartayet || 151 || 
CRE] HEREA, MERLE, WARMER, RERE. 
Fl me tRR, Wawki, WB 38, ELKA. 
【 实 译 】 和 无 始 生 死 中 ， 执 著 所 缘 覆 ， 退 拾 令 出 芳 ， 如 因 扣 出所。 


mayavetalayantrabham svapnavidyudghanam” sada | 


trisamtativyavacchinnam jagatpaśya(n?) vimucyate || 152 || 
CRE] WARR, FESTER, MERR, AB = j, 
苦 译 】 幻 起 尸 机 关 ， 欧 电 云 恒 尔 ， 观 世间 如 是 ， 断 有 得 解 胸 。 


@ N  °eəhanam; V °dhanam. 
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【 实 译 】 幻 咒 机 所 作 ， 浮 去 更 电 光 ， 现 世 恒 如 是 ， 永 断 三 相 绩 。 


na hy atra kacid vijfiaptir maricinam yatha nabhe | 


evam dharman vijananto na kimcit pratijanate || 153 || 

【 求 译 】 从 彼 无 有 作 ， 猎 如 炎 虚 空 ， 如 是 知 诸 法 ， 则 为 无 所 知 。 
【 营 译 】 阳 烙 虚 空中 ， 和 无 有 诸 识 知 ， 观 诸 法 如 是 ， 不 着 一 切 法 。 
【 实 译 】 此 中 无 所 有 ， 如 空中 阳 焰 ， 如 是 知 诸 法 ， 则 为 无 所 知 。 


vijňaptir namamatreyam laksanena na vidyate | 


skandhah kešondukakara yatra casau vikalpyate || 154 
【 求 译 】 言 教 唯 假名 ， 彼 亦 无 有 相 ， 於 彼 起 妄想 ， 除 行 如 垂 脆 。 
车 译 】 诸 识 叭 有名， 以 诸 相 空 乱 ， 见 除 如 毛 输 ， 何 法 中 分 别 ? 
[R] kawe, PZA, ERWA, RAAE 


cittam kešondukam maya svapna gandharvam eva ca | 


Z 


alatam mrgatrsna ca asantah khyati vai nrnam || 155 
[kë] wZEXA, PERZ R, KRARK, MARE 
F) FAHER, OFRO RZ, KRAAK, BORG LA, 
AF] WFE, PERZ R, KRAR K, RENAA. 
nityānityam tathaikatvam ubhayam nobhayam tathā 
anadidosasambandhad balah kalpanti mohitah || 156 || 
CRE) AEE- A, ATETA, WAHR, RARE 
FEl AEA, ERTE, kea Nas MARRY 
EE] wart, RETE, MaRi, BAZD 


darpane udake netre bhandesu ca maņīşu ca | 


Z 


bimbam hi dršyate tesu bimbam nasti ca kutracid || 157 || 
【 求 译 】 明 镜 水 泽 眼 ， 摩 尼 妙 赛 珠 ， 於 中 现 潜 色 ， 而 实 无 所 有 。 
车 译 】 镜 赛 水 眼中 ， 现 诸 种 种 像 ， 
【 实 译 】 明 镜 水 泽 眼 ， 摩 尼 妙 赛 珠 ， 於 中 现 色 像 ， 而 实 无 所 有 。 


bhavabhasam tatha cittam mrgatrsna yatha nabhe 


drsyate citrarūpeņa svapne vandhyauraso yatha || 158 | 
【 求 译 】 一 切 性 显现 ， 如 画 热 时 炎 ， 征 种 肉色 现 ， 如 葛 无 所 有 。 
1] ZAER E, Waki, -WERR, WRZ K 
[e] CRNE, FAREM, WFRP, PWE Z 
Punar aparam mahāmate catustayavinirmukta tathagatanam dharmadeśanā yaduta 


O BFE “E, K (GEKRE) KE “R F 
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ekatvanyatvobhayanubhayapaksavivarjita nāstyastisamāropāpavādavinirmuktā | sa~ 
tyapratityasamutpadanirodhamargavimoksapravrttipürvaka mahamate tathagatanam 
dharmadeśanā | na prakrtišvarahetuyadrcchanukalasvabhavopanibaddha mahamate 
tathagatanam dharmadesana || 
[kë] “kX, KE, WARENA, WR AG. AE FAFE % 
EE, ERAR LER, MER Ai, AE, w, W, MEN, WREE NE 
HZ. FE FEE FEE FRUE ER FE EHAN ARE. 
F] “Ak, AA, AURRA SEAS H. WE- RETER, REELE 
大 臣 ， 一 切 诸 佛 如 来 府 法 ， 依 实际 因缘 寂 减 解 腕 故 。 大 臣 ， 一 切 诸 佛 如 来 吝 法 ， 依 究竟 
境界 ， 非 因 自 性 、 自 在 天 、 和 无 因 、 微 和 应、 时， 不 依 如 是 府 法 。 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 诸 佛 府 法 莉 基 四 句 ， 谓 区 一 胺 、 俱 不 俱 及 有 和 无 等 建立 诽谤 。 大 
£, ARRAUN KE M. Ww. ARREK, FERE B£. BE. BAA. Be. 
Ue S W 384818, 


punar aparam mahamate klešajñeyavaranadvayavišuddhyartham sarthavaha~ 


vadānupūrvyā astottare nirabhasapadasate pratisthapayanti yānabhūmyaħgasuvibhā~ 
galaksane ca || 

[kë] “AK, A, RIRKA EK, FWA, WA HA ARA, EA 
别 诸 乘 及 诸 地 相 
(E] BK, AE, AARRE, MKE E, WAAERHAR, KA 
置 基 至 未 曾 见 究竟 安 了 区 委 胡 之 处 ， 次 第 安置 令 善 解 知 乘 地 差别 相 故 。 

【 实 译 】“ 大 慧 ， 诸 佛 府 法 为 温 惑 智 二 种 障 故 ， 次 第 令 住 一 百 八 名 无 相 法 中 ， 而 善 分 别 
诸 乘 地 相 ， 猎 如 商 主 善 导 众人 。 


punar aparam mahamate caturvidham dhyanam | katamac caturvidham yaduta 


° 


balopacarikam dhyanam arthapravicayam dhyanam tathatalambanam dhyanam 
tathagatam caturtham dhyanam | tatra mahamate balopacarikam dhyanam katamat 
yaduta śrāvakapratyekabuddhayogayoginām pudgalanairatmyabhavasvasamanya~ 
bimbasamkalānityaduhkhāśubhalakşaņābhiniveśapūrvakam evam idam laksanam 
nanyatheti pasyatah pūrvottarottarata asamjñanirodhad balopacarikam bhavati | 
tatra arthapravicayadhyanam punar mahamate katamat yaduta pudgalanairātmy~ 
asvasamanyalaksanabahyatirthakarasvaparobhayabhavam krtva dharmanairātmy~ 
abhimilaksanartham pravicayānupūrvakam arthapravicayadhyanam bhavati | tatra 
tathatalambanam dhyanam mahamate katamat yaduta parikalpitanairatmyadvayavi~ 


kalpayathabhutavasthanad apravrtter vikalpasya tathatalambanam iti vadāmi | tāthāga~ 
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tam punar mahamate dhyanam katamat yaduta tathagatabhüumyakarapravešam pratyat~ 


maryajfianalaksanatrayasukhaviharacintyasattvakrtyakaranataya tathagatam dhyanam 


iti vadami || 
【 求 译 】 
如 来 宰 。 云 何 电 夫 所 行 宰 ? sa 
ka w. THM, WARK, 
ZERRE Q HAE 
KHE, TAMER 


缘 如 禅 。 云 何如 来 神 ? 谓 入 如 来 地 ， 


如 来 神 。 
车 译 】 
宰 ; 三 者 、 
WEST, WAK 
; uE Ww £ EL MLI S 
TERARI? HAE 


我 自 相同 相 骨 


我 


因缘 ， 如 实 知 二 种 和 扰 


三 种 乐 行 故 ; ERAK E PT 


“AK, KE, AWER, 
DAWR, 四 者 、 诸 佛 如 来 禅 。 
k r AÉ 


“Ak, KA, AW ZAAN? 
KAMELE, WAE 
如 是 相 不 胺 观 ， 前 后 转 进 ， 想 不 除 减 。 是 名 思 夫 所 行 神 。 
我 、 自 相 、 共 相 、 外 道 自 他 俱 各 
云 何 攀 缘 如 宰 ? EZ 
(TERENE, 


Pd. 


EEE, 
ERZA, 


E EERE 


LEDER 


EZTA 


一 切 诸 法 


见 电疗 凡夫 外 道 自 相 
KË, LE 
OPE, MET 


我 性 、 


如 实处 不 生 
成 办 只 生 不 


电 夫 所 行 宰 ， 观 察 义 祥 ， 禁 缘 如 神 ， 


自 相 、 


共 相 、 骨 锁 、 


R wR, 
FE, KAR 
思议 事 。 是 名 


名 等 为 四 ?一 者 、 轧 着 凡夫 所 行 祥 ; DA, WAR 
KË, TI SO R PITH ? 谓 声 闻 缘 赏 外 
我 不 泽 执 著 诸 相 ， 如 是 如 是 决定 办 
画 定 解 腕 ， 是 名 思 疫 凡夫 外 道 声 闻 等 祥 。 大 
自 相 同 相 故 ; 
锋 我 诸 地 行 相 闵 次 第 故 。 大 熙 ， 是 名 观察 闵 神 。 
我 ， 如 实 分 别 
Z, AWEWE, KE, [211 q CE ? 谓 如 实 入 如 来 
议 。 大 慧 ， 是 名 观察 如 来 宰 。” 


E£ 


F] 8 Ë fq 8 8 ; 
1 uë ? 请 观察 虚 云 
住 分 别 心 中 得 寂静 境 
也 故 ; ANg EEH 


AF] Ek, KE, AWER, FAN? HRAHMITE, MARE, BAR wH, 


HWRE KE, Z85148 2 insta). MEABE, MAER, HEWA RH 
WE, PARE w. TFM, wrn, BETE, MKA, EERRE Z4 R 
AMIT, Z82838? 8 B 348. APRE, DENE B wEE, RAER S 
WAR, ERAR. ZAMAR. Z11220 AE 2 谓 若 分 别 无 我 有 二 是 虚 朗 念 ， 若 
如 实 知 彼 念 不 起 。 是 名 攀缘 具 如 神 。 云 何 诸如 来 神 ? 谓 入 佛 地 ， 住 自 证 圣 智 三 种 乐 ， 改 


诸 肉 生 作 不 思议 事 。 是 名 诸如 来 禄 。 


tatredam ucyate 
CRE] AREFE ERAT 
车 译 】 泵 时 世尊 重 说 偶 言 : 
AE] RREFERA : 


REF : 


arthapravicayam dhyanam dhyānam bālopacārikam | 


tathatalambanam dhyanam dhyanam tathagatam šubham || 159 || 


CRE] AAF04448. 0828238848, BAWAH, WRA 


= 0s 


ZAK 


EF] A22448. WESAE, PA 


内 部 资料 仅 供 参考 
B AE, X PAS, 


[E] RAMITH, WARMI, ASKA uE, WRR 


somabhaskarasamsthanam padmapatalasadršam | 


gaganagnicitrasadršam yogī yuñjan x | 160 || 


【 求 译 】 和 譬如 日 月 形 ， 钴 头 摩 深 峻 ， 如 虚空 


【 若 译 】 和 譬如 日 月 形 ， 钴 头 摩 海 相 ， 虐 


， 修 行者 观察 。 


s.a 


[E] HRE, BLR H HI, WAKE, =k AE, 


nimittāni ca citrāņi tirthamargam nayanti te 


sravakatve nipātanti pratyekajinagocare 


I| 161 || 


CRF] WEEN, MERRE, EBAN, KAER 
PE) 046468, EIEk, PEREM, ELMENT. 


[FE] watt, BAEk, JE 


於 声 并， 辟 支 佛 境界 。 


vidhiiya sarvanyetani nirabhasam yada bhavet | 


tada buddhakaradityah sarvaksetrah samagatah | 


Siro hi tasya marjanti nimittam tathatanugam || 162 || 


【 求 译 ] 拾 歼 彼 一 切 , R| 8.54, WA, A 85k F, RERA, 随 顺 入 如 相 。 


# =] RER- H, 则 是 无 所 有 ， ml, BERAT TY 


[R] RA, ERE, R 
TIREE KAREN &9 


> 


， 入 里 如 无 相 。 


WEA, wif SH, 
光明 手 ， 而 摩 是 人 顶 。 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avo~ 


cat | nirvanam nirvanam iti bhagavann ucyate | kasyaitad bhagavann adhivacanam 


yaduta nirvanam iti bhagavan aha | sarvavijfianasvabhavavasanalayamanomanovi~ 


Jñanadrstivasanaparavrttir nirvāņam ity ucyate sarvabuddhair maya ca nirvanagatisv~ 


abhavašunyatavastugocaram || 

[k] AREARE Ep] £ PU E : 
FKR: “一 切 自 性 习气 、 藏 、 意 、 识 、 
事 境界 。 


FEE] 尔 时 侍者 大 慧 营 艾 摩 词 孟 白 佛 言 : 


haki ul “KE, TERY, 


意 、 ee , ARER, KE, RAAR RA AJ E E 


OE ARRES ERNEA AE: 
R?” REKE: “一 切 识 、 自 性 习气 ， 
涅 罗 ， 即 是 诸 法 性 空 境界 。 


“世尊 ， 放 温 哥 者 ， 府 何等 法 请 为 涅 哥 ?” 售 
RERA, ARER WPARER, HEZ 


HE, PERERA, RES BES 
RURE RARE R, 
k 

“世尊 ， 庄 佛 如 来 所 讼 温 架 ， 认 何等 法 名 及 浊 


W 


KAR Z ZR AERC, RAARRA 
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punar aparam mahamate nirvanam aryajñanapratyatmagatigocaram śāśvatocchedavi~ 
kalpabhavabhavavivarjitam | katham na śāśvatam yaduta svasāmānyalakşaņavikalpa~ 
prahinam ato na śāśvatam | tatranucchedo yaduta sarvartha” atrtanagatapratyutpannah 
pratyatmam api gacchanti ato nocchedah || 
CRE] “k, KE, ERE, EARRA, ENE KEEFE ZAER? 
自 相 共 相 妄 想 断 ， 故 非常 。 云 何 非 断 ? 谓 一 切取 去 、 来 、 现 在 得 自觉 ， 故 非 断 。 
7] “AK, KE, TERE, WNA ERBITI EZANA A 
£, 36 ? 8 sË H 4HF]B2 512 K, EKER KE, RAB O? 836 2 13 
一 切 于 人 内 身 证 得 故 ， 是 故 非 断 。 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 涅 荣 者 ， 自 证 双 智 所 行 境界 ， 速 离 断 常 及 以 有 和 无 。 云 何 非常 ? 
谓 苑 自 相 共 相 诸 分 别 故 。 云 何 非 断 ? 谓 去 、 来 、 现 在 一 切 至 者 自 证 智 所 行 故 。 


punar mahamate mahaparinirvanam na našo na maranam | yadi punar mahamate 


P 


mahaparinirvanam maranam syat punar api Janmaprabandhah syat | atha vinašah syat 
samskrtalaksanapatitam syat | ata etasmat karanan mahamate mahaparinirvanam na 
našam na maranam | cyutivigatam maranam adhigacchanti yoginah | punar aparam 
mahamate mahaparinirvanam aprahinasampraptito "nucchedasasvatato naikārthato 
nanarthato® nirvanam ity ucyate || 
[kë] “KE, ERTH, Tio PERAR, S EA. PRR, P 
ZK, TRER, EA Zk, BEEK EK, KE, FEFEFE BAF 
常 ， 非 一 义 非 种 种 义 。 是 名 涅 业 。 
FFl “大慧 ， 般 涅 仇 者 非 死 非 减 。 大 慧 ， 若 般 涅 全 是 死 法 者 ， 应 有 生 缚 故 。 大 若 ， 
若 般 涅 如 是 减法 者 ， 应 嘻 有 发 法 改 。 是 故 ， 大 厅 ， 般 涅 罗 者 非 死 非 减 ， 如 实 修行 者 之 所 
如 依 故 。 复 次 ， 大 慧 ， 言 涅 加 者 非 可 取 非 可 拾 ， 非 此 处 非 彼 厌 ， 非 断 非 常 ， 非 一 义 非 种 
种 义 ， 是 故 名 为 涅 全 。 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 大 般 涅 哥 不 壕 ， 不 死 。 若 死者 ， 应 更 受 生 。 若 壕 者 ， 应 是 有 为。 
是 故 ， 涅 哥 不 坟 ， 不 死 ， 诸 修行 者 之 所 邹 趣 。 复 次 ， 大 营 ， 和 无 拾 无 得 故 ， 非 断 非常 故 ， 
F-FŽK, RAER. 


punar aparam mahamate śrāvakapratyekabuddhānām nirvanam svasāmānyalakşaņā~ 


vabodhad asamsargatah | visayaviparyasadaršanad vikalpo na pravartate | tatas tesam 


tatra nirvāņabuddhir bhavati || 


[ 求 译 ] AK, KA, BM. ARK, MAARN, TRE, ATREA, Z 


@ N .sarvarya; V sarvartha. 
@ N nanartha°; V nanartha°. 
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想 不 生 。 彼 等 藉 彼 作 涅 可 党 。 

车 译 】“ 复 次 ， 大 臣 ， 声 关 涅 荣 者 ， 观 察 自 相 同 相 觉 诸 法 故 ， 名 声 闻 涅 对。 大 营 ， 辟 
n AARTE TRRKERE S, TERE, < W PË E xc fb aE % 
J 8 E JE 2 38 
0 
其 中 生 HRA, 


punar aparam mahamate dviprakaram svabhavadvayalaksanam bhavati | katamat dvi~ 


prakāram yadutābhilāpasvabhāvābhiniveśataś ca vastusvabhāvābhiniveśataś ca | tatra 
mahamate abhilāpasvabhāvābhiniveśo ’nādikālavākprapañcavāsanābhiniveśāt pravar~ 
tate | tatra vastusvabhavabhinivešah punar mahamate svacittadrśyamātrānavabodhāt 
pravartate || 
[kë] “Ax, AŽ, CREM ZTE ? H 
言 褒 自 性 相 计 著者 , RE ERER EAEE E. F Ë 
Fa] “k, AŽ, RARR HEM TERZ 
执著 世事 体 相 。 大 慧 ， 何 者 执著 言说 体 相 ? HERRA 
者 执著 世事 体 相 ? 谓 不 如 实 知 唯 是 自 心 见 外 境界 故 。 
【 实 译 】“ 笋 次 ， 大 菩 ， 有 二 种 自 性 相 。 何 者 为 二 ? 亩 执著 言说 自 性 相 ， 执 著 诸 法 自 性 
相 。 执 著 言 府 自 性 相 者 ， 以 无 始 戏 论 执 著 言 褒 习 气 故 起 。 执 著 诸 法 自 性 相 者 ”， 以 不 沉 
自 心 所 现 故 起 。 


punar aparam mahamate adhisthanadvayadhisthita bodhisattvas tathagatanam arhatam 


=< 


言 府 自 性 相 计 著 ， 事 自 性 相 计 著 。 
性 相 计 著者 , 从 不 沉 自 心 现 分 章 生 。 


EREM, 二 者 、 
Hm. KZ, fl 


一 者 、 ki 


TN! 
pap 
mă ai 


P= 
著 言 府 


samyaksambuddhanam caranayor nipatya prasnan pariprcchanti | katamenadhisthanad~ 
vayenadhisthitah yaduta samadhisamapattyadhisthanena sarvakāyamukhapāņy~ 
abhisekadhisthanena ca | tatra mahamate bodhisattva mahasattvah prathamayam 
bhümau buddhadhisthanadhisthita mahayanaprabhasam nama bodhisattvasamadhim 
samapadyante | samanantarasamapannanam ca tesam bodhisattvanam mahasattvanam 
mahayanaprabhasam bodhisattvasamadhim atha dasadiglokadhatuvyavasthitas 
tathagata arhantah samyaksambuddha mukhany upadaršya sarvakayamukhavaca 
samdarsanenadhisthanam kurvanti | yatha mahamate vajragarbhasya bodhisattvasya 
mahasattvasya anyesam ca tadrglaksanagunasamanvagatanam bodhisattvanam 
mahasattvanam evam mahamate prathamayam bhümau bodhisattva mahasat~ 
tvah samadhisamapattyadhisthanam pratilabhante | kalpasatasahasram samcitaih 
kušalamülair anupürvena bhūmipakşavipakşalakşaņagatimgatā dharmameghayam 


O RFE “E”, K (EBEKRE) WE “H F 
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bodhisattvabhuimau mahapadmavimanasanasthasya bodhisattvasya mahasattvasya 
tad anurūpair bodhisattvair mahasattvaih parivrtasya sarvaratnābharaņavibhūşita~ 
kiritasya haritalakanakacampakacandramšumayükhapadmasadrša dasadiglokadhat~ 
vagata jinakaras tasya bodhisattvasya mahasattvasya padmavimanasanasthasya miird~ 
hany abhisiñcanti vašavarticakravartindrarajavat sarvakayamukhapanyabhisekena | 
sa ca bodhisattvas te ca bodhisattvah panyabhisekadhisthanadhisthita ity ucyante | 
etan mahamate bodhisattvanam mahasattvanam adhisthanadvayam yenadhisthanad— 
vayenadhisthita bodhisattva mahasattvah sarvabuddhamukhany avalokayanti | any~ 
atravyavalokyas tathagata arhantah samyaksambuddhah || 
[k] K, A=, WRU, FWh BEPƏD Tentu, KIAR ZI 
ZEREA? Pa S KE, B31—1] 4 H 8 Ph 7 K 3 IR. KA, YIEEE 
初 车 萨 地 住 佛 神 力 ， 所 谓 入 车 萨 大 乘 照明 三 昧 。 入 是 三 昧 已 ， 十 方 世 界 一 切 诸 佛 以 神通 
NRA- WANTER, WANAE EERE, KRUZ IERREEETE KA, 
是 名 初 苦 萨 地 。 车 萨摩 启 萨 得 苦 萨 三 昧 正 受 神力 ， 共 百 千 动 积 集 善 根 之 所 成 就 ， 次 第 请 
地 对 治 所 治 相 通 连 究竟， 至 法 去 地 ， 住 大 莫 华 微妙 官 殿 ， 坐 大 茵 华 实 师 子 座 ， 同 类 若 获 
摩 词 隐 着 属 图 绕 ， 朵 实现 下 医 详 其 血 。 如 黄金 、 瞻 葡 、 日 、 月 光明 ， 诸 最 膀 手 从 十 方 来， 
就 大 蓬 华 官 典 坐 上 而 灌 其 顶 ， 和 譬如 自在 转 输 于 于 及 天 沉 汪 太 子 灌顶 。 是 名 车 萨 手 灌顶 神 
Jlo KÄ, AAEE ER I. APEERE ERN, HARAR AA 
如 是 ， 则 不 能 见 。 
车 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 诸 车 萨摩 谭 甘 依 二 种 顾 力 住持 故 ， 顶 礼 诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 氨 
RED. KE, 何等 二 种 顾 力 住持 ? 一 者 、 依 三 昧 三 摩 跨 提 住持 力 ; DE RARR, 
谓 佛 如 来 手 摩 其 顶 受 位 住持 力 。 大 慧 ， 诸 苦 萨 摩 订 萨 住 初 地 中 ， 承 诸如 来 住持 力 故 ， 名 
入 昔 萨 大 乘 光 明 三 昧 。 大 臣 ， 诸 菩萨 摩 订 菲 入 大 乘 光 明 三 昧 已 ， 尔 时 十 方 诸 佛 、 如 来 、 庆 、 
正 访 知 ， 和 与 诸 车 艾 住 持 力 故 现 身 口 意 。 大 菩 ， 如 人 金刚 藏 芋 苹 摩 词 孟 ， 及 作成 就 如 是 功德 
相 苦 萨摩 订 随 。 大 慧 ， 如 是 诸 车 萨摩 启 萨 ， 住 初 地 中 三 昧 三 摩 跨 提 力 住持 故 ; UATE 
亿 劫 修 集 善 根 力 故 ; 次 第 如 实 知 地 对 治 法 相 成 就 。 若 获 摩 词 芋 至 法 去 地 ， 住 大 裤 甘 华 王 
ERATELLE, HAERTER EA, KARRERA, WARE a H N 
光明 胶 莲花 色 。 泵 时 十 方 一 切 诸 佛 各 申 其 手 ， 斤 摩 莲花 王座 上 车 萨摩 谭 萨 顶 ， 如 得 自在 
E KEI HRIŽATHRER KA, KETER, KARE EETE, KUR 
手 摩 顶 故 得 遍 身 乐 ， 是 故 言 手 摩 若 萨 顶 住持 力 。 大 营 ， 是 名 诸 若 陡 摩 谭 萨 二 种 住持 力 。 
大 慧 ， 诸 车 菲 摩 谭 革 依 此 二 种 住持 力 故 ， 能 观察 一 切 诸如 来 身 。 大 慧 ， 若 无 二 种 住持 力 
者 ， 则 不 得 见 诸 佛 如 来 。 
【实话 】“ 复 次 ， 大 菩 ， 诸 佛 有 二 种 加 持 持 诸 营 其 ， 令 顶礼 佛 足 ， 请 剖 炽 闵 。 云 何 为 二 ? 
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谓 令 入 三 昧 ， 及 身 现 其 前 ， 手 灌 其 顶 。 大 熙 ， 初 地 营 苹 摩 词 区 蒙 诸 佛 持 力 故 ， 入 营 芋 大 
乘 光 明定 。 入 已 ， 十 方 诸 佛 普 现 其 前 ， 身 语 加 持 ， 如 金刚 藏 及 余 成 就 如 是 功德 相 若 荐 摩 
HERE AA, WEEERERARJAZRE, HATHRRER, MAN, # 
能 通达 治 所 治 相 ， 至 法 去 地 ， 许 大 莲花 微妙 官 几 ， 坐 庆 赛 座 ， 同 类 若 萨 所 共 围绕 ， 首 戴 
KA AWRA KALE, WRA, KKH, TARARE, RAREN E 
ER. Wasi +y m B, Jawi us, 4m. PE EE rE 
KOERI, MERAN, RL 8, 


punar aparam mahamate yat kimcid bodhisattvanam mahasattvanam pratibhate 


Hi 


TEN 


samadhyrddhidešanakarena tat sarvabuddhadhisthanadvayadhisthitanam | yadi punar 
mahamate bodhisattvanam mahasattvanam adhisthanam antarena pratibhanam prat~ 
ibhayat balaprthagjananam api mahamate pratibhanam pratibhayat | tat kasya hetor 
yaduta dhisthananadhisthitatvat | trnagulmavrksaparvata api mahamate vividhāni ca 
vadyabhandani nagarabhavanagrhavimanasanasthanani tathagatapravesadhisthanena 
pravadyante | kim punar mahamate sacetana mūkāndhabadhirā api mahamate sva~ 
dosebhyo vimucyante | evam mahagunavišesam mahamate tathagatadhisthanam || 
CRE] K, AA, PEERED EZR WA RAŽI, F- WEE 
KERJ KE, AEREA, ERRE, WLAT ER. MAUR? 
谓 不 住 神力 故 。 大 营 ， 山 石 、 树 木 及 诸 乐 器 、 城 霹 、 宫 碟 ， 以 如 来 入 城 威 神力 故 ， 几 自 
ABERE, ARANE? 壮 言 次 辣 扰 量 雁 将 缘 得 解 腕 。 如 来 有 如 是 等 无 量 神力 ， 逢 
ZAE.” 
Fal AR, PAPEETE, -EERI Aa, RRALLA TERE. HA 
故 ? 谓 不 以 得 诸 佛 住 持 力 故 。 大 熙 ， 依 诸如 来 住持 力 故 ， 山 河 石壁 草木 园林 及 征 种 伎 乐 ， 
城 邑 聚 落 官 殿 屋 宅 ， 央 能 出 於 褒 法 之 声 ， 自 然 赂 出 伎 乐 之 音 。 大 熙 ， 何 沉 有 心 者 僵 盲 辣 
症 无 量 炽 生 齿 诸 苦 懂 。 大 熙 ， 诸 佛 如 来 住持 之 力 ， 人 无量 利益 安 启 炽 生 。” 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 诸 车 萨摩 启 基 入 蕉 三昧， 现 通 ， 府 法 ， 如 是 一 切 痛 由 诸 佛 二 种 
持 力 。 大 熙 ， 阁 诸 营 艾 敖 佛 加 持 ， 能 膏 法 者 ， 则 诸 凡 夫 亦 应 能 褒 。 大 熙 ， 山 、 林 、 草 、 
树 、 城 郭 、 官 殿 及 请 乐器 ， 如 来 至 不， 以 佛 持 力 尚 演 法 音 ， 涡 有 心 者 ? 3 B S E E tF 
腕 。 大 苛 ， 如 来 持 力 有 如 是 等 广大 作用 。 ” 


punar aparam mahamatir aha | kim punar bhagavams tathagata arhantah samyak~ 


T) 


sambuddha bodhisattvanam mahasattvanam samadhisamapattyavasthanakale 
viśeşabhūmau cabhisekadhisthanam prakurvanti bhagavan aha | mārakarmakleśavi~ 
yuktartham śrāvakadhyānabhūmyaprapatanatayā ca tathāgatabhūmipratyātmādhi~ 


gamanataya ca praptadharmadhigamavivrddhaya ca | etena mahamate karanena 
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tathagata arhantah samyaksambuddhā bodhisattvanam mahasattvanam adhisthanair 
adhitisthanti | anadhisthitas ca mahamate bodhisattva mahasattvah kutīrthyaśrā~ 
vakamarašayapatita nanuttaram Samyaksambodhim abhisambudhyeran | atas tena 
karanena bodhisattva mahasattvas tathagatair arhadbhih samyaksambuddhair 
anugrhyante || 

【 求 译 】 大 苛 苦 陡 复 白 佛 言 : EF, MAR, WR EE FER, DEBE SHE E 
IZREZ, KEENER, MERI?” WEKE: CAAS 3 DMI, AIE 
关 地 神 故 ， 为 得 如 来 自觉 地 故 ， 及 增进 所 得 法 故 。 是 故 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 觉 咸 以 神力 
REEE E ATARIRA, MENEAREN KERE, TA 
MRS E = $ = Fe, UER, EKR UA 7 2 E EEE ” 

F) ARERR H ae ` EF, HAAT i rk t ë E B] BE À RE JE J RAA E 
上 时， 诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 遍 知 作 住持 力 ?” 佛 告 大 臣 : ARER AERLYK ; 为 不 
BERRE HK,; 为 内 身 证 如 来 地 故 ; 为 增长 内 身 语法 故 。 大 营 ， 是 故 诸 佛 、 如 来 、 话 、 
正 谢 知 为 诸 莹 随 作 住持 力 。 大 矿 ， 才 诸如 来 不 为 车 苹 作 住持 力 者 ， 距 诸 外 道 声 并 辟 支 佛 
魔 事 故 ， 不 得 阿 灼 多 组 三 萄 三 营 提 ; 是 故 诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 遍 知 大 慈 摄取 诸 车 陆 故 。” 
【 实 译 】 大 苛 苦 陡 复 白 佛 言 : “何故 如 来 以 其 持 力 ， 令 请 营 随 入 於 三 昧 及 殊 腾 地 中 手 灌 
HR?” WE: KA, Bit E Sta iw, BS Pta. P de A u 
Kik, < PURIR P OK SU AR, salbu rum A, Sus, WEE 
便 随 外 道 及 以 声 闻 魔 境 之 中 ， 则 不 能 得 无 上 车 提 。 是 故 ， 如 来 以 加 持 力 摄 诸 车 陆 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 坪 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 

车 译 】 泵 时 世尊 重 府 偶 言 : 

【 实 译 】 厅 时 世尊 重庆 颁 言 : 


adhisthanam narendranam pranidhanair visodhitam | 


abhisekasamadhyadyah prathamad dasam aya vai || 163 || 
【 求 译 】 神力 人 中 尊 ， 大 顾 悉 清 滔 ， 三 摩 提灌 顶 ， 初 地 及 十 地 。 
车 译 】 苦 萨 依 自身 ， 本 顾 力 清 泽 ， 入 三 昧 授 位 ， 初 地 至 十 地 ; 诸 华人 中 尊 ， 神 力作 住持 。 
【 实 译 】 世 尊 清 泽 原 ， 有 大 加 持 力 ， 初 地 十 地 中 ， 三 昧 及 灌顶 。 
车 齐 】 人 入 楞伽 经 卷 第 四 
【车 弹 】 和 集 一 切 佛法 品 第 三 之 三 


atha khalu mahamatir bodhisattvah punar api bhagavantam etad avocat | pratītyasa~ 


mutpadam punar bhagavata deśayatā kāraņavyapadeśa eva kfto na svanay~ 


aprakrtyavasthanakatha | tirthakara api bhagavan karanata utpattim varnayanti yaduta 
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pradhanešvarapurusakalanupratyayebhyo bhavanam utpattayah | kim tu bhagavata 
pratyayaparyayantarenotpattir varnyate bhavanam | na ca siddhantavišesantaram | sa— 
dasato hi bhagavams tirthakara apy utpattim varnayanti bhūtvā ca vinašam pratyayair 
bhavanam | yad apy uktam bhagavata | avidyapratyayah samskara yavaj Jaramaranam 
iti ahetuvādavyapadeśa esa bhagavatanuvarnitah na sa hetuvadah | yugapad vyavas~ 
thitanam bhagavann etad bhavati | asmin satidam bhavatiti na kramavrttyapeksavas~ 
thitanam | kim tu tīrthakaravyapadeśa eva bhagavan višisyate na tvadiyam | tat kasya 
hetoh tirthakaranam hi bhagavan karanam apratitya | samutpannam karyam abhinir~ 
vartayati | tava tu bhagavan karanam api karyapeksam karyam api karanapeksam | 
hetupratyayasamkaras ca evam anyonyan avastha prasajyate | ahetutvam ca bhagavan 
lokasya | asmin satidam bruvatah | bhagavan aha | na mahamate mamahetukakaranava~ 
do hetupratyayasamkaras ca prasajyate | asmin satidam bruvatah grahyagrahakabhavat 
svacittadršyamatravabodhat | ye tu mahamate grahyagrahakabhinivistah svacit~ 
tadršyamatram navabudhyante bahyasvavisayabhavabhavatvena tesam mahamate esa 
dosah prasajyate na tu mama pratityakaranavyapadešam kurvatah || 
【 求 译 】 泵 时 大 熙 苦 随 摩 词 卫 复 白 佛 言 : EF, MRAR, WERAK, TURE 
世尊 ， 外 道 亦 吝 因 缘 ， 谓 腾 、 自 在 、 时 、 微 应 生 ， 如 是 诸 性 生 。 然 世尊 所 谓 因 缘 生 请 性 
za, ANAR, SEAE cur mors tat tan. 世尊 ， 外 道 亦 褒 有 和 无 有 生 ， 世 
尊 刘 训 无 有 生 ， 生 已 减 ， 如 世尊 所 就 无 明 缘 行 乃至 老死 。 此 是 世尊 无 因 访 ， 非 有 因 府 。 
世尊 ， 建 立 作 如 是 褒 ， 此 有 故 彼 有 ， 非 建立 渐 生 。 现 外 道 府 腾 ， 非 如 来 也 。 所 以 者 何 ? 
世尊 ， 外 道 府 因 ， 不 从 缘 生 而 有 所 生 。 世 尊 诊 观 因 有 事 ， 观 事 有 因 。 如 是 因缘 杂乱 ， 如 
ERRER. ” MEKE: “我 非 无 因 褒 及 因缘 杂乱 褒 。 此 有 故人 彼 有 者 ， 摄 所 摄 非 性 ， 
涡 自 心 现 量 。 大 营 ， 若 氢 所 报 计 着 ， 不 沉 自 心 现 量 ， 外 境界 性 非 性 。 彼 有 如 是 讽 ， 非 我 
褒 缘 起 。 我 常 论 言 因缘 和 合 而 生 诸 法 ， 非 无 因 生 。” 
若 译 】 泵 时 诗 者 大 营 苦 随 摩 词 卫 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 世尊 膏 ， 十 二 因缘 从 因 生 果 ， 
不 府 自 心 雪 想 分 别 见 力 而 生 。 世 尊 ， 若 规 ， 外 道 亦 讼 从 因 生 果 。 世 尊 ， 外 道 褒 言 R 
於 自 性 、 自 在 天 、 时 、 微 鹿 等 因 生 一 切 法 。 ”如 来 刘 询 依从 因缘 而 生 诸 法 ， 而 不 访 有 自 
建立 法 。 世 尊 ， 外 道 亦 褒 : “从 於 有 无 而 生 诸 法 。 ”世尊 说 言 ， 诸 法 本 无 ， 依 因缘 生生 
已 逮 溅 ， 世 尊 府 从 无 明 缘 行 乃至 认 有 ， 依 眼 识 等 生 一 切 法 。 如 世尊 褒 ， 亦 有 诸 法 无 因而 
生 。 何 以 故 ? 不 从 因 生 一 时 无 前 后 生 ， 以 因此 法 生 此 法 ， 世 苯 自 就 ， 因 虚 玄 因 法 生 此 法 ， 
非 次 第 生 故 。 世 尊 ， 若 尔 外 道 府 法 腾 而 如 来 不 如 。 何 以 故 ? 世 尊 ， 外 道 褒 因 和 无 因缘 能 生 
果 ， 如 来 府 法 因 亦 依 果 果 刘 依 因 ， 若 泵 因缘 无 因 无 果 。 世 尊 ， 若 泵 彼此 因果 展 转 无 项 。 
世尊 府 言 ， 从 此 法 生 彼 法 ， 若 南 人 无 因 生 法 。” 佛 告 至 者 大 营 苦 卫 摩 词 藤 言 : “KE, R 
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今 当 说 ， 因 此 法 生 彼 法 ， 不 同 外 道 所 立 因果 ， 和 无 因 之 法 亦 从 因 生 。 我 不 如 是 。 我 说 请 法 
从 因缘 生 ， 非 无 因缘 亦 不 杂乱 ， 刘 无 展 转 无 密 之 过 。 何 以 故 ? 以 无 能 取 可 取 法 故 。 大 芒 ， 
外 道 不 知 自 心 见 故 ， 执 著 能 取 可 取 之 法 ， 不 知 不 觉 惟 自 心 见 内 外 法 故 。 大 慧 ， 彼 诸 外 道 
不 知 自 心 内 境界 故 见 有 和 无物 ， 是 故 外 道 有 如 是 遇 ， 非 我 过 也 。 我 常 府 言 ， 因 缘 和 合 而 生 
诸 法 ， 非 无 因 生 。” 
(14] MARKEER, AARE: EH, ARAE, AHE, FERR 
外 道 亦 褒 腾 性 、 自 在 、 上 时、 我 、 微 鹿 生 於 诸 法 。 今 佛 世尊 但 以 要 名 府 作 缘起 ， 非 闵 有 别 。 
世尊 ， 外 道 亦 论 以 作者 故 ， 从 和 无 生 有 。 世 苯 亦 府 以 因 毕 故 ， 一 切 诸 法 本 和 无 而 生 ， 生 已 鲫 
溅 。 如 佛 所 府 ， 和 无 明 缘 行 乃至 老死 。 此 褒 无 因 ， 非 褒 有 因 。 世 尊 ， 府 言 “ 此 有 故 彼 有 ”， 
若 一 时 建立 非 次 第 相 待 者， 其 闵 不 成 。 是 故 ， 外 道 论 膀 ， 非 如 来 也 。 何 以 故 ? 外 道 府 因 
FRAEMAME EZAR, RARE, HEERA, WERRRESK IRAKA 
AR, HEAR. ” WE: “AE, & T mikukun, PEREK, RAKKA, 

非 是 无 因 及 因缘 过 失 。 大 慧 ， 若 不 了 诸 法 唯心 所 现 ， 计 有 能 取 及 以 所 取 ， 执 著 外 境 若 有 
ER, RAER, PRHA. ” 


punar aparam mahamatir aha | nanu bhagavann abhilāpasadbhāvāt santi sarvabhavah 


zÉ 


H 


| yadi punar bhagavan bhāvā na syur abhilāpo na pravartate ca tasmād abhilāpasad~ 
bhavad bhagavan santi sarvabhavah | bhagavan aha | asatam api mahāmate bhavanam 
abhilapah kriyate | yaduta śaśšavişāņakūrmaromabandhyāputrādīnāmņm loke ‘drsto® 
bhilapah te ca mahamate na bhava nabhava abhilapyante ca | tad yad avocas tvam 
mahamate abhilapasadbhavat santi sarvabhava iti sa hi vadah prahinah | na ca 
mahamate sarvabuddhaksetresu prasiddhabhilapah abhilapo mahamate krtakah | kva~ 
cin mahamate buddhaksetre "nimisapreksaya dharmo desyate kvacid iñgitaih kvacid 
bhüviksepena kvacin netrasamcarena kvacid asyena kvacid vijrmbhitena kvacid ut~ 
kasanašabdena kvacit ksetrasmrtyfa kvacit spanditena | yatha mahamate animisayam 
gandhasugandhayam ca lokadhatau samantabhadrasya tathagatasyarhatah samyak~ 
sambuddhasya buddhaksetre animisair netraih preksamanas te bodhisattva mahasat~ 
tva anutpattikadharmaksantim pratilabhante anyams ca samadhivišesan | ata evasmat 
karanan mahamate nabhilapasadbhavat santi sarvabhavah | drstam caitan mahamate | 
iha loke krmimaksikaivamadyah sattvavisesa anabhilapenaiva svakrtyam kurvanti || 
[Rë] ARARE: EF, FERAH, "1 TEF, FEER, ERT 
Eo EF, ZK, ERAH, AWE ” Ka “BEnkER, HAA WE 
F, ERRER. AS, PiE, FFE, BERE 如 让 所 讼 ， 言 部 自 性 ， 有 一 切 性 者 | 


@ Nardrsta; V drsta. 
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汝 论 则 坏 。 大 臣 ， 非 一 切 刹 土 有 言说 。 言 说 者 ， 是 作 相 耳 。 或 有 佛 着 


ERAZ, RAW 


H, RAHE, RAAH, RK, RA, REZ, RAAE, RAH. KR, WERA 
ARER, HWRE, DLS IA IA AK Z k AW, FERA 


Ë, A-H KE, XJ RAYS 3. X< $£ E E DL S 33, ” 


GEF] ARRE: EF, 8 EPP u. EE, # 3832418 Su a. EH, 
A WK B she I Pk. ” Waras : “ 亦 有 和 无 法 而 褒 言 语 ， 谓 更 角 扳 毛 石 女 儿 等 ， 於 世 


阅 中 而 有 言论 。 大 熙 ， 彼 更 角 非 有 非 无 而 褒 言 语 。 大 藻 ， 汝 言 以 有 言 
义 已 破 。 大 营 ， 非 一 切 佛 国土 言语 诊 法 。 何 以 故 ? 以 诸 言 语 惟 是 人 心 


褒 应 有 诸 法 者 ， 此 
TARK ÆR, 


KË, AH L BB OPERARE, 有 佛 国土 直 泵 示 相 名 为 褒 法 , 有 佛 国土 但 


HAMARRA ; 有 佛 国土 惟 动 眼 相 名 为 说 法 ; 有 佛 国土 笑 名 询 法 


中 ， 一 切 微 强 蚊 虹 晶 等 肉 生 之 类 ， 不 府 言 语 共 作 自 事 而 得 成 办 。” 


; 有 佛 国土 欠 叶 名 府 
法 ; 有 佛 国 土 咳 名 就 法 ; 有 佛 国土 念 名 褒 法 ; 有 佛 国土 身 名 论 法 。 大 菩 ， 如 无 瞬 世 界 及 
炽 香 世界 ， 於 普 里 如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 彼 车 艾 摩 词 孟 灿 察 如 来 目 不 暂 瞬 ， 得 人 无 生 法 忍 ， 

亦 得 无 量 膀 三 昧 法 。 是 故 ， 大 菩 ， 汝 不 得 言 有 言语 府 应 有 诸 法 。 大 黄 ， 


如 来 亦 见 诸 世 界 


[E] AA Ha : “世尊 ， 有 言 膏 故 ， 必 有 诸 法 。 若 无 诸 法 ， 言 依 何 起 ?” 
WE: “KÈ, EEH, PAER TRAUE RA TkaF, EARP EE 
Em. AB, REA, FFA, MAER KE, WAARA Ph, ARWAH, K 


WUR AZ, E-W W 4 6 s ERA, RZL, KE, 
RAAM, RAHA, RARR, RTK H BR K. 
图 法。 大慧 ， 如 不 瞬 世 界 、 妙 香 世 界 及 普 祷 如 来 佛 土 之 中 ， 但 瞪 视 不 


Sew g 


A m LB, 
É, Dz WE 
A, MERRE 


FARRAR R KA, 非 由 言 府 而 有 诸 法 ， 此 世界 中 晶 旺 等 慧 ， 只 无 


EHUR H FH 


tatredam ucyate | 

【 求 译 】 硕 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 褒 偶 言 : 

车 译 】 硕 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 

akasam Sšašašrñgam ca vandhyayah putra eva ca | 

asanto hy abhilapyante tatha bhavesu kalpana || 164 || 

【 求 译 】 如 虚空 更 角 ， 及 与 桂 大 子 ， 和 无 而 有 言论， 如 是 性 妄想 。 
F] MEZRA, KRAH, AMAER, MWEZA 
[ee] Wi, KL hu, A ESL SLE E, 


hetupratyayasamagryam balah kalpanti sambhavam | 


ajānānā nayam idam bhramanti tribhavalaye || 165 || 


[Rë] HAMME, Ras, Aaj, WEZA E, 
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苦 译 】 因 缘 和 合法 ， 思 首 分 别 生 ， 不 知 如 实 法 ， 输 授 三 有 中 。 
CEF] HAME, RAZA, Twmi, WERZA. 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avo~ 


cat | nityasabdah punar bhagavan kvabhihitah bhagavān aha | bhrāntau mahamate 
| yasmad iyam bhrantir aryanam api khyayate“viparyasatah | tadyatha mahāmate 
mrgatrşņālātacakrakeśoņdukagandharvanagaramāyāsvapnapratibimbākşapuruşā loke 
"vidvadbhir viparyasy ante na tu vidvadbhir na ca punar na khyāyante | sā punar 
bhrantir mahamate anekaprakara khyayat na bhranter aśāśvatatām kurute | tat kasya 
hetor yaduta bhāvābhāvavivarjitatvāt | katham punar mahāmate bhāvābhāvavivarjitā 
bhrāntih yaduta sarvabālavicitragocaratvāt samudratarañgagañgodakavat pretanam 
daršanadaršanatah | ata etasmat karanan mahāmate bhrantibhavo na bhavati | yasmac 
ca tad udakamany esam khyayate ato hy abhāvo na bhavati | evam bhrāntir aryanam 
viparyasaviparyasavarjita | ataś ca mahamate ‘smāt kāraņāc chāśvatā bhrantir yaduta 
nimittalakşaņābhedatvāt | na hi mahāmate bhrāntir vividhavicitranimittavikalpena vi~ 
kalpyamana bhedam upayati | ata etasmat karanan mahamate bhrantih šašvata || 
[kë] WA S IE Ep K Ha : “世尊 ， 常 声 者 何事 认 ?” 佛 告 大 熙 : HR 
Ho UERR, WEROH, WMFEE, KAE, WARK Kin E2, HERIR A 
Z. Sk, ERRE, FB, AETH. KE, RRIA, AER, FRIES 
Wo PAZIT? REE EER KE, AREFE REL? W- WRAHA K A 
WEH, RAATH, PRELE IRAK, FEE WERK, sú # ñE a P| FA f#l, 
AW, RELE, saj DK. KË, FS084S4421ZA 4. Ek, RLE. 
Wa] WE A S S PEP K Pa ` “世尊 ， 世 尊 府 常 语 法 ， 依 何等 法 作 如 是 
吝 ?” 佛 告 怪 者 大 臣 苦 陆 言 : “AE, KERR R AW MURK? Aa, EADAE 
间 迷 式 法 非 蜂 倒 心 。 大 趟 ， 壁 如 阳 烙 、 火 输 、 毛 输 、 辊 团 婆 城 、 幻 、 萝 、 水 中 月 、 镜 中 
R, 世间 非 智慧 者 见 有 诸 像 ， 旺 倒 见 故 ， 有 智慧 者 不 生 分 别 ， 非 不 见 彼 迷 惑 之 事 。 大 英 ， 
有 智慧 者 见 秘 种 种 迷惑 之 事 不 生 实 心 。 何 以 故 了 苑 有 乱 法 故 。” 佛 复 告 于 者 大 碎 车 藤 言 : 
“KE, TARRAA E ? 谓 诸 思 疫 凡 夫 见 有 种 种 境界 ， 如 诸侯 鬼 大 海 恒 河 见 水 不 
Ho KÄ, see QS O ¿Q E kE N 
Z sJ ku, aaa KARAR B| A. KE, TARRE, WAZA K, E 
A RA AIETE, MER W r il Zk, KE, RRE. 
【 实 译 】 泵 时 大 营 若 陡 摩 谭 菲 复 白 佛 言 : “世尊 ， 所 府 常 声 依 何 处 褒 ?” 佛 言 : KÄ, 
KERR UEZ, EATA, ATEB, KE, qD. Xi. EZ, tR ZIR, 
O RFX, k (BEKRA) KA “T” F 


Z 


2 
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萝 、 幻 、 镜 像 ， 世 无 智者 生 颖 倒 解 ， 有 智 不 然 。 然 非 不 现 。 大 臣 ， 亡 法 现时 和 无量 差别 ， 
然 非 无 常 。 何 以 故 ? 区 有 和 无故。 云 何 离 有 和 无? 一切 时 夫 种 种 解 故 。 如 恒 河水 有 见 不 见 ， 
RATH, TTEA RIAK, TITER, ERZA, ERER KE, KAEH 
MERR FARRA ZIM, UAAR, MAAR Zk, KARRE 3 


katham punar mahamate bhrāntis tat tvam bhavati yena punah kāraņena mahamate 


aryanam asyam bhrantau viparyāsabuddhir na pravartate naviparyasabuddhih | nanya~ 
tra mahamate arya asyam bhrantau yatkimcit samjaiino bhavanti naryajfianavastusam~ 
jinah | yatkimcid” iti mahamate balapralapa esa naryapralapah | sa punar bhrantir 
viparyasaviparyasena vikalpyamana gotradvayavaha bhavati yaduta aryagotrasya vā 
balaprthagjanagotrasya va | aryagotram punar mahamate triprakaram upayati yaduta 
Sravakapratyekabuddhabuddhaprabhedatah | tatra katham punar mahamate balair 
bhrāntir vikalpyamana šravakayanagotram janayati yaduta mahamate svasāmānyal~ 
aksanabhinivešenabhinivišyamana sravakayanagotraya samvartate | evam mahamate 
sa bhrantih śrāvakayānagotrāvahā bhavati | tatra katham punar mahamate saiva bhran~ 
tir vikalpyamana pratyekabuddhayānagotrāvahā bhavati yaduta tasya eva mahamate 
bhranteh svasamanyalaksanabhinivesasamsargatah pratyekabuddhayanagotravaha 
bhavati | tatra katham punar mahamate paņditaih saiva bhrantir vikalpyamana 
buddhayanagotravaha bhavati yaduta mahamate svacittadrSyamatravabodhadbahy~ 
abhavabhavavikalpanataya vikalpyamana buddhayanagotravaha bhavati | ata eva 
mahamate gotram | esa gotrarthah | vicitravastubhavana punar mahamate balair 
bhrantir vikalpyamana samsarayanagotravaha bhavati evam idam nanyatheti | ata 
etasmat karanan mahamate bhrantir vicitravastutvena kalpyate balaih | sa ca na 
vastu navastu | saiva mahamate bhrantir avikalpyamana aryanam cittamanomanovi~ 
Jñanadausthulyavasanasvabhavadharmaparavrttibhavad bhrantiraryanam tathatety 
ucyate | ata etad uktam bhavati mahamate | tathatapi cittavinirmukteti | asyaiva 
mahamate padasyabhidyotanartham idam uktam maya | kalpanais ca vivarjitam sar~ 
vakalpanavirahitam iti yavad uktam bhavati || 

[RE] “AE, ZARLAR? HENG, HERLRLTERES, ABB 
Ait, BEA A, FEFA KË, LAŽ, RAZM, FET? 
TEREZ, IEN 


RRUA, 8. TARR, R-EEH, HEEERRATE 3 M, 
HEM, AER ñA TO 


@ N yakimcit, V yatkimcit. 
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计 著 ， 起 缘 觉 乘 种 性 。 云 何 智 者 即 秘 惑 乱 想 ， 起 佛 乘 种 性 ? 谓 沉 自 心 现 量 ， 外 性 非 性 不 
妄想 相 ， 起 佛 乘 种 性 。 是 名 邹 彼 惑 乱 起 佛 乘 种 性 。 又 种 种 事 性 ， 几 夫 惑 想 ， 起 思 夫 种 性 。 


Tuti 


) 
AF838, FEF, ZAHER KE, BHRASSE KA, WENER WEA H 
E AERE ZAAN, AK, RUES, RERI, ARER, WREN ” 
车 译 】 AE, ZAARRA AR? UAEANZRAPTERENS, DEER. 

KR, Wa = À 140803 p NE, TEER EN. AE, EIRA ARULA E A 
大 营 ， 分 别 彼 迷 惑 法 晤 倒 非 频 倒 者 ， 能 生 二 种 性 。 何 等 二 种 ? 一 者 、 能 生 凡 夫 性 ; 二 者 、 
E 生 吾 人 性 。 大 熙 ， 彼 诗人 性 者 ， 能 生 三 种 差别 之 性 ， 所 谓 声 并 辟 支 佛 佛 国土 差别 性 故 。 
大 熙 ， 云 何 毛 道 凡 夫 分 别 迷 惑 法 ， 而 能 生 彼 葵 闭 乘 性 。 大 藻 ， 所 谓 执 着 彼 迷 式 法 自 相同 
日 ， 能 成 声 闻 乘 性 。 大 慧 ， 是 名 迷惑 法 能 生 能 成 声 闻 乘 性 。 大 慧 ， 云 何 思 妆 凡 夫 分 别 迷 
惑 法 ， 而 能 生 彼 辟 支 佛 乘 性 ? 大 慧 ， 所 谓 执 著 彼 迷惑 法 ， 观 察 诸 法 自 相同 相 不 乐 民 半 ， 
能 生 辟 支 佛 乘 性 。 大 慧 ， 是 名 迷惑 法 能 生 能 成 辟 支 佛 乘 性 。 大 慧 ， 云 何 智 者 即 分 别 彼 迷 
惑 之 法 ， 能 生 佛 乘 性 ?大慧 ， 所 谓 见 彼 能 见 可 见 惟 是 自 心 ， 而 不 分 别 有 和 无 法 故 。 大 慧 ， 
如 是 观察 迷惑 之 法 ， 能 生 能 成 如 来 乘 性 。 大 营 ， 如 是 名 为 性 义 。 大 熙 ， 何 者 一 切 毛 道 凡 
夫 邹 分 别 彼 迷 惑 之 法 见 种 种 事 ， 能 生 世 赣 所 有 乘 性 ? 以 观察 诸 法 如 是 如 是 决定 不 内。 是 
故 ， 大 慧 ， 彼 迷惑 法 ， 思 瘦 凡 夫 虚 亡 分 别 种 种 法 体 。 大 慧 ， 彼 迷惑 法 非 是 实事 非 不 实事 。 
何以 故 ? Ka, #AMAYWRI AS 321] &W3E AA SK, AWE 
k &W EA W, AAEM, AE, JASA, kA Rj, EAA 
Pm. KE, ALRK, REEREWAERENIE, KE FEDEZZE ” 
【 实 译 】 “AR, ZIN RIK I 0 AREAN APTERE, FARZ. FRZ 
HADIA, HFEF, ADEK, WAN ZRARR, FETH KE, FAIZA 
ZE, FA, KURRE, HEEE, MAE KE, EBER, KEZE, 
HAR KE PRIK KÈ, TARADA EA ERARE E ? 所 谓 计 著 自 相 共 相 。 
KÄ, PL 8 8 AKA B| ZERA ARIE E? WAR HRR, R KE, 1T 
谓 智 人 分 别 亡 法 而 得 成 就 佛 乘 种 性 ? 所 谓 了 迷 一 切 唯 是 自 心 分 别 所 见 , 无 有 外 法 。 X, 
有 诸 轧 夫 分 别 亡 法 种 种 事物 ， 决 定 如 是 ， 决 定 不 办 ， 此 则 成 就 生死 乘 性 。 大 熙 ， 彼 喜 法 
EFM, FIZA, WFE K, PRZE, WENK, NARR HE E A 
BF, AEKk, WRZE, Zr, BWER 3 Y SURA], ED 
Hg, WEWEIN ” 


mahāmatir āha | bhrāntir bhagavan vidyate neti bhagavān āha | māyāvan mahāmate 


zu 


> 


rH 


w 
N 
Wi 


na laksanabhinivešato bhrantir vidyate | yadi punar mahamate bhrantir laksanabhin~ 
iveśena vidyate avyavrtta eva mahamate bhavabhinivesah syat | pratityasamutpada~ 


vat tirthakarakaranotpadavad etat syan mahamate | mahamatir aha | yadi bhagavan 
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mayaprakhya bhrantih tenanyasya bhranteh karani bhavisyati | bhagavan aha | 
na mahamate maya bhrantikaranam | adausthulyadosavahatvan na hi mahamate 
maya dausthulyadosam avahati | avikalpyamana maya punar mahamate parapu~ 
rusavidyadhisthanat pravartate na svavikalpadausthulyavasanadhisthanatah | sa na 
dosavaha bhavati | cittadrstimohamatram etan mahamate balanam yat kimcid abhini~ 
vesato na tv aryanam || 
RE] KAARE: EH, RURAR?” WEKA: “wa, Witt. ER 
MAREK, EEDI KEENER KE KARAWE: EE, # 
RUWE, BERRRER. ” WEKA: “FIRA, TERK KË, ITER, 
无 有 妄想 。 大 营 ， 幻 者 ， RAE, pH SASS AUSE, Zk, TRR AR, B 
是 轧 夫 心 惑 计 著 ， 非 至 里 也 。 

若 译 】 大 营 苦 萨 复 白 佛 言 : EH, KARRAR?” MEKE! WERE 
著 种 年 相 故 名 有 。 大 厅 ， 彼 迷惑 法 谎 亡 想 中 若是 有 者 ， 一 切 型 人 凤 应 不 离 ， 执 著 有 和 无 虚 
妄 法 故 。 大 厅 ， 如 外 道 府 十 二 因缘 ， 有 从 因 生 不 从 因 生 ， 此 闵 亦 如 是 。 ”大慧 言 : “E 
尊 ， 若 迷惑 法 如 幻 见 者 ， 此 迷惑 法 县 藉 迷惑 ， 以 迷惑 法 能 生 法 故 。” 佛 告 大 慧 KA, 
非 迷惑 法 生 烦 悟 过 。 大 慧 ， 若 不 分 别 迷 惑 法 者 不 生 诸 过 。 复 次 ， 大 营 ， 一 切 幻 法 依 关 人 
功 咒 术 而 生 ， 非 自 心 分 别 烦 惜 而 生 。 是 故 ， 大 藻 ， 彼 迷惑 法 不 生 诸 这 ， 惟 是 轧 症 人 见 迷 
RAK KE, BRLARFERAAZETERE, FNE a 
[r] KAFEN: EF, MAZARA RE?” WE: “如 幻 ， 和 无 执著 相 故 。 
若 执 闭 相 体 是 有 者 ， 应 不 可 转 ， 则 诸 缘 起 ， 应 如 外 道  — ee 
HERIZ, KURERER ” WE: AE, FRJFAZRA, MAIT ERR 
恶 故 ， 以 诸 幻 事 无 分 别 故 。 大 营 ， 夫 幻 事 者 ， 从 他 明 嗲 而 得 生起 ， 非 A 力 起 。 
是 故 ， 幻 事 不 生 录 恶 。 大 营 ， 此 亡 感 法 唯 是 电 夫 心 所 执著 ， 非 诸 取 者 。- 
tatredam ucyate 
【 求 译 】 坪 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
车 译 】 硕 时 世尊 重 褒 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 


aryo na pašyati bhrantim napi tattvam tad antare | 


Zy 


Wi 


bhrantir eva bhavet tattvam yasmat tattvam tad antare || 166 || 
[kë] #+XSBL PATER, | 
7] EARR, EATER, ARIER, BAKER, 
A q 55 ll 


bhrantim vidhüya sarvam hi nimittam jayate yadi | 


P 
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saiva tasya bhaved bhrantir asuddham timiram yatha || 167 || 
CRE] -UR FAHER, ATARE, TARW R. 

F] Tenere s, AMER, HHR, TAN R. 
CE] FRERZA, WA, WEIER, WERF. 


punar aparam mahamate na māyā nasti | sadharmyadaršanat sarvadharmanam 


mayopamatvam bhavati | mahamatir aha | kim punar bhagavan vicitramāyābhin~ 
iveśalakşaņena sarvadharmanam mayopamatvam bhavati atha vitathābhiniveśal~ 
aksanena | tad yadi bhagavan vicitramayabhinivešalaksanena sarvadharmanam 
mayopamatvam bhavati hanta bhagavan na bhava mayopamah | tat kasya hetoh? 
yaduta rüpasya vicitralaksanahetudaršanat | na hi bhagavan kaścid dhetur asti yena 
rūpam vicitralaksanakaram khyayate mayavat | ata etasmat karanad bhagavan na vicit~ 
ramayalaksanabhinivešasadharmyad bhava mayopamah || 

[RE] “Ak, KË, FARA, WUA, -IRW ” KAARE: E B 
种 种 幻 相 计 著 ， 言 一 切 法 如 幻 ， ARME ? 若 种 种 幻 相 计 著 ， 言 一 切 性 如 幻 者 ， 世 尊 ， 

有 性 不 如 幻 者 。 所 以 者 何 ? 谓 色 征 种 相 非 因 。 世 尊 ， 和 无 有 因 ， 色 年 种 相 现 如 幻 。 世 尊 ， 

是 故 ， 和 无 种 种 幻 相 计 著 相似 性 如 幻 。” 
车 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 汶 不 得 言 幻 是 无 故 ， 一 切 诸 法 亦 无 如 幻 。” 大 正言 : “世尊 ， 
为 执著 请 法 如 幻 相 故 ， 言 诸 法 如 幻 ， 为 执著 诸 法 颍 倒 相 故 ， 言 请 法 如 幻 也 。 世 尊 ， 若 执 
著 诸 法 如 幻 相 者 ， 世 尊 不 得 言 一 切 法 背 如 幻 相 ; 若 执 著 诸 法 颍 倒 相 故 言 如 幻 者 ， 不 得 言 
一 切 法 如 幻 。 何 以 故 ? 世尊 ， 色 有 种 种 因 相 见 故 。 世 尊 ， 和 无 有 爱 因 色 有 诸 相 可 见 如 幻 。 
是 故 ， 世 尊 ， 不 得 论 言 执著 诸 法 一 切 如 幻 。， 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 见 诸 法 ， 非 幻 乱 ， 有 相似 ， 故 询 一 切 法 如 幻 。” 大 正言 “H 
尊 ， 为 依 执著 种 种 幻 相 ， 言 一 切 法 犹如 幻 耶 ?为 里 依 此 执著 ESETT 
相 ， 言 一 切 法 猫 如 幻 者 ， 世 尊 ， 非 一 切 法 悉 几 如 锯 。 何 以 故 ?上 见 种 种 色相 不 无 因 故 。 世 
尊 ， 都 无 有 因 令 种 种 色相 显现 如 幻 。 是 故 ， 世 尊 ， 不 可 褒 言 依 於 执 著 种 种 幻 相 ， 言 一 切 
ARIM 


bhagavān aha | na mahamate vicitramāyālakşaņābhiniveśasādharmyāt sarvadharmā 


rE 


Te 


mayopamah | kim tarhi mahamate vitathašuvidyutsadršasadharmyena sarvadharma 
mayopamah | tadyatha mahamate vidyullata ksanabhañgadrstanastadaršanam punar 
balanam khyayate evam eva mahamate Sarvabhavah svavikalpasamanyalaksanah 
pravicayabhavan na khyayante rupalaksanabhinivešatah || 

[28] 佛 告 大 意 :“ 非 种 征 包 站 计 闭 相 仅 ， 一 切 法 如 纪 。 AE, BAR esta 
E, AUW. KE, BWER, HERR, FRAR wa- WE, HZA 


-= 124 - 


#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


EAH, WARE, ER, CARE. ” 

F] MEKE: PERRERA, MERA WW. KE, ARERR 
电 故 言 如 幻 。 大 臣 ， 一 切 诸 法 譬如 电光 邹 见 序 减 ， 凡 夫 不 见 。 大 臣 ， 一 切 诸 法 亦 复 如 是 ， 
以 一 切 法 自 心 分 别 同 相爱 相 ， 以 不 能 观察 故 不 如 实 见 ， 以 去 执著 色 等 法 故 。” 

【 实 译 】 佛 言 : “大 慧 ， 不 依 执 著 征 种 幻 相 ， 言 一 切 法 如 幻 。 大 营 ， 以 一 切 法 不 实 速 沽 
如 电 故 ， 讼 如 幻 。 大 营 ， 壁 如 电光 见 已 即 溅 ， 世 问 凡 轧 悉 几 现 见 。 一 切 请 法 依 自 分 别 自 
共 相 现 ， 亦 复 如 是 ， 以 不 能 观察 无 所 有 故 ， 而 赤 计 著 种 种 色相 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
车 译 】 鲜 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 训 令 言 : 


na maya nasti sadharmyad bhavanam kathyate ’stita | 


vitathaSuvidyutsadršastena mayopamah smrtah || 168 || 

RE] FIRAR, sk |Eq02, TARWE, AREWA. 

车 译 】 非 见 色 等 法 ,说 言 无 幻 法 ; 故 不 估 上 下 。 我 说 一 切 法 ,不 见 有 本 性 ， 如 幻 扰 
【 实 译 】 非 幻 无 相似 ， 亦 非 有 诸 法 ， 不 实 速 如 电 ， 如 幻 应 当知。 


punar aparam mahamatir aha | yat punar etad uktam bhagavatanutpannah sarv~ 


E 体 。 


B 
HE 


abhava mayopamas ceti | nanu te bhagavann evam bruvatah pūrvottaravacana~ 
vyaghatadosah prasajyata anutpadam bhavanam mayopamatvenabhilapatah | 
bhagavan aha | na mahamate mayanutpadam bhavanam mayopamatvenabhilapa~ 
tah pürvottaravacanavyaghatadoso bhavati | tat kasya hetor yadutotpādānutpā~ 
dasvacittadrsyamatravabodhat sadasator bahyabhavabhavanutpattidaršanan na 
mahamate pirvottaravacanavyaghatadosah prasajyate | kim tu mahamate tirtha~ 
karakaranaksotpattivyudasartham idam ucyate | mayavadanutpannah sarvabhavah 
| tirthakaramohavarga hi mahamate sadasator bhavanam utpattim icchanti na sva~ 
vikalpavicitrabhinivešapratyayatah | mama tu mahamate na samtrasam utpadyate | 
ata etasmat karanan mahamate anutpadabhidhanam evabhidhiyate | bhavopadešah 
punar mahamate samsaraparigrahartham ca nastity ucchedanivaranartham ca mac 
chisyanam vicitrakarmopapattyayatanaparigrahartham bhavašabdaparigrahena 
samsaraparigrahah kriyate | mayabhavasvabhavalaksananirdešena mahamate bhav~ 
asvabhavalaksanavyavrttyartham balaprthagjananam krdrstilaksanapatitašayanam 
svacittadršyamatranavadharinam hetupratyayakriyotpattilaksanabhinivisthanam 


nivaranartham mayasvapnasvabhavalaksanan sarvadharman deśayāmi ete 
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balaprthagjanah kudrstilaksanasayabhinivista atmanam param ca sarvadharmā 


yathabhütavasthanadaršanad visamvadayisyanti | tatra yathabhitavasthanadarsanam 


mahamate sarvadharmanam yaduta svacittadršyamatravatarah || 


CRE] KEARE 


EE, 


WREE, EWI. 
谓 生 、 , B 
FARER RA- 
ko KE, RFAE 
ERIAK, 为 我 弟 
HAEE E 
萝 自 性 相 一 切 法 ， 
实处 见 一 切 法 者 ， š 
F] KARERE 


EA 
VAN 


JT Et E 483 HE ? 以 如 来 府 一 切 诸 法 不 如 幻 故 。 
不 成 前 后 有 相思 这 。 何 


DEAH, 
诞 外 道 建立 因果 义 不 
藉 有 和 无 生 一 切 法 ; 不 
K, KË, RRRA 
三 ?二 者 、 


相同 相 故 ， 


É °` 


现 量 。 
切 性 TISS E 
有 生 ， 


ZH, 


子 摄 受 种 种 业 受 


“如 世尊 所 讼 ， 
， 佛 告 大 起 : 
有 非 有 ， 外 ， 
o KË, 
我 以 
ERK, 


8 K A AB 2, 


+ 8 A W = 


起 自 心 现 量 。” 
白 佛 言 : 


相当 ， 
# 
不 生 


“ 非 我 褒 人 无 生 


一 切 性 扰 


E E 
9 


H 


生 及 如 幻 ， 将 夭 
性 如 幻 ， 


r. e 
` 


EFH, # 
WARR, 


EER KÄ, 
K 18 $E 
TERM. X, 
以 性 声 府 摄 
不 知 自 心 现 量 。 


L 


前 后 
非 


x 


壤 因 所 作 生 


AE, 
论 性 者 ， 
EE. KË, 


世尊 前 后 所 褒 自 相思 
相思 过 。 所 以 者 何 ? 
我 前 后 论 相 这 衣 。 然 
非 自 妄想 种 种 计 著 
HEZEAK, $ 
府 幻 性 自 性 相 ， 
EHF, RA 


H: 


BL B t, —Wk Aye JE ES. A, w 


“世尊 ， 如 世尊 膏 ， 诸 法 不 生 。 
” EKR : 
以 故 ? 以 诸 一 切 蚌 首 凡 夫 不 见 生 法 及 不 生 法 ， 
可 以 故 ?以 不 能 见 不 生 法 故 。 大 熙 ， 我 如 是 褒 诸 法 前 
是 故我 府 诸 法 不 生 。 
自 心 分 别 执 着 因缘 而 生 。 
Fo KE, RA- WARAH, RAATI 
摄取 诸 世 韶 故 ; 二 者 、 为 访 诸 断 见 故 。 何 
是 故我 褒 言 有 诸 法 摄取 世间 。 大 熙 ， 我 褒 一 切 法 如 幻 者 ， 为 令 一 切 轧 次 凡夫 旦 况 
以 诸 凡 夫 癜 心 执 著 陡 基 那 见 ， 


以 不 能 知 


KR, 
KË, 


RE 


一 切 外 道 轴 
我 说 诸 法 有 


以 故 ? 以 依 业 故 有 种 种 


昌 是 自 心虚 刻 齿 故 ， 今 歼 执 著 因缘 生 


“RA 


f& # 


如 幻 ， 将 无 世尊 前 后 
切 法 不 生 如 幻 者 ， 
不 能 赏 知 自 心 有 无 、 
AHE., KË, R 
Jer e TE ae at, AÉ 
亦 不 生 和 无 亦 不 生 。 是 
法 。 何 等 为 
身 摄 六 道生 ， 
fE RE E 


法 ， 是 故我 说 一 切 诸 法 如 幻 如 萝 无 有 实体 。 何 以 故 ? F ue sta, SJ ASA u, 


坎 话 自身 及 於 他 身 ， 


[H] ARKAE 


如 幻 ， 将 非 所 褒 前 后 
唯 是 自 心 之 所 见 故 ， 
AK, RAPE EA 
HAK KZ, RR 
ZEA, WHE 
ë 
帅 夫 执著 恶 见 ， 
能 了 过 唯心 所 现 。 


ay 


— 


2 


诸如 实 见 一 


若 有 若 my 


+= 


BEFA 


EHEEH 
mE?” AE: 


+ == 


切 法 故 。 
WE: 
“KË, 


切 外 ; 


F. KË, MAg 
TE, WA OE 
AERAR KE, WET 
恶 见 欲 ， 不 知 诸 法 唯心 所 现 ， 为 令 喧 区 执著 因缘 生起 之 相 ， 府 一 切 法 如 幻 如 萝 。 彼 诸 
KERE, TEHR-WRRWRER AR, A— 


A 2. 


HH 
B i 


FAZNI 


z, 


E HE 
y ° 
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本 不 生 故 。 
FRA HE H 


褒 诸 法 者 ， 


可 住 如 实 见 ? 谓 入 自 心 见 诸 法 故 。” 
“世尊 ， 如 佛 先 讼 ， 
无 有 相距 。 何 以 故 ? 我 了 共生 
无 性 ， 
EA, 
KË, 
iwak, AERA H 


EE 


TE, XE 
好 是 无 生 ， 
K, BENENE 
切 法 ， 非 自 执着 分 
羽 令 弟子 知 依 诸 业 所 
EH AELA 


切 法 如 实处 者 ， 谓 


#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
7] AREENA : 

AF] ARERERAE : 


anutpade karanabhavo bhave samsarasamgrahah | 


mayadisadršam paśyel laksanam na vikalpayet || 169 || 

CRE] PARFI AEREA, MAWE, JR AE, 
车 译 】 如 汝 言 请 法 ， 一 切 不 生 者 ， 是 则 谤 因果 ， 不 生 如 实 见 。 

我 就 有 生 法 ， 摄 受 诸 世 间 ， 见 诸 法 同 幻 ， 不 取 诸 见 相 。 

【 实 译 】 和 无 作 故 无 生 ， 有 法 摄 生死， 了 迷 如 幻 等 ， 於 相 不 分 别 。 


punar aparam mahamate namapadavyafijanakayanam laksanam uddeksyamah yair 


namapadavyañjanakayaih sūpalakşitair bodhisattva mahasattva arthapadavyafi~ 
Jananusarinah ksipram anuttaram samyaksambodhim abhisambudhya tathalva sarva~ 
sattvan avabodhayisyanti | tatra mahamate kayo nama yaduta yad vastvasritya nama 
kriyate sa kayo vastu kayah $ariram ity anarthantaram | esa mahamate namakayah | 
padakayah punar mahamate yaduta padarthakayasadbhavo niscayo nisthopalabdhir 
ity anarthantaram | esa mahamate padakayopadesah krto maya | vyafijanakayah 
punar mahamate yaduta yena namapadayor abhivyaktir bhavati | vyañjanam lingam 
laksanam upalabdhih prajñaptir ity anarthantaram || 


CRE] “k, KË, ERA A, PAN EWA A, PA, FEEAERA R, 


A, PA, KAMRA 4 = 8 = qe WERL, WE, KE, AAR, WERK 
事 立 名 。 是 名 名 身 。 句 身 者 ， 谓 句 有 义 身 ， 自 性 决定 究竟 。 是 名 句 身 。 形 身 者 ， 谓 显示 


名 句 。 是 名 形 身 Aat) 。 

车 译 】 复 次 佛 告 球 者 大 芒 苔 孟 言 : “大 慧 ， 我 今 为 诸 菩萨 摩 启 戎 ， 府 名 名 字 身 相 ， 以 
诸 营 菲 善 知名 句 字 身 相 故 ， 依 名 句 字 身 相 ， 速 得 阿 硫 多 秦 三 萄 三 营 提 ， 得 营 提 已 羽 内 生 
说 名 句 字 相 。” 大 慧 苦 萨 白 佛 言 : “ER, EY, EERRR. ” “KE, EAA? 
依 何 等 何等 法 作 名 ， 名 身 事物 名 昊 闵 一 。 大 藻 ， 是 名 我 褒 名 身 。 大 熙 ， 何 者 是 名 身 ? 谓 
ASRZRELAN KE, HARRAH, KZ, AEFI? AXIER AË, 
复 次 名 身 者 ， 依 何等 法 了 别名 句 ， 能 了 知 自 形 相 故 。 大 慧 ， 复 次 名 身 者 ， 谓 句 事 闪 竟 故 。 
大 慧 ， 复 次 名 身 者 ， 所 谓 诸 字 从 名 差别 ， 从 阿 字 乃 至 呵 字 ， 名 为 名 身 。 大 慧 ， 复 次 字 身 
者 ， 谓 声 长 短 音 强 高 下 ， 名 为 字 身 。 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 我 当 府 名 、 句 、 文 身 相 。 诸 菩萨 摩 谭 基 善 观 此 相 ， 了 过 其 义 ， 
疾 得 阿 因 多 四 三 著 三 车 提 ， 复 能 开 悟 一切 浴 生 。 大 慧 ， 名 身 者 ， 谓 依 事 立 名 ， 名 即 是 身 。 
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是 名 名 身 。 句 身 者 ， 谓 能 显 义 ， 决 定 究 竟 。 是 名 句 身 。 文 身 者 ， 谓 由 於 此 能 成 名 句 。 是 
名 文身 。 

punar aparam mahamate padakayo yaduta padakaryanistha | nama punar mahamate 
yadutaksaranam ca namasvabhavabhedo ’karadyavaddhakarah | tatra vyafijanam 
punar mahamate yaduta hrasvadtirghaplutavyañjanani | tatra padakayah punar 
mahamate ye padavithigamino hastyašvanaramrgapašugomahisajaidakadyah pada~ 
kayasamjfiam labhante | nama ca vyafijanam ca punar mahamate catvara arupinah 
skandha namnabhilapyanta iti krtva nama svalaksanena vyajyate iti krtva vyafijanam 

| etan mahamate namapadavyafijanakayanam namapadabhidhanalaksanam atra te par~ 
icayah karaniyah || 

【 求 译 】“ 又 形 身 者 ， 谓 长 短 高 下 。 又 句 身 者 ， 亩 径 踊 ， 如 象 、 马 、 人 、 归 等 所 行径 距 ， 
RIAZ. KE, ARWH, WVARRENE, KRA. HWA, KAP. 4A, 
A PA WA. A PAAA, REBR. ” 

Eal] “大慧 ， 复 次 句 身 者 ， 谓 巷 路 行 迹 ， 如 人 象 马 诸 肉 行 迹 等 ， 得 名 为 名 。 大 惹 ， 
复 次 名 字 者 ， 谓 无 色 四 队 依 名 而 府 。 大 慧 ， 复 次 名 字 相 者 ， 谓 能 了 别名 字 相 故 。 大 磊 ， 
是 名 名 句 字 身 相 。 大 趟 ， 如 是 名 名字 相 ， 汝 应 党 学 为 人 演 褒 。” 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 句 身 者 ， 谓 句 事 究 竟 。 名 身 者 ， 谓 诸 字 名 各 各 差别 ， 如 从 阿 字 
ETF, XAK, WRAAE T EK, AAR, WAW, WWEPA BER 47 
FENE, VARK X322 BH, HAR. AA A AA. kA A XA 
相 ， 汝 应 修学 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 说 偶 言 : 

若 译 】 硕 时 世尊 重 讼 偶 言 : 

【实话 】 帮 时 世尊 重 府 倾 言 : 


vyafijane padakaye ca namni capi višesatah 


£B 


balah sajjanti durmedha mahapanke yatha gajah || 170 || 
[RE] AARNA, RØAŽI, AARNE, pA BB. 
EF] £ 58845, R252, MARAS, 4 may, 
[E] #3234J5, KIFAA, MEMEH, WRR 


punar aparam mahāmate yuktihetubuddhivaikalyat kutarkika durvidagdhamatayo 


"nagate 'dhvani prsta vidvadbhir ekatvanyatvobhayanubhayadrstilaksanavinir~ 
muktam antadvayavidhim prcchadbhir evam vaksyanty aprasnam idam nedam 


yoniśa iti yaduta rupadibhyo ”nityata anyananyeti | evam nirvanam samskarebhyo 
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laksanal laksanam" gunebhyo guni bhiitebhyo bhautikam dréyad darkanam pamšub— 
hyo ‘navo jfianad yogina evam adyenottarottarakramalaksanavidhinavyakrtani 
prstah sthapaniyam bhagavatavyakrtam iti vaksyanti | na tu te mohapurusa evam 
Jiiasyanti yatha rotrnam buddhivaikalyat | tathagata arhantah samyaksambuddha 
uttrasapadavivarjanartham sattvanam na vyakurvanti | avyakrtany api ca mahamate 
tirthakaradrstivadavyudasartham nopadisyante tathagataih | tirthakara hi mahamate 
evam vadino yaduta sa jivas tac chariram anyo jivo ‘nyacchariram ity evam adye 
"vyakrtavadah | tirthakaranam hi mahamate karanavisammidhanam avyakrtam na 
tu mat pravacane | mat pravacane tu mahamate grahyagrahakavisamyukte vikalpo 
na pravartate | tesam katham sthapyam bhavet | ye tu mahamate grahyagrahakabhini~ 
vistah svacittadrsyamatranavadharitamatayas tesam sthapyam bhavati | caturvidhap~ 
adaprasnavyakaranena mahamate tathagata arhantah samyaksambuddhah sattvebhyo 
dharmam desayanti | sthapaniyam iti mahamate kalantaradešanaisa maya krtaparipa~ 
kvendriyanam | na tu paripakvendriyanam sthapyam bhavati || 
CRE] “Rk, KE, RREAN- R ATRAN, RIMER, MEEK, 
和 倒序 答 言 ， 此 非 正 问 。 谓 色 等 常 无 常 ， 为 枝 不 里 ， 如 是 涅 可 诸 行 ， 相 所 相 ， 求 那 所 求 那 ， 
造 所 造 ， 见 所 见 ， 座 及 微 雇 ， 修 与 修 者 ， 如 是 比 展 转 相 。 如 是 等 问 ， 而 言 佛 褒 无 记 止 论 。 
非 彼 瘦 人 之 所 能 知 ， 谓 并 慧 不 具 故 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 觉 令 彼 除 恐 怖 名 故 ， 府 言 无 记 ， 
不 为 记 褒 。 又 止 外 道 见 论 故 ， 而 不 为 膏 。 大 熙 ， 外 道 作 如 是 褒 ， 谓 命 即 是 身 ， 如 是 等 无 
记 论 。 大 慧 ， 彼 诸 外 道 思 疫 庆 因 作乱 记 诊 ， 非 我 所 就 。 大 营 ， 我 所 府 者 ， 带 摄 所 摄 ， 云 
想 不 生 。 云 何止 彼 ? 了 大 熙 , 若 报 所 摄 计 著者 ,不 知 自 心 现 量 ， 故 止 彼 。 大 熙 ， 如来、 应 供 、 
等 正 沉 以 四 种 记 论 ， 为 洪 生 褒 法 。 大 趟 ， 止 记 论 者 ， 我 时 时 膏 ， 为 根 未 熟 ， 不 羽 熟 者 。 
【 营 译 】“ 复 次 ， 大 不 ， 未 来 世 中 和 无 智慧 者 ， 以 收 见 心 不 知 如 实 法 故 ， 因 世 问 论 自 言 知 
者 ， 有 智者 问 如 实 之 法 ， 允 那 见 相 一 刁 俱 不 俱 。 而 彼 思 人 作 如 是 言 : “是 剖 非 是 非 正念 
|, SF 6, 635 36 SE 6 J — J 28 2 如 是 涅 公有 为 ， 诸 行为 一 扁 捷 ? 相 中 所 有 能 见 所 见 羽 一 
KR? 作者 所 作为 一 为 里 ?四 大 中 色香 味 解 为 一 为 必 ? ERMAK- AR? HEMER 
一 发 映 ? 智 者 所 知 为 一 局 办 ?如 是 等 上 上 次 第 相 ， 上 上 和 无 记 置 答 ， 佛 如 是 论 是 为 谤 我 。 
KÄ, 
A 


而 我 不 说 如 是 法 者 ， BW JURA. DRAE MR ERAM A 
里 命 是 ， 如 是 等 法 外 道 所 论 是 无 记 法 。 大 营 ， 外 道 迷 於 因果 闵 故 ， 是 故人 无 记 ， 非 我 法 中 
名 和 无 记 也 。 大 厅 ， 我 佛法 中 离 能 见 可 见 虚 妄 之 想 扰 分 别 心 ， 是 故我 法 中 无 有 置 答 ; 诸 儿 
道 等 执著 可 取 能 取 ， 不 知 但 是 自 心 见 法 ， 为 仆人 故我 就 言 有 四 种 问 法 ， 和 无 记 置 答 非 我 法 
P. KE, Wi WR E ERN, RAKA NEREAAH, KA, MRR 


@ N lakşyanam; V laksanam. 


Fi 
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如 是 法 ， 为 根 未 熟 非 为 根 熟 ， 是 故我 就 置 答 之 义 。 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 蓄 ， 未 来 世 中 有 诸 那 智 恶 思 沉 者 ， 获 如 实 法 ， 以 见 一 办 、 俱 不 俱 相 ， 
HER, RIET: REFER REREH, RAMT, WERIT, 4A, 
KIRK, Eie, AMA, WARE, ERER, BASKA, WERNERA N 
H. EFRR, WLES, RARE FAREN, Rae h, THLR KE, 
FERE, KIERR EEEE Um. KE, WERKA EE, KWER, & El 
A, PEAR, WEERA ELR AE, MERRRE Lm, FRIO RHE EIE, 
不 起 分 别 。 云 何 可 止 ? 大 慧 ， 若 有 执著 能 取 所 取 ， 不 了 唯 是 自 心 所 见 ， 彼 应 可 止 。 大 功 ， 
诸 佛 如 来 以 四 种 记 论 为 梁 生 就 法 。 大 慧 ， 止 记 论 者 ， 我 别 时 就 ， 以 根 未 熟 ， 且 止 就 故 。 


punar aparam mahamate kriyakarakarahitah sarvadharmā notpadyante ’karakatvat 


| tenocyate ”nutpannah sarvadharmah | nihsvabhavah punar mahāmate sarvabhavah 
kena karanena yasman mahamate Svabuddhya vicaryamananam Svasamanyal~ 
aksanabhava navadharyante tenocyante nihsvabhavah Sarvadharma iti | tatra 
anayühaniryühah punar mahamate sarvadharmah kena karanena yasman mahamate 
svasamanyalaksanam ayühyamanam nayuhyate niryühyamanam na niryūhyate | ata 
etasmat karanan mahamate sarvadharma ayuhaniryühavigatah | aniruddhah punar 
mahamate sarvadharmah kena karanena yaduta bhavasvabhavalaksanasattvat sarvad~ 
harma nopalabhyante | tenocyante ”niruddhah sarvadharma iti | tatra anityah punar 
mahamate sarvadharmah kena karanenocyante? yaduta laksanotpattyanityabhavat 
tenocyante anityah sarvadharma iti | tatra nityah punar mahamate sarvadharmah 
kena karanena yaduta laksanotpannanutpannabhavad anityataya nityas tenocyante 
mahamate nityah sarvadharma iti || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 一 切 法 苑 所 作 因缘 不 生 ， 扰 作者 故 ， 一 切 法 不 生 。 大 慧 ， 何 改 
一 切 性 离 自 性 ? 以 自觉 枫 时 ， 上 自 共性 相 不 可 得 故 ， 府 一 切 法 不 生 。 何 故 一 切 法 不 可 持 来 ， 
不 可 持 去 ? 以 自 共 相 欲 持 来 无 所 来 ， 欲 持 去 无 所 去 。 是 故 ， 一 切 法 歼 持 来 去 。 大 菩 ， 何 
K URATI? E E EHER, WATTE, WATR KE, k-k 
Ea TAERE E Zk, RAER KE, Mi WER T? sa 48 E E k. 3E 
HE, KRA- WAE. ” 

车 译 】 K, KË, -WARE Er KN E, UPEER, 是 故我 褒 诸 法 不 生 。” 
a Kal “WAR EA RH. KREWE: “世尊 ， 何 故 一 切 诸 法 无 实体 相 ?” 
WEKRE: “ 自 智 观 察 一 切 诸 法 自 相 同 相 不 见 诸 法 ， 是 故我 府 一 切 诸 法 无 实 体 相 。” 佛 
FAR: “一 切 诸 法 亦 人 无 取 相 。” 大 芒 言 : EF, MIRK UREE?” A 
告 大臣 :“ 自 相同 相 扰 法 可 取 ， 是 故我 吝 无 法 可 取 。” 佛 告 大 臣 :“ 一 切 诸 法 亦 无 拾 相 。” 


P 


P 
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净 名 精 售 


KAE: “世尊 ， 何 
我 说 一 切 诸 法 亦 无 拾 
FR?” REKA: 


“AER.” X 


RETEN, £ W U sa 35 
WEARER?” MEKE: “以 相 不 生 、 


何故 一 
法 无 常 。” 

【 实 译 】 复 次 , KX, 
以 证 智 砚 自 相 共 相 不 
何故 一 切 法 不 减 ? 谓 


故 诸 法 亦 无 拾 相 ?” 
相 。” 
“机 一 
世尊 ， 何 故 一 


= 
H 


L 
w 


何故 一 
可 得 故 。 何 故 一 切 法 
一 切 法 无 性 相 放 ， 


切 法 不 生 ? 以 


ji 


REKE: "HETI. ” KAF: 
切 法 自 相同 相 无 钵 相 故 ， 是 故我 论 诸 法 不 滤 。” 佛 告 大 芒 : 


y 


常 o 复 次 ， K š, 


PE Be TE PE, 4 
ERKE? 以 自 共 相 ， 
不 可 得 故 。 何 故 一 切 法 


内 部 资料 仅 供 参考 


FAR: “观察 自 相同 相 法 无 法 可 栓 ， 是 故 
“世尊 ， 何 故 一 切 诸 法 


HERE?” MEXR: “一 切 诸 法 常常 
我 说 一 切 讲法 无 常 。” 大 慧 言 “PA, 
ATERN, AKERE, ZKRRH 


i 
w 


作者 故 。 何 故 " 一 切 法 无 自 性 ? 
来 无 所 和 从， 去 无 所 至 故 。 
常 ? 谓 诸 相 起 无 常 性 故 。 


P 


区 


AE 


[DN] 


何故 一 切 法 常 ? 谓 诸 相 起 即 是 不 起 ， 无 所 有 故 ， 人 无 常 性 常 。 是 故 ， 我 府 一 切 法 常 。” 


tatredam ucyate | 
DRE] AEEA 
#3] AREYE 
[ee] ARENE 


重 宣 此 闵 而 就 倡 言 
RRE: 
RAE: 


caturvidham vyakaranam ekāņmśam pariprcchanam | 


vibhajyam sthāpanīyam ca tīrthavādanivāraņam || 171 || 


[kee] 
车 译 】 
【 实 译 】 一 向 及 返 问 


， 分 别 与 置 答 ， 


记 论 有 四 种 ， 一 向 及 庄 问 ， 分 别 及 止 请 ， 以 制 诸 外 道 。 
记 论 有 四 种 ， 直 答 反 质 答 ， 分 别 答 置 答 ， 
如 是 四 种 褒 ， 推 伏 诸 外 道 。 


以 制 诸 外 道 。 


sadasator hy anutpadah samkhyavaisesikaih smrtah | 


avyakrtani sarvani tair eva hi prakasita || 172 || 


【 求 译 】 有 及 非 有 生 


RREH, -H 


学 


条 


ONY 


Az 


[DN] 


记 ， 彼 如 是 显示 。 


FE AAEAE, MEREM, TRAE, WENER: 


CEF] ARR 


, EAFA, WER, NEE 


L 


记 。 


buddhya vivecyamananam svabhavo navadharyate | 


tasmad anabhilapyas te nihsvabhavas ca desitah || 173 


CRF] EAMAN, HETTA, WERTI, WHE H H 


Ta] E£ DA 


【 实 译 】 以 智 观 察 时 ， 钵 性 不 可 得 ， 以 彼 无 可 就 ， 故 褒 和 


> “K Q 


二 
的 


EEEo 
EE 自 性 。 


T, AR 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat 


| deśayatu me bhagavan srotaapannanam srota-apattigatiprabhedanayalaksanam 


@ RFE “W , K (BEKARE) WE “W F 
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| yena srota-apattigatiprabhedanayalaksanena aham canye ca bodhisattva maha~ 
sattvah srota-apannanam srota-āpattigatiprabhedanayalakşaņakuśalā uttarottara~ 
sakrdagamyanagamyarhattvopayalaksanavidhijfias tatha sattvebhyo dharmam 
desayeyur yatha nairatmyalaksanadvayam avaranadvayam ca prativiSodhya bhimer 
bhimilaksanatikramagatingatas tathagatacintyagativisayagocaram pratilabhya vis~ 
varüpamanisadršah sarvasattvopajivyatam adhigaccheyuh sarvadharmavisayagatikay~ 
opabhogyatopajivyah syuh || 

【 求 译 ] 尔 时 大 芒 若 孟 摩 词 陕 复 白 佛 言 : “世尊, ERA RAAE O, AE ERA A 
若 车 萨摩 订 蔷 善 解 须 陀 汇 趣 差别 通 相 ， 及 斯 陀 含 、 阿 那 含 、 阿 帮 汉 方便 相 ， 分 别 知 已 ， 
如 是 如 是 ， 为 梁 生 训 法 ， 谓 二 无 我 相 及 二 障 泽 ， 度 诸 地 相 究 竟 通 连 ， 得 诸如 来 不 思 讽 究 
竞 境界 ， 如 摊 色 摩 尼 ， 善 能 镜 益 一 切 滩 生 ， 以 一 切 法 境界 无 恤 身 财 ， 摄 养 一 切 。” 

车 译 】 泵 时 于 者 大 臣 苦 萨摩 谭 菲 白 佛 言 : “世尊 ， 惟 顾 世 尊 为 我 等 论 须 陀 温 等 行 差别 
相 ， 我 及 一 切 营 随 摩 词 苗 等 ， 善 知 须 陀 泻 等 修行 相 已 ， 如实 知 须 陀 汉 、 斯 陀 合 、 阿 那 含 、 
阿 跟 汉 等 ， 如 是 如 是 为 罕 生 褒 ; 至 生 关 已 入 二 无 我 相 、 泽 二 种 障 ， 次 第 进取 地 地 膀 相 ， 
得 如 来 不 可 思议 境界 修行 ， 得 修行 处 已 ， 如 如 意 宣 随 珍 生 念 ， 受 用 境界 身 口 意 行 故 。” 
[e] WA S FEE STIK e : EY, MARRA EEA ERIT ZAH. 
RAHEEETEHRZRK HARE, HEA MRA MERYEM, WREN, 
如 是 而 为 滩 生 演 就 ， 令 其 证 得 二 和 无 我 法 ， 泽 除 二 障 ， 人 於 诸 地 相 渐次 通达 ， 多 藕 如 来 不 可 
思议 智慧 境界 ， 如 摊 色 摩 尼 ， 普 令 挫 生 悉 得 镜 益 。” 

bhagavan aha | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham 


水 


te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt 
| bhagavams tasyaitad avocat | traya ime mahamate srota-apannanam srota-āpatti~ 
phalaprabhedah | katame trayah yaduta hinamadhyavisistas tatra mahamate hinah 
saptajanmabhavaparamah madhyah punar mahamate tripañcabhavaparinirvāyī 
bhavati uttamah punar mahāmate tajjanmaparinirvāyī bhavati | esam tu mahāmate 
trayāņām trīņi samyojanani mrdumadhyadhimatrany eva bhavanti | tatra mahāmate 
katamani trini samyojanani yaduta satkayadrstir vicikitsāśīlavrataparāmarśaś ca 
| etāni mahamate trini samyojanani viśeşottarottareņārhatāmarhatphalībhavanti | 
tatra mahamate satkayadrstir dvividhā yaduta sahaja ca parikalpitā ca paratantrapari~ 
kalpitasvabhavavat | tadyatha mahamate paratantrasvabhavašrayad vicitraparikalpi~ 
tasvabhavabhiniveSah pravartate | sa ca tatra na sannasanna sadasann abhūtapari~ 


kalpalaksanatvad atha ca balair vikalpyate vicitrasvabhavalaksanabhinivešena 
O 此 字 原 为 空白 ， 依 《高 惠 大 藏 经 》 补 “ 酒 ” 字 。 
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mrgatrsnikeva mrgaih | iyam mahamate srota-apannasya parikalpita satkayadrstir 
ajñānāc cirakalabhinivešasamcita | sā ca tasya pudgalanairatmyagrahabhavatah 
prahīņā | sahaja punar mahamate Srota-apannasya satkayadrstih svaparakayasamataya 
catuhskandharüpalaksanatvad rūpasyotpattibhūtabhautikatvāt parasparahetulakşaņat~ 
vād bhütanam rūpasyāsamudaya iti krtva srota-apannasya sadasatpaksadrstidaršanat 
satkayadrstih prahīņā bhavati | ata eva satkayadrstiprahinasya rāgo na pravartate | 
etan mahamate satkayadrstilaksanam || 

A HRA, PERZ, SARR” KRA 
唯 然 匠 受 。” 佛 告 大 慧 : “有 三 种 须 陀 温 须 陀 温 果 差别 。 云 何 羽 三 人 
ne smo L28480rm eg, k= =s k, ZAE 
EHAA R MON, TZEZ, LEAE, ARMER KAE, AATE, HE 
ERZE, WAREKE HEZE. Bikat HIE, 445 21 EREE, WRFA, 
无 ， 非 有 无 ， 和 无 实 亡 想 相 故 。 昌 夫 亡 想 ， 征 种 亡 想 自 性 相 计 闭 ， 如 热 时 炎 鹿 渴 水 想 。 
ZANREEE SE RAA&A, 摄 受 无 性 ， 断 除 久 速 无 知 计 著 。 大 慧 ， 俱 生 者 须 陀 沁 
身 见 ， 自 他 身 等 四 队 无 色相 故 ， 色 生 造 及 所 造 故 ， 展 转 相 因 相 故 ， 大 种 及 色 不 集 故 。 须 
陀 温 凌 有 和 无 品 见 ， 身 见 则 断 。 如 是 身 见 断 ， 贪 则 不 生 。 是 名 身 见 相 。 

FPE] bekasi “ERER, ERARE, WARR, SRR ” KRENE : 
“ 善 哉 世尊 ， 唯 然 BA” PAART: "AA, ARE EEM, ”大 营 言 : “ 何 
等 三 种 ?” 佛 告 大 慧 “s TPE, AE, PLE F? = kuk. KË, 
何者 为 中 ? 谓 三 生 五 生 入 於 涅 允 。 大 慧 ， 何 者 为 上 ? 谓 妆 一生 入 於 涅 娄 。 大 慧 ， 是 三 
须 陀 这 有 三 种 结 ， 谓 下 中 上 。 大 慧 ， 何 者 三 结 ? 谓 身 见 、 疑 、 和 戒 取 。 大 慧 ， 彼 三 种 结 
上 胶 进 得 阿罗汉 果 。 大 臣 ， 身 见 有 二 种 。 何 等 为 二 ? 一 者 、 俱 生 ; 二 者 、 虚 去 分 别 而 生 ， 
如 因缘 分 别 法 故 。 a cd 
以 分 别 有 扰 非 实 相 故 ; 轧 交 凡 夫 执 著 种 种 法 相 ， 如 诸 禽 摧 见 於 阳 炎 取 以 为 水 。 大 熙 ， 是 
名 须 陀 温 分 别 身上 见 。 何 以 故 ? 以 无 智 故 San atr ABA. KE, J.P LD R A £ 
我 必 能 速 苍 。 大 臣 ， 何 者 须 陀 泡 俱 生 身 见 ? 所 谓 自 身 他 身 俱 见 ， 彼 二 四 除 ， 和 无 色色 除 生 
时 ， 依 於 四 大 及 四 谭 等 ， 彼 此 因缘 和 合生 色 ， 而 须 陀 温 知已 能 榴 有 和 无 邪 见 断 於 身 见 ， 断 
身 见 已 不 生 贪心 。 大 右 ， 是 名 须 陀 温 役 见 之 相 。 

【实话 】 佛 言 : WR, EAKR. KREI El” AE: “AR, HAREAK 
ERŽIAZ, ü F L, Xš, TARRA AA KE, PHIR, LEERE 
EMAER., KE, = 4 AB =488, WAA S RAR, LERE, PLAY 
AK, ARAE, WEERT, WRKAUERAZTE KE, kia, 4 
种 亡 计 执著 性 生 ， 彼 法 但 是 记分 别 相 ， 非 有 非 无 ， 非 亦 有 刘 无 。 凡 夫 电 痉 而 横 执 著 ， 猪 


EN 
Kunu 


TE 
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如 渴 坎 妄 生 水 想 。 此 分 别 身 见 ， 和 无 智慧 故 ， 久 这 相应 。 见 人 无 我 ， 即 时 拾 疮 。 大 臣 ， 俱 
生 身 见 ， 以 普 观 察 自 他 之 身 ， 受 等 四 蕴 扰 色相 故 ， 色 由 大 年 而 得 生 故 ， 是 诸 大 种 互相 因 
k, ETR WERE, MRAR, RIRE WAAK, AUTE, 244 RM 


vicikitsalaksanam punar mahāmate yaduta praptidharmadhigamasudrstilaksanatvat 


zR 


ZR 


rH 


purvam satkayadrstidvayavikalpaprahinatvac ca vicikitsa dharmesu na bhavati | na 
casya anya gastrdrstir bhavati śuddhāśuddhitah | etan mahamate vicikitsalaksanam 
srota-āpannasya || 
CRE] “Aš, AR, WAREN, KA EARRAK, KETE. TR 
饼 处 起 大 师 见 ， 为 滔 不 滔 。 是 名 疑 相 须 陀 温 断 。 
营 译 】“ 大 苛 ， 何 者 须 陀 泻 疑 相 ?请 得 证 法 善 见 相 已 ， 先 断 身 见 及 於 二 见 分 别 之 心 ， 
是 故 於 诸 法 中 不 生 疑 心 , 复 不 生 心 於 饼 尊 者 以 为 尊 相 羽 浮 不 泽 故 。 大 黄 , 是 名 须 陀 温 疑 相 。 
【 实 译 】“ 大 蓄 ， 疑 相 者 ， 於 所 证 法 善 见 相 故 ， 及 先 二 种 身 见 分 别 断 故 ， 於 诸 法 中 疑 不 
得 生 。 亦 不 於 余生 大 师 想 ， 为 浮 不 泽 。 是 名 疑 相 。 


silam punar mahamate katham na paramrsati srota-apannah yaduta duhkhopapat~ 


tyayatanalaksanasamdrstatvan na paramršati | paramrstih punar mahamate yaduta 
silavratataponiyamair balaprthagjana bhogasukhabhilasino bhavotpattim prar~ 
thayante na ca paramrŠšanti | evam anyatra svapratyatmadhigamavisesagamitayam 
parinamayanti | nirvikalpanasravadharmalaksanakarena prasajyante silangaih | etan 
mahamate srota-apannasya silavrataparamarsalaksanam bhavati | na tu mahamate 
srota-apannasya trisamyojanaprahinasya ragadvesamoha pravartante || 
[kë] “大 熙 ， 藉 取 者 ， 云 何须 陀 淖 不 取 式 ? 谢 善 见 受 生 店 苗 相 故 ， 是 故 不 取 。 大 芒 ， 
KE, WRAAE, ARRAK, RIE, RITR. REHE, EZX, 
无 漏 法 相 行 方便 ， 受 持 戒 支 AAAS i, ARENE, R HTE, FA 
WEFR, Jasa k ata, RAZR, BA RKs B. 

FFl) “大慧 ， 何 者 须 陀 泡 戒 取 相 ? 谓 善 见 受 生 床 攻 相 故 ， 是 故 不 取 戒 相 。 大 慧 ， 戒 
取 者 ， 谓 诸 几 夫 持 式 精进 种 种 善行 ， 求 乐 境界 生 诸 天 中 ， 秘 须 陀 淹 不 取 是 相 而 取 自 身 内 
说 巡 向 进 趣 膀 处 ， 离 诸 亡 想 修 无 漏 式 分。 大 营 ， 是 名 须 陀 温 戒 取 相 。 大 熙 ， 须 陀 温 断 三 
MBA Be ” 
[rE] “KAE, LR iE AUR 2 ? sa A M E id, Zm K. AARE, H 
BAA81884 PA 128, FIRR, PERK AREATREÆH, TE Rw É 
P. BNIA, TOKO, TARERE, KA, AREARE, BA B. R” 


mahamatir aha | ragah punar bhagavatā bahuprakāra upadistah | tatkatamas tasyātra 


ragah prahino bhavati | bhagavān aha | visayakamendriyah strisamyogaragah pratyut~ 
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pannasukhah ayatyam duhkhajanmahetukah khatacapetalinigitacumbitaparisvaktaghra~ 
takatakseksitaih | tasya mahamate rago na pravartate | tat kasya hetoh yaduta samadhi~ 
sukhaviharalabhitvat | ata esa prahino bhavati na nirvanadhigamaragah || 
CRE] ARARE: “世尊 ， 世 尊 褒 典 多 贪 欲 ， 彼 何者 贪 断 了” 佛 告 大 熙 : RRK 
A, ERRE, HEIE, AUER, HER, ERRE, RITE. MAA? A 
ZREZEK ZK, KE, FOTRA. 
Fal ARAWE: EF, PERRA, ARERATER?” A: 
Eka Au, TARER ERREA, RENAR KE, ARETE 
如 是 贪心 。 何 以 故 ? VEZIKE KE, Aija £ t, FITR 
【 实 译 】 大 营 白 言 : RALE, PAFA?” WE: KE, PAKER 
此 现 乐 ， 生 来 苦 故 ， 又 得 三 昧 殊 膀 乐 故 。 是 故 ， 拾 彼 ， 非 涅 哥 贪 。 


sakrdagamiphalalaksanam punar mahamate katamat yaduta sakrdrupalaksanabhasa~ 


NS 
H 
— 
CT 


o 


WA 


È 
RE 


k, XL 


vikalpah pravartate | nimittadrstilaksyalaksanabhavad dhyanagatilaksanasudrstatvat 
sakrdetam lokam agamya duhkhasyantakriyayai parinirvasyati tenocyate sakrdagami~ 
ti | tatranagamiti mahamate katham bhavati yadutatitanagatapratyutpannasya 
rupalaksanabhavabhavapravrtter drstidosanušayavikalpasyanagamitvad anāgāmirū~ 
paprahīņatvāc ca samyojananam anagamity ucyate | arhan punar mahamate dhyanad~ 
hyeyasamadhivimoksabalabhijñaklesaduhkhavikalpabhavad arhann ity ucyate || 

[kë] “AE, ZAREAN? RAREZA E. MATE, ARRHK, Wa 
KLE, EFR, MER, ZR, AAEE KA, AARMA? 谓 过 去 、 未 来 、 现 在 
EEFE H BE E ZETTER, Kalk, 4 Mme KE, MER#, 
RR ER AR J. H, MG. w. AFER, 4 MER ” 

车 译 】“ 大 慧 ， 何 者 斯 陀 含 果 相 ? 谓 一 往 见 色相 现 前 生 心 ， 非 虚妄 分 别 想见 ， 以 善 见 
神 修 行 相 故 ， 一 往来 世 闪 ， 便 断 苦 画 入 藉 涅 罗 ， 是 名 斯 陀 含 。 大 慧 ， 何 者 阿 那 含 相 ? 吝 
放 遇 去 现在 未 来 色相 中 生 有 和 无心， 以 见 使 诬 去 分 别 心 ， 诸 结 不 生 ， 不 来 故 名 阿 那 含 。 大 
慧 ， 何 者 阿 克 汉 相 ? 谓 不 生 分 别 思 惟 可 思 惟 ， 三 昧 解 胸 力 通 烦 懂 苦 等 分 别 心 故 ， £F 
jz, ” 
[E] “AE, Zf RA A? 谓 不 了 色相 起 色 分 别 ， 一 往来 已 ， 善 修神 行 ， 冀 若 跟 
pe 是 名 斯 陀 含 。 大 熙 ， 云 何 阿 那 含 果 ? 谓 於 这 、 未 、 现 在 色相 起 有 和 无 、 见 
TA RE ERTE, keai, ERR ZANE KA, MERA, HHAH 
a 已 成 就 ， 烦 懂 、 诸 苦 、 分 别 永 画 。 是 名 阿 帮 汉 。 


mahamatir aha | trayah punar bhagavatarhanto ’bhihitah | tatkatamasyayam bhaga~ 


` 


vann arhac chabdo nipatyate | kim bhagavac chamaikayanamargapratilambhikasyota 
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bodhipranidhanabhyastakušalamülasammudhasyota nirmitanairmanikasya | bhaga~ 
van aha | Samaikayanamargapratilambhikasya mahamate šravakasya na tvanyesam 
| anye punar mahamate bodhisattvacaryacaritavino buddhanirmitanairmanikaš 
copāyakuśalamūlapraņidhānapūrvakatvāt parsanmandalesupapattim daršayanti bud~ 
dhaparsanmandalopašobhanartham | vikalpagatisamsthānāntaravicitropadeśo 'yam 
mahamate yaduta phaladhisamadhyanadhyatrdhyeyaviviktatvat svacittadrsyopagamat 
phalapraptilaksanam upadisyate | punar aparam mahamate yadi srota-apannasyaitad 
abhavisyat | imāni samyojanany aham ebhir na samyukta iti taddvitvaprasañga āt~ 
madrstipatitah syad aprahinasamyojanas ca || 
[Rë] KARAREHE, PARTENER Jkakiaepaw EE, KARE 
RR, MEERES ETAM ERK, MAAK?” REKE: CAS RAAH, 
非 余 。 包 者 行营 艾 行 ， 及 佛 化 化 ， 巧 方便 本 原故 ， 於 大 肉 中 示 现 受 生 ， 为 甘 诺 佛 卷 属 故 。 
KË, HERRER, WAR RER AETR, TAAUA ERAM, 
RA Ro 
Fal AREE a EEREN ER, KRATERA MER? EARRA 
决定 寂 溅 号 汉 ? 为 发 苦 提 原 善 根 扎 善 根 克 汉 ? X. Vs U SSE. Lt SIE. LNS: 
定 农 减 声 闻 绝 汉 ， 非 俏 帮 汉 。 大 慧 ， 儿 帮 汉 者 ， 谓 曾 修行 苦 基 行者 ， 复 有 应 化 佛 所 化 巍 
， 本 顾 善 根 方便 力 故 ， 现 诸 佛 土生 大 如 中 医 说 诸 佛 大 会 肉 故 。 大 熙 ， 分 别 去 来 膏 种 各 
， 训 区 说 果 能 思 惟 所 思 惟 可 思 惟 故 ， 以 见 自 心 为 见 所 见 膏 得 果 相 。 复 次 ， 大 菩 ， 若 
KEEEMEN, WEZE, 我 雍 三 结 者 。 大 熙 ， 是 名 见 三 法 障 於 身 见 ， 彼 若 如 是 不 苑 
结 。 大 慧 ， 是 故 须 陀 泻 不 生 如 是 心 。 
【 实 译 】 大 臣 言 : “EY, MERAIH, WARR, RERE, WAZE, KAN 
者 ?” 佛 言 : “大 慧 ， 此 褒 趣 寂 ， 非 是 其 余 。 大 慧 ， 多 二 种 人 ， 谓 已 曾 发 巧 方便 顾 ， 及 
J k Pt en iz €, DO s RRR AE UCE E ERER, 
B BUSA Am. KE, FAREMA, RIE, WAZH, HERAA E 
不 断 。 


punar aparam mahamate dhyanapramanarupyadhatusamatikramaya svacittadršyal— 


HE 


W a£ 


T 
Ë 


[at 


aksanavyavrttih karaņīyā | samjñaveditanirodhasamapattiš ca mahāmate svacit~ 

tadrśyagativyatikramas tasya na yujyate cittamātratvāt || 

[kë] “Ak, KE, REE RE, PERE, Waka EJ, KE, ZAER, 

超 自 心 现 量 者 不 然 。 何 以 故 ? AN 
F) “KX, AE, #AK3 AE EE F J, JÉ ENE H X; L AB30E 48, SUR 
£ =E KË, # 1, aB ik, WEK ” 
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1] “K, KE, FARRE, KE, PERE, REUSI RAN KA, 
想 受 沽 三 昧 ， 超 自 心 所 见 境 者 不 然 ， 不 苑 心 故 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
车 译 】 鲜 时 世尊 重 褒 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 


dhyanani capramanani ārūpyāś ca samadhayah | 


samjñanirodho nikhilas cittamatre na vidyate || 174 || 
CRE] HEWER, PEIER, -WZA NEREA. 
1] HEURE, PEIER, DARRE, WN PE 
[re] HERRE, PEIER, KURZI, EA: Zwü 


srotapattiphalam caiva sakrdagaminas tathā | 


pal 
æ 


zh 
paju 
i 


o 


x 
paju 


anagamiphalam calva arhattvam cittavibhramah || 175 || 
[kë] ARRMA, CRATE, KRAMER, MERA 
FE] ARBER, KR-ER, CRATE, &EAS2EZ, 
【 实 译 】 预 流 一 来 果 ， 不 还 阿罗汉 ， 如 是 诸 严 人 ， 悉 依 心 雪 有 。 


dhyata dhyanam ca dhyeyam ca prahanam satyadaršanam | 


kalpanamatram evedam yo budhyati sa mucyate || 176 || 

【 求 译 】 神 者 宰 及 缘 ， 断 知 是 凑 请 ， 此 则 亡 想 量 ， 若 觉得 解 腕 。 
Fl SAU Le 8, REALAN, Eze oy BARER 
[E] FRA, RARR, WEZZE, TRAR 


punar aparam mahamate dviprakara buddhih pravicayabuddhiś ca vikalpal~ 


akşaņagrāhābhiniveśapratişthāpikā ca | tatra mahāmate pravicayabuddhir nāma 
yaduta yaya buddhya bhavasvabhavalaksanam pravicīyamānam catuskotikarahi~ 
tam nopalabhyate sa pravicayabuddhih | tatra mahamate catuskotika yaduta ekat~ 
vanyatvobhayanobhayastinastinityanityarahitam catuskotikam iti vadāmi | etaya 
catuskotikaya mahamate rahitah sarvadharma ity ucyate | iyam mahamate catuskotika 
sarvadharmapariksayam prayoktavya | tatra mahamate vikalpalaksanagrahabhin~ 
iveśapratişthāpikā buddhih katama yaduta yena mahamate cittavikalpal~ 
aksanagrahabhinivešenosnadravacalakathinan abhütaparikalpalaksanan mahabhutan 
pratijñahetulaksanadrstantabhinivešad asadbhūtasamāropeņa samaropayati sa vi~ 
kalpalaksanagrahabhinivešapratisthapika buddhih | etan mahamate buddhidvayasya 


laksanam yena buddhidvayalaksanena samanvagata bodhisattva dharmapudgala~ 
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nairatmyalaksanagatimgata nirābhāsabuddhipravicayacaryābhūmikuśalāh prathamam 
bhümim pratilabhante samadhišatam ca samapadyante | buddhabodhisattvasatam ca 
samadhivišesapratilambhena pasyanti kalpasatam ca pūrvāntāparāntato `nupravišanti 
ksetrasatam cavabhasayanti | ksetrasatam cāvabhāsyaottarottarabhūmilakşaņavidhi~ 
Jñah praņidhānavaiśeşikatayā vikridanto dharmameghabhisekabhisiktas tathagata~ 
pratyātmabhūmim adhigamya dašanisthapadasunibaddhadharmanah sattvaparipakaya 
Vicitrair nirmanakiranair virajante pratyatmagatisukhasamahitah || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 有 二 种 赏 ， 谓 观察 觉 ， 及 妄想 相 摄 受 计 著 建立 党 。 大 臣 ， 观 察 
觉 者 ， 谓 若 觉 性 自 性 相 ， 选 择 离 四 名 不 可 得 。 是 名 观察 觉 。 大 慧 ， 彼 四 名 者 ， 谓 区 一 昊 、 
ETE AR FARR WER ZAWA, KE, KUARE, Z4-Wk. KÄ, 
此 四 名 观察 一 切 法 ， 应 党 修学。 大臣 ， 云 何 云 想 相 摄 受 计 著 建 立 觉 ? AEWRE, 
坚 温 烛 € 动 不 实 妆 想 相 四 大 种 ， 宗 因 想 辟 喻 计 著 ， 不 实 建立 而 建立 。 是 名 妄想 相 摄 受 计 著 
建立 觉 。 是 名 二 种 沉 相 。 若 芋 随 摩 词 阴 成 就 此 二 沉 相 ， 人 法 无 我 相 究 竞 ， 善 知 方便 ， 乱 
所 有 赏 ， 观 察 行 地 ， 得 初 地 ， 入 百 三 昧 。 得 差别 三 昧 ， 见 百 佛 及 百 苦 菲 ， 知 前 后 际 各 百 
动 事 ， 光 照 百 刹 土 。 知 上 上 地 相 ， 大 原 殊 胶 神 力 自在 ， 法 去 灌顶 ， 当 得 如 来 自觉 地 。 善 
柳 心 十 无 画 名 ， 成 熟 供 生 ， 种 种 变化 光明 车 廉 ， 得 自觉 吾 人 乐 三 昧 正 受 故 。 
eo 大 慧 ， 有 二 种 智 。 何 等 为 二 ? 一 者 、 观 察 智 ; DE, EZABA 
智 。 大 营 ， 何 者 完 察 智 ? 谓 何等 智 观 察 一 切 诸 法 体 相 ， 离 谎 四 法 无 法 可 得 ， 是 名 贡 察 智 。 
G or E TE, ZAW KE, AEUR- TJ f A 
£, ARR- WRR, IK. AE, KEDRA S S, PARE E, 
热 、 温 、 动 ， 虚 变 分 别 四 大 相 故 执著 建立 ， 因 壁 喻 相 故 建立 ， 非 实 法 以 为 实 。 大 黄 ， 
是 名 虚 记 分 别 执著 取 相 住持 智 。 大 慧 ， 是 名 二 年 智 相 。 大 慧 ， 诸 车 萨摩 谭 荫 ， 蛙 竟 知 此 
二 相 进 趣 法 无 我 相 ， 善 知 美 实 智 地 行 相 ， 知 已 即 得 初 地 得 百 三 昧 ， 依 三 昧 力 见 百 佛 见 百 
莹 座 ， 能 知道 去 杰 来 名 百 支 事 ， 照 百 佛 世界 ， 照 百 佛 世界 已 ， 普 知 诸 地 上 上 尖 相 ， 以 本 
顾 力 故 ， 能 奢 迅 示 现 种 种 神通 ， 於 法 去 地 中 依法 雨 授 位 ， 语 如 来 内 究竟 法身 智 慧 地 ， 依 
十 无 量 善 根 顾 转 , 为 教化 浴 生 种 种 应 化 , 自身 示 现 种 种 光明 , 以 得 自身 修行 证 智 三 昧 乐 故 。 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 不 ， 有 二 种 觉 智 ， 谓 观察 智 ， 及 取 相 分 别 执著 建立 智 。 现 察 智者 ， 
渭 讽 一 切 法 ， 郁 四 名 不 可 得 。 四 名 者 ， 调 一 要 、 俱 不 俱 、 有 非 有 ， 当 天 党 等。 我 以 请 法 
敖 此 四 句 。 是 故 ， 讼 言 一 切 法 枪 。 大 营 ， 如 是 鞠 法 ， 汝 应 修学 。 云 何 取 相 分 别 执著 建立 
智 ? 谓 於 坚 瀑 北 动 诸 大 种 性 ， 取 相 执 着 ， 虚 万 分 别 ， 以 宗 因 喻 而 妄 建立 。 是 名 取 相 分 别 
执著 建立 智 。 是 名 二 种 觉 智 相 。 营 隐 麻 词 随 知 此 智 相 ， 邹 能 通 连 人 法 人 无 我 ， 以 人 无 相知 於 
解 行 地 善 巧 现 察 ， 入 於 初 地 ， 得 百 三 昧 。 以 膀 三 昧 力 见 百 佛 百 车 其， 知 前 后 际 各 百 动 事 ， 
光明 照 鼎 百 佛 世 界 。 善 能 了 知 上 上 地 相 ， 以 腾 左 力 变 现 自在 ， 至 法 去 地 而 受 灌顶 ， 入 於 


P 


P 


aa 


P 
Fa: 


[3 


= 198 = 


FARE 内 部 资料 仅 供 参考 
华 地 ， 十 乱 辟 顾 成 就 浴 生 ， 征 种 应 现 无 有 休息 ， 而 恒安 住 自 赏 境界 三 昧 膀 乐 。 


punar aparam mahamate bodhisattvena mahasattvena mahābhūtabhautikakuśale~ 


na bhavitavyam | katham ca mahamate bodhisattvo mahābhūtabhautikakuśalo 
bhavati | tatra mahamate bodhisattvo mahasattva itah pratisamšiksate tat satyam 
yatra mahābhūtānām asambhavo ’sambhūtāni cemani mahamate bhūtānīti prativ~ 
ipasyati | evam prativipasyan nama vikalpamatram svacittadrSyamatravabodhad 
bahyabhavabhavan nama cittadrSsyavikalpamatram idam yaduta traidhatukam 
mahabhitabhautikarahitam prativipaśyati catuskotikanayavišuddhim atmatmiyara~ 
hitam yathābhūtasvalakşaņāvasthānāvasthitam anutpadasvalaksanasiddham | tatra 
mahamate mahābhūteşu katham bhautikam bhavati yaduta snehavikalpamahabhutam 
mahamate abdhatum nispadayaty adhyatmabahyam | utsahavikalpamahabhitam 
mahamate tejodhatum nispadayaty adhyatmabahyam | samudiranavi~ 
kalpamahabhitam mahamate vayudhatum nispadayaty adhyatmabahyam | ripa~ 
paricchedavikalpamahabhutam punar mahamate prthividhatum janayaty ākāśa~ 
sahitam adhyātmabāhyam | mithyasatyabhinivesat paficaskandhakadambakam 
mahabhitabhautikam pravartate | vijñanam punar mahamate vicitrapadavisayabhini~ 
vesabhilasahetutvad vijfianam pravartate "nyagatisamdhau | prthivibhütabhautikanam 
mahamate karanam asti mahabhüutani na tu mahabhutanam | tat kasya hetor yaduta 
bhavalingalaksanagrahanasamsthanakriyayogavatam mahamate kriyasamyogotpattir 
bhavati nalinigavatam | tasmad etan mahamate mahabhutabhautikalaksanam tirthakara~ 
ir vikalpyate na tu maya || 

【 求 评 】“ 复 次 ， 大 熙 ， 若 萨摩 词 苹 当 善 四 大 造 色 。 云 何 普 了 艾 善 四 大 造 色 ? AKE, FE 
摩 词 艾 作 是 学 。 彼 鼻 谤 者 ， 四 大 不 生 。 於 彼 四 大 不 生 ， 作 如 是 观察 。 疯 察 已 ， 沉 名 相 变 
想 分 蛮 ， 自 心 现 分 曾 ， 外 性 非 性 。 是 名 自 心 现 亡 想 分 曾 。 谓 三 界 现 彼 四 大 造 色 性 座 ， 四 
句 通 泽 ， 离 我 、 我 所 ， 如 实 相 自 相 分 挛 住 ， 无 生 自 相 成 。 大 慧 ， 彼 四 大 征 云 何 生 造 色 ? 
谓 津 润 妄 想 大 种 生 内 外 水 界 ， 堪 能 妄想 大 种 生 内 外 火 界 ， 疆 动 妄想 大 种 生 内 外 风 界 ， 上 断 
截 色 亡 想 大 种 生 内 外 地 界 ， 色 及 虚空 俱 。 计 著 那 请 ， 五 队 集 聚 ， 四 大 造 色 生 。 大 臣 ， 识 
者 因 乐 种 种 跻 境界 故 ， 父 趣 相 续 。 大 营 ， 地 等 四 大 及 造 色 等 有 四 大 缘 ， 非 彼 四 大 缘 。 所 
以 者 何 ? 谓 性 形 、 相 、 上 处 、 所 作 、 方 便 无 性 ， 大 种 不 生 。 大 熙 ， 性 形 、 相 、 上 处 、 所 作 、 
方便 和 合生 ， 非 无 形 。 是 故 ， 四 大 造 色 相 外 道 妄想 ， 非 我 。 

车 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 营 茧 摩 启 戎 虐 善 知 四 大 及 四 鹿 相 。 大 慧 ， 云 何苦 荐 善 知 四 大 及 
四 订 相 ?大 熙 ， 营 随 摩 词 随 应 如 是 修行 ， 所 言 实 者 ， 谓 无 四 大 处 ， 抽 察 四 大 本 来 不 生 。 
如 是 观 已 复 作 是 您 : “ 言 观 察 者 ， 惟 自 心 见 虚妄 沉 知 ， 以 见 外 订 无 有 实物 ， 惟 是 名 字 分 
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别 心 见 ， 所 谓 三 界 歼 於 四 大 及 四 谭 相 。” 见 如 是 已 苑 四 种 见 ， 见 清 滔 法 龄 我 我 所 ， 住 於 
自 相 如 实 法 中 。 大 慧 ， 住 自 相 如 实 法 中 者 ， 谓 住 建立 诸 法 无 生 自 相 法 中 。 大 慧 ， 於 四 大 
中 云 何 有 四 应 ?大慧 ， 亩 妄想 分 别 柔软 温润 ， 生 内 外 水 大 。 大 臣 ， 亡 想 分 别 烛 增 长 力 ， 
生 内 外 火 大 。 大 慧 ， 亡 想 分 别 轻 转动 相 ， 生 内 外 风 大 。 大 熙 ， 亡 想 分 别 所 有 坚 相 ， 生 内 

外 地 大 。 大 熙 ， 万 想 分 别 内 外 共 虚 空 生 内 外 想 ， 以 执著 虚妄 内 外 那 见 ， 五 队 聚 落 四 大 及 
HEER ” REKE: “ 识 能 执著 种 种 境界 人 乐 求 回 道 ， 取 秘境 界 故 。 大 慧 ， 四 大 有 四 ， 
HE D R Ao KE, WAPE, Ai? 谓 地 自体 形 相 长 短 不 生 四 大 相 故 。 大 臣 ， 
依 形 相 大 小 上 下 容 狐 而 生 诸 法 ， 不 区 形 相 大 小 长 短 而 有 法 故 。 是 故 ， 大 慧 ， 外 道 虚 妄 分 
别 四 大 及 四 鹿 ， 非 我 法 中 如 此 分 别 。 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 营 茧 摩 谭 茵 当 善 了 知 大 种 造 色 。 云 何 了 知 2 KAS, FEE E 
应 如 是 观 ， 彼 诸 大 种 映 实 不 生 ， 以 诸 三 界 但 是 分 别 ， 惟 心 所 现 ， 和 无 有 外 物 。 如 是 观 时 ， 
KEMETE EE, HENA, ER, RI, EWRR, REEN KE, REKER 
何 造 色 ? 大慧 ， 谓 虚妄 分 别 津 润 大 种 成 内 外 水 界 ， 炎 盛大 年 成 内 外 火 界 ， 疆 动 大 种 成 内 
WAR, 62 48 8 W 23 t, EEZ, HAERE, TRA IRE, KERE, K 
Z, RE D sUn 4648 6 PL t 9 P k, HRA pas y E, KE, WFECAKEH, 
非 四 大 种 为 大 种 因 。 何 以 故 ? REA AWH, NaMe, FEKE. KE, RA 
EREN, IMEDA, FERR 


punar aparam mahāmate skandhanam skandhasvabhavalaksanam nirdeksyamah | ta~ 


tra mahamate pañca skandhah | katame yaduta rüupavedanasamjñasamskaravijñanani 
| tatra mahamate catvarah skandhā arūpiņo vedanā samjña samskara vijñanam ca 
| ripam mahāmate cāturmahābhautikam bhūtāni ca parasparavilakşaņāni | na ca 
mahamate arüpinam catuskasamkhya bhavaty ākāśavat | tadyatha mahamate akasam 
samkhyalaksanatitam atha ca vikalpyate evam ākāśam iti evam eva mahamate 
skandhah samkhyalaksanagananatita bhavabhavavivarjitas catuskotikarahitah 
samkhyaganananirdesena nirdisyante balair na tvaryaih || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 营 ， 当 府 诸 除 自 性 相 。 云 何 诸 除 自 性 相 ? 谓 五 除 。 云 何 五 ? 谓 色 
受 、 想 、 行 、 识 。 彼 四 除非 色 ， 谓 受 想 行 识 。 大 慧 ， 色 者 ， 四 大 及 造 色 ， 各 各 连 相 。 大 
Ž, FECA, WEZ. Fwi ZRI, ERA, MZEE- EZ, KE, WE 
238348, ERA, EEE, EOI, ZA, RATRI, FERE, 

F] “Ek, AR, RARR RW 4. KZ, MALRA? 6. Z A Í. 
识 。 大 慧 ， 四 队 无 色相 ， 谓 受 、 想 、 行 、 识 。 大 慧 ， 色 依 四 大 生 ， 四 大 彼此 不 同 相 。 大 
Z, PEARES, DARRERE? KZ, qua ZE AE SAH, WJ ZM) 
是 虚空 。 大 芒 ， 除 之 数 相 区 认 庄 相 ， 花 有 无 相 花 认 四 相 ; 因 冶 凡夫 论 庄 数 相 ， 非 谓 本 人， 
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【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 我 今 党 府 五 蕴 体 相 ， 谓 色 、 受 、 想 、 行 、 识 。 大 慧 ， 色 谓 四 大 
Rite, KARM. ZFFE 5 sn S E 
ZWZ, Aple kak =, 6260 Ane, EARN, AREER 
SUB, RAHE, FAEH. 


āryaih punar mahamate māyāvicitrarūpākrtivadanyānanyavarjitāh prajñapyante 


svapnabimbapurusavat | ašrayananyatvad aryajñanagatisammohan mahāmate skand~ 
havikalpah khyayate | etan mahamate skandhanam skandhasvabhavalaksanam | sa 
ca vikalpas tvayā vyavartaniyah vyavrtya viviktadharmopadeśah karaniyah | sarv~ 
abuddhaparsanmandalesu tirthyadrstinivaranaya viviktadharmopadesena mahamate 
kriyamanena dharmanairatmyadarsanam višudhyate dürañgamabhüumipravešaš 
ca bhavati | sa diramgamam mahābhūmim anupraviśyānekasamādhivaśavartī 
bhavati | manomayakayapratilambhac ca samadhim mayopamam pratilabhate | 
balabhijñavašitagatimgatah sarvasattvopajīvyo bhavati prthivivat | yatha mahamate 
mahaprthivi sarvasattvopajīvyā bhavati evam eva mahamate bodhisattvo mahasattvah 
sarvasattvopajīvyo bhavati || 

[kë] “K£, #2#32446 0k, WO Pau XWFPEARA, ERTAK 
KÄ, FAAREZER. AWEH EH. KERR RE, RARR, BHA 
HIER KE, RARR, HERRY, KATH. ATHA, EZREH, 
及 得 意 生 身 ， 得 如 幻 三 昧 ， 通 过 究 竞 力 、 明 、 自 在 ， 救 所 人 馈 益 一 切 肉 生 。 猫 如 大 地 载 育 
典 生 ， 营 孟 摩 词 区 普 济 妈 生 亦 复 如 是 。 
【 芋 译 】“ 大 熙 ， 我 说 诸 相 如 幻 种 种 形 相 离 一 二 相依 假名 褒 ， 如 萝 镜 像 不 允 所 依 。 大 营 ， 
h 诗 人 智 修行 分 别 见 五 队 虚 变 。 大 蔗 ， 是 名 五 除 人 无 五 除 体 相 。 大 苛 ， 汝 今 应 离 如 是 虚 记 
PIZA, MEE CAE ERE AEA, MRNA. KE, RAR 
法 得 证 清 泽 无 我 之 相 入 速 行 地 ， 入 速 行 地 已 得 无 量 三 昧 自在 如 意 生 身 故 ， 以 得 诸 法 如 幻 
三 昧 故 ， 以 得 自在 神通 力 修行 进 趣 故 ， 随 一 切 滩 生 自 在 用 如 大 地 故 。 大 慧 ， 璧 如 大 地 一 
WKERRTMH. KE, PEE RERR EAEN E. 

[F] “2 dBokan 2] EBER, ERTE, ww EHNA, TIEPE 
ITAR, MARRANI. < RA HE KE, WEDA, KERE WERE, 
RARE, M- WIENEN, FREER, ART, OR E HB £S, RREY, 
WIER 4. W. PEPFAR, Manka igt, 


punar aparam mahamate atua A nirvāņam | katamac caturvidham yaduta bhāv~ 


> 


asvabhavabhavanirvanam laksanavicitrabhavabhavanirvanam svalakşaņabhāvābhāvā~ 


vabodhanirvanam skandhanam svasamanyalaksanasamtatiprabandhavyucchedanir~ 
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etan mahamate caturvidham tirthakaranam nirvanam na tu mat pravacane | 


mat pravacane punar mahamate vikalpakasya manovijñanasya vyavrttir nirvāņam ity 


ucyate | 


[ke] 


“K, KZ, WIAA N 


FHERR, HAHEI ERER, mee EB 7 E DE 
FRIR. KE, RIRE, KARRAR R, 


F] 
1AE 


METER, 
“ 复 次 
HR, guna 


【 实 译 】 


“XW, KÈ, MERANA 
TREA HARAS 


JHA ; 四 者 、 


PER, FRN? -A HERIR ; 二 者 、 
诸 除 自 相同 相 断 相 续 体 涅 罗 。 大 营 


涅 对 。 云 何 遍 四 ?了 谓 性 自 性 非 性 涅 如 ， s". 
EER, 是 名 诸 外 道 


WER, 


Way 


g 
kä, E 


FRR. K, RARA, AERA AARRE R TR. ” 


KZ, ERAN, WEAN ? 谓 诸 法 自 


LEER, BRA ERNER KÄ, 


mo KÈ, RARE, MIAK ma 4 RTR. 


nanu bhagavatastau vijñanani vyavasthapitani | bhagavan aha | 


mahāmatir āha 


dey, [EIEE E E E 


炒 四 涅 村 是 外 道义 ， 非 我 所 


vyavasthapitani mahamate | mahamatir aha | tad yadi bhagavan vyavasthapitani tat 


katham manovijñanasyaiva vyavrttir bhavati na tu saptanam vijñananam | bhaga~ 


van aha | tad dhetvalambanatvan mahamate saptanam vijñananam pravrttir bhavati 


| manovijñanam punar mahamate visayaparicchedabhinivešena pravartamanam 


vasanabhir alayavijñanam prapusnati | manah sahitam ātmātmīyagrāhābhiniveśam 


anyanakarenanupravartate | abhinnasgariralaksanam alayavijñanahetvalambanam svac~ 


ittadrśyavişayābhiniveśāc cittakalapah pravartate "nyonyahetukah | udadhitaramga 


iva mahamate svacittadršyavisayapavaneritah pravartante nivartante ca 


atas tena 


mahamate manovijñanena vyavrttena saptanam vijñananam vyavrttir bhavati || 


CRE] ARARE: “世尊 ， 不 建立 八 识 耶 ?” 佛 言 : 
建立 者 ， 云 何 陛 意识 ， 非 七 识 ?” 佛 告 大 臣 : 


“L” KE 
“ 彼 因 及 彼 攀 缘故 ， 七 识 不 生 。 意 识 者 ， 


ae: “党 


Buker E, BAAR Aa KAR RITE, SERRE TRAM, MRA 


攀缘 。 自 心 现 


HIÉ, 


心 聚 生 ， 展 转 相 因 。 


壁 如 海浪 ， 自 心 现 境 界 风 吹 ， 


FAAI 


WE ZK, RRR CREM 
Fal KARAWE: “世尊 ， 世 尊 可 不 府 八 种 识 耶 ?” 佛 告 大 熙 : “我 说 八 种 识 。 
KRE: “ 若 世 尊 褒 八 种 识 者 ， 何 故 但 言 意识 转 沽 ， 不 言 七 识 转 沽 了?” 佛 告 大 慧 : “以 
` 观 有 故 ， 转 识 沽 七 识 亦 溅 。 复 次 ， 大 菩 ， 意 识 执 著 取 境界 生 ， 生 已 种 种 璐 习 增 长 
梨 耶 识 ， 共 意识 故 ， 获 我 我 所 相 ， 闭 虚 亡 空 而 生 分 别 。 大 营 ， 彼 二 种 识 人 无 差别 相 ， 以 
— IRRA ESRA, ZAREEN, MURRAK, WAKER, AHN 


见 境 界 风 吹 而 有 生 溅 。 是 故 ， 大 熙 ， 意 识 


转 沽 七 种 识 转 沽 。 
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【 实 译 】 大 营 言 : “世尊 ， 堂 不 建立 八 种 识 耶 ?” 佛 言 : “建立 。 ”大慧 言 : FRL 
者 ， 云 何 但 府 意 识 减 ， 非 七 识 减 ?” 佛 言 : KE, URRAKI, CREE K 
慧 ， 意 识 分 别 境界 起 执著 时 ， 生 诸 习 气 ， 长卷 藏 识 。 由 是 总 俱 我 、 我 所 执 ， 思 量 随 转 ， 
EE, ARR ARA WE ENARA, SREE, RESH. KË, 辟 如 
海浪 ， 自 心 所 现 境界 风 吹 而 有 起 溅 。 是 故 ， 意 识 沽 时 ， 七 识 亦 沽 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 说 偶 言 : 

若 译 】 泵 时 世尊 重 府 偶 言 : 

AF] ARER ERAH : 


nāham nirvāmi bhāvena kriyayā lakşaņena ca | 


vikalpahetuvijñane nivrtte nirvrto hy aham || 177 || 

LRE] AE, MERAN, KAAK, KARER, 
Fl RTIOIR, PEIRE, REEN, KEMER. 
EE] RATUR E, KAIME, MIDARA, WEWER, 


tad dhetukam tad ālambya manogatisamāśrayam | 


hetum dadāti cittasya vijňānam ca samāśritam || 178 || 
CRE] KAREK, SA DA, WEAKEN, ARZÉÍR 

PE] KE ZA, RAHAA, RENEE, WRZ R 
AF] Sak l, CARAI, HAAA, SG 00 E E 


yatha ksine maha-oghe taramganam asambhavah 


° 


tatha viJñanavaicitryam niruddham na Ara I| 179 || 


LRE] tuk Aka, HRATE, HES, EERTE. 
E A R 5 
【 实 译 】 如 大 瀑 流 画 ， 波 浪 则 不 起 ， 如 是 意识 减 ， 征 种 识 不 生 。 


punar aparam mahamate parikalpitasvabhavaprabhedanayalaksanam upadeksyamo 
yena parikalpitasvabhavaprabhedanayalaksanena suprativibhagaviddhena tvam canye 
ca bodhisattva mahasattva vikalpakalparahitah pratyatmaryasvagatitirthyanayagati~ 
sudrstabuddhaya grahyagrahakavikalpaprahinah paratantravividhavicitralaksanam 
parikalpitasvabhavakaram na prativikalpayisyanti | tatra mahamate katamat parikalpi~ 
tasvabhavaprabhedanayalaksanam yadutabhilapavikalpo 'vidheyavikalpo lakşaņavi~ 
kalpo "rthavikalpah svabhavavikalpo hetuvikalpo drstivikalpo yuktivikalpa utpadavi~ 
kalpo ‘nutpadavikalpah sambandhavikalpo bandhabandhavikalpah | etan mahamate 


parikalpitasvabhavaprabhedanayalaksanam || 
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CRE] “Rk, KE, SERER HENIN. FZE w 通 相 善 分 别 ， 汝 及 
饼 若 苹 座 启 苹 鳌 妄想， 到 自沉 至 、 外 道 通 趣 善 见 党 ， 摄 所 摄 妄 想 断 。 缘 起 种 种 相 妄 想 自 
E, FEZA KX, N ea gon 

PZR, HEZE, HZR, RZ, REN, EZE, TEZE, WAZA, RT 
妄想 。 是 名 妄想 自 性 分 别 通 相 。 

若 译 】“ 复 次 ， 大 熙 ， 我 为 汝 褒 虚 万 分 别 法 体 差别 相 ， 汝 及 诸 营 随 麻 词 随 ， 善 分 别 知 
虚妄 法 体 差别 之 相 ， 克 分 别 所 分 别 法 ， 善 知 自身 内 修行 法 ， 乏 离 外 道 能 取 可 取 境 界 ， 乏 
METETE E ZAA Ok E, REUT ENI EZZ. KE, AERAN E A 
之 相 ? 大慧 ， 错 亡 分 别 自 体 差别 相 有 十 二 种 。 何 等 为 十 二 ? 一 者 、 言 语 分 别 ; 二 者 、 可 
知 分 别 ; 三 者 、 相 分 别 ; 四 者 、 义 分 别 ;五 者 、 实 体 分 别 ; 六 者 、 因 分 别 ; 七 者 、 见 分 
别 ， 八 者 、 建 立 分 别 ; 九 者 、 生 分 别 ; 十 者 、 不 生 分 别 ; 十 一 者 、 和 合 分 别 ， 十 二 者 、 
ATRA. KE, ZATA E EA AM. 
【 实 评 】“ 复 次 ， 大 熙 ， 我 今 党 褒 朗 计 自 性 差别 相 ， 令 汝 及 诸 莹 随 摩 词 阴 善 知 此 闵 ， 超 
诸 妄 想 说 于 智 境 ， 知 外 道 法 ， 带 枪 能 取 所 取 分 别 ， 於 依 他 起 种 种 相 中 ， 不 更 取 著 亡 所 计 
Ho KZ, ZAZE HEZI? 所 谢 言 府 分 别 ， 所 府 分 别 ， 相 分 别 ， 财 分 别 ， 自 性 分 
H, HDH, ADA, EDI, EDA, TEDA, WEDI, RENI. KÈ, kÆ 
KETA EZA 


tatra mahamate abhilapavikalpah katamad yaduta vicitrasvaragitamadhuryabhini~ 


vesah esa mahāmate abhilapavikalpah | tatra mahāmate abhidheyavikalpah katamat 
yadutasti tat kimcid abhidheyavastu svabhavakam aryajfianagatigamyam yad asri~ 
tyabhilapah pravartate iti vikalpayati | tatra laksanavikalpah katamad yaduta tasminn 
evabhidheye mrgatrsnakhye laksanavaicitryabhinivešenabhinivešate yadutoşņadrava~ 
calakathinalaksanat sarvabhāvān vikalpayati | tatrarthavikalpah katamad yaduta 
suvarnarüpyavividharatnarthavisayabhilapah | tatra svabhavavikalpah katamad 
yaduta bhavasvabhavavadharanam idam evam idam nanyatheti tirthyavikalpadrstya 
vikalpayanti | tatra hetuvikalpah katamad yaduta yadyena hetupratyayena sadasator 
vibhajyate hetulaksanotpattitah sa hetuvikalpah | tatra drstivikalpah katamad yaduta 
nastyastitvaikatvanyatvobhayanubhayakudrstitirthyavikalpabhinivešah | tatra yuktivi~ 
kalpah katamad yadutātmātmīyalakşaņayuktivigrahopadeśah | tatrotpadavikalpah kat~ 
amad yaduta pratyayaih sadasator bhavasyotpadabhinivesah | tatronutpadavikalpah 
katamad yadutanutpannapürvah sarvabhava abhitva pratyayair bhavanty ahetuśarīrāh 
| tatra sambandhavikalpah katamad yaduta saha sambadhyate suvarnatantuvat | tatra 


bandhabandhavikalpah katamad yaduta bandhahetubandhyabhinivešavat | yatha pu~ 
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rusah pašasamyogad rajjugranthih kriyate mucyate ca | evam mahamate parikalpitasv~ 
abhavaprabhedanayalaksanam yasmin parikalpitasvabhavaprabhedanayalaksane sarv~ 
abālaprthagjanā abhinivišante | sadasatah paratantrabhinivesabhinivista mahamate 
parikalpitasvabhavavaicitryam abhinivišante | mayašrayavaicitryadaršanavad 
anyamayadaršanabuddhya balair vikalpyante | maya ca mahamate vaicitryan nanya 
nananya | yady anya syat vaicitryam mayahetukam na syat | athananya syat vaicitryan 
mayavaicitryayor vibhago na syat sa ca drsto vibhagas tasman nanya nananya | ata 
etasmat karanan mahamate tvayanyais ca bodhisattvair mahasattvair maya nastyastit~ 
vena nabhinivestavya || 
CRE] “XÉ, FARRER? 请 种 种 妙 音 歌 访 之 声 关 乐 计 著 。 是 名 言论 妄想 。 大 车 
云 何 所 讼 事 妄 想 ? 谓 有 所 褒 事 ， 自 性 吾 逢 所 知 ， 依 彼 而 生 言 褒 亡 想 。 是 名 所 讼 事 妻 想 。 
KË, TARZET? RUKE, WARRE ANA, ARB, y 
ZE ZAWMZE KÈ, RAIER? HRE ERRKD A, AANZE KÈ, ZA 
自 性 妄想 ? 谓 自 性 持 此 如 是 不 要， 恶 见 妄想 。 是 名 自 性 妄想 。 大 慧 ， 云 何 因 亡 想 ? 谓 若 
HE, ARAH E ZAARA KA, ZARAZA? HAR E, ATRE 
A, A KAS 2 E, ZAARA KR, TRZE? AR RAR URRE Æ 
ARZEN KR, DREKA? RAA EE ESE, AEN KA, BATERE? 
H- E Kt. FE, HKE, PHA, ATEZ KË, TARARE? HK 
俱 相 续 如 金 继 。 et nsn n QO 
ik. < 4 X. Peka HENNE, —VWJ8 ASS 4 8. KE, E 
— (EL H E, Au RZ p, AAK33M4645 2). KR, 2] 
种 种 非 界 ， 非 不 办 。 若 办 者 ， 幻 非 种 种 因 。 若 不 办 者 ， 幻 与 种 种 无 差别 ， 而 见 差 别 。 
ZR, FA, FTR, ÆR, s We ZA H k, RTR, 
有 和 无， 莫 计 着 。” 


Wi 


w 


HRPA, KE, RATANA KË, 
前 法 实事 之 相 ， 于 人 修行 知 ， 依 彼 法 而 生 言语 。 如 是 分 别 ， 
大 慧 ， 是 名 可 知 分 别 。 大 慧 ， 相 分 别 者 ， 谓 邵 彼 可 知 境界 中 热 湿 动 至 种 种 相 执 以 为 实 ， 
如 空 阳 焰 诸 禽 萄 见 生 庆 水 想 。 大 慧 ， 是 名 相 分 别 。 大 慧 ， 闵 分 别 者 ， 谓 乐 金 银 等 种 种 实 
境界 。 大 臣 ， 是 名 义 分 别 。 大 慧 ， 自 体 分 别 者 ， 谓 专 您 有 法 自体 形 相 ， 此 法 如 是 如 是 不 
爱 ， 非 正 见 见 分 别 。 大 慧 ， 是 名 自体 分 别 。 大 臣 ， 因 分 别 者 ， 谓 何等 何等 因 ， 何 等 何等 
缘 ， 有 和 无 了 别 因 相生 了 别 相 。 大 苛 ， 是 名 因 分 别 。 大 慧 ， 见 分 别 者 ， 谓 有 和 念 一 刁 俱 不 俱 ， 
BAEREN. KE, 24AT 
KË, ZRAREDA. KE, EDA 


别 。 Kz, 建立 分 别 者 ， HRR RATRE EA. 
者 ， 谓 依 肉 缘 有 和 无 法 中 生 执 著 心 。 大 营 ， 是 名 生 分 
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别 。 大 熙 ， 不 生 分 别 者 ， 谓 一 切 法 本 来 不 生 ， 以 本 和 无 故 依 因 缘 有 而 无 因果 。 大 慧 ， 是 名 


ZR 


D E ZAA E 1 


[a= 


o K, Ñ 4838 F Z 2 2158, 


“Pa 
Ni 


REETH. KE, MEDIE, WAFFEN 
EmA, KZ, AMEDA. X, 


之 相 ， 一 切 凡 夫 执 著 有 4 
人 


A WEER; 何等 何等 法 和 合 ， 如 人 金 


缚 不 缚 分 别 者 ， 谓 缚 因 执 著 如 所 缚 。 大 臣 ， 如 人 
FERRER, ELR, KA, ARATRI KR, AEZ RANZA, 


Ek, SERIEAK. Ak, KÄ, 
mF, AA33B RRIA ME 
FETE UR? P IRERE, TEAN 


ETT TI 不 应 吴 见 此 是 幻 此 是 征 种 而 见 差别 ， 是 故我 吝 不 爱 非 不 


£ ZK, AR, KARE EENE, 


【 实 译 】“ 云 何 言 褒 分别? 谓 执著 种 种 
ARRE, AENEA, KWER 
如 渴 黑 想 ， 分 别 执 著 坚 温 爆 动 等 一 切 诸 相 。 是 名 相 分 别 。 
等 赛 ， 而 起 言说 。 是 名 财 分 别 。 云 何 自 性 分 别 ? 谓 以 恶 见 如 是 
是 名 自 性 分 别 。 云 何 因 分 别 ? 谓 於 因缘 分 别 有 各 
何 见 分 别 ? 谓 诸 外 道 亚 见 ， 执 著 有 和 无 、 
有 执著 我 、 我 所 相 ， 而 起 言论。 是 名 型 
生 。 是 名 生 分 别 。 云 何不 生 分 别 ? 谓 计 
是 名 不 生 分 别 。 云 何 相 属 分 别 ? EREKE a, usr 
解 分 别 ? 谓 执 因 能 缚 ， 而 有 所 缚 ， 如 和 人 以 绳 方便 力 故 ， 缚 已 复 解 。 是 名 缚 解 分 别 。 大 营 ， 
FLATS. KE, BAET, REER H E, 


R 


此 是 去 计 性 差别 相 ， 一 切 凡 蚌 於 中 声 


HAJAR 


a 


Az 
x 


F 
Ara. AERD KAMRA? AA 
KARDA Z 4825] ? ERRARE F, 
云 何 财 分 别 ? 谓 取 著 种 种 金 银 


TAWE, HEER 


以 此 因 相 而 能 生 故 。 是 名 因 分 别 。 云 


A, ETET, ZARDA. ZARNA? R 


分 别 。 云 何 生 分 别 


? 谓 计 诸 法 若 有 若 和 无， 从 缘 而 
一 切 法 本 来 不 生 ， 未 有 诸 缘 而 先 有 体 ， 不 从 因 起 。 
与 线 。 是 名 相 属 分 别 。 云 何 缚 


WRR REEN, MRDA, HARAI KE, AREFE, ETR, FEH, R 
FERE, #—2, 2848486 32 pl, ARAZI. Zk, F3, FTA A, K 
Kg e e EpIIE 724 8, TREF. ” 


Tea 


tatredam ucyate | 


【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 询 偶 言 : 


Pal AREFERAE :! 
[8] WS EDAN : 


cittam visayasambandham jaianam tarke pravartate | 


nirabhase višese ca prajña vai sampravartate || 180 || 


[RE] CAER, RER, 


Fa] KHAA, WAE, RARER, A 
ERER, FERRE, 


[Wes] SRR, ARE R, 


HARE, TEER 
.平等 智慧 。 


parikalpitasvabhavo ’sti paratantre na vidyate | 
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净 名 精 售 


kalpitam grhyate bhrantya paratantram na kalpyate || 181 || 


CRE] ZA EEA, 
GE] ZADANA, 
[F] EHAA, 


HARRER 
IARE H| 


E, ZEREX, 


无 ， 取 虚妄 迷 乱 ， 不 知 他 力 生 
BARRIE, Sale IK, MEREN 


vividhangabhinirvrttya yatha maya na sidhyati | 


HEFER. 


Y 


° 


nimittam hi tatha citram kalpyamanam na sidhyati || 182 A 


[RE] 种 各 
FF Eu k, 
E] 种 各 


支 分 生 ， 如 幻 则 不 成 ， 彼 相 有 种 种 ， 
即 是 幻 不 实 ， 彼 有 种 种 想 ， 
支 分 生 ， 如 幻 不 成 就 ， 只 现 种 种 相 ， 


£= 
— 
EILE 


想 则 不 


人 人 


P 


nimittam dausthulyam ayam bandhanam cittasambhavam | 


parikalpitam hy ajananam paratantrair vikalpyate || 183 || 


ZÁ 


[kee] s. Be. ZEE, 
[z] KANER, HEVA, BORA 33 
【 实 译 】 sas sj PENRE, ZI T, 


HARRE 
分 别 因 缘 法 。 
分 别 缘 起 法 。 


yad etat kalpitam bhavam paratantram tad eva hi | 


kalpitam hi vicitrabham paratantre vikalpyate 


CRE] WAZEE, 


samvrtih paramarthas ca trtiyam nāstihetukam | 


种 ， 
种 ， 


| 184 || 
PERKE, KRAHH, 
苦 译 】 此 诸 卖 想 体 ， 即 是 缘起 法 ， 亡 想 有 年 
(R LARE, WERE, ZAE 


RARR 
RAHAN. 
缘起 中 分 别 。 


kalpitam samvrtir hy ukta tac chedad aryagocaram || 185 || 


CRE] Ew- R, ATENE, Ai 


TE] ENA- R, A5 


ERE, 


yatha hi yoginam vastu citram ekam virājate | 


na hy asti citratā tatra tathā kalpitalaksanam || 186 | 
， 於 一 得 
一 事 见 和 
种 各 


yatha hi taimirais citram kalpyate rūpadarśanam | 


(RE Pois 
PE Pubit, 
[8] pt, Ai 


L" 


timiram na rūpam narüpam paratantram tathabudhaih | 
8 € JI, 
t, KARRE, 


CRE] wE, =a 
7] YH 48465 


ER, 


rH 


於 彼 无 种 种 ， 
秘法 无 种 种 ， 


种， 


A 
rH 


EH, 


w 


EA 


里 无 色 非 色 ， 
恬 无 色 非 色 ， 
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ER, 
ZARE, 
【 实 译 】 世 俗 第 一 闵 ， 第 三 无 因 生 ， 朗 计 是 世俗 ， 


ETES 
PELTA 
ETES 


亡 想 相 如 是 。 
分 别 相 如 是 。 
妄 计 相 如 是 。 


187 || 
KETAR 
EE RAH. 


aw El 
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F MZE JE TE F 集 一 切 法 品 第 二 
【 实 译 】 如 目 种 种 对， 志 想 见 滩 色 ， 彼 乱 色 非 色 ， 不 了 缘起 然 。 


haimam syat tu yatha suddham jalam kalusavarjitam | 


gaganam hi ghanabhavat tatha suddham vikalpitam || 188 || 

[RE] etapa a, RERA, EZREN, KANPA 
FE) WRS, WKE, WEZE, KEE, 
【 实 译 】 如 人 金具 应 拓 ， 如 水 春泥 渴 ， 如 虚空 无 村 ， 亡 想 泽 如 是 。 


nasti vai kalpito bhavah paratantra ca vidyate | 


samaropapavadam hi vikalpanto vinasyati || 189 || 


[k#]) HAZEA, KARAR, Er Kuka, AARAA 
*=] AZEZ, BLA2 434, BALER, 252 Ao 
【 实 译 】 和 无 有 亡 计 性 ， 而 有 於 缘 起 ， 建 立 及 诽谤 ， 斯 由 分 别 坏 。 


kalpitam yady abhavam syat paratantrasvabhavatah 


vina bhavena vai bhavo bhavas cabhavasambhavah || 190 || 
[kë] ZEEE, MAKEHE, ie E, AEREE, 
[F] Z#&23n, HALER, EURER, Hak tik, 
AF] PEZE, MAMER, AMAR, AEREE, 


parikalpitam samāśritya paratantropalabhyate | 


nimittanamasambandhaj jāyate parikalpitam || 191 
CRE] KERZE, MARAE, MAWAR, MERRE 
F) MEZA, AARRE, RATHI, WEEE 
(R KERZE, MAARE, MARAR, MERE 


atyantam capy anispannam kalpitam na parodbhavam | 


tada prajfiayate suddham svabhavam paramarthikam || 192 || 
CRE] RETRA, MAARE, Ai ii, AA Ro 
车 译 】 虚 去 本 无 实 ， 则 度 诸 妄想 ， 然 后 知 清 泽 ， 是 名 第 一 义 。 
(RF) VAERE, RETR, ARAF, 4AA- Ro 


parikalpitam dašavidham paratantram ca sadvidham 


pratyatmatathatajfieyamato nasti višesanam || 193 || 
[kë] Z82413, KRAKE, B RX, RRAZ A 
[Fë] KRATI, KAAKE, WATARA, KRAZ AN 
【 实 译 】 亡 计 有 十 二 ， 缘 起 有 六 种 ， 自 证 真如 境 ， 彼 无 有 差别 。 


pañca dharma bhavet tat tvam svabhāvā hi trayastatha | 


w 


wi 


w 


etad vibhāvayed yogī tathatam nativartate || 194 || 
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【 求 译 】 五 法 为 臭 实 ， 自 性 有 三 种 。 修 行 分 别 此 ， 不 越 庆 如 如 。 

F] IARR, KIENA, BIRTE, TEIE W, 

【 实 译 】 AAR S, SEENA, BITAR, TRIA Y, 


nimittam paratantram hi yan nāma tat prakalpitam | 


parikalpitanimittam tu pāratantryāt pravartate || 195 || 

CRE] Z23826, KARZE, KEZEM, AAGO, 
FF] RAAH, ATIRA, RAZEM, RRR E 
AF] KRKEM, ZERA, KAZEN, W WASA. 


buddhyā vivecyamānam tu na tantram nāpi kalpitam 


nispanno nasti vai bhavah katham buddhya vikalpyate || 196 n 
RE] REEN, BAEZA, ROUBA, ZAZA 

【车 译 】 s O ee 
[r] FRENE, AAGRIS BAPEN, TENA? 


nispanno vidyate bhāvo bhavabhavavivarjitah | 


ZR 


bhāvābhāvavinirmukto dvau svabhavau katham nu tau || 197 || 
FFl AERAR, RERAE, FERAE, DAZE? 
(AF) HEREZA, KURAS, AURAS, ZAZE? 


parikalpitasvabhāve dvau svabhāvau dvau pratisthitau 


kalpitam drsyate citram višuddham caryagocaram || 198 || 
CRE] RERET, ELAH, KAHER, WA EHI 
(F ANa, DEARA, ERAR, AEA 
【 实 译 】 亡 计 有 二 性 ， 二 性 是 安立 ， 分 别 见 种 种 ， 清 泽 对 所 行 。 


kalpitam hi vicitrabham paratantrair vikalpyate | 


anyatha kalpyamanam hi tirthyavadam samasrayet || 199 || 

CRE] ZWEE, MEHKE, FREA, BRIE 
Fal AZRE, WAPAA, #3 224, WERNE. 
[e] EEEN, AEPA, ERRADA, HEMER. 


kalpanā kalpitety uktam daršanad dhetusambhavam | 


vikalpadvayanir muktam nişpannam syāt tad eva hi || 200 || 
CRE] ZERMR, HAMA, EZEK, Yu] Ro 
T] Z40248, HAMEE, WEZE, WERA. 
CRE] URZ aK, ZEZE, WE, RERA. 


punar api mahamatir aha | dešayatu me bhagavan pratyatmaryajñanagatilaksanam 
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ekayanam ca yena bhagavan pratyatmaikayanagatilaksanena aham canye ca bodhisat~ 
tva mahasattvah pratyatmaryajñanaikayanakušala aparapraņeyā bhavisyanti buddhad~ 
harmesu || 

CRE] APA FEEHERARE: “世尊 ， 唯 顾 局 府 自 党 里 智 相 及 一 乘 。 若 吝 自 觉 于 
智 相 及 一 乘 ， 我 及 作 营 其 善 自沉 吾 智 相 及 一 乘 ， 不 由 於 他 通 连 佛法。” 

Fal ITA SSE ESE H e ` “世尊 ， 惟 顾 为 褒 自 身 内 语 诗 智 修行 相 及 一 乘 
法 ， 不 由 族 他 闭 行 一 切 诸 佛 国土 通达 佛法 。” 
【 实 译 】 大 营 若 萨摩 订 萨 复 白 佛 言 : EE, ERAR AEEA- MH. RA 
诸 若 随 摩 词 随 得 此 善 巧 ， 於 佛法 中 不 由 他 悟 。， 


bhagavan aha | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham 


te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt 
| bhagavams tasyaitad avocat | pramanaptopadešavikalpabhavan mahamate bodhi~ 
sattvo mahasattva ekaki rahogatah svapratyatmabuddhya vicarayaty aparapraneyo 
drstivikalpavivarjita uttarottaratathagatabhümipravešanataya vyayamate | etan 
mahamate svapratyatmaryajfianagatilaksanam | tatraikayanagatilaksanam katamad 
yadutaikayanamargadhigam avabodhad ekayanam iti vadāmi | ekayānamārgādhigam 
avabodhah katamo yaduta grāhyagrāhakavikalpayathābhūtāvasthānād apravrtter 
vikalpasyaikayanavabodhah krto bhavati | esa ekayanavabodho mahamate nanyatir~ 
thyasravakapratyekabuddhabrahmadibhih prāptapūrvo "nyatra maya | ata etasmat 
karanan mahamate ekayanam ity ucyate || 

[ke] PEKE: “ 详 玩 访 眉 ， 善 思念 之 ， 当 为 汝 认 。” 大 菩 白 佛 言 MEAZA. ” 
akal “MEMMRMER, KAEH, PEETER- HR HRR, THR 
他 ， a p a KZ, Z-RAM? 谓 得 一 乘 
ER, RA- R DAR- RER? 谓 摄 所 摄 玄 想 ， 如 实处 不 生 亡 想 。 是 名 一 乘 赏 。 大 
2, RAR, RAE, A = ARAT3Z08, ERUR, UNEK, W£ 
一 乘 。” 


Fie] Oa Eq A SB : ERER, ERAR, ARAR, WARR ” KA 
言 : PREH, EAZA. ” WEKE: “EIEE TEENAA TA Pt st Bl PH t 2) B! 
E TA TTT BRAATEN, EERE, EAT 
A L La, KE, Z4 HANEEEBITZ M. KE, KAZA TE RHM 
大 熙 ， 何 者 一 乘 相 ? 大 趟 ， 如 实 觉 知 一 乘 道 故 ， 我 说 名 一 乘 。 大 熙 ， 何 者 如 实 觉 知 一 乘 
道 相 ? 谓 不 分 别 可 取 能 取 境 界 ， 不 生 如 是 诸 法 相 住 ， 以 不 分 别 一 切 诸 法 故 。 大 慧 ， 是 名 
如 实 觉 知 一 乘 道 相 。 大 熙 ， 如 是 党 知 一 乘 道 相 ， 一 切 外 道 声 并 辟 支 佛 楚 天 等 未 曾 得 知 ， 
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ERRR KE, KARA- REH. ” 

【 实 译 】 佛 言 : WR, GARR KET: “ 唯 !” 佛 言 : “KE, PEETER 
诸 圣 数 ， 无 有 分 别 ， 独 庭 闲 静 ， 秽 察 自 觉 ， 不 由 他 悟 ， 离 分 别 见 ， 上 上 异 进 ， 入 如 来 地 。 
如 是 修行 , 名 自 证 侍 智 行 相 。 云 何 名 一 乘 行 相 ? 谓 得 证 知 一 乘 道 故 。 云 何 名 为 知 一 乘 道 ? 
谓 柳 能 取 所 取 分 别 ， 如 实 而 住 。 大 熙 ， 此 一 乘 道 惟 除 如 来 ， 非 外 道 、 二 乘 、 林 天 王 等 之 
所 能 得 。” 


mahamatir aha | kim karanam bhagavata yanatrayam upadistam ekayanam 


nopadišyate | bhagavan aha | svayam aparinirvanadharmatvan mahamate sar~ 
vasravakapratyekabuddhanam ekayanam na vadāmi | yasman mahamate sarvaśrā~ 
vakapratyekabuddhas tathagatavinayavivekayogopadešena vimucyante na svayam || 

[kë] ARARE: “世尊 ， 何 故 认 三 乘 ， 而 不 褒 一 乘 ?” 佛 告 大 磋 : “Bi A 
法 故 ， 不 褒 一 切 声 关 、 毕 沉 一 乘 。 以 一 切 声 天 、 缘 觉 ， 如 来 调 伏 ， 授 寂静 、 方 便 而 得 解 
脸 ， 非 自己 力 。 是 故 ， 不 论 一 乘 。 

【车 译 】 大 营 白 佛 言 : “世尊 ， 世 尊 何 因 府 於 三 乘 不 讼 一 乘 ?” 佛 告 大 坷 RaR 
不 能 自 知 证 於 涅 哥 ， 是 故我 褒 惟 一 乘 道 。 大 菩 ， 以 一 切 葵 开辟 支 佛 ， 随 受 佛教 确 芍 世 疾 ， 
自 不 能 得 解 腕 ， 是 故我 说 惟一 乘 道 。 

【 实 译 】 大 营 白 佛 言 : “世尊 ， 何 故 膏 有 三 乘 ， 不 褒 一 乘 ?” 佛 言 : “KE, AR f 
览 无 自 般 涅 可 法 故 ， 我 说 一 乘 。 以 彼 但 依 如 来 所 府 调 伏 、 束 元 ， 如 是 修行 而 得 解 腕 ， 非 
自 所 得 。 


punar aparam mahamate Jfieyavaranakarmavasanaprahinatvat sarvaśrāvakapratyeka~ 


buddhānām naikayānam | dharmanairātmyānavabodhāc cācintyapariņāmacyuter aprāp~ 
tivac ca yanatrayam dešayami śrāvakāņām | yada tesam mahamate sarvadosavasanah 
prahīņā bhavanti dharmanairatmyavabodhat tada te vasanadosasamadhimadabhavad 
anasravadhatau prativibudhyante | punar api lokottaranasravadhatuparyapannan 
sambharan paripiryacintyadharmakayavasavartitam pratilapsyante || 

CRE] BK, AE, MEE KEATEK, TR- WAR ka-R, TARE 
R, TENRA, KRZR, KE, KE- WEARER EAN, KIZER, -WE 
烦 懂 巡 习 和气 断 ， 三 昧 乏味 闭 非 性 ， 无 漏 界 觉 。 觉 已 ， 复 入 出 世间 上 上 和 无 漏 界 ， 满 足 深 具 ， 
当 得 如 来 不 思议 自在 法 身 。” 
Fal “X, A£, -WARRE i b E Be, WE 8 8 P E Ww, = w fh JE 
RE, AE, EE X h R t. AI | ane 7 E. ARRA aA RA 
Rä., KR, ARMA- WAREN, ARER, MERREN, SRE, 
醇 法 党 已 ， 修 行 出 世间 无 漏 界 中 一 切 功德 ， 修 行 已 得 不 可 思议 自在 法 身 。” 


P 
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【 实 译 】“ 又 彼 未 能 除 沽 智障 及 业 习 气 ， 未 沉 法 无 我 ， 未 名 不 思议 变易 死 。 是 故 ， 我 府 
以 为 三 乘 。 若 彼 能 除 一 切 过 习 ， 沉 法 人 无 我 ， 是 时 乃 敖 三昧 所 醉 ， 於 人 无 漏 界 而 得 觉悟 已 ， 
藉 出 世上 上 和 扰 漏 界 中 修 诸 功德 ， 普 使 满足 ， 儿 不 思议 自在 法 身 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 

车 译 】 鲜 时 世尊 重 褒 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 训 令 言 : 


devayanam brahmayanam sravakiyam tathaiva ca | 


tathagatam ca pratyekam yanan etan vadamy aham || 201 || 
CRE] HARKER, HRA AR, HAWAR, RELER 
FE] ARAR, HAKER, Pihak k, RARER. 
[E] AA. HRA AR, HAWAR, HRRH 


yananam nasti vai nistha yavac cittam pravartate | 


citte tu vai paravrtte na yanam na ca yaninah || 202 || 

【 求 译 】 乃 至 有 心 转 ， 诸 乘 非 究竟 ， 若 人 披 心 减 画 ， 和 无 乘 及 乘 者 。 
EF] UNSAER, ARER, FANRE, ERARE. 
【 实 译 】 乃 至 有 心 起 ， 诸 乘 未 究竟 ， 彼 心 转 减 已 ， 无 乘 及 乘 者 。 


yanavyavasthanam naivāsti yanabhedam vadamy aham | 


parikarsanartham balanam yanabhedam vadamy aham || 203 || 
LRE] FAREI, RRE- R, AKER, MIRAR 
FE] FARZI, RRA- R, TËR ER, MARAR. 
(B) SAREI, RRE- R, MERAK, RAREZA 


vimuktayastathā tisro dharmanairatmyam eva ca | 


samatājñħñānakleśākhyā vimuktya te vivarjitāh || 204 || 

CRE] ARAZE, KRAER, MNE S 3, ARER HE 
F] ARAZE, KARA, THE-N, RiR AR 
AF] ARAZE, HERAN, KURER, PERR 


yatha hi kastham udadhau tarangair vipravāhyate | 


tathā hi śrāvako midho laksanena pravahyate || 205 || 

【 求 话 】 和 父 如 海 浮 木 ， 常 随 波 浪 转 ， 声 并 轧 亦 然 ， 相 风 所 肯 荡 。 
[E] FRFR, WEOE, WARTA, HAIRA. 
IF] equip k, WERE, HESTA, AIE. 
vasanaklešasambaddhah paryutthanair visamyutah | 
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samadhimadamattas te dhatau tisthanty anasrave || 206 || 
CRE] KERER, RERE, REIRE, KEERI 
Fl EORR, SERNER, REIRE, KEERI 
CRE] ERER, WRTA R, SKEIE, ERER 


nisthagatir na tasyāsti na ca bhūyo nivartate | 


samadhikayam samprapya à kalpān na prabudhyate || 207 || 
Dk] PARAR, MATRR, Sas ski, MERS Ro 
F] PAREA, METRE, Sus, WENTE 
【 实 译 】 彼 非 究竟 趣 ， 亦 复 不 退回 ， 以 得 三 昧 身 ， 乃 至 劫 不 觉 。 
yatha hi mattapuruso madyabhavad vibudhyate | 


区 


yal 


tathā te buddhadharmakhyam kayam prāpsyanti māmakam || 208 || 
[kë] ëm ÉE A. MHRA, KWA, AMELY. 
[e] AWER, MAMAT, Sh LE, RRRA. 
[e] em kB A. MARKE, Hirur, ARE RA 
iti lankavatare sattrimšatsahasre sarvadharmasamuccayo nama dvitiyah parivartah || 
CRE] ATRA & 8 SE 26 # — 
El AR WEA W 
[F] KRAE MEEF = 
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Mert E AAM RERE 


[kaz] 2510] Z së P 26 656 = 
El A42416825 Rn 
(Rl ARAR MESEM 
3. anityataparivarto nama trtiyah 
[RE] 一 切 佛 医 心 品 之 三 
【 苦 绊 】 佛 心 品 第 
【 赛 绎 】 扰 常 品 第 三 之 一 
atha khalu bhagavan punar api mahamatim bodhisattvam mahasattvam etad avocat | 
manomayakayagatiprabhedanayalaksanam mahamate upadeksyami | tac chrnu sadhu 
ca Susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhi~ 
sattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt | bhagavams tasyaitad avocat | triprakaro 
mahamate kayo manomayah | katamas triprakaro yaduta samadhisukhasamapattimano~ 
mayo 5 555 te a san en laa 
mahamate ee kayo yaduta oe asia 
bhimau svacittavividhavivekaviharena E i sd 
so manomayah kaya ity i | tatra i kayah 
katamo yadutastamyam bhümau mayadidharmanirabhasapravicayavabodhena cit~ 
tasrayaparavrttasya mayopamasamadhipratilambhadanyesam ca samadhimukhanam 
pratilambhad anekalaksanavasitabhijfiakusumitam manojavasadršam mayasvapna~ 
bimbaprakhyam abhautikam bhüutabhautikasadršam sarvarüpavicitrañgasamuditam 
sarvabuddhaksetraparsanmandalanugatam kayam dharmasvabhavagatimgatatvan 
manomaya ity ucyate | tatra nikayasahajasamskarakriyamanomayah kayah katamo 
yaduta sarvabuddhadharmapratyatmadhigamasukhalaksanavabodhan nikayasaha~ 
Jasamskarakriyamanomaya ity ucyate | atra te mahamate kayatrayalaksanapravicaya~ 
vabodhe yogah karaniyah || 
【 求 译 】 硕 时 世尊 告 大 慧 苦 随 摩 订 芋 言 ` READIEM, RAER MANN, # 
思念 之 。” 大 臣 白 佛 言 : PREY, EAZA. WEKE: “有 三 种 意 
为 三 ? 所谓 三 昧 乐 正 受 意 生 身 ， 沉 法 自 性 性 意 生 身 ， 种 关 
知 初 地 上 增进 相 ， 得 三 种 身 。 大 慧 ， 云 何 三 昧 乐 正 受 总 4 五 
三 昧 乐 正 受 故 ， 种 种 自 心 寂 静安 住 ， 心 海 起 浪 襄 相 不 生 ， 知 自 心 现 境界 性 非 性 ， 是 
际 乐 正 受 意 生 身 。 大 慧 ， 云 何 觉 法 自 性 性 意 生 身 ? 谓 第 八 地 ， 观 察觉 了 如 幻 等 法 悉 无 所 
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有 ， 身 心 转变 ， 得 如 幻 三 昧 及 饼 三 昧 门 ， 


无 量 相 力 、 自 在 、 


y 
—JJ A| A 28, 38386 Ë 
生 身 ? Pu a — 13k k B 4 2638, 
HAT, ue ” 

F] AREER Ka ie : 
wE, YARR” KEARE: 
身 。 何 等 为 三 ?一 者 、 得 三 
种 类 生 和 无 作 行 意 生 身 。 营 芋 从 於 初 地 如 实 修 
P| BE (+ = Pk 28 = JE p 1 SC Ë 
aZ 42 EJ 5 AAi 
KË, HAEREA 


性 法 故 。 是 名 觉 法 


2y 


zh U 


F 


是 名 和 和 


如 幻 、 葛 、 水 月 、 镜 像 ， 非 造 、 非 所 造 如 造 、 所 造 ， 一 切 色 稳 
4, KZ, ZHN 
无 行 作 总 


Bl: 
类 俱 生 


站 性 意 生 


“K, 我 分 局 涩 论 意 4 
“FREF, ERZA 
昧 乐 三 摩 跨 提 意 生 身 ; 二 者 、 如 实 觉 知 诸 法 相 意 生 
得 上 上 地 证 智之 相 。 大 慧 ， 何 者 苦 了 萨摩 


修行 


* 


r ? 谓 第 三 第 四 第 五 地 中 ， 自 心 寂静 行 种 
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H, WWE, WAWA, 
ELDAR, EA 
RLE ETEA 
EH. K, BRIHA M, 


iiy 


E 身 修行 差别 。 
” ar Ka : 


Ka 
“有 三 种 意 4 
身 ; 三 者 、 


WR 


EIT, KENKA 


ai 


生 ， 以 见 自 心境 界 故 ， 如 实 知 有 和 估 


EA? EEEREN PARET, 


FAFERA, ANERE 
甘 说 迅 疾 如 意 ， 猎 如 幻 划 水 中 月 镜 中 像 ， 
HE, KAHRA. KË, Aw 
行 意 生 身 ? 谓 自身 内 证 一 
KË, MWeE GR ES 46 402 T u, ” 
[f] Wr p X S S BEES DE 6 : 
Žo” KAE: E.” fE 
觉 法 自 性 意 成 身 ， 种 类 俱 生 
入 三 昧 乐意 成 身 ? HE 
R, TANA, PENA. 
WA, WEAH, AH 
如 意 ， 
了 诸 法 性 。 是 名 沉 法 自 性 意 成 身 。 云 何 种 
是 名 种 类 俱 生 无 作 行 意 成 身 。 大 慧 ， 三 种 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 
Fl WEOE SY E : 
AF] iran PSD 6 : 


WH. EW, ARZ 
是 名 入 三 


JZ] = B Z Sh AE 


Wk, WARN 


“KÈ, BRAA ZH, 
无 作 行 意 成 身 。 诸 修行 者 入 初 地 


农 ， 住 如 幻 定 及 狂 三 
如 幻 ， 如 葛 ， 如 影 ， 如 像 ， 非 四 大 造 ， 与 造 相 
F 无 作 行 意 成 身 ? 谓 了 达 诸 佛 自 证 法 相 。 


身 相 ， 当 勤 观 察 。 


ETERRA] 
EWK 


3 


非 四 大 4 


相 。 大 慧 ， 是 名 意 4 
得 诸 法 乱 
o 


AN 里 


is 


实 觉 知 诸 法 相 意 


何 


TNA 


k, RETETE 


b 
MERK KE, 


a 
pi + [D 


是 名 和 


“E P 3k at S k P ZA. WRR, 


sana 
HKE KE, zA 
心 海 不 起 转 识 波 


已 
s 


BATH, 


KERRI. TITRE HERRA ? 谓 八 地 中 了 法 


B, Ë 


Lg 


E 
E 现 x == 


自在 神通 ， 如 花 开 静 ， 速 疾 


也 | 


ip 


类 俱 生 


ia 


na me yanam mahayanam na ghoso na ca aksarah | 


na satya na vimoksa vai na nirabhasagoc 


aram || 1 || 


WEWARER, w A 38, 


LRE] ERA, ERREF, FRAR, FEAA 
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营 译 】 我 乘 非 大 乘 ， 非 褒 亦 非 字 ， 非 详 非 解 脸 ， 非 扰 有 境界 。 
【 实 译 】 我 大 乘 非 乘 ， 非 声 亦 非 字 ， 非 谤 非 解 脸 ， 亦 非 无 相 竞 。 


kim tu yanam mahayanam samādhivaśavartitā | 


kayo manomayas citro vašitapuspamanditah || 2 || 


[RE] AREN, TEREE, WERA, BAPER 
EF) QAN TEREE, WERA, BEPER 
[82] AREN, FEE BERRA, BEWER 


atha khalu mahāmatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat 
| pañcanantaryani bhagavatā nirdistani | katamani tani bhagavan pañcanantaryani 
yany adhyapadya kulaputro va kuladuhita vaviciko bhavati | bhagavan aha | tena hi 
mahamate śrņu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann 
iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt | bhagavan etad avo~ 
cat | tatra mahamate pañcanantaryani katamani yaduta matrpitrarhadvadhasamghab~ 
hedas tathagatakaye dustacittarudhirotpadas ca || 

[kë] FA le EpƏIe he : “世尊 ， 如 世尊 褒 ， 若 男子 女人 行 五 无 阐 业 ， 不 
入 和 无 择 地 狼 。 世 尊 ， 云 何 男子 女人 行 五 人 无 剖 业 ， 不 入 无 挥 地 狼 ?” 佛 告 大 右 : I 
°, 善 思念 之 ， 当 为 汝 褒 。” 大 菩 白 佛 言 : EREN, EAZA ” WEK “S 
AERHZ HARE, KERR, WARE, TBMA 

苦 译 】 和 泵 时 于 者 大 臣 若 蔷 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 世尊 就 ， 善 男子 善 女人 行 五 无 疗 业 。 
世尊 ， 何 等 是 五 人 无 关 业 ?而 善 男子 善 女 人 ， 行 五 无 关 入 於 人 无 间 ?” 佛 告 于 者 大 熙 莹 其 言 : 
“ERER, ERAB, WRR, EARR ARARE: ERER, ul. ss 
HEKE: “五 无 闻 者 : -E WEDE WRR WHER, 四 者 、 破 和 合 僧 ; 
五 者 、 恶 心 出 佛 身 血 。 

【 实 译 】 硕 时 大 熙 若 苹 摩 词 苹 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 世尊 褒 五 无 间 业 ， 何 者 为 五 ， 若 人 
E, BHRR?” WE: WH, Akh” KRE: E,” WEKE: “IP 
E, MERE, WI, BAER, WEA, RER i dh m, 


tatra mahamate mata katama sattvanam yaduta trsna paunarbhaviki nandīrāgasahagatā 


ZR 


matrtvenottisthate | avidyā pitrtvenayatanagramasyotpattaye | anayor ubhayor mātāpit~ 
ror atyantamülopacchedan matrpitrvadho bhavati | tatranusayanam ariprakhyanam 
muüsikavisavatprakopadharminam atyantasamuddhatad arhadvadho bhavati | tatra 
samghabhedah katamo yaduta bhinnanyonyalaksanasya skandhasamghatasyatyan~ 
tamulopaghatat samghabheda ity ucyate | svasamanyabahyasvacittadršyamatra- 


vabodhakanam mahamate astanam vijfianakayanam vimoksatrayanasravadustavi~ 
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kalpenatyantopaghatad vijňānabuddhasya dustacittarudhirotpadanad anantaryakarity 


ucyate | etāni mahamate adhyatmikani pañcanantaryani yany adhyapadya kulaputro 


vakuladuhita vanantaryakari bhavaty abhisamitadharmah || 


【 求 译 】 


落 。 断 二 根本 ， 名 


= 
共 


El! 
FI 
A 


Ri 
£, X4 
“K, 


BEWAAR, 


“KE, ZARA 
FA 
相 诸 险 和 合 积聚 ， 究 竞 断 徐 ， 名 为 破 人 


EREA, AEBREN 


£ 2) 


E In] 35, 


ki 


[ee] 


令 生 六 床 聚 落 中 故 。 断 


根本 ， 


EU. Ek, WPL, 


破 伴 。 云 何 恶 心 出 能 身 血 ?请 作 识 身 朗 4 
KEMKARA M, AAEH 
现 证 实 法 。 


FEE? 谓 爱 更 受 生 ， 


可 者 滩 生 母 ? 谓 更 受 后 
SABE SAR KZ, MRE 
鼠 毒 发 ， 拨 诸 使 经 根本 不 生 
REBR, 4HR 
FAZER, KANNE 
身 五 种 无 间 。 若 善 男子 、 善 女人 行 此 和 无间， 


生 
É 


/ 
能 
Rk 
Žž 


Ho 


o 


2 N <N 9 


XH AN 


名 AA 
云 何 破 和 


E, AERA 


REM, WAEL 
Fo REETA, WAREK, WAREM, 4 PER ZR 
曾 。 大 慧 ， 不 觉 外 自 共 相 自 心 现 量 七 识 身 ， 
识 佛 ， 名 为 恶心 出 佛 身 血 。 若 男子 女人 行 此 


FE 如 和 缘 母 立 。 X, 
ERR, ARIE KA, AE 
, ZARI ER, KB, 
可 者 恶心 出 
员 ， 名 为 恶心 出 佛 身 血 。 大 慧 ， 


无 明 为 父 ， 


EE, F Ë 心 外 自 


医疗 者 ， 扰 半 者 名 语 如 实 法 故 。 
"KE, MERRER HIEERAEN, WERN HAAR? MAEN 
8, SME? HERA 
A R 


pA 


ONEJ 


生 入 处 聚 


Az 


[DN] 


关 者 ， 


THAR? H 
KHER? 
HERMANN 


a 
yia 


如 鼠 毒 发 ， 究 
日 和 合 积聚 ， 究 竟 断 彼 ， 名 为 


HEM, UZANA 


ERE, 


HRA KE, ZANE, FAFE, PERG, 


punar aparam mahāmate bahyani te anantaryanyupadeksyami yairupadistais tvam 


canye ca bodhisattva anagate "dhvani sammoham na gamişyanti | tatra katamani tani 


yaduta yani desanapathe "nusamvarnitanyanantaryani yānyadhyāpadya tisfnam vimuk~ 


tinamanyataranyatarasyam nabhisameta bhavanti anyatra nirmitadhisthanabhisamayat 


| nirmitadhisthanašravako hi mahamate bodhisattvadhisthanena va tathagatadhisthane~ 


na va yasya kasyacid anyasyanantaryakarinah kaukrtyam tasya kaukrtyadrstivini~ 


vartanartham niksiptadhurasya kaukrtyadrstyabhavartham | punar api protsahanam 


karisyata iti krtva nirmitadhisthanabhisamayah pradarsyate maya | nastyekantena 


mahamate anantaryakarino 'bhisamayah anyatra svacittadrSyabhavanamatrata~ 


vabodhāddehabhogapratişthāgativikalpātmātmīyagrāhaviviktadarśanāt kadacit karhic~ 


it kalyanamitramasadyanyagatisamdhau svavikalpadosairvim ucyate || 


【 求 译 】 


“ARK, KE, AEH, SERR KARE EETERZRG, PRAE 


TERR. ZAER? RAREN FILE, BRIAR- TERREA. Rie 
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法 已 ， 狂 化 神力 现 无 间 等 ， 谓 遍 闻 化 神力 ， 营 随 化 神力 ， 如 来 化 神力 ， 为 余 作 无 疗 罪 者 
除 疑 悔 巡 ， 为 勘 发 故 ， 神 力 变 化 现 扰 闻 等 。 无 有 一 向 作乱 间 事 ， 不 得 无 闪 等 法 ， 除 赏 自 
心 现 量 ， 离 身 、 财 妄想 ， 离 我、 我 所 摄 受 ， 或 时 遇 善 知识 ， 解 腕 余 趣 相 续 妄 想 。” 

若 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 我 为 汝 等 说 外 五 种 扰 间 之 相 ， 诸 苦 萨 闻 是 义 已 ， 认 未 来 世 不 生 
疑心 。 大 营 ， 何 者 是 外 五 种 无 间 ? 谓 角 父 、 母 、 罗 汉 ， 破 和 合 僧 ， 出 佛 身 血 ， 行 此 无 内 
者 ， 於 彼 三 种 解 脸 门 中 ， 不 能 得 证 一 一 解 脸 ， 除 依 如 来 力 住 持 ， 应 化 葵 关 车 藤 如 来 神力 ， 
为 五 种 罪人 收 悔 疑心 ， 断 此 疑心 令 生 善 根 ， 为 彼 罪 人 作 应 化 访 。 大 营 ， 若 犯 五 种 无 闪 罪 
者 ， 蛙 竞 不 得 证 入 道 分 ， 除 见 自 心 惟 是 睦 亡 ， 敬 身 资 生 所 依 住 魔 分 别 见 我 我 所 相 ， 基 扰 
F 38 a AR, HALARE VJ E AW. ” 
[e] “EX, KE, SARREREN, SKARERRZRC, 822 SED 
Ro Zf ER EE ? 谓 了 余 笃 中 所 府 无 间 。 若 有 作者 ， 基 三 解 胸 不 能 现 证 ， 唯 除 如 来 诸 大 
车 萨 及 大 声 半 ， 见 其 有 造 无 闻 业 者 ， 为 欲 勤 发 令 其 改过 ， 以 神通 力 示 同 其 事 ， 寻 邵 悔 除 ， 
语 於 解 脸 。 此 省 化 现 ， 非 是 实 造 。 若 有 实 造 无 间 业 者 ， 终 无 现 身 而 得 解 脸 ， 唯 除 沉 了 自 
心 所 现 身 、 资 、 所 住 ， 玖 我 、 我 所 分 别 执 见 ， 或 於 来 世人 饼 处 受 生 ， 过 善 知识 ， 苑 分 别 过 ， 
方 证 解 脸 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 

车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 倾 言 : 


trsna hi mata ity ukta avidya ca pita tatha | 


H] 


vişayāvabodhād vijňānam buddha ity upadisyate || 3 || 
[kë] ARLAR, SHIAR, AARE, HERRER 
若 译 】 贪 爱 名 为 母 ， 和 无 明 则 为 父 ， 了 境 识 为 佛 ， 诸 使 为 纸 汉 ， 
【实话 】 贪 爱 名 为 母 ， 和 无 明 则 是 父 ， 识 了 於 境界 ， 此 则 名 为 佛 。 
arhanto hy anusayah pafica samghah skandhakadambakah | 


nirantarantaracchedat karmasyanantaram bhavet || 4 | 
[RE] P£ 254, REKER, We nitaj, A 3842 

7] BRAR, PANH, ERARE, Gr |, 
CAE] ERER, ARAA, kEm, < 4 F] 


punar api mahamatir aha | dešayatu me bhagavan buddhanam bhagavatam katham 


bhagavan buddhanam buddhata bhavati | bhagavan aha | dharmapudgalanairatmya~ 


vayaprahanac ca mahamate buddhanam bhagavatam buddhata bhavati | etesam eva 
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mahamate dharmanam adhigamac chravakapratyekabuddhasambuddhata bhavati | ata 
etasman mahamate ekayanam desayami || 
WU 世尊 ， 何 等 是 佛 之 知觉 ?” 
Akal “RAZER, TH 2E, EEA, MAN 4h HEA 
E e A 

Fal AREAK SBI BSI “世尊 ， 惟 顾 为 我 府 诸 如 来 知觉 之 相 。” 佛 告 蛙 
ee WAER, REER 
ÈE AR; SAUCE. KR, EER fika, WAA KE, Eik 
KRR. 

[s] ARARE EEEE a : “世尊 ， 顾 为 我 说 诸 佛 体 性 。” 佛 言 : “KÄ, 
TOER, RER, EEA, MAW, TWEE KE, 2R KATRE E, 
亦 名 为 佛 。 我 以 是 闵 ， 但 褒 一 乘 。， 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 硒 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 府 偶 言 : 

苦 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 套 时 世尊 重 褒 颂 言 : 


nairatmyasya dvayam klesas tathaivavaranadvayam 


ZR 


acintyaparinaminyas cyuter labhat tathagatah || 5 || 
CRE] FAZER, DERW, KEER, A M 
菩 译 】 善 知 二 和 无 我 ， 二 障 二 烦 剧 ， 得 不 思议 变 ， 是 名 佛 知觉。 
【 实 译 】 善 知 二 人 无 我 ， 除 二 障 二 惜 ， 及 不 思议 死 ， 是 故 名 如 来 。 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat 


| kim samdhaya bhagavata parsanmadhyagatena vagbhasita | aham eva sarvabuddha 
ye “tita jatakopapattivaicitryam ca | aham eva ca tena kalena tena samayena raja 
mandhata | gajah Suka indro vyasah sunetra ity evam adyani bhagavata jātakaśata~ 
sahasrany upadistani | bhagavan aha | caturvidham samatam samdhaya mahamate 
tathagata arhantah samyaksambuddhah parsanmadhyagata vacam niścārayanti 
yadutaham eva tena kalena tena samayena krakucchandah kanakamunih kāśyapaś 
cabhavam | katamam caturvidhasamatam samdhaya yadutaksarasamatam vaksa~ 
matam dharmasamatam kayasamatam ca | imam mahamate caturvidham samatam 
samdhaya tathagata arhantah samyaksambuddhah parsanmadhyagata vacam 
niscarayanti | tatra mahamate kataraksarasamata yaduta yair aksarair mama nama 


buddha iti tair evaksarais tesam buddhanam bhagavatam tany aksarani mahamate 
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nirviśiştāny aksarany akşarasvabhāvatvena | iyam mahamate aksarasamata | tatra 
mahamate katama vaksamata tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam yaduta 
mamapi catussastyakaro brahmasvararutaghosavagvikalpah pravartate tesam api 
mahamate tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam evam eva catussastyakaro 
brahmasvararutaghoso vagvikalpah pravartate "ninanadhika nirvišistah kalavink~ 
abrahmasvararutaghosasvabhavena | tatra katama kayasamata yadutaham ca te ca 
tathagata arhantah samyaksambuddha dharmakayena ca rūpalakşaņānuvyañjanakāye~ 
na ca sama nirvisista anyatra vaineyavasamupadaya | tatra tatra sattvagativišesena 
tathagata rūpavaicitryam adaršayanti | tatra dharmasamata mahamate katama yaduta 
te ca aham ca saptatrimšatam bodhipaksyanam dharmanam adhigantarah | imam 
mahamate caturvidham samatam samdhaya tathagata arhantah samyaksambuddhah 
parsanmadhyagata vacam nigcarayanti || 

[kë] FA SS He : “世尊 ， 何 故 世 尊 於 大 雁 中 唱 如 是 言 : “我 是 过 去 一 切 
佛 ， 及 种 种 受 生 。 我 尔 时 作 漫 陀 转 输 诗 王 、 六 牙 大 象 及 赠 瑞 甸 、 释 提醒 因 、 善 眼 仙 人 ，， 
如 是 等 百 千 生 经 访 ?” 佛 告 大 慧 :“ 以 四 等 故 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 沉 於 大 珍 中 唱 如 是 言 : 

RAR EHUR, HWER, WE ANER FE, WF, AE, AE 
是 名 四 等 。 以 四 种 等 故 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 沉 於 大 炽 中 唱 如 是 言 。 云 何 字 等 ? 若 字 称 我 
为 佛 ， 彼 字 亦 称 一 切 诸 佛 。 彼 字 自 性 无 有 差别 。 是 名 字 等 。 云 何 语 等 ? 谓 我 六 十 四 种 林 
音 言语 相生 ， 彼 诸如 来 、 应 供 、 等 正 赏 亦 如 是 。 六 十 四 征 梵 音 言语 相生 ， 和 无 增 无 减 ， 扰 
AZA, WRA AERE AAAF? 谓 我 与 诸 佛 法 身 及 色 身 相好 ， 和 无 有 差别 ， 除 
为 调 伏 彼 彼 诸 趣 差 别 阔 生 故 ， 示 现 种 种 差别 色 身 。 是 名 身 等 。 云 何 法 等 ? 谓 我 及 和 披 佛 得 
三 十 七 车 提 分 法 ， 略 褒 佛 法 无 障 碘 智 。 是 名 四 等 。 是 故 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 沉 於 大 内 中 
唱 如 是 言 。” 

Fal IE AS EBI BIS: “世尊 ， 世 但 何 故 於 大 炽 中 讼 如 是 言 : “我 是 过 
去 一 切 佛 ， 及 府 种 种 本 生 经 ， 我 其 尔 时 作 顶 生 王 ， 六 牙 大 象 ， 黯 殉 马 ， 昆 耶 交 仙人， 帝 
释 王 ， 善 眼 营 苹 ， 如 是 等 百 千 经 乡 褒 本 生 。”” 佛 告 球 者 大 起 苦 苹 摩 词 孟 言 : “KÄ, 
依 四 种 平等 ， Ma 应 、 正 遍 知 於 大 炽 中 唱 如 是 言 : RRAR EAER, 23622 
尼 佛 ， 加 莱 佛 。” 何 等 肪 四 ?一 者 、 字 平等 ;二 者 、 语 平等 ; 三 者 、 法 平等 ; 四 者 、 身 
平等 。 大 熙 ， 依 此 四 种 平等 法 故 ， 诸 佛 如 来 在 於 肉 中 褒 如 是 言 。 大 不 ， 何 者 字 平等 ? 旅 
何等 字 ， 过 去 佛 名 佛 ， 我 同 彼 字 亦 名 为 佛 ， 不 过 彼 字 与 彼 字 等 ， 无 回 无 别 。 大 直 ， 是 名 
字 平 等 。 大 熙 ， 何 者 诸 佛 语 平等 ? 谓 迪 去 佛 有 六 十 四 种 美妙 梵 世 言语 褒 法 ， 我 亦 六 十 四 
种 微妙 梵 葵 言语 府 法 。 大 熙 ， 未 来 诸 佛 亦 以 六 十 四 种 微妙 林 声 言语 褒 法 ， 不 增 不 沽 ， 不 
乱 差 别 ， 迎 陵 频 伽 柯 声 美妙 。 大 慧 ， 是 名 诸 佛 语 平等 。 大 营 ， 何 者 诸 佛 身 平等 ? XË, 
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我 及 诸 佛法 身 色 身 相 好 东 岂 ， 和 无 刁 无 差别 ， 除 依 可 度 浴 生 ， RP 
来 现 种 种 身 。 大 慧 ， 是 名 诸 佛 身 平等 。 大 臣 ， 云 何 诸 佛法 平等 ? 谓 彼 佛 及 我 ， 得 三 十 
ERDE, TI MUERE A í 


认 大 类 中 作 如 是 论 : “我 是 过 去 顶 生 王 等 。'” 


【 实 译 】 泵 时 大 臣 若 萨摩 谭 陡 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 来 以 何 密 意 ， 於 大 炽 中 唱 如 是 言 : 


我 是 过 去 一 切 诸 佛 ， 及 讼 百 千本 生 之 事 : “YUS, F 


HEE AZ. Bi J 


光 、 妙 眼 如 是 等 ”?” 佛 言 : “AR, k. E EFARKUFENREEK, BAKAP 


作 如 是 言 : “我 从 音 时 作物 留 私 佛 ， 拘 那 含 侍 尼 佛 ， 迦 全 佛 。 


ZARA? 所谓 字 平等 ， 


语 平等 ， 身 平等 ， 法 平等 。 云 何 字 平等 ? 谓 我 名 佛 ， 一 切 如 来 亦 名 扁 佛 ， 佛 名 无 别 。 是 
谓 字 等 。 云 何 语 平等 ? 谓 我 作 六 十 四 种 檐 音 允 语 ， 一 切 如 来 亦 作 此 语 ， 迎 陵 频 伽 、 楚 音 
划 性 ， 不 增 不 减 ， 无 有 差别 。 是 名 语 等 。 云 何 身 平 等 ? 谓 我 与 诸 佛 ， 法 身 色相 及 随 形 好 


Aë 


AK 


十 七 和 

tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 襄 令 言 : 


kasyapah krakuchandas ca konakamunir apy aham | 


bhasami jinaputranam samatayam samudeatah || 6 || 


CRE masaqa, HWER, MENET, RAHATA 


若 译 】 迦 全 拘 留 驮 ， 拘 那 含 是 我 ， 旋 诸 佛 子 等 ， 依 四 平等 故 。 
CER WRAAK, HWER, KUFER, ATR 


EZI, RAHREERKERERA, ARAF. KAPE ? HRA f W EE 
LERE AREF. AK, WR Jë. EF 368 A 2 P Ea ah. ” 


punar api mahamatir aha | yad idam uktam bhagavata | yam ca ratrim tathagato 


*bhisambuddho yam ca ratrim parinirvasyati atrāntara ekam apy aksaram tathāgat~ 


ena nodahrtam na pravyāharişyati avacanam buddhavacanam iti tat kim idam 


samdhayoktam tathagatenarhata samyaksambuddhenavacanam buddhavacanam iti | 


bhagavan aha | dharmadvayam mahamate samdhaya mayaitad uktam | katamad dhar~ 


madvayam yaduta pratyatmadharmatam ca samdhaya pauranasthitidharmatam ca | 


idam mahamate dharmadvayam samdhayedam uktam maya | tatra svapratyatmadhar~ 


matanusamdhih katamat tais tathagatair adhigatam tan mayapy adhigatam anünam an~ 


adhikam svapratyatmagatigocaram vagvikalparahitam aksaragatidvayavinirmuktam | 


tatra pauranasthitidharmata katama yaduta pauranam idam mahamate dharmatavanme 


hiranyarajatamuktakaravan mahamate dharmadhatusthitita | utpadadva tathagatanam 
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anutpadadva tathagatanam sthitaivaisam dharmanam dharmata dharmasthitita dhar~ 
maniyamata | paurananagarapathavan mahamate | tadyatha mahamate kašcid eva 
puruso "tavyam paryatan pauranam nagaram anupaśyed avikalapathapravesam | sa 
tam nagaram anupraviśet | tatra pravisya pratinivisya nagaram nagarakriyasukham 
anubhavet | tat kim manyase mahamate api nu tena purusena sa pantha utpadito yena 
patha tam nagaram anupravisto nagaravaicitryam ca [anubhūtam] aha | no bhagavan 

| bhagavan aha | evam eva mahamate yan maya taiś ca tathagatair adhigatam | sthi~ 
taivaisa dharmata dharmasthitita dharmaniyamata tathata bhutata satyata | ata etasmat 
karanan mahamate mayedam uktam | yam ca ratrim tathagato ’bhisambuddho yam ca 
ratrim parinirvasyati atrantara ekam apy aksaram tathagatena nodahrtam nodaharisya~ 
ti || 

CRE] ARRA RE: “如 世尊 所 褒 : RERA ES, £ KAJ, A 
REF £ A — F, PTER Eno TREH ” KRARE: “世尊 ， 如 来 、 
应 供 、 等 正 觉 何 因 府 言 不 这 是 佛 褒 ?” 佛 告 大 慧 :“ 我 因 二 法 故 ， 作 如 是 府 。 云 何 二 法 ? 
谓 缘 自得 法 及 本 住 法 。 是 名 二 法 。 因 此 二 法 故 ， 我 如 是 就 。 云 何 缘 自得 法 ? 若 彼 如 来 所 
得 ， 我 亦 得 之 ， 人 无 增 无 沽 。 毕 自得 法 究 竞 境界 ， 苑 言 褒 妆 想 ， 苑 字 二 趣 。 云 何 本 住 法 ? 
谓 古 先 泽 道 如 金 银 等 性 ， 法 界 常住 。 关 如 来 出 世 ， 若 不 出 世 ， 法 界 常住 ， 如 趣 彼 成 道 。 
辟 如 士 夫 行 晓 野 中 ， 见 向 古城 平坦 正道 ， 即 随 入 城 ， 受 如 意 乐 。 大 右 ， 於 意 云 何 ? 彼 士 
夫 作 是 道 及 城中 种 种 乐 耶 ?” 答 言 : Ti.” REKE: “我 及 这 去 一 切 诸 佛 法 界 党 
住 ， 亦 复 如 是 。 是 故 ， 褒 言 : “我 失 某 夜 得 最 正 觉 ， 乃 至 某 夜 入 般 涅 罗 ， 於 其 中 间 不 就 
一 字 ， 亦 不 已 褒 、 当 膏 。”” 

Fal AES He : EE, WARE: “我 何等 夜 证 大 车 提 ， 何 等 夜 入 般 温 
虑 ， 我 於 中 阅 不 膏 一 字 。” 佛 言 非 言 ， 世 尊 依 何等 闵 论 如 是 语 ， 佛 语 非 语 ?” 佛 告 大 磋 
言 : “大 熙 ， 如 来 依 二 种 法 褒 如 是 言 。 何 者 为 二 ? 我 褒 如 是 : 一 者 、 依 自身 内 证 法 ; 二 
者 、 依 本 住 法 。 我 依 此 二 法 作 如 是 言 。 大 趟 ， 云 何 依 自 身 内 证 法 ? 谓 彼 训 去 诸 佛 如 来 所 
证 得 法 ， 我 亦 如 是 证 得 不 增 不 减 ， 自 身 内 证 诸 境界 行 ， 攻 言语 分 别 相 离 二 种 字 故 。 大 臣 ， 
何者 本 住 法 ? 大慧 ， 谓 本 行路 平坦 ， 璧 如 人 金 银 臭 珠 等 赛 在於 彼 处 。 大 芝 ， 是 名 法 性 本 住 
处 。 大 臣 ， 诸 佛 如 来 出 世 不 出 世 ， 法 性 法 界 法 住 法 相 法 证 常住 如 城 本 道 。 大 臣 ， 璧 如 有 
信行 晓 野 中 ， 见 向 本 城 平坦 正道 邹 随 入 城 ， 入 彼 城 已 受 种 种 乐 作 种 种 业 。 大 总 ， 认 意 云 
何 ? 彼 人 始 作 是 道 随 入 城 耶 ? 始 作 种 种 诸 范 亦 耶 ?” 大 慧 白 佛 : “不 也 ， 世 尊 。 ” “大 
营 ， 我 及 过 去 一 切 诸 佛 ， 法 性 法 界 法 住 法 相 法 说 和 常住 亦 复 如 是 。 大 营 ， 我 依 此 闵 於 大 内 
中 作 如 是 褒 ， 我 何等 夜 得 大 车 提 ， 何 等 夜 入 般 涅 哥 ， 此 二 中 简 不 府 一 字 ， 亦 不 已 府 当 讼 
现 膏 。” 


如 


Te 
rH 


= 162 = 


#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


【 实 译 】 泵 时 大 营 苦 萨摩 谭 萨 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 世尊 褒 : “我 於 某 夜 成 最 正 觉 ， 乃 
至 某 夜 当 入 涅 区 ， 基 其 中 间 不 府 一 字 ， 亦 不 已 说 ， 亦 不 党 吝 。 不 府 是 佛 访 。 EH, K 
何 密 意 作 如 是 语 ?” 佛 言 : “大 慧 ， 依 二 密 法 故 ， 作 如 是 府 。 云 何 二 法 ? 谓 自 证 法 及 本 
住 法 。 云 何 自 证 法 ? 谓 诸 佛 所 证 ， 我 亦 同 证 ， 不 增 不 减 。 证 智 所 行 ， 敬 言 府 相 ， 促 分 别 
W, AFH TARER? 谓 法 本 性 如 金 等 在 经 ， 若 佛 出 世 ， 若 不 出 世 ， 法 住 、 法 位 、 
法 界 、 法 性 细 悉 常住 。 大 蓄 ， 辟 如 有 人 行 嘱 野 中 ， 见 向 古城 平坦 苹 道 ， 即 便 随 入 ， 止 息 
游 戏 。 大 菩 ， 於 汝 意 云 何 ， 彼 作 是 道 及 以 城中 种 种 物 耶 ?” 白 言 :“ 不 也 。” 佛 言 : “大 
营 ， 我 及 请 佛 所 证 看 如 常住 法 性 亦 复 如 是 。 是 故 ， 褒 言 始 从 成 佛 乃 至 涅 哥 ， 於 其 中 阅 不 
说 一 字 ， 亦 不 已 说 ， 亦 不 当 府 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 硕 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 褒 偶 言 : 

F] AREENA : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 


yasyam ca ratryam dhigamo yasyam ca parinirvrtah | 


= 


etasmin nantare nasti maya kimcit prakasitam || 7 || 

CRE] REAR—RE, FRUER, jej ri, REEM 
若 译 】 我 何 夜 成 道 ， 何 等 夜 涅 哥 ， 於 此 二 中 间 ， 我 都 无 所 讼 。 
【 实 译 】 某 夜 成 正 觉 ， 某 夜 般 涅 巢 ， 於 此 二 中 间 ， 我 都 无 所 诊 。 


pratyatmadharmasthititam samdhaya kathitam maya 


talg ca buddhair maya caiva na ca kimcid višesitam || 8 || 
RE] KERZE, KREER, KAKER, ZEA ZAN 
FE] AARRE, Rkir, TARAR, WEZI 
[re] HEREZ, KERRE, R Kuah. 325], 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam adhyesate 


sma | dešayatu me bhagavan nastyastitvalaksanam sarvadharmanam yathaham canye 
ca bodhisattva mahāsattvā nastyastitvavarjitah ksipram anuttaram samyaksambodhim 
abhisambudhyeran | bhagavan aha | tena hi mahamate Srnu sādhu ca susthu ca mana~ 
si kuru | bhasisye `ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo 
bhagavatah pratyasrausit | bhagavan etad avocat | dvayaniśrito *yam mahamate loko 
yadutāstitvaniśritaś ca nāstitvaniśritaś ca | bhavabhavacchandadrstipatitas canihšarane 
nihšaran abuddhih | tatra mahamate katham astitvaniśrito loko yaduta vidyamānair 
hetupratyayair loka utpadyate nāvidyamānair vidyamanam cotpadyamanam utpady~ 


ate navidyamanam | sa caivam bruvan mahamate bhavanam astitvahetupratyayanam 
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lokasya ca hetvastivadi bhavati | tatra mahamate katham nāstitvaniśrito bhavati yadu~ 
ta ragadvesamohabhyupagamam krtva punar api ragadvesamohabhavabhavam vi~ 
kalpayati | yas ca mahamate bhavanam astitvam nabhyupaiti bhavalaksanaviviktatvat 
yas ca buddhasravakapratyekabuddhanam ragadvesamohan nabhyupaiti bhavalaksana~ 
vinirmuktatvad vidyante neti | katamo ’tra mahamate vainasiko bhavati | mahamatir 
aha | ya esa bhagavann abhyupagamya ragadvesamohan na punar abhyupaiti | 
bhagavan aha | sadhu sadhu mahamate sadhu khalu punas tvam mahamate yas 
tvam evam prabhasitah | kevalam mahamate na ragadvesamohabhavabhavad vain~ 
āśiko bhavati | buddhaśrāvakapratyekabuddhavaināśiko "pi bhavati | tat kasya hetor 
yadutadhyatmabahirdhanupalabdhitvac ca kleśānām na hi mahamate ragadvesamoha 
adhyatmabahirdhopalabhyante ’śarīratvāt | anabhyupagamatvac ca mahamate ragad~ 
vesamohabhavanam buddhaśrāvakapratyekabuddhavaināśiko bhavati | prakrtivi~ 
muktaste buddhasravakapratyekabuddha bandhyabandhahetvabhavat | bandhye sati 
mahamate bandho bhavati bandhahetuś ca | evam api bruvan mahamate vaināśiko 
bhavati | idam mahamate nastyastitvasya laksanam | idam ca mahamate samdhayok~ 
tam maya varam khalu sumerumatra pudgaladrstirna tveva nastyastitvabhimanikasya 
We ies | ee shao hi mahamate vainasiko bhavati | yea A es 
abhavanityadaršanat Esq pasan a heq ass skandhadhatvayatanani samtati~ 
prabandhena vinivrtya vinivartanta iti kalpaksararahitani prativikalpayan punar api 
vainasiko bhavati || 

[Ra] WA S Fie Kana. EARRA- WARAN, ARARE DE PE Pr BE PË 
ARAN, Kit Z E = S = Se. ” ex 8 : ¿ LL PERZ, EAR ” 
KAWE: PREF, ERZA. ” WEK: “此 世间 依 有 二 种 ， 谓 依 有 和 无 及 ， 
喷 性 非 性 欲 见 ， 不 离 离 相 。 大 营 ， 云 何 世间 依 有 ? 谓 有 世间 因缘 生 ， 非 不 有 。 和 从 有 生 ， 
FEAE XË, "Y At El. KZ, ZERO 22 t. *&. W 
EE, GG. K MEFE K, ATRAER, EHRE K, SH A 
ZE KATRA E MERAS KE, PAFA RE?” KREWE: 

F, ERRA, R MIE, RTER, ” MEKE: “ERER, KWE KE, i 
ER R REFERRE, HAR MARMER. MUR? 亩 内 外 不 可 得 故 ， 
烦 懂 性爱 不 晏 故 。 大 慧 ， 贪 、 患 、 疫 若 内 若 外 不 可 得 ， 货 、 囊 、 疫 性 无 身 故 。 和 无 取 故 ， 
非 佛 、 声 闻 、 缘 沉 是 二 者 。 佛 、 疡 闻 、 缘 赏 自 性 解 有 近 故 ， 缚 与 等 因 非 性 故 。 大 慧 ， 若 有 
AE, RAR, ZAK KE, WERE, ARMAN KE, Hak, RRE 
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mij- 


u 


hi 


净 名 精 售 


取 人 见 如 须 疆 山 ， 不 起 无 所 有 增 上 慢 
HARZ, FRENAR, 见 外 性 扰 
FHER, ZARE. 


车 译 】 策 时 王者 大 慧 车 随 ， 复 请 佛 言 : “ 惟 顾 世尊 ， 论 一 切 法 有 和 无 相 ， 今 我 及 儿 菩 
KZ, ARE CRAM, KAMRET ATS R, MAEZ KEFER. “E 
FR, PRAA, WERE, WHK.” KRAE: “ 善 哉 世尊 ， 唯 然 受 赦 。” 


EKR: “世间 人 多 路 藉 二 见 。 何 等 二 见 ? 一 者 见 有 ;二 者 
诸 法 故 ， 非 究竟 法 生 究 竞 想 。 大 菩 ， 云 何 世 阐 噬 认 有 见 ?请 实 


内 部 资料 ” 仅 供 参考 


空 见 。 大 营 ， 和 无 所 有 增 上 慢 者 ， 是 名 为 壤 。 噬 自 共 
Er, AWR, E A AWANA. EX 


B S EE w 


AE, URAR A Hi 
有 因缘 而 生 诸 法 非 不 实 有 ， 


实 有 法 生 非 无 法 生 。 大 不 ， 世 章 人 如 是 褒 者 ， 是 名 为 褒 人 无 因 


2. 9 suqu NE E E k Sri 


ERR. AR, WI A 46 ye L ? SB 6 AO, RARER, MERE URU, 


TIAE AZ, #1KA EMS : “无 有 诸 法 ， 以 不 见 诸 物 相 故 。 KA, FRA 
pe ;. EREEREER MEZA A, MEAE, E 
人 不 如 。 FEE: “ 若 人 言 先 有 贪 陡 疫 后 时 无 ， 此 人 不 如 。” 佛 告 大 慧 : “FR 
O j y e n, 
KTA. KE, FETH, R- EB t 3k, DA 2 AE, MAKIN APO; 


ARR, A PO 3244 6 m, KE, WERA RE. 
Aka abae puk, see 28 U NER 


a 


以 非 一 非 辆 故 ;以 诸 烦 收 非 一 非 曙 故 。 大 熙 ， 贪 旱 丫 法 内 身 不 可 得 ， 外 法 中 亦 不 可 得 ， 

ERER, KRETE. KE, RDIR, THUA RRR, ARRAREN ik. 
U? sa an k u 83k, FRETA, MEERE KE, AA SY 
KË, ZARZ, KE, 
最， 不 言 诸 法 是 
言 诸 法 无 者 ， 是 溅 诸 法 ， 哮 自 相 同 相 见 故 ， 以 见 自 心 见 法 故 ， 


zE, KE, HLERA 
久 见 外 物 无 常 故 ; 诸 相 展 


转 彼 彼 差 别 故 ， 以 见 除 、 界 、 入 相 绩 体 ， 彼 徐 因 展 转 而 生 ， 以 自 心虚 亡 分 别 。 是 故 ， 大 


慧 ， 如 此 人 者 减 诸 佛法 。” 


[s] IA S F EPI K Ba : “世尊 ， 原 府 一 切 法 有 


P 


w, ARATE EE 


FERK, KEME e = = Si. ME: WR, ERRi. KRE: PE, ” 


RE: KR, Bila ZE C H. WAASA. BAK, 


实 有 因缘 而 生 诸 法 ， 非 不 实 有 。 实 有 诸 法 从 因缘 生 ， 非 无 法 生 。 


wA = 3 S ME 谓 知 受 贪 、 HH. HE, 而 亡 计 言 无 vo KË, 


白 言 : RAA E Fl, RIRE, ARRA. ” WE: 


非 出 出 想 。 云 何 有 见 ? 谓 
Kë, WERA, H 
及 彼 分 别 有 相 ， 而 不 受 诸 


法 有 。 复 有 知 诸如 来 、 吉 加、 缘 觉 无 食 、 汗 、 关 性 而 计 户 非 有 。 此 中 玲 羽 壤 者 ? ”大 总 


“ER, KARE WA 


FEER É. RARR, MENR HE KA TUR? SW AA Lak. i 


HERET AE, A HE. M W E Us, 
O JEE “87, K CADA KE “a” F 
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malik, OK. SED, 


Ae 28 3k J E AOR oa f = 


& M K kikiki. EA Qk a m W, am a 则 有 所 缚 。 作 
如 是 褒 ， 名 为 壤 者 。 是 为 无 有 相 。 我 依 此 闵 密 意 而 褒 ， 宣 起 我 见 如 须 骊 山 ， 不 起 空 见 惊 
ee a he ee 
有 外 法 刹那 无 常 ， 展 转 差 别 ， 荀 、 界 、 处 相 相 续 流转 ， 起 已 逮 减 。 虚 记分 别 ， 台 文字 相 ， 
亦 成 壤 者 。 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 

车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 训 令 言 : 


astinastityubhav antau yavac cittasya gocarah | 


gocarena niruddhena samyakcittam nirudhyate || 9 || 

LRE] ARED, ENAA, FREAR, PELVE 
GE] AERD, MANAA, EAIA, PENER 
[E] AEE, MESIT, ARRAT, PELER 


vişaye grahanabhavan nirodho na ca nasti ca | 


vidyate tathatāvastu āryāņām gocaro yathā || 10 || 

Rl FRAAIE, REENA, AFEmm, WCS 
Fl ERAI, RFA, uB K, KEERI 
F] TRAZA, FREMA, AA Aa, WEM 


abhūtvā yasya utpādo bhūtvā vapi vinasyati | 


s= 


R 


pratyayaih sadasac capi na te me śāsane sthitah || 11 || 
CRE] FENA, UMER, HRAFA, TERAZ. 
Fal RENAE, LURER, FAFE, RTERZ. 
DOF AETA, EUTER, HEARE, FERE, 


na tīrthakair na buddhaiś ca na mayā na ca kenacit | 


P 


pratyayaih sadhyate ’stitvam katham nasti bhavisyati || 12 || 


CRE] FARER, ERTER, HAARE, ZAMAR? 
车 译 】 非 外 道 非 佛 ， 非 我 亦 非 余 ， 从 因缘 不 成 ， 云 何 得 言 有 ? 
【 实 译 】 非 外 道 非 佛 ， 非 我 非 销 浴 ， 能 以 缘 成 有 ， 云 何 而 得 无 ? 
kena prasadhitastitvam pratyayair yasya nastita | 
utpadavadadurdrstya nastyastiti vikalpyate || 13 || 
[kë] £ W, MAREE? ik, ZEAE 
FEl AARTE, ZAMER? 482, ZEHAR. 
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iane 内 部 资料 仅 供 参 考 
CIE] ENARA, MERRER? EARKE, KAHAR 


yasya notpadyate kimcin na ca kimcin nirudhyate | 


tasyastinasti nopaiti viviktam paśyato jagat || 14 || 
【 求 译 】 若 知人 无 所 生 ， 亦 复 无 所 溅 ， 观 此 悉 空 农 ， 有 和 无 二 

菩 译 】 若 知人 无 所 生 ， 亦 知人 无 所 溅 ， 疯 世 悉 空 农 ， 彼 不 了 踢 有 无。 
【 实 译 】 若 知人 无 所 生 ， 亦 复 无 所 溅 ， 观 世 悉 空 农 ， 有 和 无 二 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam adhyesate 


pA 


P 


| desayatu me bhagavan dešayatu me sugato dešayatu me tathagato ’rhan samyak~ 
sambuddho vadatam varisthah siddhantanayalaksanam yena siddhāntanayalakşaņe~ 
na suprativibhagaviddhenaham ca anye ca bodhisattva mahasattvah siddhāntan~ 
ayalaksanagatimgatah ksipram anuttaram samyaksambodhim abhisambhotsyante 
‘parapraņeyāś ca bhavisyanti sarvatārkikatīrthakarāņām | bhagavan aha | tena hi 
mahamate śrņu sādhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sādhu bhagavann 
iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt | bhagavams tasyait~ 
ad avocat | dvividham mahamate siddhantanayalaksanam sarvaśrāvakapratyekabud~ 
dhabodhisattvanam yaduta siddhāntanayaś ca desananayas ca | tatra siddhantanayo 
mahamate yaduta pratyatmadhigamavišesalaksanam vagvikalpaksararahitam anas~ 
ravadhatugatiprapakam pratyatmagatibhumigatisvalaksanam sarvatarkatīrthyamāra~ 
varjitam | vinihatya ca tams tirthyamaran pratyatmagatir virājate | etan mahamate sid~ 
dhantanayalaksanam | tatra dešananayah katamah yaduta navangasasanavicitropadeso 
`nyananyasadasatpaksavarjitah upayakušalavidhipürvakah sattvesu daršanavatarah 
| yad yenadhim ucyate tat tasya dešayet | etan mahamate dešananayalaksanam | atra 
mahamate tvaya anyaiś ca bodhisattvair mahasattvair yogah karantyah || 

CRE] FA S PK Ha EF, ASAS ERTAN FEDNI 636 
相 者 ， 我 及 诸 苦 陡 通达 是 相 。 通 是 相 已 ， WANGSASKEBSETE THERAREA 
W.” MEKE: WRR, w Z, EAKR KRANE: “ 唯 然 受 教 。 
REKE: “WRR S. 种 通 相 ， 谓 宗 通 及 褒 通 。 大 慧 ， 宗 通 者 ， 谓 缘 
HREM, REEAXFEE, AERA, HAWE, RE-WEZER, KR- 
切 外 道 An 
TE, APEH WTH ERRZE, WRR, SARER ZARR, KE, KA 
BE e e, ” 

Fal ÑIE2AS EBI BE: “世尊 ， 惟 顾 如 来 、 应 、 正 遍 知 、 天 人 师 ， 为 我 
及 诸 一 切 车 随 ， 建 立 修行 正法 之 相 ; 我 及 一 切 车 萨摩 订 堕 ， 善 知 修行 正法 相 已 ， 速 得 成 
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Ao 28 3Ë 2 3 18 r a 第 三 


WDR Z = = q, TE- WEZER ” Sab N s 1 Ki ` ° 
SAKA, WRA ORARI” KETI EREN, WASA o” REKET: 
"Ka; A-R, HEDREEEREIA, RIBERI. B2? 一 着 
建立 正法 相 ; 二 者 、 讼 建立 正法 相 。 大 营 ， 何 者 建立 正法 相 ? 谓 自身 内 证 诸 腾 法 相 ， 苑 
文字 语言 章句 ， 能 取 和 扰 漏 正 戒 诸 证 地 修行 相 法 ， 询 诸 外 道 虐 去 党 秽 诸 魔 境界 ， 降 伏 一 切 
外 道 诸 魔 ， 颗 示 自 身 内 证 之 法 如 实 修行 。 大 慧 ， 是 名 建立 正法 之 相 。 大 慧 ， 何 者 建立 访 
法 之 相 ? 请 褒 九 部 种 种 教 法 ， 离 於 一 办 有 和 无 取 相 ， 先 府 善 巧 方便 ， 为 令 案 生 入 所 人 乐 处 ， 
HARE ERERRKE KE, TARILRKH. KA, KAHTE, Kabat 
是 正法 。” 
【 实 译 】 泵 时 大 营 苦 陡 摩 谭 萨 复 请 佛 言 : “世尊 ， 惟 顾 为 认 宗 趣 之 相 ， 令 我 及 诸 若 随 麻 
1 FD: 
Wu. KRE: E” WE: KE, —U- K 53 E ER) 1 
oo 
界 ， 成 自 地 行 ， 超 过 一 切 不 正 思 沉 ， 伏 魔 外 道 ， 生 智慧 光 。 是 名 宗 趣 法 相 。 言 论 法 相 者 ， 
HILE, R-E AREH, MISE, EREN, SARA. 24ER 
法 相 。 注 及 诸 车 萨 当 勤 修学 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 

车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 令 言 : 


siddhāntaś ca nayas capi pratyatmašasanam ca vai | 


ye pašyanti vibhagajña na te tarkavašam gatah || 15 || 

CRE] #K5984B, ERA, # 32], TERAN 
车 译 】 建 立 内 证 法 ， 及 府 法 相 名 ， 若 能 善 分 别 ， 不 随 他 教 相 。 
AF] RARER, HEAO, AREMA, TEUZ 


na bhāvo vidyate satyam yathā bālair vikalpyate | 


abhavena tu vai moksam katham necchanti tarkikah || 16 || 
CRE] FARRE, WEARZE, DARRA, EE EREB? 
车 译 】 实 和 无 外 诸 法 ， 如 凡夫 分 别 ， 若 诸 法 虚妄 ， 何 故 取 解 腕 ? 
【 实 译 】 如 轧 所 分 别 ， 非 是 美 实 相 ， 彼 党 不 求 度 ? 无 法 而 可 得 。 
utpadabhañgasambaddham samskrtam pratipašyatah | 


drstidvayam prapusnanti na pasyanti viparyayat || 17 || 


【 求 译 】 现 察 计 有 为 ， 生 滤 等 相 绩 ， 增 长 於 二 见 ， 星 倒 无 所 知 。 
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PARE 内 部 资料 ” 仅 供 参考 


PE URRAK, ERFA, HRR A, TRR A 
[s] URRA R, ERFAR, HRBTA, MAR, 


z. U s @ 
ekam eva bhavet satyam nirvanam manavarjitam“ 


kadaliskandhamayabham lokam pasyed vikalpitam || 18 || 


[kë] -ZRA s, BERE R, BREZE, WIPER 
Pl ERERR, ER- AR, MERES, WAF Eko 
[RE] RENA, EAR, METER, WIFE Ro 


rāgo na vidyate dveso mohaś capi na pudgalah | 
trsnaya hy uditah skandha vidyante svapnasadrsah || 19 || 
CRE] HARR, WPA, RREHE, 4 W 422, 
El HARER, MEAE, KREWE, 4⁄4 E 2, 
[E] FARR R, J AA, WREE, WFH 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam adhyesate 


Y 


sma | deśayatu me bhagavan dešayatu me sugato abhütaparikalpasya laksanam | kath~ 
am kim kena kasya bhagavan abhitaparikalpah pravartamanah pravartate ‘bhitapari~ 
kalpo 'bhütaparikalpa iti bhagavann ucyate | katamas yaitad bhagavan dharmasyadhi~ 
vacanam yadutabhutaparikalpa iti kim va prativikalpayann abhitaparikalpo bhavati 
bhagavan aha | sadhu sadhu mahamate | sadhu khalu punas tvam mahamate yat tvam 
etam artham adhyesitavyam manyase | bahujanahitaya tvam mahamate pratipanno ba~ 
hujanasukhaya lokanukampayai mahato Janakayasyarthaya hitaya sukhaya devanam 
ca manusyanam ca | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye 
`ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah 
pratyasrausit | bhagavams tasyaitad avocat | arthavividhavaicitryābhūtaparikalpābhin~ 
iveśān mahamate vikalpah pravartamanah pravartate | nrnam grāhyagrāhakābhini~ 
vešabhinivistanam ca mahamate svacittadršyamatranavadharitamatinam ca sadasad~ 
drstipaksapatitanam ca mahamate tirthakaradrstiprativikalpavasanapratipustanam 
bahyavicitrarthopalambhabhinivešac cittacaittakalapo vikalpasamšabditah pra~ 
vartamanah pravartate ātmātmīyābhiniveśāt | mahamatir aha | tadyadi bhagavann 
arthavividhavaicitryabhütaparikalpabhinivešan nrnam vikalpah pravartamanah 
pravartate sadasaddrstipaksapatitanam grahyagrahakatirthakaradrstiprativikalpap~ 
ustanam bahyavicitrarthopalambhabhinivesac cittacaittakalapo vikalpasamšabditah 
svacittadršyamatranavabodhat santasantavicitrabhavabhinivešat pravartamanah pra~ 


@ Cmalavarjitam; V manavarjitam. 
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向 经 北江 对 到 REBRE 


vartate | tadyathaiva bhagavan bahyarthavicitralaksanah sadasatpakşapatitalakşaņo 
bhavabhavavivikto drstilaksanavinivrttah tathaiva bhagavan paramārthapramāņendri~ 
yavayavadrstantahetulaksanavinivrttah | tat katham bhagavann ekatra vicitravikalpo 
*bhütarthavicitrabhavabhinivešam prativikalpayan pravartate | na punah paramartha~ 
laksanabhinivešam prativikalpayan pravartate vikalpah nanu bhagavan visamahetu~ 
vadas tava prasajyata ekatra pravartate ekatra neti bruvatah sadasatpakşāśrayābhin~ 
iveśaś cabhutaprativikalpadrstipravrttim bruvato vividhamayañgapurusavaicitryan 
nispannaikarüpavat prativikalpayan vikalpena lakşaņavaicitryabhāvābhāvam ca 
vikalpasya vinivrtter lokayatikadrstyašayapatitaš ca | bhagavan aha | na hi mahamate 
vikalpah pravartate nivartate vā | tat kasya hetor yaduta sadasato vikalpasyapravtttit~ 
vadbahyadršyabhavabhavat svacittadrS$yamatravabodhan mahamate vikalpo na pra~ 
vartate na nivartate | anyatra mahamate balanam svacittavaicitryavikalpakalpitatvat | 
kriyapravrttipürvako vikalpo vaicitryabhavalaksanabhinivesat pravartata iti vadāmi 
| katham khalu mahamate balaprthagjanah svavikalpacittamatravabodhad atmat~ 
miyabhivinivrttadrstayah karyakaranapratyayavinivrttadosah svacittamatravabodhat 
paravrttacittasrayah sarvasu bhūmişu krtavidyas tathagatasvapratyatmagatigocaram 
pañcadharmasvabhavavastudrstivikalpavinivrttim pratilabheran | ata etasmat karanan 


mahamate idam q W pas | vp en Ln abhiniveśāt pravartate 


[RS] BA Sl Ha : “世尊 ， 唯 顾 为 府 不 实 亡 想 相 。 不 实 亡 想 云 何 而 生 ? 褒 
何等 法 ， 名 不 实 变 想 ? 於 何等 法 中 不 实 亡 想 ?” 佛 告 大 趟 : “ERER, MENRE 
ZR, SiR, SHR, KRER-WRA WRAN, PERZ, EAR. 
大 慧 白 佛 言 : Sema. ERZA. ” WEKE: MER, BETREE, Z 
想 生 。 大 营 ， 摄 所 摄 计 著 ， 不 知 自 心 现 量 ， 及 哇 有 无 见 ， 增 长 外 道 见 亡 想 习气 ， 计 著 外 
种 种 义 ， 心 、 心 数 妄 想 计 著 我 、 我 所 生 。 ”大臣 白 佛 言 : “EY, EER HETE 
妄想 计 著 ， 妄 想 生 。 摄 所 摄 计 著 ， 不 知 自 心 现 量 ， 及 喷 有 和 无 见 ， 增 长 外 道 见 亡 想 习气 ， 
计 著 外 种 种 闵 ， 心 、 心 数 妄 想 ， 我 、 我 所 计 著 生 。 世 尊 ， 才 如 是 外 种 种 闵 相 ， 障 有 和 无 相 ， 
离 性 非 性 ， 郁 见 相 。 世 尊 ， 第 一 闵 亦 如 是 ， 构 量 、 限 、 分 、 壁 喻 、 因 相 。 世 尊 ， 何 故 一 
处 去 想 不 实 义 种 种 性 计 著 ,妄想 生 , 非 计 闭 第 一 义 处 相 ,妄想 生 ? 将 无 世尊 府 收 因 论 邪 ? 
褒 一 生 一 不 生 。” 佛 告 大 慧 : “ 非 万 想 一 生 一 不 生 。 所 以 者 何 ? 谓 有 和 无 刻 想 不 生 故 ， 外 
现 性 非 性 ， 党 自 心 现 量 ， 妆 想 不 生 。 大 臣 ， 我 府 饼 恩 夫 自 心 种 种 妄想 相 故 ， 事 业 在 前 种 
种 亡 想 性 想 计 著 生 。 云 何 思 夫 得 苑 我 、 我 所 计 著 见 ， 共 作 、 所 作 因缘 过 ， 觉 自 去 想 心 量 ， 
身心 转 释 ， 究 竟 明 解 一 切 地 如 来 自觉 境界 ， 花 五 法 、 自 性 、 事 见 妄 想 ? 以 是 因缘 故 ， 我 


/| 
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净 名 精 含 


府 妄 想 从 种 种 不 实 义 计 著 4 
Fal WE A REREH 


实 朗 想 。 何 等 法 中 不 实 变 想 ?” 


UES: 
F, 


RAA 


境界 ， 入 自 心 见 和 
UEA 


依 外 种 种 境界 各 


E (e) 2 
别 执 著 , 种 种 虚妄 想 4 
非 平等 褒 ， 和 无 因而 褒 。 何 以 故 ? 一 处 4 
著 虚 妄 分 别 而 生 分 别 ， 以 世尊 府 如 世 幻 师 ， 依 和 
Ek E, FAAET 
“RAIE ZT E A Ho 
ERAY 


别 ， 
ZRP.” BEARR : 
Ek, AB, MAROA U, 
RANE, 


外 有 4 
凡夫 而 府 自 心 分 别 ， 分 剧 得 


善 知 一 切 诸 地 行 相 ， 
HEZK, RR- WARA 
FE 知 如 实 闵 而 得 解 脸 。” 

【 实 译 】 泵 时 大 慧 苦 萨摩 启 萨 复 白 佛 言 : “世尊 ， 原 为 我 府 虚 妄 分 别 相 
可 故 名 为 虚妄 分 别 ?” 佛 言 
Sike, WRN, HERZ, YA 
E 境 ， 不 能 了 过 自 心 所 现 ， 计 
增长 外 道 变 见习 气 ， 心 、 心 所 法 相应 起 时 ， 


WRA 


何 而 9 


Kie” KEF: 
WN, EZRF, RHAN, MAR 


以 世尊 言 各 


E, SEA IAA 
HARR ” KAE: 


ERRE, WREE RAE, 


E 相 ， 


E ? 是 何 而 4 


RE, ARR 


E? 因 何 而 4 


FE ， 安 人 乐 一 1 
E 


H 


EEA 


E, AWAR, 
HE: EF, 
WEKE 2 J 2 
Es X 
REH, ERS 
以 著 虚 万 能 各 


扰 二 上 见 朋党 分 


民 ， 速 离 建立 三 和 
E ? 何故 不 著 第 一 闵 谤 ， 虚 亡 分 别 而 4 


一 


pi 


E ? 谁 之 所 生 1 
善 哉 ， 汝 为 哀 故 世间 天 人 而 问 此 义 ， 多 所 利益 ， 
“Ea WE: AS, 
部 


取 诸 境界 故 ; 入 自 心 齿 4 
猴 二 见 朋 党 非法 聚 中 ， 增 长 成 就 外 道 虚 刻 办 见 票 习 故 。 大 臣 ， 以 取 外 诸 戏 论 闵 故 ， 
起 於 虚 麦 心心 数 法 ， 狂 如 草 束 分 别 我 我 所 法 。 大 熙 ， 以 是 闵 故 4 
: “世尊 ， 若 诸 肉 生 执 著 不 实 虚 妄想 者 ， 从 见 各 
rh RA, ERA 


内 部 资料 ” 仅 供 参考 


淮 顾 如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 羽 诸 营 苹 府 不 
: “ERER, PRAA, KAZE- 
WERKA, HRRP, KA, WE 
E 执著 不 实 
虚妄 想 故 ; HE 


AREA, ” X B ft 
能 取 可 取 一 切 
IRF, Me R 3 OR 6 Z E K s 33 

ERRATEA, RJ ZE sak. Rotum eE E. Mo X 
HE, BRA 38 4. EF, S — Shea, Ye 
IZAERA EF, < 
E 分别 ? 世尊 ， 世 尊 如 是 府 法 ， 
F 一 处 不 生 故 。 若 世尊 如 是 说 者 喷 二 朋党 ， 以 见 执 
， 以 世尊 自 心虚 妄 分 
RAREN, WEKE Em, XJ RA 
别 相 故 ; 不 见 一 切 
LFR, ERRA 
EAMA. UKER, RA 
LATRA k stan, Abbas r, TERREA ; 如 实 觉 知 二 各 
善 知 诸 佛 自身 所 行内 语 境 界 ， 转 五 法 体 见 分 
EF, RET EEEN 


"RI 


可 一 虎 种 种 分 


ENK, 
JAM 33. KË, 
; 以 是 义 故 ， 一 


。 此 虚妄 分 别 云 
: “KE, #R 


g 24648 | $, Sajt A, Sw, #FJE 225 ” KEAR: “ 若 如 是 


#, 848 RERAS 
Wo EE, THRE 
一 不 言 故 ?世尊 ， 又 褒 虚 记分 别 险 有 4 


和 


Te 


FERAH, EE, -REAME R E, 
义 言 起 分 别 ， 第 一 义 中 不 言 起 耶 ? 将 4 
锋 见 ， 辟 如 幻 事 ， 和 和 
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z. W. 
EAS KE. REE, 
EFA, ME, & SABE, 


PoE JE E 


ZAMARA- AR? 此 府 尝 不随 於 世 见 ?” 佛 言 : “KË 
Ea, PERLINE i E 
48, MEER, < Z Q E z£ 
E TEL 
分 别 执 著 种 种 自 心 所 现 ， 诸 境界 生 ， 


起 有 
著 各 
TEG, HE 


HE 


tatredam ucyate | 


IS 


La 
AE m p = 


分 别 不 4 


ERR UR? T 


Tea 


有 故 ， 了 唯 自 心 之 所 现 故 ， 但 以 蚌 夫 分 别 自 心 种 种 诸 法 ， 


自 心 ， 断 我 、 我 所 一 切 见 著 ， 离 作 、 所 作 诸 恶 因缘 ， 


如 实 了 知 ， 


【 求 译 】 硕 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 
营 译 】 需 时 世尊 重 褒 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 府 颁 言 : 


karanaih pratyayais capi yesam lokah pravartate | 


catuskotikaya yukta na te mannayakovidah || 20 || 


【 求 译 】 诸 因 及 和 与 缘 ， 
车 译 】 诸 因 及 和 与 缘 ， 从 此 4 
【 实 译 】 诸 因 及 与 缘 ， 


asan na jayate loko na san na sadasan kvacit | 


pratyayaih kāraņaiś capi yathā bālair vikalpyate || 21 || 


[K] ES E, PARERE, 
3] HATE, MAETH, 
【 实 译 】 世 非 有 和 无 生 ， 亦 非 俱 不 俱 ， 


不 从 有 和 无 生 ， 


亦 非 非 有 和 无 ， 


从 此 生 世 阅 ， 朗 想 着 四 名 ， 不 知 我 所 通 。 
世间 ， 亡 想 著 四 句 ， 彼 不 知 我 说 。 
从 此 生 世 问 ， 和 与 四 名 相应 ， 不 知 於 我 法 。 


诸 因 及 


ZRAK, 
云 何 诸 思 夫 ， 


na san nasan na Sadasad yada lokam prapasyati | 


tada vyavartate cittam nairatmyam cadhigacchati || 22 
复 非 有 和 无 ， 
H, ARFER, 
RFAE, 


anutpannah sarvabhāvā yasmat pratyayasambhavah 


【 求 译 】 非 有 亦 非 4 
车 译 】 若 能 见 世 
【 实 译 】 非 有 亦 非 


karyam hi pratyayah sarve na kāryāj jayate bhavah || 
一 切 缘 所 作 ， 所 作 非 自 有 。 
从 果 不 生 有 。 
作法 非 生 。 


【 求 译 】 一 切 性 不 
Fl ARAT 
【 实 译 】 一 切 法 不 


` 
f J 
Wy 外 


` 
a J 
[DYE 外 


+, WERKER, 
生 ， 故 依 因 


Yas 


E, 


E, HAIER, 
以 从 缘 生 故 ， 


如 是 观 世 阅 ， 


REKER? 
分 别 因缘 起 ? 


心 转 得 和 无 


HIE ENN, 
如 是 观 世 阅 ， 


¿E — 4 
f E ANY 了 


aW AE 


23 | 


诸 缘 之 所 作 ， 所 


karyan na jayate karyam dvitvam karye prasajyate | 


na ca dvitvaprasañgena karyad bhavopalabhyate || 24 || 


【 求 译 】 事 不 自生 事 ， 
【车 译 】 从 有 果 不 生 


= 


有 二 事 过 故 ， 


= 


无 二 事 过 故 ， 非 有 性 可 得 。 
果 ， 若 泵 有 二 果 ， 若 有 二 果 者 ， 果 中 果 难 得 。 


t, ARAT, Wik, HERDAR Zak, RREZ 
则 得 解 脸 。” 


与 缘 , Z= 8 228 ? 


PARE 内 部 资料 仅 供 参考 
【 实 译 】 果 不 自生 果 ， 有 二 果 失 故 ， 然 有 二 果 故 ， 非 有 性 可 得 。 


alambalambyavigatam yada pasyati samskrtam | 


nlscitam cittamatram hi cittamatram vadamy aham || 25 || 
[RE] ARARA, RAMA, GZ QE, RRANE, 
[5] ERARA, MAARE, ARENA, KREY, 
CEE] ARARA, EREAIA, AEEY, KRETE, 


matra svabhavasamsthanam pratyayair bhāvavarjitam | 


nisthabhavah param brahma etam matram vadamy aham || 26 || 
[RF] FAHER, KERR, EREDI, RALEE, 
EE) EEIVE, MARHE, AZART, RRVEE 
[r] EZ HHR, MEDERE, REVFF, Q uki E, 


prajñaptisatyato hy atma dravyasan na hi vidyate | 


skandhanam skandhata tadvat prajfiaptya na tu dravyatah || 27 || 
CRE] ARERR, Kala, HELW, PEMA 
若 译 】 假 名 世 谤 我 ， 彼 则 无 实事 ， 诸 除 队 假名， 假名 非 实 法 。 
【实话 】 旅 设 假名 我 ， 而 实 不 可 得 ， 诸 获 苞 假名 ， 亦 乡 无 实事 。 


caturvidha vai samata laksanam hetubhavajam | 


nairatmyasamata caiva caturtham yogayoginam || 28 || 

【 求 译 】 有 四 种 平等 ， 相 及 因 性 生 ， 第 三 无 我 等 ， 第 四 修 修 者 。 
苦 译 】 有 四 种 平等 ， 相 因 生 无 我 ， 如 是 四 平等 ， 是 修行 者 法 。 
【 实 译 】 有 四 种 平等 ， 相 因 及 所 生 ， 和 无 我 发 第 四 ， 修 行者 观察 。 


vyavrttih sarvadrstinam kalpyakalpanavarjita | 


anupalambho hy ajātiś ca cittamatram vadamy aham || 29 || 
【 求 译 】 万 想 习 气 转 ， 有 种 种 心 生 ， 境 界 於 外 现 ， 是 世俗 心 划 
AMFA, SAREE, ZIRAN, RREN 
EWEA, KERA, BATEE, RREN 

F) AWHA, EINDA, AAA, KREE 
CEE] -WRA KERNI, BETE, Kita E 


na bhavam napi cābhāvam bhāvābhāvavivarjitam | 


mn 
° 
© 


®© 


RO p | 
° 


° 


区 


uu! 
° 


tathata cittavinirmuktam cittamatram vadamy aham || 30 || 


CR] FEIE, EIERNE, EALAR, RRAN 


O RÈ: 求 译 此 颁 与 第 32 MAE. 
D RÈ: 求 译 此 颁 与 第 33 MAE. 


Ia 
° 
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4 he 38 JË EI 和 无常 品 第 三 


若 译 】 非 有 非 无 法 ， 歼 有 和 无 诸 法 ， 如 是 卒 心 法 ， 故 我 论 惟 心 。 
【 实 译 】 非 有 亦 非 无 ， 有 和 无 二 俱 歼 ， 如 是 心 亦 枪 ， 我 府 是 心 量 。 


tathatasunyatakoti nirvanam dharmadhatukam | 


kayam manomayam citram cittamatram vadamy aham || 31 || 
【 求 译 】 如 如 与 空 除 ， 涅 罗 及 法 界 ， 种 种 意 生 身 ， 我 就 发 心 量 。 
若 译 】 睦 如 空 实际 ， 涅 哥 及 法 界 ， 意 身 身心 等 ， 故 我 论 唯 心 。 
【实话 】 站 如 空 实际 ， 涅 积 及 法 界 ， 种 种 意 成 身 ， 我 膏 是 心 量 。 


vikalpavasanabaddham vicitram cittasambhavam | 


bahir akhyayate nrnam cittamatram hi laukikam || 32 || 
FEl AUREN, ORERE, KERMA, KREG 
R] AREAN, MEENE, KERRIN RRENVE 


drśyam na vidyate bahyam cittam citram hi drśyate | 


dehabhogapratisthanam cittamatram vadamy aham || 33 || 
FE) TAIRE, NEAME, AHER, KRAE 
[e] ARFA, MAER, AAKE, RRÆENVE. 


atha khalu mahāmatir bodhisattvo mahāsattvo bhagavantam etad avocat | yat punar 


P 


etad uktam bhagavatā | yatharutarthagrahanam na kartavyam bodhisattvena mahā~ 
sattvenānyaiś ceti | katham ca bhagavan bodhisattvo mahasattvo yathārutārthagrāhī 
na bhavati kim ca rutam ko "rthah | bhagavan aha | tena hi mahamate šrnu sadhu ca 
susthu ca manasi kuru | bhasisye "ham te | sādhu bhagavann iti mahamatir bodhisat~ 
tvo mahasattvo bhagavatah pratyašraustt | bhagavams tasyaitad avocat | tatra rutam 
mahamate katamat | yaduta vagaksarasamyogavikalpo dantahanutalujihvausthaputa~ 
vinihsrtaparasparajalpo vikalpavasanahetuko rutam ity ucyate | tatrarthah punar 
mahamate katamo yaduta Srutacintabhavanamay ya prajñayaiko rahogato nirvanapu~ 
ragamimargah svabuddhyā vasanasšsrayaparavrttipürvakah svapratyātmagatigo~ 
carabhüumisthanantaravišesarthalaksanagatim pravicarayan bodhisattvo mahasattvo 
*rthakušalo bhavati || 155 

[kë] WPA Ale a EE, WEFR, E BEsj E e Fina. ZP 3 
ERAR? ZARA? Z 2 arka : WENE, PERZ, WARR. ” 
KAWE: PREF, EAZA ” WEKR: “ 云 何 为 证 ? 谓 言 字 亡 想 和 合 ， 依 
WR EE WI Am, KREN, ZERATE 4M KE, ZAAR? 
HE- WZH, ERAH AAR AE, FEEHENUER -PR MEB 
Z, AHT, MERR, TAAR ZC, HAHI, Ponie t HERH, ¿£ FE 


w 
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将 名 精 合 内 部 资料 ” 仅 供 参考 


EEE Ro 

车 译 】 泵 时 至 者 大 营 苔 获 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 来 说 言 : WRR, KAFE 

莫 著 音声 言语 之 义 。” 世 尊 ， 云 何苦 萨 不 著 言 语 之 义 ? 世尊 ， 何 者 为 言语 ?何者 为 义 ?” 

a a KaA3ja l “ERER, PRAE, WAkho” KRE: “ 善 哉 世尊 ， 唯 

AIA” WEKA: MAAR? AREARE TEATADA, EAR Et a E 

香 和 合 动 转 ， 出 彼 言 语 分 别 诸 法 ， 是 名 为 声 。 大 慧 ， 何 者 为 义 ? FERIER 8 ë = 

智慧 力 ， 於 空 闪 处 独 坐 思 惟 ， 云 何 涅 哥 趣 涅 柠 道 ， 观 察 内 身 修行 境界 ， 地 地 处 处 修行 膀 

相 ， 转 彼 人 无 始 一 习 之 因 。 大 营 ， 是 名 若 苦 善 解 闵 相 。 

[KE] ARAREEENERANE: EE, WARE: PRR, KAHPE 

不 应 依 语 而 取 其 义 。” 世 尊 ， 何 故 不 应 依 语 取 义 ? AAE? RAAR?” WE: “W 
佛 
Ë 


kai 


=, EAKR KRE: “ 唯 。” 佛 言 : KAE, Wan 25] B 5388, RKI 
K. W. j. W W. WQ WB4846 5 XE, MAKR. 24m RAAR? # 
BE E a, M e, Mulai ae, HARI, HAEA, TLS PSM, 
ERITH. ZAA Ro 


punar aparam mahamate rutārthakuśalo bodhisattvo mahasattvo rutam arthad anyan~ 


nanyad iti samanupašyati artham ca rutat | yadi ca punar mahamate artho rutad anyah 
syād arutarthabhivyaktihetukah syāt | sa cārtho rutenanupravišyate pradīpeneva dha~ 
nam | tadyatha mahamate kascid eva purusah pradipam grhitva dhanam avalokayed 
idam me dhanam evam vidham asmin pradese iti | evam eva mahamate vagvikalparu~ 
tapradipena bodhisattva mahasattva vagvikalparahitah svapratyatmaryagatim anupra~ 
viśanti || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 善 语义 车 藤 摩 谭 蔷 观 语 与 义 非 里 非 不 枝 ， 观 义 与 语 亦 复 如 是 。 
若 语 昊 义 者 ， 则 不 因 语 辩 义 。 而 以 语 入 义 ， 如 灯 照 色 

#4] “Ak, KE, zA FESRHESETSER?KE PEATIRRT- FR, 
AREMA- TR, KR, THE EPS, TREUREAAKMARR, MAK 
彼 言 语 了 别 。 大 臣 ， 如 依 藕 灯 了 别 阔 色 。 大 营 ， 璧 如 有 人 然 炬 岗 察 种 种 珍 赛 ， 此 处 如 是 
如 是 ， 笋 处 如 是 如 是 。 大 营 ， 芋 孟 依 言语 声 证 玖 言语 ， 入 自 内 身 修行 闵 故 。 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 矿 ， 营 藤 摩 订 芋 善 於 语义 ， 知 语 和 与 义 不 一 不 内。 闵 之 与 语 亦 复 如 是 。 
若 义 喷 语 ， 则 不 应 因 语 而 丘 於 闵 。 而 因 语 见 闵 ， 如 粒 照 色 。 大 熙 ， 壁 如 有 人 持 燃 照 物 
HRANE, EWER EEREN, HAER, AMER H EA 


punar aparam mahāmate aniruddhā anutpannah prakrtiparinirvrtas triyanam 


ekayanam ca pañcacittasvabhavadisu yatharutarthabhinivešam pratitya abhinivešatah 


samaropapavadadrstipatito bhavati | anyatha vyavasthitan anyatha prativikalpayan 
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t sua 


māyāvaicitryadarśanavikalpanavat | tadyatha mahamate anyatha hi mayavaicitryam 


drastavyam anyatha pratikalpyate bālair na tvaryaih | 


[kë] “X, Kë, TE TIR HER =. 


一 乘 、 心 


BE, WAER 


RIF, FOR 3 KARS U. 边 建 立 ， 刁 去 想 ， 如 幻 种 种 去 想 现 。 璧 如 种 种 幻 ， 凡 轴 梁 生 
WRZE, FERE ” 

#4] Bk, A, -WHATETI, HEAR AEA, SR-KA 
体 等 同 ， 言 语 声 义 依 肉 缘 取 相 ， 堕 有 和 无 见 谤 ”人 认 诸 法 ， 见 诸 法 体 各 住 刁 相 分 别 爱 相 ， 
是 分 别 已 ， 见 种 种 法 相 如 幻 ， 见 种 种 分 别 。 大 营 ， 辟 如 幻 种 种 刁 刁 分别 ， 非 谓 取 人 ， 

凡夫 见 。 

1] “K, KË, HARTE TI HEER ER -R EH, N E 
性 等 中 如 言 取 闵 ， MUA My a|, Munas, UAR, ZA 
KA, FREH. 

tatredam ucyate | 


CRE] AREFKEELRMRAE : 
苦 译 】 泵 时 世尊 重 府 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 府 颁 言 : 


yatharutam vikalpitva samaropenti dharmatam | 


te ca vat tatsamaropat patanti narakalaye || 34 || 

CRE] REAZE, #ryta02s, UKEL, AERA H, 
[E] 25] 6 Sa, RLA, WREIK, KERER, 
【 实 译 】 若 随 言 取 闵 ， 建 立 於 诸 法 ， 以 彼 建 立 故 ， 死 嘲 地 独 中 。 


na hy atma vidyate skandhaih skandhas caiva hi natmani 


na te yatha vikalpyante na ca te vai na santi ca || 35 | 
CRE] FEAR, BFRER, TURZE, PEFFER 
若 译 】 五 除 中 和 无 我 ， 我 中 无 五 除 ， 不 如 彼 亡 相 ， 亦 复 非 是 无 。 
【 实 译 】 北 中 人 无 有 我 ， 非 获 即 是 我 ， 不 如 彼 分 别 ， 亦 复 非 无 有 。 


astitvam sarvabhavanam yatha balair vikalpyate | 


yadi te bhaved yatha drstah sarve syus tattvadaršinah || 36 || 


CRE] WFA, WRZE, FARHA, WRA. 
TE] LAZA, RARER, # A, -WRRR. 


[Fe] WRAD, WEA, AARNA, WERE Y, 


abhavat sarvadharmanam samkleśo nasti suddhitah | 
O RFE “W , R GSA) KA “F F 
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净 名 精 售 


na te tatha yatha 


内 部 资料 仅 供 参考 


drsta na ca te vai na santi ca || 37 || 


【 求 译 】 一 切 法 扰 


性 ， 浮 积 悉 无 有 ， 不 实 如 彼 见 ， 亦 非 无 所 有 。 
车 译 】 一 切 法 若 和 无， 染 泽 亦 应 无 ， 彼 见 无 如 是 ， 亦 非 无 所 有 。 
EE, TUWRA, PEENE. 


【 实 译 】 一 切 染 泽 法 ， 悉 崩 扰 


punar aparam mahamate Jñanavijñanalaksanam te upadeksyami yena Jñanavijñanal— 


aksanena suprativibhagaviddhena tvam canye ca bodhisattva mahasattva jňānavi~ 


Jñanalaksanagatimgatah ksipram anuttaram samyaksambodhim abhisambhotsyante 


| tatra mahamate triprakaram Jñanam laukikam lokottaram ca lokottaratamam ca 


| tatrotpannapradhvamsi vijfianam | anutpannapradhvamsi Jñanam | punar aparam 


mahamate nimittanimittapatitam vijfianam nastyastivaicitryalaksanahetukam ca 


| nimittanimittavyatikrantalaksanam Jñanam | punar aparam mahamate upacayal~ 


aksanam vijñanam | apacayalaksanam Jfianam | tatra trividham jñanam svasamany~ 


alaksanavadharakam cotpadavyayavadharakam ca anutpadanirodhavadharakam ca | 


ca | tatra lokottaram jñanam sarvašravakapratyekabuddhanam ca svasāmānyal~ 


aksanapatitašayabhinivistanam | tatra lokottaratamam jfianam buddhabodhisattvanam 


nirabhasadharmapravicayad anirodhanutpadadarsanat sadasatpaksavigatam tathaga~ 


tabhuminairatmyadhigamat pravartate || 
KË, ARMAREN PENERE, KAKE E N REE R 
ZH, KRMRSEZRZER A8, REAZE, WEM, BEH, Biri L F 2, 
ZERE ? 谓 一 切 外 道 凡 夫 计 闭 有 和 无。 云 何 出 世间 智 ? 谓 一 切 声 轩 


LRE] “Rk, 


展望 计 著 。 云 何 出 世间 上 上 逢 ? HN 


如 来 地 ， 人 法 名 


< XF 


. Y E B 2848, 
、 车 阵 观 无 所 有 法 ， 见 不 生 不 减 ， 苍 有 和 无 品 ， 入 
KURE KE, KERKER, TETREZE. AK, EME 


P 


H, ZEA ASS S SA A Eje 8, KX. REMER, FREWEZY. KX, 


P 


AZER, WAER, MARM, MTER 


Fal “KX, 
实 修行 智 识 相 故 ， 


大 慧 ， 识 者 陡 永 有 相 无 相 ， 嘲 彼 有 和 无 和 


AREN BR, 


KË, RAHKAA RH, KAATET, Jë kadk # SZ iu 
疾 得 阿 码 多 罗 三 获 三 车 提 。 大 慧 ， 有 三 种 等 。 何 等 为 三 ? 一 者 、 世 间 
智 ; 二 者 、 出 世间 智 ; 三 者 、 出 世间 上 上 智 。 大 慧 ， 识 者 生 沽 相 ， 智 者 不 生 溅 相 。 复 次 ， 


EIEN 
KE, RIRA ARA 


HE 
w 


B 
日 ， 不 集 诸 法 名 为 智 相 。 大 


等 为 三 ?一 者 、 灿 察 自 相同 相 ; DE WAERME, ZZ. BAA 
何者 世 赣 智 ? 诸 外 道 凡夫 人 等 ， 执 著 一 切 诸 法 有 和 无， 是 名 世 闪 智 相 。 


智 ? 谓 诸 一 切 声 闻 缘 觉 虚 记分 别 自 相 同 相 ， 是 名 蝇 
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HERZ. KZ, TL malu 


W. KZ, AIA REAA % AH, 


Z, JAIE., t 

EZRA KË, 

KZ, A Ht kl 
Ł 


42 ha 08 3k E 3 88 t n. = 


BH ban k EE EsI]E, 2 — JS K P S E 3, Soru S kay. ERA EE 
ZA 
[=] “K, KË, ñE Bakat. KARERE TETE Y uras 2 8, Hl 
BIKE E= 3 = j. KE, JAIE, WEH, Haha KERLEY. 
ZERE? A- TJ pas RK 8 Pl 4 382. ZAREE? ia— JJ 3 HRA. = H 
qL a 4 Poa E q 1 Wa S 2 kE TETA, FAFE, HAER, AWK 
JM. K, RAZER, WARRE, MERT, MTETRE. KA. KE, 4 
沽 是 识 ， 不 生 沽 是 知 。 噬 相 和 无 相 及 以 有 和 无 种 种 相 因 是 识 ， 离 相 和 无 相 及 有 和 无 因 是 吞 。 有 策 
集 相 是 识 ， 和 无 积 集 相 是 智 。 


punar aparam mahamate asangalaksanam jJñanam visayavaicitryasañgalaksanam ca 


z 


Fr 


vijñanam | punar aparam mahamate trisañgatiksayotpadayogalaksanam” vijfianam 
asañgasvabhavalaksanam jfianam | punar aparam mahamate apraptilaksanam jfianam 
svapratyatmaryajfianagatigocaram apravesanirgamatvad udakacandravaj jale || 
【 求 译 】“ 复 次 ， 和 无 而 相 是 智 ， 境 界 种 种 而 相 是 识 。 复 次 ， 三 事 和 合生 方便 相 是 识 ， 和 无 
事 方便 自 性 相 是 知 。 复 次 ， 得 相 是 识 ， 不 得 相 是 智 。 自 得 诗 知 境界 不 出 不 入 故 ， 如 水 中 
Aa” 
车 译 】“ 复 次 ， 大 菩 ， 所 言 智者 无 障 碘 相 ， 识 者 识 彼 请 境界 相 。 复 次 ， 大 营 ， 识 者 和 
合 起 作 所 作 名 为 识 相 ， 乱 而 法 相应 名 为 智 相 。 复 次 ， 大 熙 ， 和 无 所 得 相 名 之 为 智 ， 以 自 内 
身 证 得 诗 智 修行 境界 故 ， 出 入 诸 法 如 水 中 月 ， 是 名 智 相 。” 
【 实 译 】“ 著 境界 相 是 识 ， 不 著 境 界 相 是 智 。 三 和 合 相应 生 是 识 ， 和 无 左 相 应 自 性 相 是 智 。 
有 得 相 是 识 ， 和 无 得 相 是 知 。 语 自 侍 智 所 行 境界 ， 如 水 中 月 ， 不 入 不 出 故 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 府 偶 言 : 
菩 译 】 硕 时 世尊 重 褒 伪 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 训 令 言 : 


cittena ciyate karma jñānena ca vidhiyate | 


prajfiaya ca nirabhasam prabhavam cadhigacchati || 38 || 

[kv] 揉 集 业 为 识 ， 不 摊 集 为 智 ， 观察 一 切 法 ,通过 无 所 有 ， 逮 得 自在 力 ， £ 12 5 =, 
若 译 】 识 能 集 诸 业 ， 智 能 了 分 别 ， 营 能 得 无 相 ， 及 妙 甘 万 境 。 

(EE ARRAN, MRAR, REEE, HERK. 


cittam visayasambaddham jñānam tarke pravartate | 


nirabhase višese ca prajña vai sampravartate || 39 || 


@ Nrrisangati°; V trisañga°. 
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PARE 
【 求 译 】 
F] 
[ee] 


vikalpadharmatam praptah śrāvakā na jinatmajah | 
[RE] CEARR, RESER, 
F) CRAEN, REEM, 
[es] CARR, ERDA, 
Sante ksantivisese vai jñanam tathagatam Subham 
samjayate višesartham samudacaravarjitam || 41 || 
[Kë] KADA 4, kiki, HREGR, 
i KE. ¿2 suyus u t MES 1 xP 
(E AUA A, WAKE. A 


prajña hi trividha mahyam arya yena prabhavita 


RAAT, 


PARAN, AREKE, BHALE 


2 诸 境 ， EH A E, E = E Ro 


得 4E E 想 法 , 
声 闻 分 别 法 ， 
得 无 分 别 法 ， 佛 子 非 声 关 。 


E 认 善 腾 闵 ， 


， 芒 则 和 从 是 生 


Y 


° 


HTAR, AREKE, ALAE, £$ S ye ae, 


cittam manas ca viJñanam samjñavaikalpavarjitah 


40 || 
B+ PR, 
FERAT. 


HITER RE. 
RME TIKI 
RHET. 


laksanam kalpyate yena yaś ca bhāvān vrnoti ca || 42 || 


【 求 译 】 我 有 三 种 智 ， 


车 译 】 我 有 三 种 


ai 


【 实 译 】 我 有 三 种 智 ， 


EHRER, BREIE, TEE 
, KAA, BRADA, EL 3 
s BU, DIREM, PdJ2R—1135, 


yanadvayavisamyukta prajña hy abhavavarjita | 


sadbhāvābhiniveśena šravakanam pravartate | 


cittamatravatarena prajña tathagati mata || 43 || 


[DR] — £ 488, ARERIA, 


BEZA 


自 性 ， 


we] 2 T, EDAT, UNA AREA, 


【 实 译 ] RE E, 超过 於 二 乘 ， 


š L E A 
IE TE EE A E 
以 诸 声 冰 等 ， WERZA, WKE EH, J Pene POK, 


z 


内 部 资料 仅 供 参考 


E, ARE 
， 能 入 叭 


Tr 就 
mn 
s= 
TS 

aE > 

I m 
ff 
< 
° 


punar aparam mahamate navavidha parinamavadinam tirthakaranam parinamadrstir 


bhavati yaduta samsthanaparinamo laksanaparinamo hetuparinamo yuktipariņā~ 


mo drstiparinama utpadaparinamo bhavaparinamah pratyayabhivyaktiparinamah 


kriyabhivyaktiparinamah | eta mahamate navaparinamadrstayo yah samdhaya sar~ 


vatirthakarah sadasatpaksotpadaparinamavadino bhavanti || 


【 求 译 】 


九 种 转变 见 。 


车 译 】 


“Ak, KÈ, IEA NM 
HRZ, REZ, REA, ERZ, AAR Z, MEDAR Z, 3 
一 切 外 道 因 是 起 有 
“k, KX, 


诸 外 道 有 九 和 


EA, ERRA 


无 生 转变 论 。 
ERR MERL? 一 者 、 形 相 转 变 ; 二 者 、 相 
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f: 


请 


PRR, HRA, 
TER Kes 是 名 


Ao 28 3k DÉ 9 38 E Pa p = 


转变 ,三 者 、 因 转变 ， WA MERZ, 五 者 、 见 转变 ; 六 者 、 物 转变 ; 七 者 、 缘 了 
转变 ; 八 者 、 作 法 了 剧 转变 LE ERR, KE, &4A1650 RIER Z 
一 切 外道 府 於 转变 从 有 和 无 生 。 
【 实 译 】“ 笋 次 ， 大 熙 ， 诸 外 道 有 九 种 转变 见 ， 所 谓 形 转变 ， 相 转变 ， 因 转变 ， 相 应 转 

， 见 转变 ， 生 转变 ， 物 转变 ， 系 明了 转变 ， 所 作 明 了 转变 L EBA. 一 切 外 道 因 是 见 
起 有 和 无 转变 论 。 


tatra mahamate samsthanaparinamo yaduta samsthanasyanyathabhavadarsanat su~ 


varnasya bhusanavikrtivaicitryadaršanavat | tadyatha mahamate suvarnam katakaru~ 
cakasvastyadiparinamena parinamyamanam vicitrasamsthanaparinatam drśyate | 
na suvarnam bhavatah parinamati | evam eva mahamate sarvabhavanam parinamah 
kaiscit tirthakarair vikalpyate anyais ca karanatah | na ca te tatha na canyatha pari~ 
kalpam upadaya | evam sarvaparinamabhedo drastavyo dadhiksiramadyaphalapaka~ 
vat | tadyatha mahamate evam dadhiksiramadyaphaladinam ekaikasya parinamo 
vikalpasya parinamo vikalpyate tirthakarair na catra kascit parinamati sadasatoh svac~ 
ittadrsyabahyabhavabhavat evam eva mahamate balaprthagjananam svacittavikalpa~ 
bhavanapravrttir drastavya | natra mahamate kascid dharmah pravartate va nivartate 
vā mayasvapnapravrttarüupadaršanavat | tadyatha mahamate svapne pravrttinivrtti upa~ 
labhyete vandhyaputramrtaJanmavat || 

【 求 译 】 “ 云 何 形 处 转变 ? 谓 形 处 办 见 。 辟 如 金 变 作 诸 器 物 ， 则 有 种 种 形 上 处 显现 ， 非 金 
性 变 。 一 切 性 变 亦 复 如 是 。 或 有 外 道 作 如 是 雪 想 ， 乃 至 事 转 变 妄 想 。 秘 非 如 非 旺 ， 妻 想 
故 。 如 是 一 切 性 转变 ， 当 知 如 乳酪 、 酒 果 等 熟 。 外 道 转变 亡 想 ， 彼 亦 人 无 有 转变 。 若 有 若 
无 ， 自 心 现 外 性 非 性 。 大 慧 ， 如 是 凡 思 砂 生 自 亡 想 修 习 生 。 大 厅 ， 无 有 法 若 生 若 减 ， 如 
见 幻 萝 色 生 。” 
车 译 】“ 大 臣 ， 何 者 外 道 形 相 转 释 ? K, qn dek 2, S9|52364846 4, 

形 相 踊 殊 金 体 不 变 ， 一 切 外 道 分 别 诸 法 形 相 转 变 亦 复 如 是 。 大 熙 ， 复 有 外 道 分 别 诸 法 依 
因 转 变 。 大 熙 ， 而 彼 诸 法 亦 非 如 是 非 不 如 是 ， 以 依 分 别 故 。 大 直 ， 如 是 一 切 转变 亦 页 ， 

庆 知 璧 如 乳 本 酒 果 秆 热 一 一 竺 变 ， 一 切 外 道 分 别 转变 亦 复 如 是 ， 而 无 实 法 可 以 转变 ， 以 
自 心 见 有 和 无 可 取 , DWA Ek. KE, 一 切 凡夫 亦 复 如 是 ， 以 依 自 心 分 别 ， 而 生 一 切 请 法 ， 
大 慧 ， 无 有 法 生 无 有 法 转 ， E eo 大 慧 ， 璧 如 葛 中 见 一 切 事 石 女 儿 生 死 。” 
【 实 译 】“ 此 中 形 转变 上 o EWURE RRE, RIRES, WA 
有 殊 ， 金 体 无 易 ， 一 切 法 本 
别 故 。 一 切 转变 ， 如 是 应 知 。 辟 如 乳酪、 酒 果 等 熟 ， er pn ， 而 实 无 有 。 若 
有 若 无 ， 自 心 所 见 ， 和 无 外 物 故 。 如 此 皆 是 时 迷 凡 夫 从 自分 JAHA Fk kaka 


P 


= 180 = 


净 名 精 含 内 部 资料 仅 供 参考 
溅 ， 如 因 幻 更 所 见 诸 色 ， 恕 石 女儿 褒 有 生死 。” 


tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 
车 译 】 鲜 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 


parinamam kalasamsthanam bhitabhavendriyesu ca | 


antarābhavasamgrāhyo ye kalpenti na te budhah || 44 || 

【 求 译 】 形 处 时 转 释 ， 四 大 种 诸 根 ， 中 险 渐 次 生 ， 亡 想 非 明智 。 
若 译 】 转 变 时 形 相 ， 四 大 种 诸 根 ， 中 了 及 诸 取 ， 如 是 取 非 智 。 
【 实 译 】 形 处 时 转 释 ， 大 种 及 诸 根 ， 中 有 渐次 生 ， 亡 想 非 明 智 。 


na pratityasamutpannam lokam kalpenti vai Jinah | 


kim tu pratyaya evedam lokam gandharvasamnibham || 45 || 
CRE] RARAE, FURZE, REKE, nude 
F) HKEE, PTR, HER, RR. 
CAF] m 25], KERER, Ei, rR 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam sarvadhar~ 


masamdhyarthaparimocanārtham adhyeşate sma | deśayatu me bhagavān deśayatu 
me tathāgato ’rhan samyaksambuddhah sarvadharmanam samdhyasamdhilaksanam 
yena samdhyasamdhilaksanena suprativibhagabhividdhenaham canye ca bodhisattva 
mahasattvah sarvasamdhyasamdhyupayakusala yatharutarthabhinivesasamdhau na 
prapateyuh | sarvadharmanam Samdhyasamdhikausalena vagaksaraprativikalpanam 
ca vinihatya buddhya sarvabuddhaksetraparsaccarino balavasitabhijfiadharanimudra~ 
sumudrita vicitrair nirmanakiranair dašanisthapade sunibaddhabuddhayo ‘nabhoga~ 
candrasüuryamanimahabhutacaryagatisamah sarvabhūmişu svavikalpalaksanavinivtt~ 
tadrstayah svapnamayadisarvadharmanudaršanad buddhabhumyasrayanupravistah 
sarvasattvadhatum yatharhattvadharmadesanayakrsya svapnamayadisarvadharma~ 
sadasatpaksavarjite bhañgotpadavikalparahite rutanyathaparyayavrttyašrayataya 
pratisthapayeyuh | bhagavan aha | sadhu sadhu mahamate | tena hi mahamate srnu 
sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye 'ham te | sādhu bhagavann iti mahamatir 
bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyašraustt | bhagavams tasyaitad avocat | 
aparimito mahamate sarvadharmanam  yatharutarthabhinivešasamdhih | laksanabhini~ 
vesasamdhih pratyayabhinivešasamdhir bhavabhavabhinivešasamdhir utpadanutpada~ 


vikalpabhinivešasamdhir nirodhanirodhabhinivešaprativikalpasamdhir yanayanabhin~ 
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Aha 2 


EFRR 


2 > >. 
ER yn fo 


— 


iveśaprativikalpasamdhih samskrtasamskrtaprativikalpabhinivešasamdhir 


bhumyabhüumisvalaksanavikalpabhinivešasamdhih svavikalpābhisamayavikalpas~ 


amdhih sadasatpaksatirthyašrayaprativikalpasamdhis triyanaikayanabhisamayavi~ 


kalpasamdhih | ete canye ca mahamate balaprthagjananam svavikalpasamdhayo 


yam samdhim samdhaya balaprthagjanah prativikalpayamanah kaušeyakrimaya 


iva svavikalpadrstisamdhisutrenatmanam params ca svavikalpadrstisamdhisutraro— 


canataya parivestayanti bhavabhavasamdhilaksanabhinivešsabhinivistah | na catra 


mahamate kascit samdhir na samdhilaksanam viviktadaršanat sarvadharmanam | vi~ 


kalpasyapravrttatvan mahamate bodhisattvo mahasattvah sarvadharmesu viviktadarśī 


viharati || 


[k=] @FFAXA > e K EL E ` 
一 切 法 相 绩 不 相 续 术 


+ 


= 


ZERRA, H 


KEARE: 
HAEA, BAPA 
GES 


RFRZR 
REEMA, 


法 相 续 不 相 名 
不 相 续 相 
ZE, 


3853 GER 
心 网 分别 之 相 ， 示 
Hikkal, É 


摄取 令 住 一 


URRI 8 Z 
乱 相 续 相 计 著 。 
FEE EA 
Fl] ARARE BE BEo DE 44 HL p : 


ka 
“ 唯 然 受 


和 有 


I r) 


WARE. 


AM, 


HÆ 


Eo ” 佛 告 可 


X 


DIA 


FS KA] É ` 


“ERER, ERZA 


HEE, 
和 离 自 亡 想 相 见 ， 见 一 切 法 如 幻 萝 等 ， 入 
而 引导 之 


条 


》 ^S 


为 妄想 
计 著 


P 84 


ERAI 


令 安 住 。 
” 佛 告 大 慧 : 
Z” REKE: 
日 续 ， 性 非 性 计 著 相 续 ， 
IA, AAR 
品 外 道 依 妄想 


— Wi 
I TLEPLSCPLSNETSSPLLEA 


“EE, ERAR UAHA R 
H, S 5 
WRAT AN, KES m X 2456, WTH E 
WO. REZY, 46465 
É WA, RH 
ME, MARZ, 


Pee 


一 切 诸 法 如 幻 
“ERER, ME 


“ 


F 三 
[D 里 


a 


不 H =# 
计 著 相 续 ， 地 地 自 相 
JH 28 HE, =#—## i 


自 亡 想 相 续 。 以 此 相 续 故 ， 凡 愚 亡 想 如 贤 作 商 ， 
Bk, Xš, 


A 


[ü us 


相 续 及 不 相 续 相 ， 


CEF, ER 


WAAKA, 


— 


4 


入 依 止 诸 佛 之 地 ， 
一 切 朋 党 ， 生 溅 妄 


7 


Wy 


“ERER, ERAR, WA 


” 佛 


FAR: 
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量 一 切 诸 法 ， 
HANA, RTRA 


E +n 82, 


ERR 


计 著 相 绩 
AL SEX, 加 
， 和 无 方便 行 ， 狂 如 日 、 月 、 
Rwa, Je — JZ E A, 
FF, BEALS K E ju, 
歼 ， 善 思念 之 ， 当 为 汝 褒 。” 
如 所 论 闵 计 著 相 续 。 所 谓 相 
计 著 相 续 ， 
HZR 
HFAA AK, KË, 
MERA HRE, A 
a. TES Kasa 


善 分 别 


3 X] 


> #4 
自在 、 
Æ 
随 


ZA 
ZA 


EAMA, 


来 、 应 、 正 遍 知 ， 善 论 一 切 诸 


ERER- IAAT, RA- WEEER, EETA 
; 善 巧 方便 知已 ， 不 喷 执 著 诸 法 相 绩 不 相 绩 相 ; 
FAET, tY 
kH RE, 
一 切 法 如 幻 恕 萝 ， 


敬一 切 法 相 续 不 相 续 言 褒 文 字 
陀 克 尼 门 善 印 所 印 ， 十 画 句 

惟 自 
RA ERRAIETARA, 
HETARA, HA HEEE 
WR, Akh.” ARA 

谓 如 声 闻 执 


净 名 精 售 


著 义 相 续 、 
减 执著 相 续 ， 分 别 乘 非 乘 执著 相 续 ， 


= 


JE 


¿= 


MA 


相 


自分 别 执著 相 续 ， 分 别 有 扰 
上 绩 ， 依 此 相 绩 轧 
AE 
EDI, £ W £ H. 
[H] ARKAE 
RR, 2 U st S E BEI 5 ka kk, AE 6 KARI SLE, XF 


BAA, 


EA M 


" 8: 


执著 相 续 、 


入 外 道 
J 2 Aa TE TE Bi 
大 慧 ， 然 无 相 续 


m 
OSER 


国土 ， 力 、 通 、 自 在 、 


LZE, 


HAMRE, KAE, AFARF, 


#, 


= 
党 


RAY 


地 3 


4 


执著 
Eg 


AA 


I [DYE] 


从 


Ë 


AREN 


DE E P E dx EL E 


AE 


WETA, 


内 部 资料 ” 仅 供 参 者 
不 生 执 著 相 续 ， 


HÆ 


分 


TAAR 
MEREN 


[DN] 


HA 


菌 ， 依 自 心 见 分 别 绕 相 续 ， 乐 放 和 合 自 闫 总 人 
A, MUAREM AE, UAE ERANA 


Pie 


Hos 


总 持 、 所 印 ， 
3, XE wH, JH. Ek. Mh. K. 
ZJ. X 3, 
SHK. 


Ka 


令 知 诸 法 虚 亡 不 实 ， 歼 有 
“ 详 甘 ， 当 为 汝 褒 。 大 熙 ， 认 一 切 法 如 言 取 闵 执著 深 
AF, 
也 自 相 执著 ， 自 分 别 现 证 执著 ， 外 道 宗 有 
量 种 ， 


HÆ 


F 


: “EË, 


密 非 密 相 ， 


=l 
AFl, 


为 执著 相 | 
m, KA, WERRILA, % 


量 


RW kE QARA 


s ë E ZAA, 
m Sa 3 Aaj, WU HEES 
风 ， 住 於 诸 地 ， 见 分 别 见 ， 知 一 切 法 如 
Em, HERR, TAER, 
T, ERRE 
Maa, RERAF, 53 
Em S, =S. KE, WẸ 


ANY 


是 凡 电 自分 别 执 而 密 执 著 ， 此 诸 分 别 如 余 作 兰 ， 以 去 想 丝 自 总 总 他 ， 
KRE, KE, Ji 


P 


FEE sdi u — Ja m. 


punar aparam mahamate bahyabhavabhavasvacittadršyalaksanavabodhan nirabhasac~ 


ittamatranusaritvat sadasatoh sarvabhavavikalpasamdhiviviktadaršanan na samdhir 


nasamdhilaksanam sarvadharmanam | natra kašcin mahamate badhyate na ca mucy~ 


ate anyatra vitathapatitaya buddhya bandhamoksau prajñayete | tat kasya hetor yaduta 


sadasatoh samdhyanupalabdhitvat sarvadharmanam || 


【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 觉 外 性 非 性 自 心 现 相 ， 和 无 所 有 ， 随 顺 观 察 自 心 现 量 ， 有 和 无 一 切 
ER, BARREA, BWARRE. ER, KE, MERAL RE E 
SRE S E AM, ARAM. MAKT? AR- WRAEA, PRETER 

[wë] AK, AE, WARMI- JJ iy 3. hug B SL, PLA EH B 
CRK KAE, R 25 53k, AAWA, L Lak K Am, AEA, E 
ERREN, KE, RARR, ERR, ENDI RA o TAi? 以 不 能 知 诸 
法 有 和 无 故 。 

【 实 译 】 “着 了 诸 法 唯心 所 见 ， 和 无 有 外 物 ， 几 同 无 相 ， 隘 顺 观 察 ， 於 着 有 车 无 分 别 密 执 ， 
悉 见 寂静 。 是 故 ， 无 有 密 非 密 相 。 大 营 ， 此 中 无 缚 亦 乱 有 解 ， 不 了 实 者 见 缚 解 耳 。 何 以 
故 ? 一切 诸 法 若 有 若 和 无， 求 其 体 性 不 可 得 故 。 


punar aparam mahamate trayah samdhayo balanam prthagjananam yaduta rāgo dveso 
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mohas ca | trsna ca paunarbhaviki nandiragasahagata yam samdhaya gatisamdhayah 
prajayante | tatra samdhisamdhanam sattvanam gatipaficakam samdher vyucchedan 
mahamate na sandhir”nasamdhilaksanam prajñayate | punar aparam mahamate 
trisamgatipratyayakriyayogabhinivešaya samdhir vijñananam nairantaryāt pravrtti~ 
yogenabhinivešato bhavasamdhir bhavati | trisañgatipratyayavyavrtter vijfiananam 
vimokşatrayānudarśanāt sarvasamdhayo na S as |! 

[kë] “AK, KE, RA4=F41A, po R R, RKERRA, FRE. 以 此 相 
Tk, AAMA KARE RER KE, AGUA, BAHS GRE GF AK AE, 
Oe 8 5 
一 切 相 续 不 生 。 ” 
F] “Ak, KE, RAULA ZEHA. EAZ? HARARE, We 
续 故 有 后生。 大 熙 ， 相 续 者 炽 生 相 续 生 於 五 道 。 大 熙 ， 断 相 绩 者 无 相 续 无 相 续 相 。 复 次 ， 
大 熙 ， 执 着 因缘 相 绩 故 生 於 三 有 ， 以 诸 识 展 转 相 绩 不 断 ， 见 三 解 脸 门 ， 转 溅 执著 三 有 因 
识 ， 名 断 相 续 。” 
【 实 译 】“ 复 次 ， 大 营 ， 电 闻 凡 夫 有 三 种 密 缚 ， 谓 仿 、 囊 、 癜 ， 及 爱 来 生 ， 和 与 贫 喜 俱 。 
以 此 密 缚 ， 令 诸 溢 生病 生 五 趣 。 密 缚 若 断 ， 是 则 无 有 密 非 密 相 。 复 次 ， 大 慧 ， 若 有 执著 
三 和 合 缘 ， 诸 识 密 缚 次 第 而 起 。 有 执著 故 ， 则 有 密 乱 。 若 见 三 解 腕 ， 离 三 和 合 识 ， 

m W Was E. ” 
tatredam ucyate | 

[Rë] hraa gOe e J as au iS 6 : 

FFl WIDE SEIS S ' 

[Es] WISE DSA P : 


P sab s hi samdhilaksanam j | 


[R] TARZA, FRN IH, FARER, MA 
FE) TRZA, 2485098, aB ik, A 
【 实 译 】 不 实 亡 分 别 ， 是 名 为 密 相 ， 若 能 如 实 知 ， 诸 密 名 


bhavajfianarutagrahat kaušeyakrimayo yatha | 


到 m 村 


badhyante svavikalpena balah samdhyavipascitah || 47 | 
[ 求 译 】 pakan EREI, WRES, MATHE, RAZR, MATRA 
F) ARARA, adha DAAE t 

E] A8484. KENKA, erta, ZAHER 


D Nna sandhir, V nasandhir. 
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punar api mahamatir aha | yat punar etad uktam bhagavata | yena yena vikalpena 
ye ye bhāvā vikalpyante na hi sa tesam svabhāvo bhavati | parikalpita evāsau | ta~ 
dyadi bhagavan parikalpita evasau na bhavasvabhavalaksanavadharanam nanu te 
bhagavann evam bruvatah samklešavyavadanabhavah prasajyate parikalpitasvabhav~ 
abhāvitatvāt sarvadharmāņām | bhagavān āha | evam etan mahāmate yathā vadasi | na 
mahāmate yatha bālaprthagjanair bhavasvabhavo vikalpyate tathā bhavati | parikalpi~ 
ta evasau mahamate na bhavasvabhavalaksanavadharanam | kim tu yatha mahamate 
aryair bhavasvabhavo "vadharyate aryena jfianena aryena daršanenaryena prajňā~ 
caksusa tatha bhavasvabhavo bhavati || 

【 求 译 】 大 营 复 白 佛 言 : WEAR, URREZ, KARRE, FARE, 1% 
REEF ” KEARE: “世尊 ， 若 但 亡 想 自 性 ， 非 性 自 性 相 待 者 ， 非 为 世尊 如 是 府 
烦 懂 清 泽 无 性 巡 耶 ? 一切 法 妄想 自 性 非 性 故 。” 佛 告 大 慧 : “如 是 如 是 ， 如 汝 所 府 。 大 
慧 ， 非 如 愚 夫 性 自 性 妄想 凌 实 。 此 亡 想 自 性 ， 非 有 性 自 性 相 然 。 大 慧 ， 如 圣 智 有 性 自 性 ， 
Ep, EA ERIR, walglik ” 

车 译 】 大 芒 若 茸 复 白 佛 言 : “如 世尊 褒 ， 以 何等 何等 分 别 心 ， 分 别 何等 何等 法 ， 而 役 
笋 法 和 无 彼 如 是 如 是 体 相 ， 惟 自 心 分 别 。 世 尊 ， 若 惟 自 心 分 别 非 秘法 相 者 ， 如 世尊 褒 ， 一 
切 诸 法 应 无 染 泽 。 何 以 故 ? 如 来 府 言 ， 一 切 诸 法 卖 分 别 见 无 实体 故 。” 佛 告 大 慧 : “如 
是 如 是 ， 如 汝 所 褒 。 大 营 ， 而 诸 一 切 轧 丫 凡夫 分 别 诸 法 ， 而 笋 诸 法 人 无 如 是 相 ， 虚 亡 分别 
以 为 实 有 。 大 营 ， 彼 是 凡夫 虚 妆 分 别 诸 法 体 相 ， 虚 朗 觉 知 非 如 实 见 。 大 营 ， 如 本 人知 一 
切 诸 法 自体 性 相 ， 依 诗人 智 ， 依 诗人 上 见 ， 依 于 右上 腿 ， 如 如 实 知 诸 法 自体 。” 

[s] IA S S Ep K Ba : “世尊 ， 如 世尊 膏 ， 由 种 种 心 分 别 诸 法 ， 非 诸 
法 有 自 性 ， 此 但 妄 计 耳 。 世 尊 ， 若 但 妄 计 ， 和 无 诸 法 者 ， 染 泽 诸 法 将 无 悉 壕 ?” 佛 言 :“ 大 
营 ， 如 是 如 是 ， 如 汝 所 褒 ， 一 切 凡 恩 分 别 诸 法 ， 而 诸 法 性 非 如 是 有 ， 此 但 亡 执 无 有 性 相 。 
Ata 2 # À 3 = R qu Fi u AARE B kE, ” 


mahamatir aha | tadyadi bhagavan yathāryair aryena Jñanena aryena daršanena aryena 


prajfiacaksusa na divyamamsacaksusa bhavasvabhavo "vadharyate tatha bhavati na tu 
yatha balaprthagjanair vikalpyate bhavasvabhavah tat katham bhagavan balaprthag~ 
Jananam vikalpavyavrttir bhavisyaty aryabhavavastvanavabodhan na ca te bhagavan 
viparyastā naviparyastah | tat kasya hetor yadutaryavastusvabhavan avabodhat sada~ 
sator laksanasya vrttidaršanat | āryair api bhagavan yatha vastu vikalpyate na tathā 
bhavati svalaksanavisayagocaratvat | sa tesam api bhagavan bhavasvabhavalaksanah 
parikalpitavabhava eva khyayate hetvahetuvyapadesat | yaduta bhavasvalaksanadrsti~ 


patitatvad anyesam gocaro bhavati na yatha tesam | ity evam anavastha prasajyate 
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bhagavan bhavasvabhavalaksananavabodhat | na ca bhagavan parikalpitasvabhāvahe~ 


tuko bhavasvabhavalaksanah | 


bhavisyati yatha parikalpyate 


sa ca katham parikalpena prativikalpyamano na tatha 


| anyad eva bhagavan prativikalpasya laksanam anyad 


eva svabhavalaksanam | visadršahetuke ca bhagavan vikalpasvabhavalaksane | te ca 


parasparam parikalpyamane bālaprthagjanair na tatha bhavisyatah | kim tu sattvanam 


vikalpavyavrttyartham idam ucyate | yathā prativikalpena vikalpyante tatha na vidy~ 


ante || 


[RE] ASHRE: “车 使 如 于 以 里 知 、 型 见 、 于 慧眼 ， 非 天 眼 ， 非 肉眼 ， 性 自 性 如 
Ea, EWRARZE EY, AARRREZE, TREER? EH, REM, 
FEHER, TANAM. EX, Ej Hj 


非 不 旺 倒 。 所 以 者 何 ? 谓 不 党 


事 刻 想 ， 不 以 自 相 境 界 为 境界 故 。 世 尊 ， 彼 亦 性 自 性 相 ， 朗 想 自 性 如 是 现 ， 不 褒 因 和 无 因 


ke HEER, RA FURE WERS, EF, TAIEREA. EH, 7 


非 万 想 自 性 因 ， 性 自 性 相 。 彼 云 何 妄想 非 妄想 如 实 知 妄 想 ? EE, ZAR, BE, 


FEE. FHWA, Z HA, 
Bu Z 848, i a 
w) KË “E, 


彼 云 何 各 各 不 亡 想 ， 思 夫 不 如 实 知 ? AAR ERREK, 


世尊 如 诸 于 人 等 ， 依 圣 智 依 圣 见 依 圣 厅 眼 ， 非 肉眼 天 眼 ， 


觉 知 一 Oe ee O | 
FRR: “能 如 实 觉 知 民 人 境界 转 虚 妄 识 。”“ 世 尊 ， 和 倒 关 凡夫 非 颖 倒 见 ， 非 不 颍 倒 见 
何以 故 ? 以 不 能 见 侍 人 境界 如 实 法 体 故 ， 以 见 转 变 有 和 无 相 故 。” 大 藻 白 佛 言 : EY, 


TS 


一 切 诗 人 亦 有 分 别 ， 一 切 种 种 诸 事 人 无 如 是 相 ， 以 自 心 见 境界 相 故 。 世 尊 ， 笋 诸 侍 人 见 有 
法 体 分 别 法 相 ， 以 世尊 不 褒 有 因 不 府 无 因 。 何 以 故 ? 以 只 有 法 相 故 ,余人 见 境 不 如 是 齿 。 
BR MUk? 以 不 觉 知 所 有 法 相 和 无 自体 相 故 。 世 尊 ， 非 因 分 别 有 
法 体 相 而 有 诸 法 。 世 尊 ， 彼 云 何 分 别 ? 不 如 彼 分 别 ? 应 如 彼 分 别 ? EE, 25148 2 48, 
自体 相 刁 相 。 世 尊 ， 而 披 二 种 因 不 相似 ， 彼 和 披 分 别 法 体 相 吴 。 云 何 凡夫 如 此 分 别 ? 此 因 


世尊 ， 如 是 府 者 有 名 


TH 


ZR 


TRARIA EHRE: “我 为 断 诸 一 切 浴 生 虚 亡 分 别 心 故 ， 作 如 是 褒 ， 如 人 彼 凡夫 虚 


ZAH, EEZ. Í 


[1] ARAR: Chase AES ASE, EAR AR, FR RZ 2 


M|. ZA R 46825], + 8 Y 6 53k w 2 世尊 ， 彼 非 频 倒 ， 非 不 颍 倒 。 何 以 故 ? 不 


REAMER, EARRAS 
WI RARA EN, WRA 


Hi, # j+ AR 2 hl e $W, AF E TAA 


EHEHE, st BL Sa, BREAK EE, 
HRAT BL = E| Ju, uz RI R e 


Bz K, WERA Y u Eq EE, së EB £ ANA, 


云 何 而 言 以 分 别 故而 有 诸 法 ? EE, DIAR, AWR, ADEN, KT 
别 ? 复 以 何故 凡 轩 分 别 不 如 是 有 ?而 作 是 言 : “发 令 梁 生 拾 分别 故 ， 府 如 分 别 ， 所 见 法 
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kim idam bhagavan sattvanam tvaya nastyastitvadrstim vinivārya vastusvabhavabhin~ 
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Ivešenaryajñanagocaravisayabhinivešan nastitvadrstih punar nipatyate viviktadhar~ 
mopadesabhavas ca kriyata āryajňānasvabhāvavastudeśanayā | bhagavan aha | na 
maya mahamate viviktadharmopadesabhavah kriyate na castitvadrstir nipatyate 
有 | kim 5, sattvanam mahamate 
igesslaksnna qusa ee ji | na maya mahamate bhavasv~ 
abhavopadesah kriyate | kim tu mahamate svayam evadhigatayathatathyavivik~ 
tadharmaviharino bhavisyanti | bhranter nirnimittadarsanat Svacittadrsyamatram 
avatirya bahyadršyabhavabhavavinivrttadrstayo vimoksatrayadhigatayathatathya~ 
viviktadharmaviharino bhavisyanti | bhranter nirnimittadrstayo vimoksatrayadhi~ 
gatayathatathyamudrasumudrita bhavasvabhavesu pratyatmadhigataya buddhya 
pratyaksaviharino bhavisyanti nastyastitvavastudrstivivarjitah || 

[R] “世尊 ， 何 故 邀 炽 生 有 和 无 见 ， 事 自 性 计 闭 ， 尘 智 所 行 境界 计 著 ， 旱 有 见 ， 
HFE, MRES AEF?” MEKK : La ZAFE, AEA R, REH 
F, ARAR E BE AR i SJ KERER, HAERE, EEF AEEA LA 
k, AŽ, RATRE HEH KE, BA Ba f jk, ERIR, MERSI dEF 
ER, AEZRR, WARAN, IEE ERRARE, ARE HAH, 

车 译 】 “世尊 ， 何 故 造 诸 浴 生 有 和 无 见 事 ? 而 执著 实 法 诗 智 境界。 世尊 ， 复 令 一 切 珍 生 
ERRE MUR? 以 言 诸 法 寂静 人 无 相 ， 桂 智 法 钵 如 是 无 相 故 。” 佛 告 大 坷 RTR 
悉 人 无 ， 亦 不 令 其 嘻 於 无 见 ， 亦 令 不 着 一 切 诗 人 境界 


相 ， 亦 不 褒 言 诸 法 悉 灸 
久 诸 浴 生 和 无 始 世 来 ， 执 著 实 有 请 法 体 相 ， 是 故我 


z 


ilig 


ZR 


E E, 
如 是 。 何 以 故 ? RARE EE HRE, 


`L 
z 5. 


和 得 = 


[E=] 
以 故 不 褒 寂 静 空 和 
RAR. AURK? UREN HEFR RAKA 


今 其 


REA MAERA, 


REE 


无 相 。 大 车 ， 


A 


[N 


以 逆 我 法 修行 寂静 诸 法 
三 解 脸 丫 ， 得 已 以 如 实 印 善 印 诸 法 ， 


HAAR 
AARE 


A 


[DN 


“H a 


TT 4 50 Zé E EA E 


EZ j, MRE # H' 


见 所 执著 法 ， 
FK?” R: 


his 
号 


我 不 府 言 法 


zA 


ZUZA 


有 


A 


ua 
[DYE] 


A Ë 


EAA, XA B E, AREA E 
Fo 
W 438 E 55 
“Kë, ñE SA PZ 
ERRAZA, DARE NEF 


ERA 


A 


身 如 实证 


A 


[DYE 


wa 
法 ， 


学 = 


HEC, TEAM, PURARA, 相 ， 入 唯 识 理 ， 知 其 所 内 无 有 外 法 ， 


e= li, RR, 见 法 自 性 ， GET 


yk 
N 


[DN] 
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upravrttilaksanatvac ca | anutpannan sarvadharman pratijfiaya pratibruvan mahamate 


| sā hi mahamate pratijña sarvabhavabhyantara sadasator anutpattilaksanat | yadi 
mahamate taya pratijñayanutpannayanutpannah sarvabhāvā iti pratijñam kurvanti 
pratijña na karaņīyā | anutpannasvabhavalaksana hi mahamate tesam pratijña bhavati 
| atas te mahamate pratijña na karaņīyā | bahudosadustatvad avayavanam paraspar~ 
ahetuvilaksanakrtakatvac ca avayavanam pratijħā na karaņīyā | yadutanutpannah 
sarvadharmah | evam sinya asvabhavah sarvadharma iti mahamate bodhisattvena 
mahasattvena pratijña na karaniya | kim tu mahamate bodhisattvena mahasattvena 
mayasvapnavat sarvabhavopadešah karaņīyo dršyadršyalaksanatvat | drstibuddhi~ 
mohanatvac ca Sarvadharmanam mayasvapnavadbhavopadesah karaņīyo "nyatra 
balanam uttrasapadavivarjanataya | balah prthagjana hi mahamate | nastyastitvadrstip~ 
atitanam tesam uttrasah syan ma iti | uttrasyamana mahamate dūrībhavanti mahayanat 
| 
CRE] “KX, KE, WATER, FEEIETRLER MAA? H-H 
EEk, AREER R- WETER, MERIR KE VJ k, WERK, 
久 宗 有 待 而 生 故 。 又 彼 宗 不 生 入 一 切 法 故 ， 不 坊 相 不 生 故 ， 立 一 切 法 不 生 宗 者 ， 彼 府 则 
壕 。 大 慧 ， 有 优 不 生 宗 ， 彼 宗 入 一 切 性 ， 有 和 无 相 不 可 得 。 大 营 ， 若 使 彼 宗 不 生 ， 一 切 性 
不 生 而 立 宗 ， 如 是 彼 宗 壤 。 以 有 和 无 性 相 不 生 故 ， 不 应 立 宗 。 五 分 论 多 过 故 ， 展 转 因 旺 相 
故 ， 及 为 作 故 ， 不 应 立 宗 分 ， 亩 一 切 法 不 生 。 如 是 一 切 法 空 ， 如 是 一 切 法 无 自 性 ， 不 应 
立 宗 。 大 蓄 ， 然 若 随 麻 词 芋 褒 一 切 法 如 幻 萝 性 ， 现 不 现 相 故 ， 及 见 沉 过 故 ， 当 府 一 切 法 
如 幻 萝 性 ， 除 为 思 夫 区 起 怖 句 故 。 大 臣 ， 轩 夫 路 有 无 见 ， 莫 令 彼 恐怖 ， 速 离 摩 谭 衍 。 

营 译 】“ 复 次 ， 大 熙 ， 营 葡 不 应 建立 诸 法 不 生 。 何 以 故 ? 以 建立 法 同 诸 法 有 ， 若 不 尔 
者 同 诸 法 无 。 复 次 ， 大 不 ， 因 建立 诸 法 有 故 府 一 切 法 ， 於 建立 法 中 同 。 何 以 故 ? URE 
立 不 同一 切 法 不 生 ， 是 故 建立 褒 一 切 法 ， 是 言 自 破 。 何 以 故 ? 以 建立 中 无 彼 建 立 ， 若 不 
尔 者 ， 和 倒 建 立 亦 不 生 ， 以 同 诸 法 无 差别 相 故 ， 是 故 建立 诸 法 不 生 ， 名 为 自 破 。 以 彼 建 立 
三 法 五 法 和 合 有 故 ， 玉 基建 立 有 和 无 不 生 。 大 慧 ， 彼 建立 入 诸 法 中 ， 不 见 有 和 无 法 故 。 大 下 ， 
若 彼 建立 诸 法 不 生 ， 而 作 是 言 : “一 切 法 不 生 。 ”大慧 ， 如 是 褒 者 建立 则 破 。 何 以 故 ? 
离 於 建立 ， 有 和 无 相 不 可 得 故 。 大 菩 ， 是 故 不 应 建立 诸 法 不 生 。 大 熙 ， 以 彼 建 立 则 秘 一 切 


° 
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故 ?以 三 法 五 法 彼 彼 因 不 同 故 。 大 营 ， 复 有 不 应 建立 诸 法 不 生 。 


不 生 法 体 ， 是 故 不 应 建立 请 法 不 生 ， 以 有 多 过 故 。 大 不 ， 复 有 不 应 建立 请 法 不 生 。 何 以 


可 以 故 ? 以 彼 三 法 五 法 ， 


有 为 无 常 故 ， 是 故 不 应 建立 一 切 诸 法 不 生 。 大 慧 ， 如 是 不 应 建立 一 切 法 空 ， 一 切 诸 法 
无 实体 相 。 大 矿 ， 而 诸 苦 随 为 典 生 褒 一 切 诸 法 如 幻 如 萝 ， 以 见 不 见 相 故 ， 以 诸 法 相 迷 惑 
REK, AKRRWIWF, RE- RRLA REWE. KÄ, 
APR, VA AE 23 2 E em, së AAE E Sl 380 3, ” 
[fe] “EK, AE, DEBESIDE Jë k r — UHANE E, 
Ak, K4jOEBW Em, X, KZ, WATE, WEHR, Ui? RRAN T E 
故 ， 又 彼 宗 即 入 一 切 法 中 不 生 相 亦 不 生 故 ， 又 彼 宗 诸 分 而 成 故 ， 又 彼 宗 有 无 法 缘 不 生 ， 


义 诸 凡 夫 嘻 在 有 乱 


IR 


P 


可 以 故 ? 一 切 法 本 和 无 


此 案 邹 入 一 切 法 中 ， 有 和 无 相 亦 不 生 故 。 是 故 ， 一 切 法 不 生 ， 此 宗 自 坟 。 不 应 如 是 立 ， 请 


分 多 遇 故 ， 展 转 因 吐 相 故 。 如 不 生 一 切 法 ， 空 、 无 自 性 亦 如 是 。 


一 切 法 如 幻 如 葛 ， 见 不 见 故 ， 一 切 背 是 惑 珊 相 故 ， 除 为 思 夫 而 生 
BAPA, KAYMI E SAR BEKR ” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 日 : 
车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 倾 言 : 
na svabhavo na vijñaptir na vastu na ca alayah | 
balair vikalpita hy ete Savabhutaih kutarkikaih || 48 || 
【 求 译 】 和 无 自 性 无 褒 ， 和 无 事 无 相 续 ， 彼 轧 夫 志 想 ， 如 死记 巧 澳 。 
Fl EHEER EARR, BRAZA, WAWA. 
[r] KHER, PERRE, JRD, EAMA. 


anutpannah sarvadharmah sarvatīrthyaprasiddhaye | 


Pazin 


na hi kasyacid utpanna bhāvā vai pratyayanvitah || 49 || 
【 求 译 】 一 切 法 不 生 ， 非 彼 外 道 宗 ， 至 竞 无 所 生 ， 性 绿 所 成 就 。 
车 译 】 一 切 法 不 生 ， 销 见 说 不 成 ， 诸 法 尘 不 生 ， 因 和 缘 不 能 成 。 
【 实 译 】 一 切 法 不 生 ， 外 道 所 成 立 ， 以 彼 所 有 生 ， 非 缘 所 成 故 。 
anutpannah sarvadharmah prajfiaya na vikalpayet | 
taddhetumattvat tatsiddher buddhis tesam prahiyate || 50 || 
CRE] -WATE KETER, KRAER, EERI 
F] WATE, KEWER, FICE K, KEIR, 
AF] WATE, PATTA, KERER, KERER 


kesondukam yatha mithya grhyate taimirair janaih | 
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tathā bhavavikalpo ”yam mithya balair vikalpyate || 51 || 
CRE] ëm EH, KAEZH, HEENA, RARE 
Fal ë H AR, EZAR, MIRAE, MAEZ A. 
CE] ap BH 48, KARER, Arwa, MEZD. 


prajñaptimatrat tribhavam nasti vastusvabhavatah | 


prajñaptivastubhavena kalpayisyanti tarkikah || 52 || 
【 求 译 】 施 设 放 三 有 ， 和 无 有 事 自 性 ， 施 设 事 自 性 ， 思 惟 起 妄想 。 
若 译 】 三 有 惟 假 名 ， 和 无 有 实 法 体 ， 执 假名 为 实 ， 几 夫 起 分 别 。 
【 实 译 】 三 有 唯 假 名 ， 和 无 有 实 法 体 ， 由 此 假 施 设 ， 分 别 妄 计 度 。 


nimittam vastu vijñaptim manovispanditam ca tat | 


atikramya tu putra me nirvikalpas caranti te || 53 || 

【 求 译 】 相 事 设 言 笋 ， 意 需 极 震 掉 ， 佛 子 能 超出 ， 速 离 诸 妄想。 
车 译 】 相 事 及 假名 ， 心 意 所 受用 ， 佛 子 能 带 苑 ， 住 寂 境 界 行 。 

【 实 译 】 假 名 诸 事 相 ， 动 乱 於 心 识 ， 佛 子 悉 超过 ， 六 行 无 分 别 。 


ajale ca jalagraho mrgatrsna yatha nabhe | 


drsyam tatha hi balanam aryanam ca višesatah || 54 || 

CRE] FRAEZ, MRAR, RAWER, ERITA 
F) EKEKA, WRENS, MARAA, EAZA. 
【 实 译 】 和 无 水 取水 相 ， 斯 由 渴 爱 起 ， 凡 思 见 法 泵 ， 诸 圣 则 不 然 。 


aryanam daršanam šuddham vimoksatrayasambhavam 


utpadabhañganirmuktam nirabhasapracarinam || 55 | 
[R] #E A 383, FREIRE, REREN, WTEM E, 
F) # A 33, ERIRE, RERER, AERAR 
[e] EARR, e= ER, RERER, WITE. 


nirābhāso hi bhavanam abhāve nasti yoginām | 


bhāvābhāvasamatvena āryāņām jāyate phalam | 


katham hy abhavo bhavanam kurute samatam katham || 56 || 


【 求 译 】 修 行 无 所 有 , 亦 人 无 性 非 性 , 性 非 性 平等 , REEER EFE? 云 何 扁平 等 ? 
营 译 】 修 行 无 所 有 , METRE, ARATE, KEER 有 和 无 法 云 何 ? 云 何 成 平等 ? 
【 实 译 】 修 行 无 相 境 , PERAE, 有 和 无 悉 平 等 , AREER ZARAR? 云 何 成 平等 ? 


yada cittam na janati bahyamadhyatmikam calam | 
tada tu kurute našam samatacittadaršanam || 57 z 


【 求 译 】 谓 彼 心 不 知 ， 内 外 极 漂 支 ， 若 能 壤 彼 者 ， 心 则 平等 见 。 
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菩 译 】 以 心 不 能 见 ， 内 外 法 无 常 ， 基 能 沽 彼 法 ， 见 心 成 平等 。 
E] ETTA, WAAR, TENPE, MARRA 


punar api mahāmatir āha | yat punar idam uktam bhagavatā | yada tv alambyam 


artham nopalabhate jfianam tadā viJñaptimatravyavasthanam bhavati | vijfiapter 
grahyabhavad grahakasyapy agrahanam bhavati | tadagrahanan na pravartate 
Jñanam vikalpasamsabditam | tat kim punar bhagavan bhavanam svasāmānyal~ 
aksanananyavaicitryan avabodhan nopalabhate Jñanam | atha svasāmānyalakşaņavaic~ 
itryabhavasvabhavabhibhavan nopalabhate jñanam | atha kudyakatavapraprakarabhi~ 
jalapavanāgnivyavahitātidūrasāmīpyān nopalabhate jňānamņm jñeyam | atha 
bālāndhavrddhayogād indriyanam jħeyārtham nopalabhate jňānam | tad yadi bhaga~ 
van svasamanyalaksanan anyavaicitryān avabodhān nopalabhate jňānam na tarhi 
bhagavan jñanam vaktavyam | ajñanam etad bhagavan yad vidyamanam artham 
nopalabhate | atha svasamanyalaksanavaicitryabhavasvabhavabhibhavan nopalabhate 
Jñanam tad ajñanam eva bhagavan na jfianam | Jñeye sati bhagavan jñanam pravartate 
nabhavat | tadyogac ca jiieyasya Jñanam ity ucyate | atha kudyakatavapraprakarabhu— 
jalapavanāgnivyavahitātidūrasāmīpyān nopalabhate bālavrddhāndhayogavadvai~ 
kalyād indriyanam jfianam nopalabhate | tadyad evam nopalabhate na tad bhagavan 
Jñanam | ajfianam eva tad vidyamanam artham buddhivaikalyat | 
【 求 译 】 PA Sis H a : “世尊 ， 如 世尊 褒 ， 如 攀缘 事 智慧 不 得 ， 是 施 设 量 建立 。 
施 设 所 摄 受 非 性 ， 摄 受 亦 非 性 。 以 无 摄 故 ， 智 则 不 生 ， 唯 施 设 名 耳 。 云 何 世尊 为 不 沉 性 
自 相 共 相 刁 不 爱 故 ， 智 不 得 耶 ? 为 自 相 共 相 种 种 性 自 性 相 隐蔽 故 ， 智 不 得 耶 ? A L k 
FE W K K AEk, EZER? KEREK, ETER? KANE ESA 
具 故 ， 智 不 得 耶 ? EF, ETRU 3HETE, ETRE, TERE, RABE, WA 
FARR ARE RHEA RRA, ETRE, REER, FE EY, 
ARAW, E, EEE AXK, AAA Alk TE G k. X. A, AR 
极 近 ， 老 小 言 奚 诸 根 不 具 ， 智 不 得 者 ， 此 亦 非 智 ， 应 是 无 智 ， 以 有 事 不 可 得 故 。” 
Fal rE q A Fla : EY, WEER, ERRAT ARAI, 
泵 时 善 知 惟 是 内 心 ， 心 意 意识 如 实 觉 知 ， 无 法 可 取 刘 无 能 取 ， 是 故 智 亦 不 能 分 别 而 取 。 
世尊 ， 若 言 智慧 不 能 取 者 ， 为 见 诸 法 自 相同 相 ， 昊 爱 法 相 种种 刁 法 体 不 同 故 ， 智 不 能 知 ; 
为 见 诸 法 种 种 体 相 不 可 爱 故 ， 智 不 能 知 ， 为 是 山 出 石壁 煤 医 树林 草木 ， 地 水 火 风 之 所 障 
故 ， 智 不 能 知 ; 为 是 极速 极 近 处 故 ， 智 不 能 知 ; 为 是 老 小 ， 为 是 讶 冥 诸 根 不 具 ， 知 不 能 
知 。 世 尊 ， 若 一 切 法 边 爱 ， 法 相爱 与， 法 体 自 相同 相 种 种 不 同 故 ， 智 不 能 知 者 。 世 尊 ， 
ERREFE., MUR? 不 能 知 前 实 境界 故 。 世 尊 ， 若 一 切 法 种 种 体 相 ， 自 相同 相 不 见 
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边 故 ， 逢 不 能 知 者 ， 若 尔 彼 智 不 得 言 智 。 何 以 故 ? 实 有 境界 不 能 知 故 。 世 尊 ， s 
DRRR ZAE ; EER SEMSAMAEA, AURA ， 老 小 言 冥 诸 
不 ” 具 ， 不 能 知 见 者 ， 彼 智 无 智 ， 有 实 境界 而 不 知 故 。 

【 实 译 】 和 泵 时 大 臣 若 茵 摩 谭 茧 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 佛 所 褒 ， 若 知 境界 但 是 假名 ， 都 不 
可 得 ， 则 和 无 所 取 。 和 无 所 取 故 ， 亦 无 能 取 。 能 取 所 取 二 俱 无 故 ， 不 起 分 别 ， 府 名 为 智 。 世 
H, ARRETE, AARET- AREARE ER, KETER? 为 以 诸 法 
自 相 共 相 年 种 不 同 更 相 隐 蔽 而 不 得 耶 ? P ls. TE Dee. EEIE RNT? 
为 极 带 极 近 ， 老 小 讶 宅 诸 根 不 具 而 不 得 耶 ? 若 不 了 诸 法 自 相 共 相 一 办 闵 ， 故 言 不 得 者 ， 
此 不 名 逢 ， 应 是 无 智 ， 以 有 境界 而 不 知 故 。 若 以 请 法 自 相 共 相 种 种 不 同 更 相 隐 蔽 而 不 得 
者 ， 此 亦 非 智 ， 以 知 藕 境 ， 府 名 为 智 ， 非 不 知 故 。 若 山 几 、 石 壁 、 焦 慢 、 帷 障 之 所 覆 隔 ， 
极速 极 近 ， 老 小 言 买 而 不 知 者 ， 彼 亦 非 智 ， 以 有 境界 ， 智 不 具足 而 不 知 故 。 


bhagavan aha | na hi tan mahamate evam ajñanam bhavati | Jñanam eva tan mahamate 


= 


najñanam | na caitat samdhayoktam maya yada tv alambyam artham nopalabhate 
Jñanam tada vijñaptimatravyavasthanam bhavatiti | kim tu svacittadrśyamātrā~ 


vabodhat sadasator k a 人 apy artham | E sñ 


| na ca tarkika T T A evam prajānanti | te 
caprajananto bahyadravyasamsthanalaksanabhavabhavam krtva vikalpasyapravrttim 
cittamatratam nirdeksyanti | en ara en a svacit~ 


kanais hob lab apt ucchedadrstimasrayante || 
[Rë] Wa Kal “不 如 是 无 智 ， 应 是 智 ， 非 非 智 。 我 不 如 是 了 区 履 训 攀 缘 事 智 慧 不 得 ， 
是 施 设 量 建立 。 觉 自 心 现 量 ， 有 无 有 外 性 非 性 ， 智 而 事 不 得 。 不 得 故 ， 智 藉 尔 炎 不 生 。 
顺 三 解 脸 ， 智 亦 不 得 。 非 妄想 者 无 始 性 非 性 虚伪 习 智 作 如 是 知 。 是 知 彼 不 知 故 ， 於 外 事 
处 所 相 性 作 和 无 性 ， 妄 想 不 断 ， 自 心 现 量 建立 府 。 我 、 我 所 相 ， 摄 受 计 著 ， 不 觉 自 心 现 量 ， 
恭 知 、 泵 炎 而 起 妄想 。 亡 想 故 ， 外 性 非 性 观察 不 得 ， 依 撩 断 见 。 

(EE) HEKE: “如 汝 所 府 言 无 智者 ， 是 闵 不 然 。 何 以 故 ? 有 实 智 放 。 大 营 ， 我 不 
依 汝 如 是 之 褒 ， 境 界 是 人 无 惟 自 心 见 ， 我 褒 不 沉 惟 是 自 心 ; 见 诸 外 物 以 为 有 和 无， 是 故 智 达 
不 见 境 界 ， 智 不见 者 不 行 放心， 是 故我 褒 ， 入 三 解 脸 门 智 亦 不 见 ; 而 诸 凡 夫 和 无 始 世 来 虚 
妻 分 别 ， 依 戏 论 一 习 一 彼 心 故 ， 如 是 分 别 ， 见 外 境界 形 相 有 和 无 ; 为 敖 如 是 虚妄 心 故 ， 讼 
一 切 法 惟 自 心 见 ， 执 著 我 我 所 故 不 能 沉 知 但 是 自 心虚 记分 别 是 智 是 境界 ， 分 别 是 智 是 
境界 故 ， 观 察 外 法 不 见 有 和 无 阶 於 断 见 。” 
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【 实 译 】 佛 言 : “大 营 ， 此 实 是 知 ， 非 如 汝 褒 。 我 之 所 论 非 隐 覆 褒 。 我 言 境界 唯 是 假名 
不 可 得 者 ， 以 了 但 是 自 心 所 见 外 法 有 无， 智慧 於 中 旱 竞 无 得 。 以 无 得 故 ， 尔 烙 不 起 ， 入 
三 腕 六 ， 智 体 亦 扎 。 非 如 一 切 觉 想 凡 夫 和 无 始 已 来 戏 论 款 习 ， 计 著 外 法 若 有 若 无 种 种 形 相 。 
如 是 而 知 ， 名 为 不 知 ， 不 了 诸 法 唯心 所 见 ， 著 我 、 我 所 ， 分 别 境 智 ， 不 知 外 法 是 有 是 无， 
其 心 住 於 断 见 中 故 。 为 令 拾 柳 如 是 分 别 ， 论 一 切 法 唯心 建立 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 

若 译 】 硕 时 世尊 重 讼 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 论 颂 言 : 


vidyamanam hi alambyam yadi Jñanam na pašyati | 


P 


P 


P 


ajñanam tad dhi na jfianam tarkikanam ayam nayah || 58 || 
CRE] AREKE, FETAR, J k an E, < 4 Bb 
W#a] ARRIE, ETER, OA AES, Jš LED 
[E] FARHA, BETRA, KEEFE, ZAZE. 


ananyalaksanabhavaj jñanam yadi na paśyati | 


vyavadhānadūrasāmīpyam mithyajñanam tad ucyate || 59 || 
CRE] 42486, FETAR, ERLRÑ, ZAKR. 


FFl) TAREE, AATRE, ERRE, AREFE, 
【 实 译 】 和 无 遗 相互 隐 ， 障 而 及 速 近 ， 知 慧 不 能 见 ， 是 名 为 悼 智 。 


balavrddhandhayogac ca jñanam yadi na jayate | 
vidyamanam hi taj jfiieyam mithyajñanam tad ucyate || 60 || 
CRE] EDERE, MERTE, MRAMX, ADRRE. 
F) ANERE, TREER, MRAR, KOR EF, 
【 实 译 】 老 小 诸 根 冥 ， 而 实 有 境界 ， 不 能 生 智 慧 ， 是 名 为 那 智 。 


punar aparam mahamate balaprthagjana anadikalaprapaficadausthulyasvaprativi~ 


kalpana natake nrtyantah svasiddhāntanayadeśanāyāmakuśalāh svacittadrśyabāhy~ 
abhavalaksanabhinivista upayadesanapatham abhinivišante na svasiddhantan ayam 
catuskotikanayavišuddham prativibhavayanti | mahamatir aha | evam etad bhagavan 
yatha vadasi | desayatu me bhagavan desanasiddhantanayalaksanam yenaham ca 
anye ca bodhisattva mahasattva anagate ’dhvani deśanāsiddhāntanayakuśalā na 
pratilabhyeran kutarkikais tirthakarasravakapratyekabuddhayanikaih | bhagavan 
aha | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye ’ham te | 


sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt 
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| bhagavams tasyaitad avocat | dviprakaro mahamate ‘titanagatapratyutpannanam 
tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam dharmanayo yaduta dešananayaš ca 
siddhantapratyavasthananayas ca | tatra desanapathanayo mahamate yaduta vici~ 
trasambharasutropadešah | yathacittadhimuktikataya dešayanti sattvebhyah | tatra 
siddhantanayah punar mahamate katamo yena yoginah svacittadršyavikalpavyavrttim 
kurvanti yadutaikatvānyatvobhayatvānubhayatvapakşāpatanatācittamanomanovi~ 
Jñanatrtam svapratyatmaryagatigocaram hetuyuktidrstilaksanavinivrttam analidham 
sarvakutarkikais tīrthakaraśrāvakapratyekabuddhayānikair nastyastitvantadvayapati~ 
taih tam aham siddhanta iti vadāmi | etan mahamate siddhantanayadesanalaksanam 
yatra tvaya cānyaiś ca bodhisattvair mahasattvair yogah karantyah || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 思 疫 凡 夫 优 始 庶 偶 恶 收 去 想 之 所 通 转 ， 过 转 时 ， 自 宗 通 及 旋 通 
不 善 了 知 ， 著 自 心 现 外 性 相 故 ， 著 方便 访 ， 於 自 宗 四 名 清 泽 通 相 不 善 分 别 。 ”大 臣 白 佛 
言 : “ 诚 如 尊 教 。 唯 顾 世 尊 为 我 分 别 褒 通 及 宗 通 ， 我 及 饼 莹 艾 座 词 苹 善 於 二 通 ， 来 世 凡 
K, AR METREK. ” WEKA: ERER, MRAR, PERZ, YARR. ” 
大 营 白 佛 言 : ERZA. ` WEKA: “三 世 如 来 有 二 种 法 通 ， 请 褒 通 及 自 宗 通 。 府 
通 者 ， 谓 随 滩 生 心 之 所 应 ， 为 训 种 种 染 具 、 契 经 。 是 名 就 通 。 自 宗 通 者 ， 谓 修行 者 花 自 
心 现 种 种 妄想 ， 谓 不 蓝 一 要 、 俱 不 俱 品 ， 超 度 一 切 心意 意识 ， 自 党 于 境 离 因 、 成 、 见 相 ， 
HAR, H MRE RENTEN RREA AREA K, ZAURAK 
RM, KARERE od Eje es. ” 
Fal (KX, AŽ, RRJLA, foam W 4 ul i8, 2342 3 3 B, 
执著 自 心 见 外 境界 ， 执 著名 字 章 句 言 说， 而 不 能 知 建 立正 法 ， 不 修正 行 ， 萎 四 种 句 清 泽 
之 法 。 KRERET: “如 是 如 是 ， 如 是 世尊 ， 如 世尊 褒 ， 世 尊 为 我 认 所 褒 法 建立 法 相 ， 
我 及 一 切 诸 若 随 等 ， 於 未 来 世 善 知 建立 府 法 之 相 ， 不 迷 外 道 邪 见 声 并 辟 支 佛 不 正 见 法 。” 
佛 告 大 起 若 随 言 : “FRER, PRAS, WAWR, RARR. ” KEE: “ERE 
苯 ， 唯 然 受 教 。” 佛 告 大 慧 : “有 二 种 过 去 未 来 现在 如 来 、 应 、 正 遍 知 所 府 法 。 何 等 为 
二 ?一 者 、 建 立 府 法 相 ; 二 者 、 建 立 如 实 法 相 。 大 熙 ， 何 者 建立 褒 法 相 ? 464574, 
修 多 纸 、 优 波 提 合 ， 随 肉 生 信心 而 为 讼 法 。 大 直 ， 是 名 建立 府 法 相 。 大 慧 ， 何 者 建立 如 
亲人 和 TE- 人 俱 不 俱 朋 党 聚 中 ， 


地 心意 意识 ， 内 证 圣 智 所 行 境界 ; 1 AAE ; wk KIKI 1 Wk 
辟 支 佛 见 ; var i KË, ZARLWR EM, KE, KATE TEETER 
当 修 学 。” 


【 实 译 】“ 复 次 ， 大 蓄 ， 轧 交 凡 夫 和 无 始 虚伪 瑟 收 分 别 之 所 幻 惑 ， 不 了 如 实 及 言论 法 ， 计 
心 外 相 ， 著 方便 就 ， 不 能 修 避 清 泽 趴 实 离 四 句法 。 ”大臣 白 言 : “如 是 如 是 ， 诚 如 尊 教 。 


-= 194 - 


将 名 精 合 内 部 资料 RERA 


顾 为 我 论 如 实 之 法 及 言 褒 法 ， 令 我 及 诸 若 随 麻 记 芋 於 此 二 法 而 得 善 巧 ， 非 外 道 、 二 乘 之 
所 能 入 。” 佛 言 : WR, YARR KE, SEWRA EA, WERZA R K. 
EMAR, WEZEN, AREAS ER WAER, BITER AAE, 
不 障 一 办 、 俱 不 俱 品 ， 超 度 一 切 心意 意识 ， 於 自觉 吾 智 所 行 境界 ， 芍 诸 因 纱 、 相 应 、 上 内 
H, Wia, EA KAE- RETEN, AmA WIER, KAY EE 
P F, ” 
tatredam ucyate | 

[kë] Wira m ë kas ak iS P : 

1] Westin B : 

[e] Pria atan 6 : 


nayo hi dvividho mahyam siddhanto desana ca vai | 


dešemi ya balanam siddhantam yoginam aham || 61 || 
[RF] FREE, Z84580 RARER, ZABA. 
FF] RELA, RAWEA, KATE, METE. 
F] RREA, ëE, WARLA, RABTH. 

【车 译 】 入 楞伽 经 卷 第 六 

[22] A akja n 4 3 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat | 


uktam etad bhagavams tathagatenarhata samyaksambuddhena ekasmin kale ekasmin 
samaye yatha lokāyatiko vicitramantrapratibhano na sevitavyo na bhaktavyo na pa~ 
ryupasitavyo yam ca sevamanasya lokāmişasamgraho bhavati na dharmasaməraha 
iti | kim karanam punar bhagavat edam uktam lokayatiko vicitramantrapratibhano 
yam ca sevamanasya lokāmişasamgraho bhavati na dharmasamgrahah | bhagavan aha 
| vicitramantrapratibhano mahamate lokayatiko vicitrair hetupadavyañjanair balan 
vyamohayati na yuktiyuktam narthopasamhitam | atha yavad eva yat kimcid bālapra~ 
lapam dešayati | etena mahamate karanena lokayatiko vicitramantrapratibhana ity 
ucyate | aksaravaicitryasausthavena balan akarsati na tat tv anayapravešena praviśa~ 
ti | svayam sarvadharmanavabodhad antadvayapatitayā drstya balan vyāmohayati 
svatmanam ca ksinoti | gatisamdhyapramuktatvat svacittadrS$yamatranavabodhad 
bahyabhavasvabhavabhinivešad vikalpasya vyavrttir na bhavati | ata etasmat 
karanan mahamate lokayatiko vicitramantrapratibhano "parimukta eva jatjaravyadhi~ 


maranašokaparidevaduhkhadaurmanasyopayasadibhyo vicitraih padavyañjanair het~ 
O RF “E”, K GE) AAE) KE “Wo 


= 195 = 
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udrstantopasamharair bālān vyāmohayati || 
S A ee 
习 近 。 若 习 近 者 ， 报 受 贪 欲 ， 不 摄 受 法 。” 世 尊 ， 何 故 作 如 是 褒 ?” 佛 告 大 慧 : ER 
o HAKER, RER, AIARRA, AAB H, T-N 
k, ZARE, BRR, MRRART EUR, WAHR, TRAR, T iR ENA 
E, TREIE B EAST, ak, EH 6 0484850 TREZAN RE TA, 
HERR Alo 

FE] Iraq A S SEO Hs : EF, WA E Ekm- RRE: “wm 
AS, ASK kad 2 mt 3. EF, Hi E EmN eE 
HA, Sis 3 2 < 4 SS 2 SS 5 s SSS S:s LA: t t P Nbrba p: s 
ER, Aaa e sk ; PRENERA é U26063, OBA 76 6 = £ 
PARER KE, &4JEWiki 464524 ERZE KE, Ela es, i 
世间 加 丫 凡 夫 ， 非 入 如 实 法 相 府 法 ， 自 不 觉 知 一 切 法 故 ， 罩 於 二 超收 见 聚 中 ， 自 失 正 首 
亦 令 他 失 ， 是 故 不 能 柳 於 诸 趣 ; 以 不 能 见 唯 是 自 心 ， 分 别 执著 外 法 有 相 ， 是 故 不 柳 虚 朗 
Dil KE, EKRENE, MARET ERA, KERKTEN MEE 
HAERE E- WERK, URERA AEA], FATRA 
[Es] WA S le Ep IE K H a : EE, WR RERE eLA, (B fE 
插 取 世 涪 财 利 ， 不 得 法 利 。 不 得 法 利 ， 不 应 亲近 ， 承 事 ， 供 养 。 世 尊 何 故 作 如 是 褒 ?” 
WE: “KE, EARRA, BAXA, RLR, ORERE EN, TWR 
R TARRE, AMA B RHA, TRAT- WRR, EC 2 HAE, klu 
X, WURA, KEER AR? T TERESA, WEA, HAAR ÆR, 
AW CS BE k Bp k, AAA SDN AU. ABER 


indro "pl mahamate anekasastravidagdhabuddhih svaśabdaśāstrapraņetā | tacchisyena 


nāgaveśarūpadhāriņā svarge indasabhayam pratijñam krtva tava va sahasraro ratho 
bhajyatam mama vaikaikanagabhavasya phanacchedo bhavatv iti | sahadharmena ca 
nagavesadharina lokāyatikaśişyeņa devanam indram vijitya sahasraram ratham bhank~ 
tva punar apīmam lokam agatah | evam idam mahamate lokayatikavicitrahetudrstan~ 
topanibaddham yena tiryafico ”py adhitya devasuralokam vicitrapadavyafijanair 
vyamohayati | ayavyayadrstabhinivešenabhinivešayati kim anga punar manusan | ata 
etasmat karanan mahamate lokayatikah parivarjitavyo duhkhajanmahetuvahakatvat 
na Sevitavyo na bhajitavyo na paryupasitavyah | $arirabuddhivisayopalabdhimatram 
hi mahamate lokayatikair deśyate vicitraih padavyañjanaih | $atasahasram mahamate 


lokayatam | kim tu pascime loke pascimayam pañcašatyam bhinnasamhitam bhavisya~ 
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ti kutarkahetudrstipranitatvat | bhinnasamhitam bhavisyaty ašisyaparigrahat | evad 
eva mahamate lokayatam bhinnasamhitam vicitrahetupanibaddham tirthakarair 
desyate svakaranabhinivešabhinivistair na svanayah | na ca mahamate kasyacittirtha~ 
karasya svasastranayah | anyatra lokayatam eva anekair akaraih karanamukhasatasa~ 
hasrair dešayanti | na svanayam ca na prajananti mohohal lokayatam idam iti || 
[kë] “AE, FARS AE ZIW, HERR KERA- AT, REWA, 17 
天 官 ， 建 立论 宗 ， 要 “ 壤 帝 释 千 辐 之 输 。 随 我 不 如 ， 断 一 一 头 ， 以 谢 所 届 。” 作 是 要 已， 
即 以 释 法 挫 伏 帝 释 。 释 喷 负 处 ， 即 壤 其 输 。 逮 来 人 出。 如 是 ， 大 趟 ， 世 辕 言 论 ， 因 和 壁 医 
屡 ， 乃 至 畜生 ， 亦 能 以 种 种 句 味 ， 惑 彼 诸 天 及 阿 修 天 ， 著 生 沽 见 ， 而 涡 认 人 ? 是 故 ， 大 
慧 ， 世 加 言论 应 当 速 餐 ， 以 能 招致 庆生 因 故 ， 惯 勿 习 近 。 大 慧 ， 世 请 者 惟 府 身 览 境 界 而 
已 。 大 菩 ， 彼 世 论 者 力 有 百 千 ， 但 於 后 时 后 五 十 年 ， 当 破 壤 结 集 ， 恶 党 因 见 盛 故 ， 恶 弟 
T3. W, K, ERRER, EAR, HEER, RAF, URK, A 
自 通 。 大 菩 ， 彼 诸 外 道人 乱 自 通论 ， 於 饼 世 论 广 褒 无 量 百 千 事 门 ， 无 有 自 通 ， 亦 不 自 知 轧 
HER. ” 
Fal) “AR, ERRERA em H watuq, ERREA ATE, SH pe 
天 官 建立 论 法 而 作 是 言 : “ 情 户 边 ， 我 共 汝 赌 与 汝 论 闵 ， 若 不 如 者 要 受 届 伏 ， 令 请 一 切 
天 人 知 见 即 共 立 要 , RERE EN KTERE, 我 着 不 如 从 头 至 足 凶 季 分 解 以 谢 於 汝 。 
作 是 要 已 ， 讶 溃 耶 陀 弟 子 现 作 能 身 ， 共 释 提 桓 因 论 闵 ， 以 其 论 法 即 能 膀 徐 ， 释 提 桓 因 邻 
其 届 伏 ， 即 於 天 中 打 千 辐 输 车 碎 如 微 刍 ， 即 下 人 出 。 大 营 ， 庆 加 耶 陀 疲 疑 门 ， 如 是 种 种 
和 辟 喻 相应 ， 乃 至 现 畜 生 身 依 种 种 名 字 ， 迷 式 世 圈 天 人 阿 修 疑 。 以 诸 世 立 一 切 肉 生 执 著 生 
RAK, DSA, KÄ, Le as, Jë EA) mh ae PI, MERR EE ERK, 
AW Mak ERRAR js m h e. A, ondan e er 2 k, Ja 
WL ba. KR FRANA. KE, Ewei Z W Ë Ti, RERE 
2452344252, HQS W. KE, omg 2233824 3 T 0 QR, = 
故 和 后世 分 为 多 部 种 种 办 名 。 大 营 ， 诸 外 道 等 内 心 扰 有 如 实 解 故 ， 依 种 种 因 种 种 喷 解 ， 随 
自 心 造 而 为 人 褒 ， 执 着 自在 因 等 故 。 大 趟 ， 一 切 外 道 所 造 论 中 和 无 如 是 法 ， 惟 是 一 切 鹿 边 
耶 陀 ， 种 种 因 半 府 百 千 万 法 ， 而 彼 不 知 是 目 贸 耶 陀 。” 
C] AR, FREUE AKR, HEAR WERWAA- AT, WERA, Hi 
天 官 ， 而 立论 宗 ， 作 是 要 言 : “ 情 尸 迦 ， 我 共 汝 论 。 注 若 不 如 ， 我 当 破 汝 千 辐 之 输 。 我 
ETW, B-E, UAE. RERE, PURARA, ATER, ERAM 
大 慧 ， 世 间 言 论 ， 因 喻 甘 忆 ， 乃 至 能 现 龙 形 ， 以 妙 文 词 迷惑 诸 天 及 阿 修罗 ， 念 其 执著 生 
溅 等 见 ， 而 沉 认 人 ? 是 故 ， 大 藻 ， 不 应 于 近 、 承 事 ， 供 养 ， 以 彼 能 作 生 苦 因 故 。 大 营 ， 
EWERA RHA KE, KERAETFA, RREFERA, MAAR, TRZ 


ZR 
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部 ， 各 执 自 因 。 能 立 禾 法 ， 唯 讲 加 耶 以 百 千 句 ， 广 府 扰 量 差别 因 相 ， 非 
如 实 理 ， 亦 不 自 知 是 惑 世 


mahamatir aha | yadi sarvatirthakara lokayatam eva vicitraih padavyafi~ 


Janair drstantopasamharair desayanti na svanayam svakaranabhinivešabhinivista 
atha kim bhagavan api lokayatam eva desayaty agatagatanam nanadeSasamnipa~ 
titanam devasuramanusyanam vicitraih padavyafijanaih na svamatam sarvatirthya~ 
matopadesabhyantaratvat bhagavan aha | naham mahamate lokayatam dešayami na 
cayavyayam | kim tu mahamate anayavyayam deśayāmi | tatra ayo nama mahamate 
utpad arasih samühagamad utpadyate | tatra vyayo nama mahamate vinašah | 
anayavyaya ity anutpadasyaitad adhivacanam | naham mahamate sarvatirthakara~ 
vikalpabhyantaram deśayāmi | tat kasya hetor yaduta bahyabhavabhavad anabhin~ 
iveśāt svacittadrSyamatravasthanad dvidhavrttino 'pravrtter vikalpasya | nimit~ 
tagocarabhavat svacittadrSyamatravabodhanat svacittadrśyavikalpo na pravartate | 
apravrttivikalpasyanimittasunyatapranihitavimoksatrayavataran mukta ity ucyate || 
[kë] FB AS ae : “世尊 ， 若 外 道 世 论 种 种 句 味 ， 因 璧 薄 匡 ， 和 无 有 自 通 ， 自 事 
计 著 者 ， 世 尊 刘 府 世 诊 ， 为 种 种 里 方 诸 来 会 当天 、 人 、 癌 修 砍 广 府 无 量 种 种 句 味 ， 亦 非 
HRM? 亦 入 一 切 外 道 智慧 言说 数 耶 ?” 佛 告 大 慧 : “我 不 褒 世 论 ， 亦 人 无 来 去 。 惟 认 不 
来 不 去 。 大 慧 ， 来 者 趣 聚会 生 ， 去 者 散 壕 。 不 来 不 去 者 ， 是 不 生 不 减 。 我 所 府 不 蓝 世 论 
妄想 数 中 。 所 以 者 何 ? 谓 不 计 著 ， 外 性 非 性 ， 自 心 现 卡 ， 二 忱 妄想 所 不 能 转 。 相 境 非 性 ， 
TENH, HESAZATE KATER, 2, EH, EF, AIRA, 4RR 
若 译 】 大 慧 车 萨 白 佛 言 : “世尊 ， 若 一 切 外 道 惟 府 钻 迎 耶 陀 ， 依 於 世 间 种 种 名 字 章 名 
璧 喻 执著 诸 因 者 。 世 尊 ， 十 方 一 切 国土 滁 生 天 人 阿 修罗 集 如 来 所 ， 如 来 亦 以 世间 种 种 名 
字 章 句 辟 喻 褒 法 ， 不 褒 自 身 内 乱 证 法 ， 若 尔 亦 同一 切 外 道 所 府 不 办 。” 佛 告 大 菩 “A 
不 论 於 虚名 耶 陀 ， 亦 不 府 言 诸 法 不 来 不 去 。 大 矿 ， 我 褒 诸 法 不 来 不 去 。 大 菩 ， 何者 名 来 ? 
大 臣 ， 所 言 来 者 名 为 生 聚 ， 以 和 合生 故 。 大 慧 ， 何 者 名 去 ?大慧 ， 所 言 去 者 名 之 为 减 。 
大 熙 ， 我 府 不 去 不 来 名 为 不 生 不 溅 。 大 熙 ， 我 论 不 同 役 外 道 法 。 何 以 故 ? 以 不 执著 外 物 
有 人 无 故 ， 建 立论 於 自 心 见 故 ; 不 住 二 处 不 行 分 别 诸 相 境 界 故 ; 以 如 实 知 自 心 见 故 ; 不 生 
自 心 分 别 见 故 ; 以 不 分 别 一 切 相 者 ， 而 能 入 空 、 无 相 、 和 无 顾 三 解 脸 站 名 为 解 脸 。 
H4] RA ABS. “世尊 ， 老 逢 边 耶 所 造 之 论 ， 种 种 文字 ， 因 喻 甘 廉 ， 执 著 自 宗 ， 
非 如 实 法 ， 名 外 道 者 ， 世 尊 亦 府 世 间 之 事 ， 谓 以 种 种 文句 言词 ， 广 府 十 方 一 切 国土 天 、 
人 等 梁 而 来 集会 ， 非 是 自 智 所 证 之 法 。 世 尊 亦 同 外 道 褒 耶 ?” 佛 言 : KE, RER, 
亦 人 无 来 去 。 我 论 诸 法 不 来 不 去 。 大 熙 ， 来 者 集 生 ， 去 者 壤 溅 。 不 来 不 去 ， 此 则 名 为 不 生 
不 溅 。 大 慧 ， 我 之 所 府 不 同 外 道 哮 分 别 中 。 何 以 故 ? 外 法 有 和 无 无 所 着 故 ， 了 唯 自 心 ， 不 


WL 
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本 
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Te 
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RIZR, PITH, TEDA, AR. A EAZ AE 


abhijānāmy aham mahamate anyatarasmin prthivīpradeśe viharāmi | atha yenaham 


tena lokāyatiko brahmana upasamkrantah | upasamkramyakrtavakaša eva mam evam 
aha | sarvam bho gautama krtakam | tasyaham mahamate evam āha | sarvam bho 
brāhmaņa yadi krtakam idam prathamam lokayatam | sarvam bho gautama akrtakam 
| yadi brahmana sarvam akrtakam idam dvitiyam lokayatam | evam sarvam anityam 
sarvam nityam sarvam utpadyam sarvam anutpadyam | idam brahmana sastham 
lokayatam | punar api mahamate mam evam aha brahmano lokayatikah | sarvam 
bho gautama ekatvam sarvam anyatvam sarvam ubhayatvam sarvam anubhayatvam 
sarvam karana dhinam vicitrahetupapattidarsanat | idam api brahmana ekadašam 
lokayatam | punar api bho gautama sarvam avyakrtam sarvam vyakrtam astyatma 
nastyatmasty ayam loko nasty ayam loko asti paro loko nasti paro loko nastyasti 
ca paro loko ‘sti mokso nasti moksah sarvam ksanikam sarvam aksanikam akasam 
apratisamkhyanirodho nirvanam bho gautama krtakam akrtakam astyantarabhavo 
nastyantarabhava iti | tasyaitad uktam mahamate maya | yadi bho brahmana evam 
idam api brahmana lokayatam eva bhavatiti na madiyam | tvadiyam etad brahmana 
lokayatam | aham bho brahmana anadikalaprapañcavikalpavasanadausthulyahetukam 
tribhavam varnayami | svacittadrśyamātrān avabodhad brahmana vikalpah pravartate 
na bahyabhavopalambhat | yatha tirthakaranam atmendriyarthasamnikarsat trayanam 
na tatha mama | aham bho brahmana na hetuvadi nahetuvadi anyatra vikalpam eva 
grahyagrahakabhavena prajñapya pratityasamutpadam dešayami | na ca tvadrsa anye 
va budhyante atmagrahapatitaya samtatya | nirvanakasanirodhanam mahamate tat~ 
tvam eva nopalabhyate samkhyayam | kutah punah krtakatvam || 

[kë] “KE, RARR- AE, WEMA SS RPI, TAZA, EHRE : 
惧 要 ， 一 切 所 作 耶 ? REZE: ZEM, -Wikram KEHE: — 
切 非 所 作 耶 ?” 我 复 报 言 : WEHE, ZR ER REEE: “一 切 常 耶 ? 一 
切 无 常 耶 ? 一切 生 耶 ?一 切 不 生 耶 ?” 我 时 报 言 : es Hui. AR, KARERE: 

一 切 一 耶 ? 一 切 办 耶 ?一 切 俱 耶 ?一 切 不 俱 耶 ?一 切 因 种 种 受 生 现 耶 ?” 我 时 报 言 : 

是 十 一 世 论 。” 大慧， 彼 复 问 言 : “一 切 无 记 耶 ?一 切 有 记 耶 ?有 我 耶 ? 和 无 我 耶 ? 有 
此 世 耶 ?和 无 此 世 耶 ?有 他 世 耶 ?和 无 他 世 耶 ?有 人 解 脸 耶 ?和 无 解 脸 耶 ?一 切 刹 那 耶 ?一 切 不 
刹那 耶 ? 虚 空 耶 ? 非 数 沽 耶 ? 涅 哥 耶 ?上 集 野 ， 作 耶 ? 非 作 耶 ?有 中 除 耶 ?无 中 险 耶 ?， 
大 熙 ， 我 时 报 言 : “ 婆 克 门 ， 如 是 府 者 悉 是 世 论 ， 非 我 所 就 ， 是 汝 世 论 。 我 唯 就 无 始 虐 
偶 妄 想 习气 种 种 诸 恶 三 有 之 因 ， 不 能 党 知 自 心 现 量 ， 而 生 亡 想 ， 人 攀缘 外 性 。 如 外 道 法 


zE 


P 


LAJ) 


P 


= 99 = 


4 ho 28 3k E IJE 


Re HE RIAR H 


但 数 有 三 耳 


Fa] “AŽ, 


F, 
BMS: 


如 是 一 切 常 一 切 


$, RAMRKAMAS: 
见 种 种 因 生 故 。， 大 慧 ， 我 时 答 言 
WEAR: E, H: 


KREE, 


者 ， 


Eo +W, XEN, RTRE, TRA 
施 设 缘起 ， 非 注 所 及 饼 团 受 我 、 相 绩 者 所 能 觉 知 。” 大 芒 ， 


> > ke 
ER a f = 


EA, ERE 


TR EZ, RFAZHE, 


A 8 k, 


A &36 23 —E, B JE msg K 1, 来 详 我 所 而 请 我 言 : 


H KAK, 
， 一 切 不 作 耶 ? ”我 时 


我 时 答 言 : 


Ea, IE 


一 切 不 生 。 我 时 答 言 : 
浴 枝 ， 一 切 一 子 一 切 爱 耶 ? 了 一 切 俱 耶 一 切 不 
ZE, £ t T — E 
纸 记 耶 一 切 有 记 耶 ? ARMER O? ALEN 
世 耶 人 无 后 世 慎 ?有 人 解 脸 耶 扰 解 脸 耶 ?一 切 空 耶 一 切 不 空 耶 ? 一 
荣 耶 ? 惟 曼 ， 作 耶 非 作 耶 ?有 中 队 耶 无 中 险 耶 ?” 大 营 ， 我 时 管 计 


ZER, -WERZA -Ew 
: ZEN, — MES EWR E ' 
ZEN, Arw E, ' 


WH 
ES: 
E? a 


niz 


É 。 


z 


大 


具 耶 ?一切 诸 法 


R’ Ka, 
LER? A 
FAQ Hs ? F 


ZEM, wan 
一 切 几 是 鹿 边 耶 陀 ， 非 我 所 府 是 汝 褒 法 。 疲 颖 门 ， 我 膏 因 和 无 始 威 论 虚 记分 别 烦 懂 枝 


习 故 说 彼 三 有 ， 以 不 赏 知 唯 是 自 心 分 别 见 有 ， 非 见 外 有 如 外 道 法 。” 大 慧 ， 外 道 府 言 : 
“我 根 意 闵 三 种 和 和 合 能 生 於 押 
心 分 别 见 有 可 取 能 取 境 界 之 相 ， 我 论 假 名 因缘 集 故而 生 诸 法 ， 非 汝 小 奔 门 及 饼 境 界 ， 以 


ERAK 
【 实 译 】 


切 是 所 作 耶 ? RERE : 


W? RERE: 
一 切 生 耶 ? 一 切 不 4 


EM? 一切 俱 耶 ?一 切 不 俱 旨 


Emo WEEE: 
M? AWER? 38 448 Hš ? ARA 2 无 解 
£ PE 1 
Ak ie, FRIA 
所 见 ， 而 取 外 法 ， 


FFER, 


不 št. [DN] 


P 


E? EAEN 


== 


员 


m? 


ZER 


l [DN] 


h ?有 中 有 


EE 


E H 4 HG 


o REN, RA ERER RA 


无 可 得 。 如 外 道 膏 ， 我 及 根 、 
因 ， 唯 绿 朗 心 似 能 所 取 ， 而 褒 缘 起 ， 非 注 及 饼 取 著 我 者 之 所 能 测 。” 大 慧 ， 虚 空 、 
涅 哥 及 非 择 渡 ， 但 有 三 数 ， 本 和 无 体 性 ， 何 沈 而 褒 作 和 与 非 作 。 


姿 克 门 ， 我 不 如 是 ， 我 不 府 因 亦 不 这 4 


切 所 作 ， 是 初 世 论 
“一 切 非 所 作 是 第 二 世 论 。” 彼 复 问 言 : 
E 耶 ? ”我 时 报 言 : 
f? 一 切 风 由 种 种 因缘 而 
HWA? — 


我 时 报 言 : 


EE, ER EÉ 


KÈ, ER, EZ KATREK, MAER ETE 
“KÈ, RRARR- RE, SESA £ Q Dr, AARE : 
。” 又 问 我 言 : 
一 切 常 耶 ? 一 
是 第 六 世 话 。 WEHE: 
耶 


i 


E 


?' RERE: 


:一 切 一 


ER, — 
“一切 非 所 作 
WEF? 
Ë? 一 切 
“是 第 十 一 


无 我 耶 ? 有 此 世 耶 ?和 无 此 世 


Ë? FAM? EZ RA 


ZEN, wE 


诸 恶 习气 而 生 三 有 ， 不 了 唯 是 自 心 


境 三 合 知 生 。 


我 不 如 是 。 


RTRA, 


punar api mahāmate lokayatiko brāhmaņa evam aha | ajñanatrsnakarmahetukam 


idam bho gautama tribhavam athāhetukam dvayam apy etad brāhmaņa lokāyatam | 


svasamanyalaksanapatita bho gautama sarvabhavah | idam api brahmana lokayatam 


eva bhavati | yavad brāhmaņa manovispanditam bāhyārthābhiniveśavikalpasya taval 
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将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


lokayatam || 

[kë] “X, AE, WI gas: W Z Ak, AZAR? A 
EAR? RERE: WIEDERE REAME: WERA HRM? 
RERE: kEm. ZEN, VERHZEINE, WEER 

FFl) “AR, RAENMEZERNRKARE: E2, KEHE Bm EZ 
# BABU? RES ZEN, KRENE, PREM ZEAR 
ER, WAEA RAAR? ”我 时 答 言 : REN, kzkwmE, FRAR 
ZEN, EANRRRAE M, Waj dh FREAR ' 
【 实 译 】 “A8, MRERZEN, KHARE: “无 明 、 爱 、 业 为 因缘 故 ， 有 三 有 耶 ? 
为 无 因 耶 ?” 我 言 WIER XERE: “一 切 诸 法 凤 入 自 相 及 共 相 耶 ? R 
RRE: “此 亦 世 论 。 效 星 门 ， 乃 至 少 有 心 识 流 动 ， 分 别 外 境 ， 几 是 世 论 。” 


punar aparam mahamate lokayatiko brahmano mam etad avocat | asti bho gautama 


uW 


kimcid yan na lokayatam madiyam eva bho gautama sarvatirthakaraih prasiddham 
vicitraih padavyañjanair hetudrstantopasamharair desyate | asti bho brahmana yan 
na tvadiyam na ca na prasiddham dešyate na ca na vicitraih padavyafijanair na ca 
narthopasamhitam eva | kim tad alokayatam yan na prasiddham deśyate ca | asti ca 
bho brahmana alokayatam yatra sarvatirthakaranam tava ca buddhir na gahate bāhy~ 
abhavad asadbhutavikalpaprapañcabhinivistanam | yaduta vikalpasyapravrttih sadasa~ 
tah svacittadrśyamātrāvabodhād vikalpo na pravartate | bahyavisayagrahanabhavad 
vikalpah svasthāne ’vatisthate ca dršyate | tenedam alokayatam madiyam na ca 
tvadiyam | svasthane "vatisthata iti na pravartata ity arthah | anutpattivikalpasyapravrt— 
tir ity ucyate | evam idam bho brahmana yan na lokayatam | samksepato brahmana 
yatra vijñanasyagatir gatis cyutir upapattih prarthanabhinivešabhisvañgo daršanam 
drstih sthanam paramrstir vicitralaksanabhinivesah sañgatih sattvānām trsnayah 
karanabhinivesas ca | etad bho brahmana tvadiyam lokayatam na madiyam | evam 
aham mahamate prsto lokayatikena brāhmaņenāgatya | sa ca mayaivam visarjitas 
tüsnibhavena prakrantah || 

RE] “ 复 次 ， 大 慧 ， 泵 时 世 论 婆 风门 复 问 我 言 : “ 顺 有 非 世 论 者 不 ?我 是 一 切 外 首 
之 宗 ， 褒 种 种 句 味 ， 因 缘 壁 喻 甘 廉 。” 我 复 报 言 : KEM, AFKAZ, FRERE 
膏 ， 非 不 府 种 种 句 味 ， 非 不 因 壁 甘 戏 。” 婆 姓 门 言 : MERER, FER, FR? 
我 时 报 言 : REN, AFER, KADRITA., NIER REEERE K, 
m=. WTAPENAE, KATE, TZIE, ZAKE. ZAFER KE 
RA, Aka, ZEM, KMRRRERKEK, FREE, FRET, AE, AA, # 
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JF Mpa 3Ë E 39 8 R a j = 


s a m EMEWA, #3, AHE, KEM, Wu pak ela, F 
是 我 有 。 AR, Eagle, RZA Maa Aa 

GE] “AR, Fons g ei, KARE: ER, KAA ENERE 2 =, 
ARELA FEA ERRE EERE. RHET ZEN, AEFKE, 
FETEI, ETRE FEA, JA kakak, mM FEWR. ZER, 
Ak aE mr. UREE- 1239 2 £ tik 8 8 Y 24, W San pk 22 RRK 


hay 


EE? Pa 36 k 2 p| 9381244 f B SAAMAA, A£ E—12 5], BOE JE 
Ak, FLS E B E 0655, & 4 E WB, RWAF ZEN, E 


B EDR2 E AM0, A RAS AMEA Gk. ZEM, £#43F6E 3368, ZEM, 
略 说 言 之 ， 以 何等 处 识 不 行 不 取 不 退 ， 不 求 不 生 不 执著 不 乐 ， 不 见 不 夫 不 住 不 解 ， 是 名 
为 住 ， 名 醋 闵 一 。 小 姓 门 ， 执 著 种 种 相 ， 自 我 和 合 爱 著 诸 因 ， 是 婆 咕 门 讶 边 耶 陀 法 ， 非 
我 法 耶 。” 大 营 ， 庶 加 耶 陀 婆 中 门 ， 来 庄 我 所 问 如 是 法 ， 我 时 管 彼 疲 下 站 ， 如 向 所 讼 ， 
时 婆 纸 门 默然 而 去 ， 而 不 问 我 建立 由 法 。 
【 实 课 】“ 大 蓄 ， 泵 时 彼 婆 纸 门 复 问 我 言 : “ 颇 有 非 是 世 论 者 不 ? 一切 外 道 所 有 词 论 ， 
种 种 文句 ， 因 喻 甘 谨 ， 英 不 迪 从 我 法 中 出 。” 我 报 言 : “有 ， 非 汝 所 许 ， 非 世 不 许 ， 非 
不 褒 种 种 文句 义理 相应 ， 非 不 相应 。” 彼 复 问 言 : “学 有 世 许 非 世 论 耶 ? RAF: A, 
但 非 於 汝 及 以 一 切 外 道 能 知 。 何 以 故 ? 以 於 外 法 虚妄 分 别 生 执著 故 。 若 能 了 这 有 和 无 等 法 
一 切 几 是 自 心 所 见 ， 不 生 分 别 ， 不 取 外 境 ， 於 自 处 住 。 自 钻 住 者 是 不 起 闵 。 不 起 於 何 ? 
不 起 分 别 。 此 是 我 法 ， 非 注 有 也 。 小 路 门 ， 了 略 而 言 之 ， 随 何 处 中 ， 心 识 往 来 ， 死 生 求 绊 ， 
EZ, FA, Fi, FE, PEH, PAMA, HERAT ERZ, Pkw, FÆ 
我 法 。” 大 慧 ， 世 论 娑 克 门 作 如 是 问 ， 我 如 是 答 ， 不 闽 庆 我 自 宗 实 法 ， 默 然而 去 ， 


atha khalu krsnapaksiko nagarajo s" EEE bhagavantam etad avocat 


| tena hi gautama paraloka eva na samvidyate | tena hi manava kutas tvam agatah 
| ihaham gautama svetadvipadagatah | sa eva brahmana paro lokah | atha manavo 
nispratibhano nigrhito 'ntarhito 'prstvaiva mam svanayapratyavasthanakatham cin~ 
tayan $akyaputro man nayabahirdhā varako "pravrttilaksanahetuvadi svavikalpadrsyal~ 
aksanavabodhad vikalpasyapravrttim varnayati | tvam caitarhi mahamate mam prccha~ 
si | kim karanam lokayatikavicitramantrapratibhanam sevyamanasyamisasamgraho 
bhavati na dharmasaməraha iti | mahamatir aha | atha dharmamisam iti bhagavan kah 
padarthah | bhagavan aha | sadhu sadhu mahamate | padarthadvayam prati mimamsa 
pravrttanagatam janatam samalokya | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca ma~ 
nasi kuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo 


bhagavatah pratyasrausit || 
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ZAK 


内 部 资料 仅 供 参考 


CRE] RERA, FESE: VETERA, REE, W, AE, HZ 
RR, ZATE KE, KIEK rs RAT at ELEREN, WIRK, T 
HA” KRAHE: “世尊 ， 摄 受 仿 欲 及 法 有 何 句 义 ?” 佛 告 大 慧 : "ERER, 
505 AAA E STP 8, MR ia, FESZ, YARR.” X El 
言 : ERRA, 

车 译 】“ 时 讶 加 耶 陀 沟 砍 门 心 作 是 念 : “此 沙门 释 子 外 於 我 法 是 可 懂 败 ， 讼 一 切 法 无 
因 和 无 缘 无 有 生 相 ， 惟 府 自 心 分 别 见 法 ， 若 能 赏 知 自 心 见 相 ， 则 分 别 心 减 。” 大慧， 汶 今 
HR, AENM EEE, MARERA ERKKA RER?” KEARE : 


“ 


EN, 8646448? 46? MERR: ERER, FRAKA, KEK 


HRR, MHMRWEZA ŽRAN, WENE, RAKD” 大慧 白 佛 言 “Ë 
REN, AS” 

[W] “ 作 是 念 言 : SUESRTSS, RWAN, Sua. AH, Sk, kE 
自 心 分 别 所 见 ， 若 能 了 此 ， 分 别 不 生 。” 大 慧 ， 汝 今 亦 复 问 我 是 义 ， 何 故 厅 近 讲 世 论 者 ， 
RERA, TEEI” KRAE: HER HANER?” ME: “SR, KI 
BRXRERRZA, BEBE, EARD 


bhagavams tasyaitad avocat | tatramisam mahāmate katamat yadutamisam amršam 


akarsanam nirmrsam paramrstih svado bahyavisayabhiniveso "ntadvayapravesah 


| kudrstya punah skandhapradurbhavo jatijaravyadhimaranasokaparidevaduhkha~ 


daurmanasyopayasapravrttistrsnayah paunarbhavikya adim krtva | amisam idam ity 


ucyate maya ca anyaiś ca buddhair bhagavadbhih | esa mahamate amisasamgraho na 


dharmasamgraho yam lokayatikam sevamano labhate lokayatam || 


[R] i 
EFE EZRA 
佛 褒 名 为 食 。 
F] h 


LART, 
FRE 


老病 死 爱 


“RRA, ER, 


A Pi 


AELA K, TEZE. 


FAR: 


a 
不 


EKA: 
以 不 能 入 无 二 


起 苦 民 


境界 法 门 义 故 。 


Ju E PP RA Ëf 


“何者 为 食 ? t t RBK, 


Fie, Ai, Ek, < Z NE: 
从 爱 起 ， 斯 由 习 近 


乐 求 方便 巧 询 著 味 执 著 外 境 ， 
Rk, KE, AARE, KRIA A 


供养 雇 边 耶 陀 婆 姓 门 者 ， 名 得 食 味 不 得 法 味 。 


[E =] 
T, EZA ER wš, 


HERZIEN 


ZZR, 4 


于 世 论 及 世 论 者 ， 我 及 诸 


如 是 等 法 
r x, 


RERA, WEFRAŽZ AR ARRA- W, RRI 


“KZ, MERZ, TE, T3, TH, a DEMA, BEDR, HRR 
# Ksa hot 4 8441, 


tatra mahamate dharmasamgrahah katamo K: svacittadharmanairātmyadvayā~ 


vabodhad dharmapudgalanairatmyalaksanadarsanad vikalpasyapravrttir bhūmyut~ 


D RFE E 


故 


， 依 《高 下 大 藏 经 》 改 扁 “ 教 ” 字 
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Iio 2g a A 洋 对 有 照 pna ñ aa $ — 


anadhisthapadaparigrahah E E T dharma i ucyate 
sarvadrstiprapaficavikalpabhavantadvayapatanataya | prāyeņa hi mahamate tirtha~ 
karavado balan antadvaye patayati na tu vidusam yaduta ucchede ca śāśvate ca | 
ahetuvadaparigrahac chasvatadrstir bhavati kāraņavināśahetvabhāvād ucchedadrstir 


bhavati | kim tu utpadasthitibhañgadaršanad dharma ity evam vadāmi | esa mahamate 


dharmamisanirnayah, yatra tvayānyaiś ca bodhisattvair mahasattvaih Siksitavyam 
[kë] “AR, DARE? 谓 善 沉 知 自 心 现 量 ， 见 人 和 无 我 及 法 无 我 相 ， 变 想 不 生 ， 
善 知 上 下 Ot 地 ， 获 心意 意识 ， 一 切 诸 佛 智 磋 灌顶 ， 具 足 摄 受 十 无 慢 句 ， 於 一 切 法 撼 
开发 自在 。 是 名 为 法 ， 所 谓 不 障 一 切 见 、 一 切 虚 伪 、 一 切 变 想 、 一 切 性 、 一 切 二 壳 。 大 
营 ， 多 有 外 道 辣 人 喷 於 二 超 ， 若 常 若 断 ， 非 点 菩 者 。 受 无 因 论 ， 则 起 常见 。 外 因 坟 ， 因 
KFE, HENA KA, RTR E Ak, RAR KË, TARRE, 
BREER s z Jë e BZ. ” 
==] “KA, MERER? 谓 如 实 能 知 二 种 无 我 ， 以 见 人 无 我 、 法 无 我 相 ， 是 故 不 
生 分 别 之 相 ， 如 实 能 知 计 地 上 上 智 故 。 尔 时 能 离心 意 意 识 ， 入 诸 佛 智 受 位 之 地 ， 摄 取 一 
切 诸 句 画 上 处， 如实 能 知 一 切 诸 佛 自在 之 处 ， 名 为 法 味 ， 不 董 一 切 那 见 占 论 分 别 二 膛 。 大 
惹 ， 外 道 "ss era FARRER Z. FU0K AE, WAE ET 
T, MARK e L, SLK 6 sr R. A=, RODA UA 3 AKRRA 
i 8 We GSS S 55 

【 实 译 】“ 云 何 法 利 ? 谓 了 法 是 心 ， 见 二 和 无 我 ， 不 取 於 相 ， 和 无 有 分 别 ， 善 知 诸 地 ， 苑 心 、 
意 、 识 ， 一 切 诸 佛 所 共 灌 顶 ， 具 足 受 行 十 无 夯 顾 ， 於 一 切 法 悉 得 自在 。 是 名 法 利 。 以 是 
不 喷 一 切 诸 见 诺 论 ， 分 别 常 断 二 壳 。 大 营 ， 外 道 世 论 令 诸 丫 人 路 在 二 跟 ， 谓 常 及 断 。 受 
kEm, UERR URR, WENA RATRE E RE, AARI ZAR 
ADIM, KATE EE s ë 5228, ” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 

车 译 】 鲜 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 


samgrahaiś ca damet sattvan silena ca vaštkaret | 


prajfiaya nāśayed drstim vimokşaiś ca vivardhayet || 62 || 
FE) RERZE, KREE, AERA, TARY R 
AF] AREARE, UREE, FERRA, MRAN R 


lokayatam idam sarvam yat tīrthyair dešyate mrsa | 
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karyakaranasaddrstya svasiddhanto na vidyate || 63 || 

【 求 话 】 一 切 世 问 论 ， 外 道 虚 朗 褒 ， 赦 见 作 所 作 ， 彼 则 和 无 自 宗 。 
车 译 】 外 道 虚 玄 吝 ， 凤 是 世俗 论 ， 以 那 见 因果 ， 和 无 正 见 立 论 。 
AF] iiz, wate, REEE, THRE 


aham ekah svasiddhantam karyakaranavarjitam | 


deśemi śişyavargasya lokāyatavivarjitam || 64 || 
[RF] R-AZ, BREME, BRATI REER 

FE) RIELE, MEZEA, BRATR, MRHAR 
[822] ER- UZ, TARE, BRATR, ARRERA. 


cittamatram na drśyo ’sti dvidha cittam hi drśyate | 


grahyagrahakabhavena $asvatocchedavarjitam || 65 || 

[RE] SEA, TARN, WIERE, RRE 
F] EEE, MEDR, SIKU, a 
CA] ERAO, ENEMA, SERNA, METTA 


yavat pravartate cittam taval lokayatam bhavet | 


apravrttir vikalpasya svacittam pašyate jagat || 66 || 

【 求 译 】 乃 至 心 流转 ， 是 则 为 世 论 ， 妄 想 不 转 者 ， 是 人 见 自 心 。 
Fl EANAIR, Waem, AERAN, TAEZ 

[r] JENA, AKER, MITEK, AARE 


a WA vyayam karyasya daršanam | 


【 求 译 】 来 者 谓 事 生 ， 去 者 事 不 现 ， 明 了 知 去 来 ， 亡 想 不 复 生 。 
车 译 】 来 者 见 因 生 ， 去 者 见 果 减 ， 如 实 知 去 来 ， 不 分 别 谭 亡 。 
【实话 】 来 者 见 事 生 ， 去 者 事 不 现 ， 明 了 知 来 去 ， 不 起 於 分 别 。 


nityam anityam krtakam akrtakam paraparam | 


evam adyani sarvani lokayatanayam bhavet || 68 || 
【 求 译 】 有 常 及 人 无 常 ， 所 作 和 无 所 作 ， 此 世 他 世 等 ， 斯 沽 世 论 通 。 
【车 译 】 常 无 常 及 作 ， 不 作 彼此 物 ， 如 是 等 诸 法 ， 篆 是 世俗 论 。 
【 实 译 】 有 常 及 和 无常， 所 作 和 无 所 作 ， 此 世 他 世 等 ， 背 是 世 论 法 。 
[52] POR 2 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat | 


nirvanam nirvanam iti bhagavann ucyate | kasyaitad adhivacanam yaduta nirvanam 


iti yat sarvatīrthakarair vikalpyate bhagavan aha | tena hi mahamate šrnu sadhu ca 
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susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | yatha tirthakara nirvanam vikalpayanti 
na ca bhavati tesam vikalpanurupam nirvanam | sādhu bhagavann iti mahamatir 
bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyasrausit | bhagavams tasyaitad avocat | ta~ 
tra kecittavan mahamate tirthakarah skandhadhatvayatananirodhad visayavairagyan 
nityavaidharmadaršanac cittacaittakalapo na pravartate | atitanagatapratyutpan~ 
navisayananusmaranad dipabijanalavad upadanoparamad apravrttir vikalpasyeti 
varnayanti | atas tesam tatra nirvanabuddhir bhavati | na ca mahamate vinašadrstya 
nirvayate || 

CRE] BA Se K Ba : “世尊 ， 所 言 涅 哥 者 ， 羽 何等 法 名 为 温 哥 ， 而 诸 外 道 
各 起 妄想 ?” 佛 告 大 臣 : “请 哮 谤 歼 ， 善 思念 之 ， 当 为 汝 褒 。 如 诸 外 道 朗 想 涅 柠 ， 非 彼 
亡 想 随 顺 涅 要。” 大 营 白 佛 言 : ERZA. ” WEKE: “RADE, B A AR, 
境界 夫 欲 ， 见 法 无 常 ， 心 、 心 法 品 不 生 ， 不 您 去 、 来 、 现 在 境界 ， 诸 受 除 画 ， 如 灯火 减 ， 
如 种 子 壤 ， 妄 想 不 生 。 斯 等 基 此 作 涅 加 想 。 大 慧 ， 非 以 见 壕 名 为 涅 架 。 

营 译 】 稍 时 于 者 大 丰 若 际 白 佛 言 :“ 世 尊 ， 如 佛 所 言 涅 哥 涅 哥 者 ， 以 何等 法 名 为 涅 点 ? 
而 诸 外 道 各 各 雇 亡 分 别 涅 区 。” 佛 告 大 厅 营 陆 言 : ERER, PRAA, WENA, 
当 为 汝 褒 。 请 外道 等 虚 万 分 别 涅 哥 之 相 ， 如 彼 外 道 所 分 别 者 无 是 涅 哥 。” 大 营 白 佛 言 : 
“ 善 哉 世尊 ， 唯 然 受 教 。” 佛 告 大 慧 :“ 有 诸 外 道 屡 诸 境界 ， 见 除 、 界 、 入 溅 诸 法 人 无 常 ， 
心心 数 法 不 生 现 前 ， 以 不 屠 念 过 去 未 来 现 乐 境界 ， 请 除 邵 处 如 焰火 沽 种 种 风 止 ， 不 取 诸 
相 万 想 分 别 ， 名 为 温 哥 。 大 菩 ， 而 彼 外 道 见 如 是 法 生 涅 哥 心 ， 非 见 沽 故 名 为 涅 哥 。 
[Es] FA S S E Ep da Ba ` EF, PRIR, RATER ER, M 
外 道 种 种 分 别 ?” 佛 言 : “大 臣 ， 如 诸 外 道 分 别 涅 区 ， 崩 不 随 顺 涅 染 之 相 。 许 著 府 蓝 ， 
Wak. XS, RANET: “ 见 法 无 常 ， TERR E E. RA Q. GEA 
HEM, TRR A ARRAT, Mayka, WER, WAKA, ERTE, DATE, = 
TRA KE, FURRA RER, 


anye punar deśāntarasthānagamanam moksa iti varņayanti visayavikalpoparamadisu 


pavanavat | anye punar varnayanti tirthakara buddhiboddhavyadarśanavināśān moksa 
iti | anye vikalpasyapravrtter nityanityadaršanan moksam kalpayanti | anye punar 
varnayanti vividhanimittavikalpo duhkhajanmavāhaka iti svacittadrśyamātrākuśalāh 
| nimittabhayabhītā nimittadarśanāt sukhābhilāşanimitto nirvāņabuddhayo bhavanti 
| anye punar adhyatmabahyanam sarvadharmanam svasamanyalaksanavabodhad 
avināśato "fitanagatapratyutpannabhavastitaya nirvanam kalpayanti | anye punar ātma~ 
sattvajīvapoşapuruşapudgalasarvadharmāvināśataś ca nirvanam kalpayati | anye punar 


mahamate tirthakara durvidagdhabuddhayah prakrtipurusantaradarsanad guņapariņā~ 
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makartrtvac ca nirvanam kalpayanti | anye punyapunyapariksayat | anye kleśakşayāj 
Jñanena ca | anye 1švarasvatantrakartrtvadaršanaj jagato nirvanam kalpayanti | anye 
anyonyapravrtto "yam sambhavo jagata iti na karanatah | sa ca karanabhiniveša 
eva na cavabudhyante mohat tadanavabodhan nirvanam kalpayanti | anye punar 
mahāmate tīrthakarāh satyamārgādhigamān nirvanam kalpayanti | anye gunaguninor 
abhisambaddhad ekatvanyatvobhayatvanubhayatvadarsanan nirvāņabuddhayo bha~ 
vanti | anye svabhavatah pravrttito mayuravaicitryavividharatnakarakantakataiksnya— 
vad bhavanam svabhavam drstva nirvanam vikalpayanti | anye punar mahamate 
pañcavimśatitattvāvabodhād anye prajāpālena şadguņopadeśagrahaņān nirvanam 
kalpayanti | anye kalakartrdaršanat kalayatta lokapravrttir iti tad avabodhan nir~ 
vanam kalpayanti | anye punar mahāmate bhavenānye "bhavenanye bhavābha~ 
vaparijaiayanye bhavanirvanavišesadaršanena nirvanam kalpayanti | anye punar 
mahāmate varņayanti sarvajñasimhanad anādino yatha svacittadrśyamātrāvabodhād 
bāhyabhāvābhāvānabhiniveśāc catuskotikarahitad yathabhütavasthanadaršanat svac~ 
ittadrsyavikalpasyantadvayapatanataya grahyagrahakanupalabdheh sarvapramāņāgra~ 
hanapravrttidaršanat tattvasya vyamohakatvad agrahanam tattvasya tadvyudasat 
svapratyatmaryadharmadhigaman nairatmyadvayavabodhat klešadvayavinivrtter 
avaranadvayavisuddhatvad bhūmyuttarottaratathāgatabhūmimāyādiviśvasamādhi~ 
cittamanomanovijfianavyavrtter nirvanam kalpayanti | evam anyany api yani tarki~ 
kaih kutīrthyapraņītāni tany ayuktiyuktani vidvadbhih parivarjitani | sarve "py ete 
mahamate antadvayapatitaya samtatya nirvanam kalpayanti | evam adibhir vikalpair 
mahamate sarvatīrthakarair nirvanam parikalpyate | na cātra kaścit pravartate vā 
nivartate vā | ekaikasya mahamate tirthakarasya nirvanam tatsvaśāstramatibuddhyā 
pariksyamanam vyabhicarati | tatha na tisthate yatha tair vikalpyate | manasa āgatiga~ 
tivispandanan nasti kasyacin nirvanam | atra tvaya mahamate śikşitvānyaiś ca bodhi~ 
sattvair mahasattvaih sarvatirthakaranirvanadrstir vyāvartanīyā || 

CRE] “KE, RUC AKA, HIRR, MwA REAR ARR, 
名 为 解 脸 。 或 见 常 无 常 ， 作 和 解 脸 想 。 或 见 种 种 相 想 招致 着 生 因 ， 思 惟 是 已 ， 不 善 涡 知 自 
心 现 量 , 怖 恬 认 相 而 见 无 相 , KERK, ERR. RAA NIE HAR, 去、 来 、 
HEA ETK, WERE RAR A KE RR- WAR, MEIRE RUE E 
HEZ, MEERE, KZA, EKIH, 45H, wE, RRRA, RA 
是 作者 ， 作 涅 巢 想 。 或 谓 福 非 福 性 ， 或 谓 诸 烦 悟性 ， 或 谓 智慧 ， 或 见 自 在 是 站 实 作 生死 
者 ， 作 泪 哥 想 。 或 谓 展 转 相生 ， 生 死 更 无余 因 ， 如 是 包 是 HAE, MKRRT ERM, 
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Am, FEE AA, 
FAT WERE, 
K, RAA- T RAR FE, REFR 
VEERA 
有 如 是 比 种 种 


如 是 党 者 ， 
B, 


ERE, w 


或 有 


是 等 外 道 涅 


论 ， 


智慧 观察 都 人 无 


所 立 。 


Z Brya 1 Z, 


R BE, 
车 译 】 
故 分 别 ， 
x, Xš, 


“K, 


相 深 心爱 乐 生 


EZA, 


HA, ARR. 


K, ARIE 
ERRFRE, EZANA, 


成 也 ) ， 不 著 外 


ERA, 


性 ， 


复 次 ， 


VE ë 


或 见 自 性 所 起 孔 丛 文 彩 、 


谓 善 沉 知 自 心 现 
EROA, Aita, T 
切 度 量 不 见 所 成 ， 轧 於 申 实 不 应 摄 受 ， 带 拾 彼 已 ， 得 自觉 桂 法 ， 
KREZA, LE) 
=, KERRE DE BE ja lz Jë e 2 Se, 
或 有 外 
名 为 涅 旭 。 大 慧 ， 复 有 外 道 
复 有 外 道 作 如 是 褒 ， 不 见 分 别 见 常 乱 常 ， 
作 如 是 言 ， 分 别 见 请 种 种 酉 相 能 生 诸 若 ， 
DI, KE, 
未 来 现在 诸 法 是 有 ， 名 为 涅 棵 。 复 次 ， 大 慧 ， 复 有 外 道 ， 见 
ARR, MK, KE, ARIE, 


> ZE! 


外 道 ， ÉE FA W, WERA, 


EA UE B E 
WE AE, 


量 ( 量 有 四 


zw, VCE, 
BR: 一 、 现 见 ， 二 、 比 知 ， 三 、 
自 心 Ji 


NS -一 


UWK, 224] ES K = Bk, BEN 


道 从 方 至 方 ， 


名 为 涅 
以 自 心 见 虚 记分 别 
复 有 外 道 ， 见 一 切 法 自 


K, 


Fanmi 


大 慧 ， 有 人 饼 外 道 褒 如 是 言 ， 


见 我 人 内 4 


或 见 功德 功德 所 起 和 合 ， 
种 种 杂 赛 及 利 刺 等 性 ， 
国 ， 受 六 德 论 ， 作 涅 保 想 。 或 见 时 是 作者 ， 时 和 节 世 赣 ， 
或 谓 性 ， 或 谓 非 性 ， 或 谓 知 性 非 性 ， 或 见 有 沉 与 涅 点 差 别 ， 
记 起 。 外 道 所 说 不 成 所 成 ， 智 者 所 奉 。 大 划 ， 如 是 一 切 悉 晓 二 进 
# A£, K—— 3 
一 切 AE 


z, 
知 


L LS 3 wai t tp A. ” 
A#B206 38. KA, BAIE, DAHAN, < 
作 如 是 就 ， 不 见 能 见 所 见 境界 不 减 ， 名 发 涅 剑 。 
KX, K£, BAIE 
一 切 诸 相 怖 器 诸 相 ， 见 於 无 
HEATER, 
ERREA AT, 
无 智慧 故 分 别 所 见 自 性 ， 人 命 转变 
RTE, ARER BOK, 
HEERKE RK, ARER, KK, KE, ARIERMER, LE 
ARER, BK, K, ARIEF, 
因 作 ， 如 彼 外 道 热 著 於 因 不 知 不 沉 ， 思 疲 阐 钝 虚 记 分别， 


班主 , 


意 意识 


HKE 
Dina AK, KË, AA 


2 > g k 一 
Ah yn 4: = 


H 
TKS 


RE, WIRA 起 。 


作 温 


ER, RER 


HERRE. KE, 
Em, PI. AJB. EINER, 
HAATTE, — 


ER, EAW, 
, RAER. K 


复 


P 


分 别 遇 去 


分 别 


uk H A E GEAR 


， 有 作 所 作 而 共和 
一 切 法 自然 而 生 ， 


ARER, X, KE, 
ARER RK, KŽ, ARI 
Hl, AAIR, 复 次 ， K, 饼 建 立法 智者 论 言 ， 


切 不 实 迷 如 实 法 ， 以 不 取 诸 法 名 之 羽 


MEREMERE, LARR, AK, A, Kama 

MA- RATE, BEZNI, HARR, AK, KZ, ARIA 

RO 28 46464, MEERDE AAE, EAA, 

AREE, HANE ERIE, se 虚妄 分 别 ， 

道 言 ， 见 有 物 见 无 物 见 有 和 无物 ， 如 是 

K bba iQ Y N 见 一 切 法 如 彼 彼 法 住 ， 不 见 自 心 分 别 
之 相 ， 不 堕 二 冰 不 见 能 取 可 取 境 界 ， 见 世间 建立 一 

实 ， 以 自 内 身 语 至 知 法， 如 实 而 知 二 种 无 我 ， 离 於 二 种 


上 地 相 ， 入 如 来 地 得 如 幻 三 昧 ， 迁 离心 意 


请 烦 悟 托 ， 清 泽 二 障 如 实 能 知 上 
意识 分 别 如 是 等 见 ， 名 羽 湿 加。 大 臣 ， 


JLA 


外 道 等 ， 那 见 觉 观 而 就 诸 论 ， 不 与 如 实 正法 相应 ， 而 诸 智者 这 艾 启 喷 。 大 慧 ， 如 是 等 外 
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X, PEREZA, SERR, AE, -Wiw EzE R, AEE Mg 


F 


ANER., AA? -WER NRE E, Aa B SEE, 
EREA PAWENAER, KE, KAWHE EF, RERE- WEEKE R, ” 


【 实 译 】 “或 谓 至 方 名 得 温 哥 ， 境 界 想 枪 ， 狂 如 风 止 。 或 谓 不 见 能 沉 所 党 ， 名 为 涅 可。 
或 谓 不 起 分 别 常 无 常见 ， 名 得 涅 哥 。 或 有 府 言 分 别 诸 相 发 生 於 苦 ， 而 不 
以 不 知 故 ， 怖 长 於 相 ， 以 求 无 相 ， 深 生 爱 乐 ， 执 为 涅 桨 。 或 谓 觉 知 内 外 
E R REALT, PEIRE RER A RE RRA- WAEA RR, 


能 知 自 心 所 现 。 
诸 法 自 相 共 相 ， 


在 


FE 


确 想 。 复 有 外 道人 无 有 智慧 ， 计 有 自 性 及 以 士 夫 、 求 那 转变 作 一 切 物 ， 以 为 涅 哥 。 或 有 外 


道 计 福 非 福 画 ， 或 计 不 由 智慧 诸 烦 懂 画 ， 或 计 自 在 是 实 作 者 ， 以 为 涅 区。 或 谓 滩 生 
HE, UREE, ZERH, KEEK, TRAT. UTIR, AMER, 
REKNA, MURER Gelak aba k aha m t 6, ERE MATERA ER, 
m 56 W B A E, WEXK, MAAN, HAZARA, hy £ 


g BALAS RARR- T H ap Pl A, W SU E 8 < 


有 物 无 物 为 涅 哥 者 。 或 计 诸 物 与 温 哥 无 别 ， 作 涅 染 想 。 大 贡 ， 


旭 。 或 有 这 言 时 生 世 闽 ， 时 邵 涅 区 。 或 热 有 物 以 为 涅 哥 。 或 计 4 


KH 


BETEA 


E ， 斯 得 温 
纸 物 以 为 涅 要。 或 有 计 著 
BARRIE, U 
WEKT, TEEGAA, TR, RENG, tw 4. TEZ, EE 
FOR, TAHE, THER, CRESMA, EDER, E-H 
修 诸 地 ， 入 於 佛 地 ， 得 如 幻 等 诸 大 三 昧 ， 永 超 心 、 意 及 以 意识 ， 名 


eE. H 
ER AE, JOE 


WEEZER, TURE, HENE, PEE, PERR WJ 2, Koa 
外 道 痛 依 自 宗 而 生 志 觉 ， 嘎 背 於 理 ， 无 所 成 就 ， 唯 令 心意 悉 散 往来 ， 一 切 无 有 得 涅 加 者 ， 


j X sa = s E ë te uk. ” 
tatredam ucyate 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 

车 译 】 硕 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 褒 颂 言 : 
nirvanadrstayas tirthya vikalpenti prthakprthak | 


kalpanamatram evaisam moksopayo na vidyate || 69 || 


CRE] RERA, AARRE, MERE, BERIE 
FEl DARRA, HAETI, WEHE, BARY E 
[A] MEERA, LARDA, WEZZE, ARTE 


bandhyabandhananirmuktā upāyaiś ca vivarjitah | 


tirthya moksam vikalpenti na ca mokso hi vidyate || 70 || 


CRE] RRARE, HEESE, MERRE, REEE, 


二 ,209 = 


Aa 28 I E PF 88 Ea 


Fal TERNAR, REHNE, HERRE, TARER 
A] RRAS, TERR, ZERRE, TARAR 


anekabhedabhinno hi tirthyanam drśyate nayah | 


ZR 


atas tesam na mokso ’sti kasman mudhalr vikalpyate || 71 || 

CRE] KESAREA, EMAR, KEFR, RAZER 
FEl DARILA, Z24344, MERER, RAZDAN 

[e] AARE, KEARN, MERR, RRETA 


karyakaranadurdustya tirthyah sarve vimohitah | 


zB 


zB 


atas tesam na mokso ’sti sadasatpaksavadinam || 72 || 
[kë] —WeO3ae, AEE, AEA mt, ASE 
Eal- WRR, KAHE, £O, URAZ 
【 实 译 】 一 切 并 外 道 ， 去 见 作 所 作 ， 悉 著 有 无 请， 是 故 无 解 腕 。 
jalpaprapañcābhiratā hi balas tattve na kurvanti matim višalam | 
jalpo hi traidhatukaduhkhayonis tattvam hi duhkhasya vinašahetuh || 73 || 
【 求 译 】 凡 蚌 乏 志 想 ， 不 关上 实 慧 ， 言 语 三 苦 本 ， 芙 实 减 基因 。 
F] IARR, THERES, TAZIA, WAERT. 
[E] LRKD, TERR, BRIDA, BAREA 


yathā hi darpaņe rūpam drśyate na ca vidyate 


ZR 


P 


vasanadarpane cittam dvidha dršyati bališaih || 74 || 

[RE] Fuit, 033, HERVA, BARAZ 
FF) FWAR, BATFE, REAGA, AATAL 
DOE Seati, ATEN, TAE, MUAZ 


[RF] TAVAK, WEZZE, TAHA, ZAITE 
FFl TENNA, AKAA, WARNS, DARTE 
【 实 译 】 不 了 唯心 现 ， 故 起 二 分 别 ， 若 知 但 是 心 ， 分 别 则 不 生 。 


cittam eva bhavec citram laksyalaksanavarjitam | 

drsyakaram na drsyo ’sti yatha balair vikalpyate || 76 || 

【 求 译 】 心 者 朗 种 种 ， 速 区 相 所 相 ， 事 现 而 无 现 ， 如 彼 思 去 想 。 
若 译 】 心 名 为 种 种 ， 郁 能 见 可 见 ， 见 相 和 无 可 见 ， 凡 夫妻 分 别 。 
CR] Sg ZE, RRMA, WRA, ERTER 


vikalpamātram tribhavam bāhyam artham na vidyate | 
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vikalpam drsyate citram na ca balair vibhavyate || 77 || 

【 求 译 】 三 有 惟 万 想 ， 外 闵 悉 无 有 ， 朗 想 种 种 现 ， 凡 轧 不 能 了 。 
Fl ZAREZA, ATRE, ZERE, LATEM, 
[FE] FREDA, MATEA, KREA, ATER 


Wy 
sūtre sūtre vikalpoktam samjñanamantarena ca | 


abhidhanavinirmuktam abhidheyam na laksyate || 78 || 


= = 
H EPE， 


[kë] BEREE, AKTERA, FER IEA M 
F] 8RR, a A| 
ERAAN, 语言 ， 其 
【 求 译 】 椤 伽 阿 践 多 坎 实 经 卷 第 四 
【 求 弹 】 一 切 佛 镍 心 品 之 四 
【 实 译 】 大 乘 入 椤 伽 经 卷 第 五 

[EA] #&# 2 $ = 


Af, 
【 实 译 】 经 经 EARLY, PRENET, HATTA. 
== Z< 
[# 2] k 5 $ < 
m = 2 # 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam etad avocat | dešayatu 


me bhagavams tathāgato ’rhan samyaksambuddhah svabuddhabuddhatam yenaham 
canye ca bodhisattva mahasattvas tathagatasvakušala svamatmanam params ca~ 
vabodhayeyuh | bhagavan aha | tena hi mahamate tvam eva pariprccha | yatha te 
ksamate tatha visarjayişyāmi | mahamatir aha | kim punar bhagavams tathagato ’rhan 
samyaksambuddho "krtakah krtakah karyam karanam laksyam laksanam abhidhanam 
abhidheyam buddhir boddhavya evam adyaih padaniruktaih kim bhagavan anyo 
’nanyah | | 
[Rë] WA e FE H us : CHA, EA = S = h, RARE TEE HEE 
M B EB md, ” a Ka ; “次 所 和 欲 问 。 我 当 为 汝 随 所 癌 这 。 ”大慧 白 佛 言 “HE 
F, WR RE FERRER? ATER? AER? 为 因 耶 ?为 相 耶 ?为 所 相 耶 ?为 
AH? KARR? RAR? AMAR? ae $ t 6] 5 £ 8 Z # T?” 
[F] FE q KS she He: “世尊 ， 如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 
A Wo Sioa 善 知 如 来 法 身 之 相 ， 自 身 及 他 俱 入 无 
。 ” 佛 告 大 营 若 随 言 ` ERER, ERAS, KAMRERIMEA, MADA ” K 
wa Si o7 E a a sy 


EREDAR H 22 N 


为 作法 耶 非 作法 耶 ? 为 是 因 陡 为 是 果 耶 ?发 
智 耶 智 所 觉 耶 ? WEFR, WRA A 
CE] ARAA F E PE l ps (8 FI f ë : 


能 见 耶 为 所 见 耶 ?为 是 膏 耶 为 可 府 耶 ?为 是 


爱 耶 为 不 爱 耶 ? 


“EF, HARRUAR E FB DE 
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邻 我 及 诸 营 孟 摩 词 隐 而 得 善 巧 ， 自 悟 悟 他 。” 佛 言 : “KA, wk, ERR. 
KRE: “ 唯 ! 世尊 ， 如 来 、 应 供 、 正 等 涡 为 作 非 作 ， 为 果 非 因 ， 为 相 所 相 ， 为 认 所 讼 ， 
为 觉 所 览 ?如 是 等 为 用 不 枝 ?” 


bhagavan aha | na mahamate tathagato 'rhan samyaksambuddha evam adyaih 


padaniruktair akrtako na krtakam na karyam na karanam | tat kasya hetor yaduta 
ubhayadosaprasañgat | yadi hi mahamate tathagatah krtakah syat anityatvam syat 
| anityatvat sarvam hi karyam tathagatah syat | anistam caitan mama canyesam ca 
tathagatanam | athakrtakah syad alabdhatmakatvat samudagatasambharavaiyarthyam 
syac chašavisanavad vandhyaputratulyas ca syad akrtakatvat | yac ca mahamate na 
karyam na karanam tan na San nasat | yac ca na San nasat tac catuskotikabahyam 
| catuskotikam ca mahamate lokavyavaharah | yac ca catuskotikabahyam tad vag~ 
matram prasajyate vandhyaputravat | vandhyaputro hi mahamate vagmatram na 
catuskotikapatitah | apatitatvad apramanam vidusam | evam Sarvatathagatapadartha 
vidvadbhih pratyavagantavyah | yad apy uktam maya niratmanah Sarvadharma iti 
tasyapy artham niboddhavyam mahamate | niratmabhavo mahamate nairatmyam | 
svatmana sarvadharma vidyante na paratmana gošvavat” | tadyatha mahamate na 
gobhavo ’śvātmako na casvabhavo gavatmako na san nasat na ca tau svalaksanato na 
vidyete eva tau svalaksanatah evam eva mahamate sarvadharma na ca svalaksanena 
na samvidyante | vidyanta eva | tena ca balaprthagjanair niratmarthatavabudhyate vi~ 
kalpam upadaya na tv avikalpam | evam Sünyanutpadasvabhavyam sarvadharmanam 
pratyavagantavyam | evam skandhebhyo nanyo nananyastathagatah | yady ananyah 
skandhebhyah syad anityah syat krtatvat skandhanam | athanyah syad dvaye saty any~ 
atha bhavati govisanavat || 

CRE] HEKE: “如 来 、 话 供 、 等 正 沉 於 如 是 等 鲜 铝 非 事 非 因 。 所 以 者 何 ? 俱 有 过 
故 。 大 慧 ， 若 如 来 是 事 者 ， 或 作 ， 或 无 常 。 无常 故 ， 一 切 事 应 是 如 来 ， 我 及 诸 佛 漠 所 不 
欲 。 若 非 所 作者 ， 和 无 所 得 故 ， 方 便 则 空 ， 同 庆 更 角 、 般 大 之 子 ， 以 无 所 有 故 。 大 慧 ， 若 
扰 事 无 因 者 ， 则 非 有 非 无 。 若 非 有 非 无 ， 则 出 藕 四 多。 四 名 者 是 世间 言说 。 若 出 四 句 者， 
则 不 随 四 句 。 不 路 故 ， 智 者 所 取 。 一 切 如 来 句 义 亦 如 是 ， 营 者 当知 。 如 我 所 府 一 切 法 名 
我 ， 和 当知 此 闵 。 和 无 我 性 是 人 无 我 。 一 切 法 有 自 性 ， 和 无 他 性 ， 如 牛马 。 大 藻 ， 壁 如 非 牛 天 ， 
马 牛 性 ， 其 实 非 有 非 无 ， 彼 非 无 自 相 。 如 是 ， 大 营 ， 一 切 诸 法 非 无 自 相 ， 有 自 相 。 但 3 
无 我 思 夫 之 所 能 知 ， 以 妄想 故 。 如 是 一 切 法 空 、 无 生 、 和 无 自 性 ， 当 如 是 知 。 如 是 如 来 和 
BFRFTE, ETRE, REER ERE, JEZ, FIERAR, WHA 


@ N goʻsvavat, V gośvavat. 


zB 


HE 


Ppr 


Z| 
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Wa] ok a : “如 来 、 应 、 正 遍 知 法 身 之 相 ， 如 是 杖 名 等 ， 非 作法 非 不 作法 非 因 
非 果 。 何 以 故 ? 以 二 时 有 过 故 。 大 慧 ， 若 言 如 来 是 作法 者 是 则 无 常 ， 若 无 常 者 一 切 作法 
应 是 如 来 ， 而 佛 、 如 来 、 应 、 正 所 知 不 主 此 法 。 大 熙 ， 若 如 来 法 身 非 作法 者 则 是 无 身 ， 
言 有 修行 无 量 功德 一 切 行者 则 是 虚妄 。 大 熙 ， 若 不 作者 应 同 更 角 石 女儿 等 ， 以 人 无 作 因 亦 
无 身 故 。 大 熙 ， 若 法 非 因 非 果 非 有 非 无 ， 而 彼 法 朵 酶 四 种 相 。 大 熙 ， 笋 四 种 法 名 世 圈 言 
褒 。 大 营 ， 关 法 鸡 於 四 种 法 者 ， 彼 法 但 有 和 名字 如 石 女儿 。 大 熙 ， 石 女儿 等 惟 是 名 字 章 句 
— 访 同 四 法 ， 若 降 四 法 者 则 智者 不 取 ， 如 是 一 切 问 如 来 句 ， 智 者 应 知 。” 佛 复 告 大 

: “我 说 一 切 请 法 无 我 ， 汝 当主 匠 无 我 之 义 。 夫 和 无 我 者 ， 闪 身 无 我 是 故 扰 我。 大 臣 ， 
M ph E, KR, #m2qE#3eS23, MORE, £ 
FEATS, WAKE 6 ES MK KE, —W Ka, EEA HEN, SJ 
AA 4368838 86 Ae d, UDAETA S, KE, We —JJik = —13k E, H 
D RSJ KE, Wakinpi, Jale aE— 45, A, WRAAE- 
HUER, DRE, KË, Wayku ns 140 j, TRH, w4 
— MAE, HAP ESA, 

【 实 译 】 佛 言 : “大 想 ， 如 来 、 应 、 正 等 觉 ， 非 作 非 非 作 ， 非 果 非 因 ， 非 相 非 所 相 
褒 非 所 膏 ， 非 觉 非 所 觉 。 何 以 故 ? 俱 有 过 故 。 大 菩 ， 关 如 来 是 作 ， 则 是 人 无常。 若是 无 常 ， 
一 切 作法 应 是 如 来 ， 我 及 诸 佛 央 不 忍 可 。 若 非 作法 ， 则 和 无 朵 性 ， 所 修 方便 悉 空 无 益 ， 同 
於 更 角 、 石 女 之 子 ， 非 作 因 成 故 。 若 非 因 非 果 ， 则 非 有 非 扰 。 若 非 有 非 无 ， 则 超过 四 句 。 
言 四 名 者 ， 但 随 世 问 而 有 言 褒 。 阁 超过 四 句 ， 惟 有 言 褒 ， 则 如 石 女 儿 。 大 熙 ， 石 女 风 者 ， 
EAER, TENA, 以 不 喷 故 ， 不 可 度量 。 诸 有 智者 ， 应 如 是 知 如 来 所 有 一 切 句 义 。 
大 熙 ， 如 我 所 府 诸 法 无 我 ， 以 诸 法 中 人 无 有 我 性 ， 故 膏 无 我 ， 非 是 无 有 诸 法 自 性 。 如 来 句 
义 讲 知 亦 然 。 大 慧 ， 璧 如 牛 无 马 性 ， 马 无 牛 性 ， 非 无 自 性 。 一 切 诸 法 亦 复 如 是 ， 和 无 有 自 
相 ， 而 非 有 部 有 ， 非 诸 凡 愚 之 所 能 知 。 何 故 不 知 ? 以 分 别 故 。 一 切 法 空 ， 一 切 法 无 生 ， 
一 切 法 无 自 性 ， 悉 刘 如 是 。 大 臣 ， 如 来 与 蕴 非 奚 非 不 丑 。 若 不 刁 者 ， 应 是 无 常 ， 五 蕴 请 
HEMER ERK, WEZA, ATR. 


tatra sādrśyadarśanād ananyatvam hrasvadīrghadarśanād anyatvam sarvabhavanam 


P 


P 


uL 
RE 


R 


P 


| daksinam hi mahamate govisanam vamasyanyad bhavati vamam api daksinasya | 
evam hrasvadtrghatvayoh parasparatah | evam varņavaicitryataś ca | ataś cāparaspara~ 
to "nyah | na canyastathagatah skandhadhatvayatanebhyah | evam vimoksat tathagato 
nanyo nananyah | tathagata eva moksašabdena desyate | yady anyah syan moksat 
tathagato rüpalaksanayuktah syat | rupalaksanayuktatvad anityah syat | athananyah 
syat praptilaksanavibhago na syad yoginam | drstaš ca mahamate vibhago yogibhih | 


ato nanyo nananyah | evam Jñanam jñeyan nanyan nananyat | yad dhi mahamate na ni~ 
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tyam nanityam na karyam na karanam na samskrtam nasamskrtam na buddhir na bod~ 
dhavyam na laksyam na laksanam na skandha na skandhebhyo ”nyat nabhidheyam 
nabhidhanam naikatvanyatvobhayatvanubhayatvasambaddham tat sarvapramanavini~ 
vrttam | yat sarvapramanavinivrttam tad vanmatram sampadyate | yad vanmatram tad 
anutpannam | yad anutpannam tad aniruddham | yad aniruddham tad akašasamam 
| akašam ca mahamate na karyam na karanam | yac ca na karyam na karanam tan 
niralambyam | yan niralambyam tat sarvaprapañcatitam | yat sarvaprapañcatitam sa 
tathagatah | etad dhi mahamate samyaksambuddhatvam | esa sa buddhabuddhata sar~ 
vapramanendriyavinivrtta || 

[kë] “HUAT, RAZIRAR —Wikjhe, Aš, WEHAREA, Z 
ARAA, WERA, 440443 KZ, WARA I AF233 WENK 
ERERFETZ, WENKURRA R EWRRMRE, 应 色相 成 。 色相 成 故 , 应 无 常 。 

ETRE, BERM, RED WASTA 25 Zk, PRETE. mga 
KERETA, KR, ERAR ERETRH, FEER R, FERFE, FARER 
B, FRFR 8, AFAN, FERRE, FREMA, F-ER, FRETE F 
FR, EFTER, &BE— JE auma. -WENNET EERE 
ERNER PRIRA HAR EER, EERI EFE FEHER 
ERAR ENER m38—4J8šwRB ENR kale = ME KE, Z4 
萄 三 佛陀 。 佛 陀 者 ， 苑 一 切 根 、 量 。” 
苦 译 】“ 大 慧 ， 若 如 是 一 切 诸 法 应 无 刁 相 而 有 昊 相 ， 如 牛 左 角 爱 右 角 、 右 角 边 左 角 ， 

如 是 长 短 相 待 各 别 ， 如 色 种 种 彼此 差别 。 大 营 ， 如 是 如 来 法 身 之 相 ， 於 五 除 中 不 可 褒 一 
不 可 褒 界 ， 於 解 脸 中 不 可 褒 一 不 可 褒 办 ， 於 涅 哥 中 不 可 褒 一 不 可 褒 办 ， 如 是 依 解 脸 故 ， 

褒 名 如 来 法 身 之 相 。 大 臣 ， 若 如 来 法 身 办 解 脸 者 ， 则 同色 相 则 是 无 常 ， 老 如 来 法 身 不 界 
解 胸 者 ， 则 无 能 证 所 证 差别 。 大 慧 ， 而 修行 者 则 见 能 证 及 於 所 证 ， 是 故 非 一 。 大 臣 ， 如 
是 知 於 可 知 境界 非 一 非 爱 。 大 厅 ， 若 法 非常 非 无 常 ， 非 因 非 果 ， 非 有 为 非 无 为 ， 非 党 非 
不 涡 ， 非 能 见 非 可 见 ， 非 柳 除 、 界 、 入 非 即 除 、 界 、 入 ， 非 名 非 境界 ， 非 一 非 回 ， 非 俱 
非 不 俱 ， 非 相 绩 非 不 相 续 ， 过 一 切 诸 法 ， 若 过 诸 法 但 有 其 名 ， 关 但 有 名 秘法 不 生 ， 以 不 
生 故 役 法 不 减 ， 以 不 减 故 和 披 法 则 如 虚空 平等 。 大 慧 ， 虚 空 非 因 非 果 ， 若 法 非 因 非 果 者 ， 

waat < w. WORE- EU ; #38— Puma, £ 3283 m, 
慧 ， 是 名 如 来 、 应 、 正 遍 知 法 身 之 相 ， 以 过 一 切 诸 根 境界 故 。 

w ae, el A sa, LARA, KASA, EM 
Kil AFTR, WRA, RA RE -WARME KE, WREKE. WR 
ARFRFTE FEZ, WRKEREHHE CWA ERNERE ETRE, BITE 


ZR 


a= 
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见 应 无 差别 ， 然 有 差别 ， 故 非 不 胺 。 如 是 智 与 所 知 ， 非 里 非 不 胺 。 若 非 刁 非 不 妥 ， 则 非 
常 非 无 常 ， 非 作 非 所 作 ， 非 为 非 无 为 ， 非 党 非 所 党， 非 相 非 所 相 ， 非 蕴 非 奚 蕴 ， 非 访 非 


所 褒 ， 非 一 非 胁 ， 非 俱 非 不 俱 。 以 是 闵 故 ， 超 一 切 量 。 超 一 切 量 故 


， 惟 有 言 褒 。 惟 有 言 


Rk, EAE BAER, MEAR MARK, HEE . KË, 虚空 非 作 非 所 作 。 
非 作 非 所 作 改 ， 速 离 攀 缘 ， 乏 区 攀缘 故 ， 出 过 一 切 诸 左 论 法 。 出 过 一 切 诸 肯 论 法 ， 邹 是 


如 来 。 如 来 即 是 正 等 觉 体 。 正 等 觉 者 永 检 一 切 诸 根 境界 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 说 偶 言 : 
营 译 】 硝 时 世尊 重 说 偶 言 : 
[e] PFE SU E PEI 
pramanendriyanirmuktam na karyam napi karanam | 
buddhiboddhavyarahitam laksyalaksanavarjitam || 79 || 
CRE] AMERRE, BETEA, CERIA, JRE H. 
FE) MAAAR, FADE, CERA E, MERAT Ao 
【 实 译 】 出 过 诸 根 量 ， 非 果 亦 非 因 ， 相 及 所 相等 ， 如 是 悉 几 离 。 


skandhan pratitya sambuddho na drstah kenacit kvacit | 


yo na drstah kvacit kenacit katham tasya vibhavana || 80 || 
【 求 译 】 队 缘 等 正 觉 ， 一 虹 莫 能 见 ， 若 无 有 见 者 ， 云 何 而 分 别 
车 译 】 诸 缘 及 五 附 ， 佛 无 有 见 法 ， 若 无 有 见 法 ， 云 何 而 分 别 
(EE ARER, RHEA, WEAR, TARAA 


na krtako nakrtako na karyam nāpi karanam | 


9 


9 


= 


na ca skandhā na caskandha na capy anyatra samkarat || 81 | 
【 求 译 】 非 作 非 不 作 ， 非 事 亦 非 因 ， 非 除 不 在 除 ， 亦 非 有 饼 寻 。 

营 译 】 非 作 非 不 作 ， 非 因 亦 非 果 ， 非 队 非 於 除 ， 刘 不 在 钵 处 。 
CAE] EEE, FAIA, PAETA, ITER. 


na hi yo yena bhāvena kalpyamāno na drśyate | 


na tam nasty eva gantavyam dharmanam eva dharmata || 82 || 
【 求 译 】 亦 非 有 诸 性 ， 如 彼 亡 想见 ， 当 知 亦 非 无 ， 此 法 法 自 尔 。 
车 译 】 何 等 心 分 别 ? 分 别 不 能 见 ， 彼 法 非 是 无 ， 主 法 法 自 尔 。 
【 实 译 】 非 有 一 法 体 ， 如 彼 分 别 见 ， 亦 复 非 是 无 ， 诸 法 性 如 是 。 


astitvapiirvakam nasti asti nāstitvapūrvakam | 


ato nasti na gantavyam asti tvam na ca kalpayet || 83 || 


【 求 译 】 以 有 故 有 和 无， 以 无 故 有 有 ， 若 无 不 应 受 ， 若 有 不 应 想 。 
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PoE Jb E B8. O Jn A 


TE] AAKER, ANDES, EKTRE, WERRA. 
[F] RARE, GERRA, WATTE, ATTER 


atmanairatmyasammidhad dhosamatravalambinah | 


antadvayanimagnas te nasta našenti bališan || 84 || 


[k=] RARER, EREHE, WARA E, HRR i 
[w] 2388 3. BARE, WERE, Tuban, 
[E=] TIRER, B3epoEs, WERE, HRR H 


sarvadosavinirmuktam yada paśyanti man nayam | 


tadā samyakprapaśyanti na te dūşenti nāyakān || 85 | 
CRE] WeOb— 38, FS 38, ZAREN, TAKŽ. 
Fl e- 138, BLR, SABE, TER i 
[Fe] ARERR, NE-E, ZAREN, TAKEM. 


atha khalu mahāmatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat | 


dešayatu me bhagavān deśayatu sugato yad dešanapathe bhagavatānirodhānutpādagra~ 
hanam krtam | uktam ca tvayā yathā tathāgatasyaitad adhivacanam anirodhānutpāda 
iti | tat kim ayam bhagavan abhavo ”nirodhanutpada uta tathāgatasyaitat paryāyān~ 
taram yad bhagavān evam āha | aniruddhā anutpannāś ca bhagavatā sarvadharmā 
deśyante sadasatpakşādarśanāt | yady anutpannah sarvadharmā iti bhagavan dhar~ 
magrahaņam na prāpnoty ajātatvāt sarvadharmāņām | atha paryāyāntaram etat 
kasyacid dharmasya tad ucyatam bhagavan | bhagavān aha | tena hi mahamate Srnu 
sādhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir 
bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt | bhagavams tasyaitad avocat | na 
hi mahāmate abhāvas tathāgato na ca sarvadharmāņām anirodhānutpādagrahaņam | 
na pratyayo "peksitavyo na ca nirarthakam anutpadagrahanam kriyate maya | kim tu 
mahāmate manomayadharmakāyasya tathāgatasyaitad adhivacanam yatra sarvatīrtha~ 
karašravakapratyekabuddhasaptabhümipratisthitanam ca bodhisattvānām avisayah 
| so "nutpadas tathagatasya | etan mahamate paryayavacanam | tadyatha mahamate 
indrah šakrah puramdarah hastah karah panis tanur deham śarīram prthivi bhūmir va~ 
sumdharā khamākāśam gaganam | ity evam adyanam bhavanam ekaikasya bhāvasya 
bahavah paryayavacakah $abda bhavanti vikalpitah | na caisam namabahutvad bhāva~ 
bahutvam vikalpyate | na ca svabhavo na bhavati | evam mahamate aham api sahayam 
lokadhatau tribhirnamasamkhyeyasatasahasrair balanam sravanavabhasam agac~ 


chami | tais cabhilapanti mam na ca prajananti tathagatasyaite namaparyaya iti | tatra 
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净 名 和 精 含 内 部 资料 仅 供 参考 


kecin mahamate tathagatam iti mam samprajananti | kecit svayambhuvam iti | naya~ 
kam vinayakam parinayakam buddham rsim vrsabham brahmanam visnum 1švaram 
pradhanam kapilam bhūtāntam aristaneminam somam bhaskaram ramam vyasam Su~ 
kam indram balim varunam iti caike samjananti | apare ‘nirodhanutpadam Sunyatam 
tathatam satyatam bhütatam bhütakotim dharmadhatum nirvanam nityam samatām 
advayam anirodham animittam pratyayam buddhahetüpadešam vimoksam margasa~ 
tyani sarvajfiam jinam manomayam iti caike Samjananti | evam adibhir mahamate 
paripūrņam tribhir namasamkhyeyašatasahasrair anünair anadhikair ihanyesu ca 
lokadhatusu mam janah samjananta udakacandra ivapravistanirgatam | na ca bālā av~ 
abudhyante dvayāntapatitayā samtatya | atha ca satkurvanti gurukurvanti manayanti 
pūjayanti ca mam padārthaniruktyakuśalā abhinnasamjña na svanayam prajananti 
dešanarutapathabhinivistah | anirodhanutpadam abhavam kalpayisyanti na ca tathaga~ 
tanamapadaparyayantaram iIndrašakrapuram daram na svanayapratyavasthanapatham 
adhimoksanti yatharutarthapathanusaritvat sarvadharmanam | evam ca mahamate 
vaksyanti te mohapurusa yathāruta evartho ‘nanyo 'rtho rutaditi | tat kasya hetor 
yaduta arthasyāśarīratvād rutād anyo ’rtho na bhavati | kim tu rutam evartha iti rut~ 
rutamutpannapradhvamsy artho "nutpannapradhvamsi | rutam mahamate aksarapati~ 
tam artho *naksarapatitah | bhavabhavavivarjitatvad aJanmašariram | na ca mahamate 
tathagata aksarapatitam dharmam desayanti | aksaranam sadasato "nupalabdheh | any~ 
atraksarapatitašayah punar mahamate yo "ksarapatitam dharmam deśayati sa ca pra~ 
lapati niraksaratvad dharmasya | ata etasmat karanan mahamate uktam desanapathe 
mayanyais ca buddhabodhisattvaih yathaikam apy aksaram tathagata nodaharanti 
na pratyaharanttti | tat kasya hetor yadutanaksaratvad dharmanam | na ca narthopas~ 
amhitam udaharanti | udaharanty eva vikalpam upadaya | anupadanan mahamate sar~ 
vadharmanam Sasanalopah syāt | sasananam lopac ca buddhapratyekabuddhaśrāvak~ 
abodhisattvanam abhavah syat | tad abhavat kim kasya dešyeta | ata etasmat karanan 
mahamate bodhisattvena mahasattvena dešanapatharutanabhinivistena bhavitavyam 
| sa vyabhicari mahamate dešanapathah | sattvašayapravrttatvan nanadhimuktikanam 
sattvanam dharmadeśanā kriyate cittamanomanovijfianavyavrttyartham maya 
anyaiś ca tathagatair arhadbhih samyaksambuddhalr na svapratyatmaryajfianadhi~ 
gamapratyavasthanat sarvadharmanirābhāsasvacittadrśyamātrāvabodhād dvidhā~ 


vikalpasya vyavrttitah | arthapratiSaranena mahamate bodhisattvena mahāsattvena 
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Èa > m 
+ M pp 


kk = 
sq = 


bhavitavyam na vyañjanapratišaranena | vyafijananusari mahamate kulaputro vā 


kuladuhita va svatmanam ca našayati pararthams ca navabodhayati | kudrstipatitaya 


samtatya svapaksam vibhramyate kutirthakaih sarvadharmabhümisvalaksanakušalaih 


padaniruktyanabhijñaih || 


RE] ARKAE 
Ae K E 4, AA 
—JJk E 3 A 
可 得 ， 一 切 法 不 4 


` 


FE, WET 


身 如 来 名 号 。 彼 不 生 


MK EA, KË, 


名 而 有 多 性 ， 


jH 
N 


切 智 者 ， 有 知人 


者 ， 有 知 仙人 者 ， 


亦 非 无 
AR, RAAM, 


EREHE: 
世尊 为 无 


E m F Flo 
故 。 若 名 字 中 有 法 者 ， 
善 思念 之 ， 吾 当 为 汝 分 别 解说 。 ”大慧 白 佛 言 : 
ETRE- WZ, 


者 ， 


目 性 。 


一 切 外 道 、 


AB e. elm. 


Ek, RTA 
” KAARE: 


“EE, ESE £ Ea E A X 


ERA o 


EE Ed. 


H, JF 


E E 


ETR, B 28k 2 # ?” 
“世尊 ， 若 一 切 法 不 生 者 ， 
asa 
“ 唯 然 受 到 
亦 不 待 缘故 不 生 不 
29. LRR 
THRE, Yu £a, 
WE, KË, Jt) 3eujqr at G 
#m 04, WOABWR0RES, KA, mA E an, 
者 ， 有 知 救世 者 ， 有 知 自觉 者 ， 有 知 半 师 
有 知 楚 者 ， 有 知 昆 纽 者 ， 有 知 自在 者 ， 
知 里 实 巡 者 ， 有 知 月 者 ， 有 知 日 者 ， 有 知 生 者 ， 有 知人 无 生 


有 知 如 如 者 ， 有 知 详 者 ， 有 知 实际 者 ， 有 知 法 性 者 ， 
不 二 者 ， 有 知人 无 
阿 僧 只 百 千 名 号 不 增 不 沽 ， 此 及 饼 世 界 强 悉 知 我 ， 如 水 中 月 ， 不 
aR, Bozk. AARRE 


者 ， 有 知 


著 种 种 言 
E, TIE 
RAER 
不 知 言 说 
非 性 故 ， 


HHT 
起 故 。 大 


£ A 
ZET- 


ER KZ, H-UR 
若 善 男子 善 女人 依 文字 者 ， 自 壤 第 一 闵 ， 


相 者 ， 有 知 解 脸 者 ， 有 知道 者 ， 


论 章 向， 於 不 生 不 沽 作 条 
B, MEK, 
。 所 以 者 人 


T? 
B É, 


生 亦 和 无 


讼 一 


AN FE 受 


£, # 


EA, sEORASSE 2 e, AKA, Ë 
HEIER 


故 ， 我 及 诸 


E 性 想 。 不 知 如 来 名 号 差别 ， 


HRE 
不 知 言 府 
身 故 。 大 慧 ， 如 来 不 说 陡 文 字 法 ， 
KË, PARENRREXLFTAE, 
=, T- F, MURR 
WEE, AR 


` 


从 一 切 法 随 
身 故 。 言 府 之 外 更 无 
ER, ATER KA, 


Ba, Ë 
m LL 


AK 


' ha K: 
ER KË, R 
Hio KË, 


有 三 阿 


RE, A 


ETA w 


我 ， 而 不 善 解 知 苹 句 义 趣 ， 不 分 别名 ， 不 解 自 通 。 
WARE 
natr KË, ant A Etu Š 


RXF, RNT 


LFA 


ua 


KEZET, SE X FSU, 
可 ?法 博文 字 故 。 非 不 镜 
A ZORZ, B| 
EEEREN, ME 


Ea 


E. 


UW B oE, EDZE 
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a. E 


Ek, KÄ, R 
E 


>, Cia 


P atus: pusa SN o o Tek V ab ss 
F = E ESTE Kata, KX, 
FTRT, BERANAK, A Y u 


HEKA: 


一 一 各 有 多 名 。 


MERER) ， 


不 可 得 故 。 s.s 


ERE, 
. T 


ERRI 
“R 
则 摄 受 法 


“ERER, WA, 
“我 论 如 来 


RAE 
彼 不 生 部 
亦 非 多 
曾 只 百 千 
有 知 一 


者 ， 有 知 广 半 者 ， 有 知 一 切 导 
有 知 腾 者 ， 有 知名 昆 加 者 ， 有 
#, AME 
有 知 涅 加 者 ， 有 知 常 者 ， 有 知 平等 
有 知 意 生 者 。 大 慧 ， 如 是 等 三 


知 空 者 ， 


ARTE 
计 
+W 


‘RWE Pt, 
s 


o BË E 
Te 


中 
N 


Eh 
ZEE 
PE El, 
NUKEM 


净 名 精 含 
一 切 法 、 


[= 


== 切 


El 


如 来 言 不 生 不 沽 者 ， 羽 
诸 法 不 生 不 减 ， 


š 
X, 
“如 来 法 身 非 是 
KÄ, 
ERFA KÄ, R 


THRE, PR A H 
ÉE HK KE, RWE, HEREN, 


地 、 一 切 相 ， 
P] MREZA 2 E K F fb ë : 
MR e ak ë ak E 3. EYRE A 


2 
AE sr 4 8 
TEk, FK k 4 #, 
ARAR, LL sbs: 
EJ, JEE — JE + E 3, 亦 不 


E 


Pea. 


亦 不 知 章句。 


“EE, EREEKR 


世尊 ， 若 一 切 法 不 生 者 ， 


“FREH, 


S Š 


A ELER 


虚空 、 


” 佛 告 大 慧 苦 


内 部 资料 仅 供 参考 


AR, EREA RAR, 


ETRE, AWRZA, KETETR. EH, 
FAKAT E AJ ? P Z€ aX £ 2# + E A, ? W Tu a 28 % Pt, 
法 故 。 
世尊 应 为 我 认 。 


此 不 得 言 一 切 法 ， 以 一 切 
ERER, ER 
ERZA. HEKK : 


ada 


= 


KEKA, IE ERRAT ETR 
9 L E E A 38 2 S E p, WRA aF sa 238 Pt PL PE X bt k, E 3 r 
ETETRE, WWR., KË, 
EE, Ane 4845 


SRRA, PE E 


ARARR—, TKA 


ZARRETAH, JAER M 


不 知 是 如 来 刁 名 。 大 慧 ， 或 有 溢 生 知 如 来 者 ， 有 知 自在 者 ， 有 知 一 切 智者 ， 有 知 救世 加 


#, AMAR, 43612, 
知 牛 王者 ， 有 知 师 子 者 ， 有 知 仙人 者 ， 有 知 楚 者 ， 
疆 者 ， 有 知 究竟 者 ， 有 知 阿利 呈 尼 绪 者 ， 
有 知 力 者 ， 


耶 效 者 ， 有 知 帝 释 者 ， 
知 里 如 者 ， 有 知 实际 者 ， 
者 ， 有 知 不 二 者 ， 有 知 


道 者 ， 有 知 实 廊 者 ， 有 知 一 切 智者 ， 有 知 意 


正 遍 知 於 姿 小 世界 及 儿 世 
而 诸 凡 夫 不 赏 不知 ， 
取 差 别 相 不 能 自 知 ， 
Z48, WAME oE 


LH 
W s 


故 ? URE 
Fi 
MATE E 784 F, 
有 


SN 


体 相 故 。 


J ME 


Ahli. KE, # + 


界 中 ， 


执着 名 字 故 虚妄 分 别 ， 
E TARE, 
mz. AZ, HRRERRAUARMEE, 
复 作 是 言 ， 
Hiko KE, KERRAT Ai H e E 


有 知 海 者 ， 有 知 不 4 
有 知 涅 加 者 ， 有 知 法 界 者 ， 有 知 法 性 者 ， 有 知 常 者 ， 有 知 平 等 
EAR, ARARA, HARER, AMAR, ANRE, AA 
生 身 者 。 大 慧 ， 如 是 等 种 种 
= 488 T # 9228 3828 E PP M, 


不 县 名 字音 


MB 6k, AAAS A, 


+ A 5 8 


如 名 义 亦 如 是 ， 
ZAR AFE 
B. RATER 


GE 


年 
mw 


EH, 


褒 法 者 ， 


无 葵 闻 比 沉 苦 获 者 ， 为 何等 人 何等 法 何事 
字 。 大 慧 ， 名 字 章 名 非 定 法 故 ， 依 肉 生 


乡 故 不 著名 字 。 大 慧 ， 若 人 执著 名 字 府 者 ， 彼 人 不 名 善 府 法 者 。 何 以 故 ? AE 
是 故我 经 中 府 ， 诸 佛 如 来 乃至 不 褒 一 字 不 示 一 名 。 何 以 故 ?了 诸 法 无 
诸 佛 如 来 法 输 断 溅 ;法 输 沽 者 ， 


心 褒 ， 诸 佛 如 来 随 炽 4 
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AAB, HAAVE, AWEER, AAMA, A 
AMEER, HAARR, Ap E. 
AMAR, HMHR, ARRERA, AA f 
E#, AMIRE, 


有 知 空 者 ， 有 


AR, WRK E, 
如 水 中 月 不 入 不 
而 不 善 解 名 字句 义 ， 


法 ， 而 不 知 是 如 来 名 号 差别 
以 不 能 决定 名 和 与 鼻 实 ， 随 顺 名 字音 


ZIOAN 
而 不 能 知 加 名 有 闵 。 何 以 


FIER MAR? Tmk 


KE, TEZ IE F, 


HEK AE, WRRARKERR, TARTE 


名 字 故 。 
= k as M, 


TERRA 3F BE ， 


FRATAR, ACM 31 DEDE, Jë 38 6 st 4 


ERA, Jy E NEA, 


Ae 98 3k EE r t. 
意 意识 故 ， 不 褒 自 身 内 语 侍 智 建立 诸 法 ， 如 实 能 知 一 切 诸 法 寂静 相 故 ， 但 内 自 心 蔗 所 知 
法 ， 购 二 种 心 分 别 之 相 ， 不 如 是 褒 。 大 营 ， 若 苗 摩 词 蔷 ， 依 闵 不 依 语 ， 若 善 男子 、 善 女 
人 ， 随 文字 论 者 路 在 邪 见 ， 自 身 失 壤 第 一 闵 庙 ， 亦 壤 他 人 令 不 复 知 大臣 ， 诸 外 道 等 名 


f Ë R ALE Pte 
【 实 3] i FK DHE 


FEEFEE NE : 
EWRRA,. EE, WASA AB, 
HATETI, kA EAE 


EREXAR ER. ” WE: 
FETH, JA, 


名 ， 非 以 名 多 而 有 多 体 ， 
AW, HIRA ERER, 


z 
Ro RRE 
H AA khai YES, AS, 
亦 非 无 


NEE 


而 不 知 是 如 来 本 名 。 其 


此 则 无 ; 
FL. 世尊 ， 若 法 不 生 ， 


EE 


壁 如 帝 丢 、 


“世尊 ， 如 佛经 中 分 别 摄取 不 4 
去 ， 云 何 询 是 如 来 丑 名 ? WEER H 
则 不 可 取 。 和 无 
ZAKR KA, RRR 
即 是 如 来 意 生 法 身 别 办 之 名 ， 
地 及 虚空 乃至 
体 。 大 熙 ， 我 亦 如 是 ， 於 此 效 效 世界 ， 
中 或 有 知 如 来 者 ， 知 


有 少 法 ， 


L 


EFR, 


ERE 


谁 是 如 来 ? 


E, JRR 
Wi, H 
随 一 一 物 各 有 多 
有 三 阿 僧 只 百 千 
EA, A H 


#, MERE, MER, MENE, WEER, WREIER, WRAZ, MUER, 4 


EBZ, WWR, mE RRK, mi 
俱 昆 罗 者 ， 知 如 月 者 ， 知 如 日 者 ， 知 如 王者 ， 
星 者 ， 知 大 力 者 ， 知 如 水 者 ， 知 无 减 者 ， 知 和 扰 
知 实 性 者 ， 知 实际 者 ， 知 法 界 者 ， 知 涅 桶 者 ， 
Z, WARE, MAWA, MAKE, mhi 
成 身 者 ， 如 是 等 满足 三 
儿 诸 世界 中 ， 有 能 知 我 如 水 中 月 ， 不 入 不 出 。 但 诸 凡 电 心 没 二 还 ， 不 能 解 了 ， 
os 
差别 名 号 如 因 陀 纸 、 释 揭 约 等 。 
R, ARES 
KZ, ABB, 


一 切 智者 ， 知 最 腾 者 ， 知 意 


KE, BRO, 
是 人 
轧 作 如 是 言 

UR, MIRE 


‘RUF 


知 如 
生 者 ， 
知 党 
生 者 ， 


信 言 


Ha 


, RRA F, 
a 


3, 


JX, ANTE, RAR 


Eik 
VAN , 


E 
s ` 


可 得 故 。 


RE MA 


界 ， 拾 二 分 别 ， 转 心 、 意 、 


FE Ai AAR 
KERA. RA EREM 
iR 》 
XF, KAFERE, ME 


A, RAR? 是 故 


EJ k Yr 2 


O M34E “R, K GSE AMA KE AU F 
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知道 路 者 ， 


和 副 者 ， 知 瑞 相 者 ， 知 如 风 者 ， 知 如 火 者 ， 知 如 
山 者 ， 知 成 迎 者 ， 知 因 陀 组 者 ， 知 明 
WERA, MEWE, MERK, 
住 者 ， 知 平等 者 ， 知 无 二 者 ， 知 4 
知 教导 者 ， 知 解 腕 者 ， 
阿 僧 只 百 千 名 号 ， 不 增 不 减 。 艾 


EH 
知 
比 及 
然 亦 尊 重 、 


HS I, WEE 


HÆ 


E E E 


体 性 ， 不 知 


ua 
v 


於 一 切 法 如 言 


是 人 不 了 言 音 


Æ 


不 知 言说 是 生 是 减 ， 义 不 生 
体 故 。 大 慧 ， 如 来 不 充 隋 文字 法 ， 文 字 有 乱 不 
惟 除 不 障 於 文字 者 。 大 苛 ， 关 人 论 法 障 文 字 者 是 虚 诈 褒 。 何 以 故 ? 诸 法 自 性 
文字 故 。 是 故 ， 大 熙 ， 我 经 中 论 ， 我 奥 诸 佛 及 诸 若 藤 ， 不 论 一 字 ， 不 黎 一 字 。 所 以 者 
一 切 请 法 苑 文字 故 ， 非 不 随 义 而 分 别 访 。 大 慧 ， 若 不 说 者 ， 禾 法 则 断 。 笋 法 断 者 ， 则 乱 
， 大 慧 ， 车 革 摩 启 陆 应 不 著 文字 ， 


Be AR, 


入 解 欲 种 种 不 同 而 为 开演 ， 令 知 请 法 自 心 所 见 ， 
TURR KE, FEFTERRRR, SK 
ERMEER, TEET- WAE A FA, AE 


B &, ae 


自 性 ， 
一 切 言 Ë B 该 


>= 


ya 


无 外 


S LLIK 内 部 资料 422 
损 坟 ， 亦 壤 於 他 ， 不 能 令 人 心得 悟 解 。 


atha sarvadharmabhümisvalaksanakušala bhavanti padaparyayaniruktigatimgata 
bhavarthayuktikušalah | tatah svatmanam ca samyaganimittasukhena prinayanti 
params ca samyan mahayane pratisthapayanti | mahayane ca mahamate samyak 
parigrhyamane buddhasgravakapratyekabuddhabodhisattvanam parigrahah krto 
bhavati | buddhabodhisattvašravakapratyekabuddhaparigrahat sarvasattvapari~ 
grahah krto bhavati | sarvasattvaparigrahat saddharmaparigrahah krto bhavati | 
saddharmaparigrahac ca mahamate buddhavamsasyanupacchedah krto bhavati | 
buddhavamsasyanupacchedad ayatanavišesapratilambhah prajfiayante | atas tesu 
visistayatanapratilambhesu bodhisattva mahasattva upapattim parigrhya mahayane 
pratisthapanataya daśavaśitāvicitrarūpaveśadhāriņo bhūtvā sattvavišesanušayal— 
aksanagatibhitas tathatvaya dharmam deśayanti || 
CRE] FE- UWA -WA WA, WEF, RAER, WAREN EE 
HRE, PEKRELRE, AR, WIARE, MELA FE Aa AR 38 
ZE FE Aa SEE, WEZ- WKE WT E, WEZER. HX 
ERZ, HETH., RETKE, IRT 46k A e. atik AA a, F PEE E 
HALE, ZIKR, T BE 792 64, TERENA RERIK, WERE. 
E) “大 慧 ， 当 应 善 知 一 切 地 相 ， 关 知 乐 说 办 才 文 从 章句 AA-AAA, E 
取 和 名句 乐 褒 辩 才 ， 善 知 诸 法 闵 相 应 相 。 泵 时 自身 於 无 相 法 乐 而 受 乐 受 ， 住 大 乘 中 令 肉 生 
知 。 大 臣 ， 取 大 乘 者 ， 即 是 摄 受 请 佛 声 闻 缘 觉 若 荐 ， 摄 受 诸 佛 声 因缘 觉 及 苦 基 者 ， 即 是 
EX- WKE; 摄 受 一 切 诸 案 生 者 ， 即 是 摄 受 膀 妙法 藏 ; 摄 受 法 藏 者 ， 即 不 断 佛 种 ; 不 
断 佛 种 者 ， 不 断 一 切 膀 妙 生 处 ;以 彼 膀 魔 诸 营 艾 等 顾 生 彼 故 ， 置 诸 熔 生 大 乘法 中 ， 十 自 
在 力 ， 随 诸 滩 生 形 色 诸 使 而 能 随 现 府 如 实 法 。 
【 实 译 】“ 阁 能 善 知 一 功 法 相 ， 文 辞 名 闵 悉 几 通 连 ， 则 能 令 自 身受 无 相 乐 ， 亦 能 令 他 安 
EKR, 着 能 令 他 安 住 大 乘 ， 则 得 一 切 诸 佛 、 声 关 、 缘 沉 及 诸 营 隐 之 所 摄 受 。 若 4 
声 闻 、 缘 觉 及 诸 若 萨 之 所 摄 受 ， 则 能 摄 受 一 切 挫 生 。 若 能 摄 受 一 切 浴 生 ， 则 能 摄 受 一 切 
正法 。 若 能 摄 受 一 切 正法 ， 则 不 断 佛 种 。 若 不 断 佛 种 ， 则 得 膀 妙 处 。 大 不 ， 营 艾 摩 词 藤 
生 膀 妙 处 ， 欲 令 珍 生 安 住 大 乘 ， 以 十 自在 力 现 肉色 像 ， 随 其 所 宜 ， 褒 由 实 法 。 


tatra tathatvam ananyathatvam tattvam | anayüuhaniryühalaksanam sarvaprapafico~ 


pasamam tattvam ity ucyate | tena na mahamate kulaputrena va kuladuhitra vā 
yatharutarthabhinivešakušalena bhavitavyam | niraksaratvat tattvasya | na cāħgu~ 
lipreksakena bhavitavyam | tadyatha mahamate angulya kasgcit kasyacit kimcid 


adarsayet | sa cāħgulyagram eva pratisare dviksitum | evam eva mahamate bala~ 
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Jatiya iva balaprthagjanavarga yatharutañgulyagrabhinivešabhinivista eva kalam 
karisyanti na yatharutañgulyagrartham hitva paramartham agamisyanti | tadyatha 
mahamate annam bhojyam balanam ca kascid anabhisamskrtam paribhoktum | atha 
kašcid anabhisamskrtam paribhuñjīta, sa unmatta iti vikalpyetanupurvasamskarana— 
vabodhad annasya evam eva mahamate ‘nutpado "nirodho nanabhisamskrtah 
sobhate | avašyam evatrabhisamskarena bhavitavyam na catmanam añgulyagragra— 
hanarthadaršanavat | ata ete na karanena mahamate arthabhiyogah karaniyah | artho 
mahamate vivikto nirvanahetuh | rutam vikalpasambaddham samsaravahakam | ar~ 
thas ca mahamate bahusgrutanam sakāśāl labhyate | bahušrutyam ca nama mahamate 
yaduta arthakaušalyam na rutakausalyam | tatrarthakausalyam yat sarvatīrthakara~ 
vadasamsrstam darśanam | yatha svayam ca na patati params ca na patayati | evam 
satyarthe mahamate bahušrutyam bhavati | tasmad arthakamena te sevaniyah | ato 
viparītā ye yatharutarthabhinivistas te varjanīyās tattvanvesina || 

【 求 译 】 WR, TR WAR, TRATEN, -WERE 24W. KE, E5 
子 善 女人 不 应 摄 受 随 府 计 著 。 时 实 者 ， 艾 名字 故 。 大 营 ， 如 为 思 夫 以 指 指 物 ， 思 夫 观 指 ， 
不 得 实 义 。 如 是 因 夫 随 言说 指 ， 摄 受 计 著 ， 至 竞 不 捡 ， 终 不 能 得 获 言 说 指 第 一 实 义 。 大 
慧 ， 辟 如 婴儿 应 食 熟 食 ， 不 应 食 生 。 若 食 生 者 ， 则 念 发 狂 ， 不 知 次 第 方便 熟 故 。 大 臣 ， 
如 是 不 生 不 溅 ， 不 方便 修 ， 则 为 不 善 。 是 故 ， 应 党 善 修 方便 ， 莫 随 言 褒 ， 恕 视 指 端 。 是 
k, AE, RRERREDEC BERE, MVA, RERE, ERE, KERo = 
HE, RER KË, ARF, OAR HERR, FEER. # 
RE, 不 随 一 切 外 道 经 论 ， 身 自 不 随 ， 亦 不 令 他 随 ， 是 则 名 日 大 德 多 半 ZR, KRR 
者 ， 当 厅 近 多 闻 所 谓 普 义 者 ， SNLSMINSA ARME HA ER, BERI ” 
F] AR, HEWER? WERE, TATZ, TRTI, ERRA Ma F, 
大 慧 ， 善 男子 、 善 女人 ， 不 得 执著 文字 音声 ， 以 一 切 法 无 文字 故 。 大 慧 ， 辟 如 有 人 为 示 
人 物 以 指 指示 ， 而 彼 思 人 名 执著 指 ， 不 取 因 指 所 示 之 物 。 大 慧 ， 思 闻 凡 夫 刘 复 如 是 ， 闻 
声 执 著名 字 指 故 ， 乃 至 没命 终 不 能 拾 文字 之 指 取 第 一 义 。 大 慧 ， 璧 如 敲 聚 名 凡夫 食 ， 不 
春 不 歇 不 可 得 食 ， 若 其 有 人 未 作 食 者 名 为 频 狂 ， 要 须 次 第 乃至 吹 熟 方 得 成 食 。 大 慧 ， 不 
生 不 减 亦 复 如 是 ， 不 修 巧 智 方便 行者 ， 不 得 具足 蒜 万 法 身 。 大 慧 ， 执 著名 字 言 得 义 者 ， 
如 彼 癜 人 不 知春 吹 ， 咯 文字 敲 不 得 义 食 ， 以 是 义 故 当 学 於 义 ， 莫 著 文字 。 大 慧 ， 所 言 义 
者 名 为 涅 如， 言 名 字 者 分 别 相 续 生 世 间 解 。 大 厅 ， 闵 者 从 於 多 并 人 得 。 大 慧 ， 言 多 天 者 
谓 义 巧 方便 ， 非 声 蕊 方便。 大厅 ， 义 方便 者 吉庆 一 切 外 道 那 这 亦 不 和 杂 ， 如 是 府 者 ， 
ATEEK, WTA WEEE. XË, 2450081 KE, RARER 
#3 Z AEA RERA, KATERE RENEI 
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将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


【 实 译 】 RRA, BREH, TRTE, -WREE ER EK, KÄ, #ET 
善 女人 不 应 如 言 热 著 於 闵 。 何 以 故 ? 美 实 之 法 座 文 字 故 。 i 
HA, A. BJA 3002, KERNER, £ 64 7 ie XZ 
G s s 
生 不 溅 亦 复 如 是 ， 不 方便 修 则 为 不 善 。 是 故 ， 宜 应 善 修 方便 ， 英 随 言 褒 ， 如 现 指 端 。 

2, ERE, MVEAR, TERE HRE, BERE, WHEA. KE, RRF, R 
SRR LHR, HERR, FEER PRATE- WUER, HUTE, jf 
不 随 ， 是 则 名 日 谎 义 多 天。 欲求 义 者 应 当 杀 近 。 与 此 相 嘎 ， 著 文字 者 宜 速 拾 苍 。” 


punar aparam mahamatir buddhadhisthanadhisthita evam aha | na bhaga~ 


Hm 


vatanirodhanutpadadaršanena kimcid višisyate | tat kasya hetoh sarvatīrthakarāņām 
api bhagavan kāraņāny anutpannany aniruddhāni | tavapi bhagavan nakašam apra~ 
tisamkhyanirodho nirvāņadhātuś cānirodho ”nutpannah | tirthakara api bhagavan 
kāraņapratyayahetukīm jagata utpattim varnayanti | bhagavān api ajfianatrsnakarmavi~ 
kalpapratyayebhyo jagata utpattim varņayati | tasyaiva kāraņasya samjñantaravišesam 
utpadya pratyaya iti | evam bahyaih pratyayair bahyanam | te ca tvam ca bhāvānām ut~ 
pattaye | ato nirvisisto "yam bhagavan vadas tīrthakaravādena bhavati | aņupradhāneś~ 
varaprajapatiprabhrtayo navadravyasahitā aniruddhā anutpannah | tavāpi bhagavan 
sarvabhāvā anutpannaniruddhah sadasato "nupalabdheh | bhūtāvināśāc ca sval~ 
aksanam notpadyate na nirudhyate | yam tam gatim gatvā bhūto bhütasvabhavam na 
vijahāti | bhūtavikalpavikāro ”yam bhagavan sarvatirthakarair vikalpyate tvayā ca 
| ata etena karanenavišisto "yam vadah | višeso vatra vaktavyo yena tathagatavado 
višeşyate na sarvatirthakaravadah | aviśişyamāņe bhagavan svavade tirthakaranam 
api buddhaprasañgah syād anirodhānutpādahetutvāt | asthanam anavakašam coktam 
bhagavatā yad ekatra lokadhatau bahavastathāgatā utpadyerann iti | praptam caitat 
tathagatabahutvam sadasatkaryaparigrahac cāviśişyamāņe svavade || 

【 求 译 】 泵 时 大 熙 若 随 复 承 佛 威 神 而 白 佛 言 : “世尊 ， 世 章 显 示 不 生 不 减 ， 无 有 奇特 。 
所 以 者 何 ? 一 切 外 道 因 亦 不 生 不 溅 ， 世 尊 亦 褒 虚 空 、 非 数 乡 沽 及 涅 哥 界 不 生 不 溅 。 世 葡 ， 
MEREEN, PERREN Z REEMA, Eat WERK, 42H 
# BAKA, WEEE pi 232 38 4 2 p|. WE 2. HE KEEF, MA 
物 不 生 不 减 ， 世 尊 亦 府 一 切 性 不 生 不 减 ， 有 和 无 不 可 得 。 外 道 亦 府 四 大 不 壕 ， 自 性 不 生 不 
溅 ， 四 大 和 常 。 是 四 大 乃至 周 流 诸 趣 ， 不 拾 自 性 。 世 尊 所 府 亦 复 如 是 。 是 故 ， 我 言 优 有 奇 
特 。 惟 顾 世 尊 为 论 差别 ， 所 以 奇特 膀 诸 外 道 。 若 无 差别 者 ， 一 切 外 道 避 亦 是 佛 ， 以 不 
不 溅 故 。 而 世尊 褒 一 世界 中 多 佛 出 世 者 无 有 是 处 。 如 向 所 褒 ， 一 世界 中 应 有 多 佛 ， 和 无 差 
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楞伽 经 共 湛 对 有 照 
别 故 。 


营 译 】 泵 时 大 营 苦 萨 承 诸 佛 力 白 佛 言 : “世尊 ， 如 来 世尊 旋 一 切 法 不 生 不 减 非 为 奇特 。 
何以 故 ?一 切 外 道 亦 府 诸 因 不 生 不 泪 ; 如 来 亦 就 眶 空 、 非 数 缘 减 及 涅 保 界 不 生 不 溅 。 世 


尊 ， 诸 外 道 亦 府 依 诸 因缘 生 诸 浴 生 ;如 来 刘 诊 无 明 爱 业 分 别 
府 因 缘 名 字 相 里 ， 依 外 因缘 能 生 诸 法 ， 外 道 刘 府 依 外 因缘 而 
无 有 差别 。 世 尊 ， 外 道 因 微 鹿 、 腾 、 自 在 天 、 梵 天 等 ， 共 外 


jk, 如 来 亦 膏 ， 一 切 诸 法 不 生 不 溅 ， 有 和 无 不 可 得 ， 以 诸 四 大 不 溅 ， 自 相 不 生 不 溅 。 随 佛 
ed ma MANARAK TEAKE. EE, IED 
K, MRa. EF, VÆRK, Ark e 232, AT E ë str 
RH, AARM kje] pas m 世尊 ， 若 佛 如 来 於 自 法 中 不 府 膀 相 者 ， 诸 外 道中 亦 
应 有 佛 ， 以 府 请 法 不 生 不 减 ， 如 来 常 就 一 世界 中 而 有 多 佛 俱 出 世 者， 无 有 是 床 。 如 向 所 
褒 一 世界 中 应 有 多 佛 。 何 以 故 ? 所 认 有 和 无 因 和 无 差 故 。 如 佛 所 褒 言 无 虚 雇 ， 云 何 世尊 於 自 


AETR?” 


[F] ARAA FE Ese K baka, MARE: EF, Aka E MA ES 


特 。 何 以 故 ? — JBE E A, HEIRE 2. 
iË Jak E # l Sk E y5 At [E], F hak ata. B KEREN 


k. CE suq NES pip ss 
生 诸 法 ， 是 故 如 来 与 外 道 府 
九 种 因缘 ， 褒 言 诸 法 不 生 不 


ERRFARTETI. Ih 
俱 是 因缘 ， 但 名 别 耳 。 外 


物 因缘 亦 复 如 是 。 是 故 ， 佛 说 与 外 道 府 无 有 差别 。 外 道 说 言 微 雇 、 胶 妙 、 自 在 、 生 主 等 ， 


如 是 万物 不 生 不 沽 ， 世 普 亦 府 一 切 请 法 不 生 不 减 ， 若 有 车 
以 其 自 相 不 生 不 流 ， 周 流 庄 趣 ， 不 拾 自 性 。 世 尊 ， 分 别 中 和 


rE AT, EE, KETA, 


ZR, —WJ É E 35 C St. 


是 故 ， 佛 法 同 於 外 道 。 若 有 不 同 ， 顾 佛 为 演 ， 有 何 所 以 佛 府 为 腾 ? 若 无 别 且 ， 外 道 即 佛 ， 
以 其 亦 府 不 生 不 溅 故 。 世 尊 常 府 一 世界 中 人 无 有 多 佛 ， 如 向 所 褒 ， 是 则 应 有 。” 


bhagavan aha | na mama mahamate anirodhanutpadas tirthakaranutpadanirodhavade~ 


na tulyo napy utpadanityavadena | tat kasya hetoh | tirthakaranam hi mahamate 


bhavasvabhavo vidyata evanutpannavikaralaksanapraptah | na tv evam mama sada~ 


satpaksapatitah | mama tu mahamate sadasatpaksavigata utpadabhanigavirahito na 


bhavo nabhavah mayasvapnarupavaicitryadaršanavan” nabhavah | katham na bhavo 


yaduta rūpasvabhāvalakşaņagrahaņābhāvād dršyadršyato grahanagrahanatah | ata 


etasmat karanat sarvabhava na bhava nabhavah | kim tu svacittadrsyamatravabodhad 


vikalpasyapravrtteh svastho loko niskriyah | balah kriyavantam kalpayanti na tv 


aryah | abhūtārthavikalpārthavibhram esa mahamate gand 


| tadyatha mahamate kaścid gandharvanagare bālajātīyo 


harvanagaramayapurusavat 


mayapurusasattvasarthava~ 


icitryam pravigantam va nirgacchantam va kalpayet | ami pravista ami nirgatah | na 


@ N mayasvapna°; V mayasva°. 
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ca tatra kascit pravisto va nirgato vā | atha yavad eva vikalpavibhram abhava esa 
tesam evam eva mahamate utpadanutpadavibhrama esa balanam | na catra kascit 
samskrto ”Samaskrto va mayapurusotpattivat | na ca mayapurusa utpadyate va nirud~ 
hyate va bhavabhavakimcit karatvat | evam eva sarvadharma bhañgotpadavarjitah 
| anyatra vitathapatitaya samjñaya bala utpadanirodham kalpayanti na tv aryah | 
tatra vitatham iti mahamate na tatha yatha bhavasvabhavah kalpyate | napy anyatha 
| anyatha kalpyamane sarvabhāvasvabhāvābhiniveśa eva syāt | na viviktadarśanāvi~ 
viktadaršanad vikalpasya vyavrttir eva na syat | ata etasmat kāraņān mahamate anim~ 
Ittadarsanam eva śreyo na nimittadaršanam | nimittam punar janmahetutvād ašreyah 
| animittam iti mahamate vikalpasyapravrttir anutpado nirvanam iti vadami | tatra 
nirvanam iti mahamate yathabhüutarthasthanadaršanam vikalpacittacaittakalāpasya 
parāvrttipūrvakam | tathagatasvapratyatmaryajfianadhigamam nirvāņam iti vadāmi | 
[kë] REKE: “Ra E AFL £ 0 MAEM ? 彼 诸 外 道 有 性 自 性 ， 
RTETRH RIWEBAEm KE, RERAEm, EER, FEFE w4 
种 幻 萝 现 ， 故 非 无 性 。 云 何 无 性 ? EEEH EHE, ATAK, ATR NEK, 
一 切 性 无 性 非 无 性 ， 但 觉 自 心 现 量 ， 亡 想 不 生 ， 安 了 区 快 系 ， 世 事 永 息 。 帅 首 凡 夫 亡 想 
F, FERE, TEZEMERIZRAIKA K, WERZRKIWKA, WERE 
HABA, RAZEHRBHA, MARABRZAZ, ERZAR wE, KA, BJA 
夫 起 不 生 不 减 。 彼 亦 和 无 有 有 为 无 为 ， 如 幻 人 生 。 其 实 和 无 有 若 生 若 减 、 性 无 性 ， 扰 所 有 故 。 
一 切 法 亦 如 是 ， 砍 於 生 溅 。 轧 疗 凡 夫 哮 不 如 实 ， 起 生 溅 亡 想 ， 非 诸 里 诗 。 不 如 实 者 ， 不 
泵 如 性 自 性 妄想 ， 亦 不 界 。 若 喷 亡 想 者 ， 计 著 一 切 性 自 性 ， 不 见 寂静 。 不 见 寂静 者 终 不 
EZE Zk, KE, HAAR, FHA 2, ZEHK, É. KE, BHE, = 
ETE, TETK, RWER KA, ERE, WERRA, EAREN VAA, 3ë 
得 如 来 自沉 至 智 ， 我 这 是 涅 全。 

[Fe] PEKRE: “大 厅 ， 我 所 说 法 不 生 不 减 者 ， 不 同 外 道 不 生 不 减 ， 亦 不 同 彼 不 
生 无 常 法 。 何 以 故 ? 大 慧 ， 诗 外道 谍 有 实 有 钵 性 不 生 不 变相 ， 我 不 如 是 陡 庆 有 无 朋党 聚 
中 。 大 慧 ， 我 吝 莅 有 无 法 ， 节 生 住 减 相 ， 非 有 非 无 ， 见 诸 一 切 种 种 色 像 如 幻 如 葛 ， 是 故 
不 得 言 其 有 和 无 。 大 蔗 ， 云 何不 得 言 其 是 无 ? 谓 色 朵 相 有 见 不 见 取 不 取 故 。 大 营 ， 是 故我 
府 一 切 诸 法 非 有 非 无 。 大 营 ， 以 不 觉 知 唯 是 自 心 分 别 生 见 ， 一 切 世 问 诸 法 本 来 不 生 不 沽 ， 
而 诸 凡 夫 生 於 分 别 ， 非 佳人 耶 ?大慧 ， 迷 心 分 别 不 实 闵 者 ， 辟 如 凡夫 见 乾 闭 婆 城 ， 幻 师 
所 作 种 种 幻 人 种 种 象 马 ， 见 其 入 出 虚 朗 分 别 ， 作 如 是 言 ， 此 如 是 如 是 入 ， 如 是 如 是 出 。 
大 慧 ， 而 彼 实 处 无 人 出 入 ， 惟 自 心 见 迷 惑 分 别 ， 生 不 生 法 亦 复 如 是 。 大 慧 ， 而 彼 实 处 扰 
此 有 为 无 为 诸 法 ， 如 彼 幻 师 所 作 幻 事 ， 而 彼 幻 师 不 生 不 减 。 大 营 ， 诸 法 有 扰 亦 无 所 羽 ， 


rE 


zh 


了 


LAA) 


ZR 
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PoE JE E 


UPEER, 
如 是 而 彼 法 不 如 是 如 是 ， 


— 


断 生 因 相 故 。 大 大， 


亦 非 频 倒 分 别 颖 倒 者 执著 诸 法 是 有 是 优 
静 者 不 能 带 歼 虚 万 分 别 。 是 故 ， 大 熙 ， 见 寂静 者 名 为 膀 相 ， 非 见 诸 相 名 为 腾 相 ， 
EARE- WETAN, g 


A 


JE sa j. 8 Pa EN 


EWR, FFA 


EA AR, MP 


> > kR 
ER n f = 


者 如 心 分 别 此 法 如 是 


£= 


Ë YE 95 # s En 35 An F fE J, REDINI, 
证 ， 我 襄 如 是 名 为 湿 哥 。” 


【 实 译 】 佛 言 : 
故 ? 外 道 所 褒 有 实 性 相 
云 何 非 优 ?如 幻 萝 色 种 和 和 
是 故 ， 我 褒 一 切 诸 法 非 
缘 永 息 。 分 别 者 是 凡 蚌 事 
大 营 ， 
E AAS 
Ho Kë, RA Z= 


相 见 。 相 是 生 因 。 若 无 
RETAS 


tatredam ucyate® | 


+, 


不 生 不 
种 见 故 。 


AFE, £ 


== 


“KE, RZN 1 
我 不 如 是 随 有 
A? EHE 
EAH AA, ye B E, 
KË, ZANAT B ba. meZ Fr E À. 


= 3 


, FRE 


AH R. 


= 


耳 。 
8 k 8 B. 8: 832 30 R DL À B E Ó Y, 迷 心 分 别 ， 
HAINE. WIAA, 
ERA, FHE 
WAE, TRER TARRE, TEREE zA 
FERIE TR, KAE, 
。 我 膏 此 是 寂 沽 涅 柴 。” 


无 分 剧 ， 
心 所 法 ， 效 於 如 来 内 证 蛙 知 


ETR, TA ETETA TE, 


FERRER, TRA 
以 不 能 
EAH e R Pra Py at. <, 
J$ E| Ñ 1 2 P 


A 


年 


P 


A 3 T, 


E o PTA 


RMREFAFE, HEER 


【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 义 而 吝 偶 言 : 
苦 译 】 泵 时 世尊 重 府 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 府 颁 言 : 


utpadavinivrttyartham anutpadaprasadhakam | 


E io 


WIAR, JA 3 E k AJI sip, 
À, TEZE, 


性 非 是 有 故 ， 见 不 见 故 ， 取 不 取 故 。 
DIATE, EAEE 


-+ 


Ë 言 有 实事 。 凡 帅 所 见 生 与 不 
HEIE 
Fkt, ERER BARZ, 
Ek, AZ, ARG, FÆ 


ERRE, AWR, 


ahetuvadam dešemi na ca balair vibhāvyate || 86 || 


RE] RRKER, 


车 译 ] ARRERA, ALY 


EF] ARA ER, 


HITER, RRWEZ, 
法 ,我 论 法 
ER, RE 


HÆ 


ia 


` 
RM 


fa 


EA, ILAT REM, RA 
每 因 论 ， 


轧 夫 不 能 知 。 


EE, MAATA, 
FRAMMET 


anutpannam idam sarvam na ca bhāvā na santi ca | 


gandharvasvapnamayakhyabhava vidyanty ahetukah | 
AZIF, 
, RRIF, 
LEE VEROS, RATER 


P 


【 求 译 】 一 切 法 不 4 
车 译 】 一 切 法 不 生 ， 
【 实 译 】 一 切 法 无 4 


ERA, 


iE E 
28 — Ay 


`$ AD 7N 


87 || 
有 性 者 无 因 。 
诸 法 无 因 有 。 


R 


anutpannasvabhavas ca sinyah kena vadāhi me | 


@ N ucyatai 
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samavayad vinirmukto buddhya bhavo na grhyate | 


tasmac chūnyam anutpannam nihsvabhavam vadamy aham || 88 || 


[ke] # 


生 


L. 7 


i 
N 


【 实 译 】 空 和 


23 
T 


WPF] 诸 法 3 


[ü 


自 性 , 何 因 空 当 褒 ? UERMA, Pk u E S, 是 故 空 不 4 
EH, DARRE? MEEME, 智慧 不 能 见 ， 以 空 本 不 4 
FE 无性, 云 何 为 我 褒 ? 离 诸 和 合 缘 , 智慧 不 能 见 ， 以 是 故我 褒 ， 空 


E, RAEE 
E, AAI 


EA 
ANY 


samavayas tathaikaikam dršyabhavan na vidyate | 


na tirthyadrstyapralayat samavayo na vidyate || 89 || 


[ke] 
车主】 
【实话 】 


ahetukani dréyante tatha lokavicitrata | 
[R] FOREX, HERZ, ENEE 
Fal #2K ER, KAZE, j 
【 实 译 】 幻 欧 及 垂 胺 ， 野 马 与 永 城 ， 无 因而 去 现 ， 世 


谓 一 一 和 合 ， 
一 一 缘 和 合 ， 
一 一 缘 和 合 ， 


z 


性 现 而 非 有 ， 分 
见 物 不 可 得 ， 非 
只 现 而 非 有 ， 


Jf 


90 | 


EATA, 


EE 和合， 非 如 外 道 见 。 
道 所 见 ， 和 合 不 可 得 。 
和 合 ， 非 如 外 道 见 。 


L 
[DN 


== 


》 


nigrhyahetuvadena anutpadam prasadhayet | 


anutpade prasadhyante mama netri na nasyati | 


ahetuvade deśyante tirthyanam jayate bhayam || 91 || 


CRE] HRAN, ag 
若 译 】 降 伏 名 
【 实 译 】 折 伏 有 因 论 ， 申 述 扰 


zx 


E 


LER, 


FE 者 ， 法 流 永 不 断 ， RIA 无 因 论 ， ` 


E 1 
x —1 


ük L: 


成 
Ë d 


ER, 外 


因 论 ， 能 成 和 


HE 


EZ, RAKU, WE AR, 


Im 
YN 


AE H 


VAN 了 


> 


m= 
El; 


FREG, AIRE A RRS 


Es, 2h 


katham kena kutah kutra sambhavo "hetuko bhavet | 


nahetuko na hetubhyo yada pašyanti samskrtam | 


tada vyavartate drstir vibhañgotpadavadini | 
【 求 译 】 云 何 何 所 因 ， 彼 
BRAME, F 

车 译 】 云 何 何 

【 实 译 】 云 何 何 所 因 ， 复 
观察 有 为 法 ， 非 因 非 4 

kim abhavo hy anutpada uta pratyayaviksanam | 


atha bhavasya namedam nirartham va bravihi me || 93 | 


© 
© 


以 何故 A 
TAAA, 42 


FA? f EIMI? A 
ITEA 
EE, 42 


E, MTF 
ERE 
ETIT ARA, mgA? 


92 || 

Hh 合 ， 而 作 和 无 因 论 ? 

RRE, MARKER 

因 , 非 因 非 人 无 因 。 S 2 4 B U, 


[ü 


ERRA, MARERo 


N svapnakesondukam 
N mayasandharvam 
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LEUE T 


EM 


oA Ai 


FRA 


4 he 28 J 22 38 8. 


(RE SAREE, MERER? KARNEKA, 有 法 名 无 生 ? 名 不 应 各 


Fa] EHETE, PEHK, FAHAT, kap Au 
[EE] PERTE, KADAKA P 4 2 S 32% ? MAR Er pt, 


na cabhavo hy anutpado na ca pratyayaviksanam | 


na ca bhavasya namedam na ca nama nirarthakam || 94 || 

【 求 译 】 非 无 性 无 生 ， 亦 非 顾 诸 缘 ， 非 有 性 而 名 ， 名 亦 非 无 义 。 
FFl FARE, TERAK, EMAA, DATZA 
EE] FERATE, WENER, A WA, 34 52. 


yatra śrāvakapratyekabuddhānām tirthyanam cagocarah | 


saptabhūmigatānām ca tad anutpadalaksanam || 95 || 
【 求 译 】 一 切 诸 外 道 ， 声 于 及 缘 觉 ， 七 住 非 境界 ， 是 名 无 生 
Fal ARAM, MARA, EEREN, BEEE 
[f] -Wa HARAR, TERHI, WERA 


hetupratyayavyavrttim kāraņasya nirodhanam | 


cittamātravyavasthānam anutpadam vadamy aham || 96 || 
CRE] RRAK, DENE, TEUS E, 

F) AAKO, MERAK, RELLEN, RRAS 
CAF] RRAK, BARFE, ENAMEL, RREZE 


ahetuvrttir bhavanam kalpyakalpanavarjitam | 


£B 


u= kaz 


sadasatpaksanirmuktam anutpadam vadamy aham || 97 || 
CRE] RARE 
Fl AEE, ENDI, S d IRE. RRAEE 
【 实 译 】 诸 法 非 因 生 ， 非 无 亦 非 有 ， 能 所 分 别离 ， 我 府 是 无 生 


cittam dršyavinirmuktam svabhāvadvayavarjitam | 


asrayasya paravrttim anutpadam vadamy aham || 98 || 
【 求 译 】 其 身 随 转 变 ， 我 褒 是 人 无 生 。 
车 译 】 心 询 藉 见 法 ， 及 苑 二 法 体 ， 转 身 依 正 相 ， 我 府 名 无 生 。 
【实话 】 惟 心 无 所 见 ， 亦 苑 於 二 性 ， 如 是 转 所 依 ， 我 说 是 人 无 生 。 


na bahya bhavam nabhavam napi cittaparigrahah | 


ZR 


svapnam kešondukam maya gandharvam mrgatrsnika | 
Sarvadrstiprahanam ca tad anutpadalaksanam || 99 || 

【 求 译 】 和 无 外 性 无 性 ， 亦 扰 心 摄 受 ， 断 除 一 切 见 ， 我 说 是 乱 生 。 

F] FARA, TESA, FREM, Zak. 
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RERA, ZAREN. 
【 实 译 】 外 物 有 非 有 ， 其 心 无 所 取 ， 一 切 见 咸 断 ， 此 是 无 生 相 。 


evam sunyasvabhavad yan padan sarvan vibhavayet 


na jatu Sünyaya Sunya kim tv a I| 100 || 
CRE] ue e B k, BFE, FIRR, PERR 
ee a 
【 实 译 】 空 无 性 等 句 ， 其 义 背 如 是 ， 非 以 空 故 空 ， 无 生 故 府 空 。 


kalapah pratyayanam ca pravartate nivartate | 


P 


kalapac ca prthagbhitam na jatam na nirudhyate || 101 || 
CRE] BRAME, HAEAR, ARRA, EIA Ej 
PE RNANA, AERAR, BOGEBE, KERTH 
AF] HARRE, ERAEN, 2 WSB 4k, ERNEA. 


bhāvo na vidyate ”nyo ’`nyah? kalāpāc ca prthak kvacit 


ekatvena prthaktvena yathā tīrthyair vikalpyate || 102 || 

CRE] WERKA, ERARE, #Š RH, AIARA 
车 译 】 敖 因缘 和 无法， 区 和合 扰 得 ， 外 道 妄 分 别 ， 而 见 有 一 刁 。 
R] FRAEN, NERAZ, ERRE, RADA. 


asan na jāyate bhāvo nāsan na sadasat kvacit | 


anyatra hi kalapo "yam pravartate nivartate || 103 || 

【 求 译 】 有 和 无 性 不 生 ， 非 有 刘 非 无 ， 除 其 数 转 爸 ， 是 悉 不 可 得 。 
营 译 】 有 和 无 不 生 法 ， 有 和 无 不 可 得 ， 惟 和 合 诸 法 ， 而 见 有 生 沽 。 
(BE] APTER, BETEA, ERZAR, RPAN 


samketamātram evedam anyonyapeksasamkala | 


anyam? artham na caivasti prthak pratyayasamkalat || 104 || 
CRE] BARAR, RRAHH, ERIA, ERTI 
a A LLL NE EREK, EATI 
[Fe] KREE R, MAER, FERRH, RTT 


janyābhāvād aaia tirthyadosavivarjitam | 


dešemi samkalamatram na ca bālair vibhāvyate || 105 || 
[Rë] ARETE, hit, RAA, LATET. 
Fl AATRE, RANER, RRAAA, HUAT M, 


@ N nyonyah 
@ Njanyam 
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AF] RREH, ERTE, AER, FARAT. 
yasya janyo bhaved bhavah samkalayah prthak kvacit | 


ahetuvādī vijñeyah samkalaya vināśakah || 106 || 

CRE] #0008 MAER, AUREA, WINSA. 
Fl ARAA, EPAIA, ENEAK, WRAHA Ro 
[E=] AREKAA, MALAR, ANER, BRAA Ro 


pradīpo dravyajatinam vyañjakah samkala bhavet | 


yasya bhavo bhavet kaścit samkalayah® prthak kvacit || 107 || 
CRE] ERRA, HAREA, TENS, AARE 
FEl MERR R, HETA, ZUREA, HEARE. 
CRE] A 8 RM, BIAHA KURAN MAREK 
asvabhāvā hy anutpannah prakrtya gaganopamah | 
samkalayah prthagbhūtā ye dharmah kalpitabudhaih || 108 || 
[k] FERAE, WEZE, FERAH, EMT 
车 译 】 生 法 本 和 无 体 ， 自 性 如 虚空 。 苑 金 锁 求法 ， 轧 人 和 无 所 知 。 
CAF] EENEI, WAWEZ, AWARA, RAMDAN 


anyam anyam anutpādam āryāņām prāptidharmatā | 


AN 


yasya jātim anutpadam tad anutpāde ksantih syāt || 109 || 


CRE] KAREE, REMA, KERER (人 和 是 四 相生 ) ， 是 则 和 无 4 
FF] BARRE, EAMAR, REREH, RIPER 
E] KAREE, REMAR, WERE, APER 

yada sarvam imam lokam samkalam eva paśyati | 

samkalāmātram evedam tadā cittam samādhyate || 110 || 

[kë] Femti, WAARA, WEAH, KERER 

Fl # RaER, HERA, WEA, ENEE. 

【 实 译 】 一 切 诸 世间 ， 和 无 非 是 钩 开 ， 若 能 如 是 解 ， 此 人 心得 定 。 


ajfianatrsnakarmadih samkaladhyatmiko bhavet | 

khejamrdbhandacakradi bijabhitadi bāhiram || 111 || 

DRE] ARRAT, £ H| W añ, 00, ETEA h 
Fl MARKT, AAHH, HARER, ETA 
【 实 译 】 和 无 明 奥 爱 业 ， 是 则 内 鲍 琐 ， 种 子 泥 输 等 ， 如 是 名 为 外 。 


@ N kaścic chankalayah 
© WE 5, k GSA AWA) KA “E 


Tm 
tr 


H 
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parato yasya vai bhavah pratyayair jayate kvacit | 


na samkalamatram evedam na te yuktyagame sthitah 
【 求 译 】 若 使 有 他 性 ， 而 从 因缘 生 ， 

FF] ALANA, 
【 实 译 】 若 言 有 他 法 ， 
yadi janyo na bhāvo ’sti no buddhih kasya pratyayat | 
anyonyajanaka hy ete tenaite pratyayah smrtah || 113 || 


[kë] # 4 


EH 性 ， 


4 


ya] # E 


使 生 有 他 性 ， 


2+ El 
Z Æ TISSI 


【 实 译 】 生 法 若非 有 ， 


usnadravacalakathina dharma balair vikalpitah | 


kalapo "yam na dharmo ’sti ato vai nihsvabhavata || 114 | 
WAD, LR E 
HADA, JAETA, 


CRE] Z 
F] Z 


而 从 您 因 缘 生 ， 
mk, 


WARAH? 
而 从 因缘 生 ， 
KARAM, 
WARK? 


FA, 


E] jg S£, JRID, 


vaidya yathāturavaśāt kriyabhedam prakurvate | 


na tu $astrasya bhedo ’sti dosabhedat tu bhidyate || 115 || 
CRE] WERA, A 
27E] REAA, 


有 若干 论 ， 
农 病 出 对 治 ， 


CEF] WERK, AREA, 


tathaham sattvasamtanam klešadosaih sadusitaih | 
indriyanam balam jñātvā nayam desemi praninam || 116 
[kë] ñA E, 
FE] RABIA E, 
AF] RAHAA 


BRI, 
B 3863838, 


E, ARRIR, mR 


| 112 || 
人 役 非 锡 锁 义 ， 是 则 不 成 就 。 
ERAAR, OC Ei 
ERUR JkR|4F OE, 


EEES 
是 则 不 成 就 。” 
是 名 因缘 义 。 
此 是 因缘 义 。 


HEK, 
REAA R, 
转 相 生 故 ， 
转 而 相生 ， 


1 C 3 23 是 则 府 和 无 性 。 
HAE EH, 是 故 府 无 
BRERA, WAE E 


以 病 差 别 故 ， 为 设 种 种 治 。 
MREZI, ARAH E. 
以 病 不 同 故 ， 方 药 种 种 殊 。 


RER, FA 
知 根 力 差别 ， 随 堪 受 为 说 。 
+ 根 腾 劣 ， 演 褒 诸 法 门 。 


na klesendriyabhedena $asanam bhidyate mama | 


ekam eva bhaved yanam margam astangikam Sivam 


CR] FX 


a =, 


Fe] RREZ 


zB 
Aik 
= 


【 实 译 】 非 烦 ; 


© 


《 径 》、《 请 》 


黄 注 : 这 两 


5 
>- 
Ta 
Dl 


行 与 第 
A” 


U 


而 有 种 种 法 ， 
, KRAER, 
而 有 种 种 法 ， 


112 颁 意 闵 相 同 ， 
， 可 删 。 


11171| 
唯 府 一 乘法 ， 是 则 为 大 乘 。 
RE- RE, AEH., 
惟有 一 大 乘 ， 清 泳 八 支 道 


据 《 中 华 大 藏 经 》 校 勘 记 ， 


“《 资 》、 
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G). 


《 南 》、 


Aha 28 a Ë 洋 对 有 照 FEA >” 


ag] a 
[2] # 250 s 

atha khalu mahamatir bodhisattvo a punar api bhagavantam etad avocat 
| anityatanityateti bhagavan sarvatīrthakarair vikalpyate | tvaya ca sarvadešanapathe 
dešyata anitya bata samskara utpadavyayadharmina iti | tat kim iyam bhagavams 
tathya mithyeti | katiprakara bhagavan anityata | bhagavan aha | astaprakara hi 
mahamate sarvatīrthakarair anityata kalpyate na tu maya | katamastaprakara | ta~ 
tra kecit tavan mahamate ahuh | prarambhavinivrttir anityateti prarambho nama 
mahamate utpado "nutpado ”nityata | anye samsthanavinivrttim anityatam varnayanti 
| anye ripam evanityam iti | anye rūpasya vikarantaram anityatam nairantaryapra~ 
bandhena svarasabhangabhedam sarvadharmanam kşīradadhipariņām avikarantara~ 
vadadrstanasta sarvabhavesu pravartate na nityateti | anye punar bhavam anityatam 
kalpayanti | anye bhavabhavam anityatam kalpayanti | anye anutpadanityatam sarvad~ 
harmanam anityatayas ca tadantargatatvat | tatra mahamate bhavabhavanityata nama 
yaduta bhitabhautikasvalaksanavinasanupalabdhir apravrttir bhūtasvabhāvasya | 
tatranutpadanityata nama yaduta nityamanityam sadasatorapravrttih sarvadharmanam 
adarsanam paramanupravicayat | adarsanam anutpadasyaitad adhivacanam notpā~ 
dasya | etad dhi mahamate anutpadanityataya laksanam yasyanavabodhat sarvatīrtha~ 
kara utpadanityatavade prapatanti || 

CRE] WA S FE ea k e : EF, —W 3 P e oa ZA EYT 
VT 8 6 e E UE, WAZA? F 4k F 2 E 4 8486460 2” WEK: “一 切 外 道 有 
LERE, FREE MERE? OE tE ED We, KABEH ARWR, X< 
o ARIETE Au e Ph, 4RR. PHAZER, 44T S 58 P |l 
TH EESK -WER AREER ft Eira. AR- WETERE, 
入 一 切 法 。 大 慧 ， 性 无 性 无 常 者 ， 谓 四 大 及 所 造 自 相 坏 ， 四 大 自 性 不 可 得 ， 不 生 。 彼 不 
生 和 无 常 者 ， 非 常 无 常 ， 一 切 法 有 无 不 生 ， 分 析 乃 至 微 麻 不 可 见 。 是 不 生 义 ， 非 生 。 是 争 
不 生 和 无 常 相 。 若 不 觉 此 者 ， 鹭 一 切 外 道生 和 无 常 义 。 
W#a] IE AS SISI HE: “世尊 ， 世 尊 认 无 常 无 常 者 ， 一 切 外道 刘 就 无 常 。 
世尊 ， 如 来 依 状 名字 章句 就 如 是 言 ， 诸 行 无 常 是 生 溅 法 。 世 尊 ， 此 法 为 是 真实 ?为 是 虚 
ZEF, KAREE?” WEEAKREEE: ERER, ERAR, WE 
虚 亡 分 别 就 八 种 和 无常。 何等 为 八 了 一 者 、 发 起 所 作 而 不 作 ， 是 名 无 常 。 何 者 名 羽 发 起 ? 
谓 生 法 不 生 法 ， 常 法 人 无 常 法 ， 名 为 发 起 无 常 ， 二 者 、 形 相 休息 ， 名 发 无 常 ; 三 者 、 色 等 
即 是 人 无常; 四 者 、 色 转变 故 丑 昊 无常 ， 诸 法 相 续 自 然而 减 ， 如 乳 酷 转 释 ， 基 一 切 法 不 见 


ZR 


TE 


i 
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其 转 亦 不 见 减 ， 名 为 乱 常 ， 五 者 、 复 有 余 外 道 等 ， 以 无 物 故 ， 名 为 无 常 ; KA AAE 
法 而 悉 无 常 ， 以 一 切 法 本 不 生 故 ， 名 为人 无常， 以 无 常 法 彼 中 和 和 合 ， 是 故 无 常 ; 七 者 、 复 
有 人 儿 外 道 等 ， 本 和 无 后 有 名 为 人 无常 ， 谓 依 诸 大 所 生 相 溅 ， 不 见 其 生 兄 相 绩 体 ， 名 为 无 常 ; 
八 者 、 不 生 人 无常， 谓 为 非常 是 故人 无 常 ， 见 诸 法 有 和 优 生 不 生 ， 乃 至 微 床 观 察 不 见 法 生 ， 故 
言 不 生 ， 诸 法 非 生 。 大 营 ， 是 名 人 无 生 人 无 常 相 ， 而 诸 外 道 不 知 彼 法 所 以 不 生 ， 是 故 分 别 诸 
ATE, KEB. 
[E 6] REKE PERHERE: EF, WARRE, EA E g 
TEERZ, 2 jak as bz E ? MEPR EAKE?” WE: “KE, ARA is 

Kar, FERA. MFAT? sa ute Ele, TAER, ELUTE, Mr Ek. AR 
My AEH. AREIEY, AREZ AR, AAEH. WE KARS, 
能 令 变 村， 自然 请 溅 ， 狂 如 乳酪 前 后 变 办 ， 叭 不 可 见 ， 然 在 法 中 壤 一 切 法 。 有 论 物 无 常 。 
有 府 物 无 物 无 常 。 有 府 不 生 扰 常 ， 访 住 一 切 诸 法 之 中 。 其 中 物 和 无 物 无 常 者 ， 谓 能 造 所 造 
其 相 溅 坟 ， 大 种 自 性 本 来 无 起 。 不 生 扰 常 者 ， 谓 常 与 无 常 、 有 和 无 等 法 ， 如 是 一 切 几 人 无 有 
起 ， 乃 至 分 析 至 於 微 谭 亦 无 所 见 。 以 不 起 故 ， 褒 名 和 无 生 。 此 是 不 生 扰 常 相 。 老 不 了 此 ， 
则 嘲 外 道生 人 无 常 闵 。 


punar aparam mahamate yasya bhavo nityata tasya svamativikalpenaiva® nityata nan~ 


Eng ak 


ZR 


HE 


Ë | 


zB 


Wi 


` 


ityata bhavah | tat kasya hetor yaduta svayam avinašitvad anityatayah | iha mahamate 
sarvabhavanam abhavo "nityatayah karyam na canityatam antarena sarvabhavabhava 
upalabhyate dandašilamudgaranyatarabhedyabhedakavat | anyonyavišesadaršanam 
drstam ato ”nityata karanam sarvabhavabhavah karyam na ca karyakaranayor višeso 
’sti iyam anityatedam karyam iti | avišesat karyakaranayor nityah sarvabhava ahet~ 
ukatvad bhavasya | sarvabhavabhavo hi mahamate ahetukah | na ca bālaprthagjanā 
avabudhyante | na ca karanam visadršam karyam janayati | atha Janayet tesam ani~ 
tyata sarvabhavanam visadršam karyam syat karyakaranavibhago na syat | drstas ca 
karyakaranavibhagas tesam | yadi vanityatabhavah syat kriyahetubhavalaksanapatitaš 
ca syad ekabhavena va parisamaptah syat sarvabhavesu | kriyahetubhavalaksanapa~ 
titatvac ca svayam evanityata nitya® syad anityatvadayah® sarvabhava nityah syur 
nitya eva bhaveyuh | 
【 求 译 】“ 大 臣 ， 性 无 常 者 ， 是 自 心 妄想 非常 无 常 性 。 所 以 者 何 ? 亩 无 常 自 性 不 坊 。 大 
慧 ， 此 是 一 切 性 无 性 无 常事 。 除 无 常 ， 无 有 能 令 一 切 法 性 扰 性 者 ， 
现 见 各 各 不 奚 是 性 无 常事 。 非 作 所 作 有 差别 ， 此 是 无 常 ， 此 是 事 。 作 所 作 和 无 刁 者 ， 


®© N svamativikalpe naiva 
@ N evanityatanitya;V evanityata nitya 
@ Nanityatvadayah 
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性 常 ， 无 因 性 。 大 慧 ， 一 切 性 无 性 有 因 ， 非 凡 电 所 知 。 非 因 不 相似 事 生 。 若 生 者 ， 一 切 
性 悉 皆 无常， 是 不 相似 事 ， 作 所 作 和 人 无 有 别 畏 ， 而 悉 见 有 内。 者 性 无 常 者 ， 障 作 因 性 相 。 
若 障 者 ， 一 切 性 不 究竟 。 一 切 性 作 因 相 暑 者 ， EN EEN EEEEK, -MET 


Er, EEH 
FE) “k, KË, MEDIERE, FARM, WEES E 
FEX, AHR MUAR? HETRE, HETRE, PEZETA K2, # 
扰 常 法 是 有 物 者 应 生 诸 法 ， 以 彼 无 常 能 作 因 故 。 大 慧 ， 若 一 切 法 不 艾 无 常 者 ， 诸 法 有 乱 
一 切 应 见 。 何 以 故 ? 如 杖 木 瓦 石 ， p s on os z w E 
* E —Jk 38k. JE3EB RER. AE, HARA, MURARIA: 而 不 得 言 此 是 
常 而 彼 是 果 ， 以 因果 差别 故 ; 不 得 言 一 切 法 常 ， 以 一 切 法 无 因 故 。 ee 
而 诸 凡 夫 不 觉 不知， 办 因 不 能 生 轩 果 故 。 大 起 ， 若 办 因 能 生 加 果 者 ， 因 回应 生 一 切 诸 法 ， 


a VA 


#W KA, Jë BA 2 | 12 l. K, #E E e a, Jë PLE EZ = ; 
复 更 有 过 ， 於 一 法 中 即 应 具足 一 切 诸 法 ， 以 同一 切 所 作 ， 因 果 业 相 无 差 放 ESA, 
自 有 和 无 常 ， 人 无 常 有 人 无 常 体 故 ; 复 更 有 过 ， 一 切 诸 法 人 无 常 应 常 故 ， 


> 
[e] “MA 3 O AMBEK, HSE dF). HENI. RZ? 
306 B 328. ERRE. FERTA- 1k, HAIR, RREA, WREE RE 
壤 於 物 而 自 不 坟 ， 此 亦 如 是 。 大 壤 ， 现 见 无 常 与 一 切 法 ， 和 无 有 能 作 所 作 差 别 ， 云 此 是 和 
常 ， 此 是 所 作 。 和 无 差别 故 ， 能 作 所 作 应 俱 是 常 ， 不 见 有 因 ， 能 令 诸 法 成 於 无 故 。 大 芒 ， 
诸 法 境 减 ， 实 亦 有 因 ， 但 非凡 蚌 之 所 能 了 。 大 慧 ， 边 因 不 应 生 於 昊 果 。 若 能 生 者 ， 一 切 
喷 法 应 益 相生 ， 彼 法 此 法 能 生 所 生 应 无 有 别 。 现 见 有 别 ， 云 何 恬 因 生 於 暴 果 AE, Æ 
无 常 性 是 有 法 者 ， 应 同 所 作 ， 自 是 人 无常。 自 无 常 故 ， 所 无常 法 几 话 是 党 


atha sarvabhavantargatanityata tena tryadhvapatita syat | tatra yad atitam riipam 


zh 


tat tena saha vinastam anagatam api notpannam rūpānutpatti taya vartamanenapi 
rūpeņa sahabhinnalaksanam | rüpam ca bhütanam samnivešavišeso bhütanam bhau~ 
tikasvabhavo na vinašyate anyananyavivarjitatvat sarvatirthakaranam avināśāt sarv~ 
abhütanam sarvam tribhavam bhutabhautikam yatrotpadasthitivikarah prajfiapyate 
| kim anyad anityam bphitabhautikavinirmuktam yasyanityata kalpyate tirthakarair 
bhutani ca na pravartante na nivartante svabhāvalakşaņābhiniveśāt || 

CRE] “PERA WER, REZE, Kak en KATE, ETER W 
FERRER E#, HAPI. WKE HETH, EATR -Whi — 
切 四 大 不 坟 。 一 切 三 有 、 四 大 及 造 色 ， 在 所 知 有 生 溅 。 苑 四 大 造 色 ， 一 切 外 道 於 何 所 恩 


_ i a 可 以 认为 “有 物 无 常 义 ” 是 衍 文 ， 因 为 与 紧 接 的 “有 物 无 党 
”语义 重复 。 
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惟 人 无 常 ?四 大 不 生 ， 自 性 相 不 壤 故 。 

车 译 】“ 复 更 有 过 ， 若 其 优 常 同 诸 法 者 顺 三 世 法 。 大 臣 ， 过 去 色 同 无 常 故 已 减 ， 未 来 
法 未 生 ， 以 同色 扰 常 故 不 生 ; 现在 有 法 不 区 基色 ， 以 色 与 彼 诸 大 相 ， 依 五 大 依 应 ， 是 故 
不 注 ， 以 彼 彼 不 相 苑 故 。 大 营 ， 一 切 外 道 不 溅 诸 大 ， 三 界 依 大 依 微 谭 等 ， 是 故 依 笋 法 褒 
EER 
【 实 译 】“ 大 营 ， 若 无 常 性 住 诸 法 中 ， 应 同 诸 法 隆基 三 世 。 和 与 过 去 色 同 时 已 减 ， 未 来 不 
E, HERR, -WME 计 四 大 种 条 性 不 坟 色 者 ， 郎 是 大 种 差别 。 大 种 造 色 ， 苑 里 不 
办 故 ， 其 自 性 亦 不 坟 溅 。 大 蓄 ， 三 有 之 中 能 造 所 造 ， 英 不 几 是 生 、 住 、 沽 相 ， 沁 更 别 有 
扰 常 之 性 ， 能 生 於 物 而 不 沽 耶 ? 


tatra prarambhavinivrttir namanityata na punar bhūtāni bhütantaramarabhante paras~ 


paravilaksanasvalaksanan na višesah prarabhyate | tad avisesat tesam apunarāram~ 
bhad dvidhayogad anarambhasyanityata buddhayo bhavanti || 
【 求 译 】“ 苑 始 造 无 常 者 。 非 四 大 复 有 办 四 大 ， 各 各 加 相 自 相 故 。 非 差别 可 得 ， 彼 优 差 
别 。 斯 等 不 更 造 ， 二 方便 不 作 。 当 知 是 无 常 。 
车 译 】“ 大 营 ， 苑 於 此 法 更 无 四 大 诸 谭 等 法 ， 以 彼 外 道 虚 变 分 别离 一 切 法 更 有 无常 ， 
是 故 外 道 府 言 诸 大 不 生 不 减 ， 以 自体 相 常 不 减 故 ， 是 故 役 府 发 起 作 事 中 间 不 作 名 为 无 常 。 
诸 大 更 有 发 起 诸 大 ， 乱 彼 彼 枝 相同 相 不 生 沽 法 ， 以 见 诸 法 不 生 沽 故 ， 而 於 彼 处 生 和 无 常 智 。 
CR] ERREA. EAEE, MAA EAE, MUERE FE 
A, MERR. SaR T. 


tatra samsthanavinivrttir namanityata yaduta na bhütabhautikam vinasyatya pralayat 


zE 


T 


| pralayo nama mahamate a paramanoh pravicayapariksa vinašo bhūtabhautikasya 
samsthānasyānyathā bhütadaršanad dirghahrasvanulabdhir na paramāņubhūteşu 
vināśād bhutanam samsthanavinivrttidaršanat samkhyavade prapatanti || 
[kë] NØRRE. GULA R0S6 4, FADH KE, AE, AMIER 
ERR, MA KJ) n, RATTA, FOUK WATR, PRAA, BERR 
FFl “大慧 ， 何 者 名 为 形 相 休息 无 常 ? 谓 能 造 所 造形 相 ， 见 形 相 冉 如 长 短 ， 非 诸 大 
减 而 见 诸 大 形 相 转 释 ， 和 仆人 哩 在 僧 儒 法 中 。 
【 实 译 ]“ 形 状 壤 无 常 者 ,此 非 能 造 及 所 造 壤 , EPRA HRZ? HAN O ENERE, 
但 沽 形 状 长 短 等 见 ， 不 减 能 造 所 造 色 体 。 此 见 距 在 数 证 之 中 。 


tatra samsthananityata nama yaduta yasya rūpam evanityam tasya samsthanasyani~ 


tyata na bhūtānām | atha bhütanam anityata syal lokasamvyavaharabhavah syal lo~ 
kasamvyavaharabhaval lokayatikadrstipatitah syad vāgmātratvāt sarvabhavanam | na 


O RFE I, K Cm AMA) WE MU F 
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punah svalaksanotpattidaršanat || 
【 求 译 】“ 色 邹 无 常 者 。 亩 色 即 是 无 常 。 彼 则 形 处 和 无 常 ， 非 四 大 。 若 四 大 和 无 常 者 ， 非 从 
数 言 褒 。 世 俗 言 膏 非 性 者 ， 则 踢 世 论 。 见 一 切 性 但 有 言 膏 ， 不 见 自 相生 。 
若 译 】“ 大 慧 ， 复 形 相 无 常 者 ， 谓 何等 人 即 色 名 和 无常 ， 彼 人 见 庆 形 相 无 常 ， 而 非 诸 大 
是 无 常 法 ; 若 诸 大 和 无 常 ， 则 诸 世 赣 一 切 不 得 论 吝 世 事 ; FER, E eR AN, 
以 府 一 切 诸 法 唯 名 ， 复 见 诸 法 自体 相生 。 
【 实 译 】“ 色 邹 是 无 常 者 。 谓 此 即 是 形状 无 常 ， 非 大 种 性 。 若 大 种 性 亦 无 常 者 ， 则 和 无 世 
事 。 人 无 世事 者 ， 当 知 则 暗 讶 加 耶 见 。 以 见 一 切 法 自 相生 ， 惟 有 言论 故 。 


tatra vikaranityata nama yaduta rūpasyānyathābhūtadarśanaņm na bhitanam su~ 


\ 


WW 


varnasamsthanabhüsanavikaradaršanavat | na suvarnam bhavadvinašyati” kim tu 
bhisanasamsthanavinaso bhavati || 
【 求 译 】 RAETH, HEREA, FUK, us p S HAm, Fakk, W 
a 等 亦 如 是 。 
7] KE, HARER, H EE 
uh L Ea SS N MARAME. 
【 实 译 】 HAREA. WERA, EAS, Pq EE, KAAS, WU 
改 。 此 亦 如 是 。 


ye canye vikarapatita evamadyadibhih prakarais tirthakarair anityatadrstir vikalpyate | 


Si 
Tea 


种 爱 相 ， 非 诸 大 转变 ， 璧 如 见 金 作 甘 亦 具 形 


bhūtāni hi dahyamanany agninā svalakşaņatvān na dahyante "nyonyatah svalakşaņavi~ 

gaman mahabhüutabhautikabhavocchedah syat || 

CRE] “2 4848238 60 3 AUKE, HATA. £ BDA, W 
大 造 色 应 断 。 
Fal “大臣 ， 如 是 外 道 眶 记分 别 见 法 和 无 常 ， 火 不 烧 诸 大 ， 自 体 不 烧 ， 以 彼 诸 大 自体 

差别 故 。 大 营 ， 诸 外 道 褒 若 火 能 烧 诸 大 者 ， 则 诸 大 断 沽 是 故 不 烧 。 

【 实 译 】 “大慧 ， 如 是 等 种 种 外 道 ， 虚 妄 分 别 见 无 常 性 。 彼 作 是 褒 ， 火 不 能 烧 诸 火 自 相 ， 

BETR EERE, MEIEN E R. 

mama tu mahāmate na nityā nānityā | tat kasya hetor yaduta bāhyabhāvānabhyupag~ 


amāt tribhavacittamātropadeśād vicitralaksananupadesan na pravartate na nivartate 


mahābhūtasamniveśaviśeşo na bhūtabhautikatvād ve dvidha s 


gamat svacit nd vad AR a vikalpabhisamskarena b ate 


nanabhisamskurvatah | cittavikalpabhavabhavavigamal laukikalokottaratamanam 


@ N .suvarnabhavadvinašyati;V suvarnam bhāvādvinaśyati 
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sarvadharmanam na nityata nanityata svacittadršyamatran avabodhat kudrstyan~ 
tadvayapatitaya samtatya sarvatirthakaraih svavikalpan avabodhat katha purusair” 
asiddhapūrvair anityata kalpyate | trividham ca mahamate sarvatirthakaralaukikalokot~ 
taratamanam sarvadharmanam laksanam vagvikalpavinihsrtanam na ca bālaprthag~ 
Jana avabudhyante || 


RF] “大 慧 ， 我 法 起 非常 非 无 常 。 所 以 者 何 ? 亩 外 性 不 决定 故 。 惟 就 三 有 微 心 ， 不 


府 种 种 相 有 生 有 溅 、 四 大 合 会 差别 、 四 大 及 造 色 故 。 雪 想 二 种 事 摄 所 摄 。 知 二 种 辫 想 ， 
苑 外 性 无 性 二 种 见 ， 沉 自 心 现 量 。 朗 想 者 ， 思 想 作 行 生 ， 非 不 作 行 。 郁 心性 无 性 妄想 ， 
世 闭 、 出 世 赣 、 上 上 一 切 法 非常 非 无 常 。 不 觉 自 心 现 量 ， 昔 二 遂 恶 见 相 续 ， 一 切 外 道 不 


P 


觉 自 妄 想 。 此 凡夫 无 有 根本 。 谓 世间 、 出 世间 、 上 上 法 拓 讼 妄想 生 ， 非 凡是 所 慢 。" 

【 若 译 】“ 大 营 ， 我 褒 大 及 诸 床 非常 非 优 常 。 何 以 故 ?我 不 府 外 境界 有 故 ， 我 府 三 界 但 
是 自 心 ， 不 询 种 种 诸 相 是 有 ， 是 故 府 言 不 生 不 减 ， 唯 是 四 大 因缘 和 合 ， 非 大 及 应 是 实 有 
法 ， 以 午 妄 心 分 别 二 种 可 取 能 取 法 ， 如 实 能 知 二 种 分 别 ， 是 故 离 外 有 和 无 见 相 ， 唯 是 自 心 
DAER, HAREMDE, URARDI GR KE, MERETE? 以 有 世间 
BERELE, AKTARE EE. RFE ? 以 能 党 知 唯 是 自 心 分 别 见 故 ， 是 
故 非 无 常 。 而 诸 外 道 陡 在 邪 见 执著 二 冰 ， 不 知 自 心 座 亡 分 别 ， 非 诸 亚 人 分 别 无 常 。 大 右 ， 
一 切 诸 法 总 有 三 种 ， 何 等 为 三 ? 一 者 、 世 间 法 相 ， 二 者 、 出 世间 法 相 ， 三 者 、 出 世间 上 
上 腾 法 相 ， 以 依 言 语种 种 府 法 ， 而 诸 凡夫 不 觉 不 知 。” 

EE] KA, RRRA E. TUR? 不 取 外 法 故 ， 三 界 唯心 故 ， 不 府 诸 相 故 ， 
大 种 性 处 种 种 差别 不 生 不 溅 故 ， 非 能 造 所 造 故 ， 能 取 所 取 二 种 体 性 一 切 几 从 分 别 起 故 ， 
如 实 而 知 二 取 性 故 ， 辽 惟 是 自 心 现 故 ， 芍 外 有 和 无 二 种 见 故 ， 砍 有 和 无 见 则 不 分 别 能 所 造 
故 。 大 营 ， 世 间 、 出 世间 及 出 世间 上 上 诸 法 ， 惟 是 自 心 ， 非 常 非 无 常 。 不 能 了 过 ， 鹭 藉 
外 道 二 交恶 见 。 大 慧 ， 一 切 外道 不 能 解 了 此 三 种 法 ， 依 自分 别 而 起 言 这 ， 著 无 常 性 。 大 
慧 ， 此 三 种 法 所 有 语言 分 别 境界 ， 非 诸 凡 思 之 所 能 知 。” 
tatredam ucyate | 

【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 论 偶 言 : 

车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 

【 实 译 】 泵 时 世尊 重 训 令 言 : 


prarambhavinivrttim ca samsthanasyanyathatvatam | 


P 


bhavam anityatam rūpam tirthyah kalpenti mohitah || 118 || 
a sn 机 Ss ph Pel da Pisa, 


@ N kathā purusair;V kathapurusair 
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[F 8] nuE, Wakas, mE 


bhavanam nasti vainašam” bhüta bhütatmana sthitah | 


nanadrstinimagnas te tirthyah kalpenti nityatam || 119 || 


CRE] AERAR, AABEFE0B, MERK 
El AARAM, AHE, Eien 


WA 


A AE 


ONEJ 


[CEE] MAER, AAEE, Matt 


aiy 


没 在 种 种 


EE, AZM 


A 
EA, EREE. 
党 


ER, WERE 


kasyacin na hi tirthyasya vināśo na ca sambhavah | 


bhūtā bhūtātmanā nityah kasya kalpenty anityatam || 120 
CRE] RANER, EFEFEF, AAB B 3, MAERA? 


FEAREN, WETER, AKEH, MER 


A] REER, WATER, WAER, 


cittamatram idam sarvam dvidhā cittam pravartate | 


grahyagrahakabhavena atmatmiyam na vidyate || 121 || 


【 求 译 】 一 切 唯心 量 ， 二 种 心 流转 ， i << a 


了 


车 译 】 一 切 世 唯心， 


cittamatravinirmuktam brahmadir nopalabhyate || 122 || 


而 心 见 二 境 ， 可 取 能 取 法 ， 
DES] 能 了 及 所 取 ， —WËEQ AERUL RAR 


brahmadisthanaparyantam cittamatram vadamy aham | 


CRE] HARAR, KRAK, 2 25, 


者 ， 


惟 是 彼 心 上 
营 话 】 三 界 上 下 法 ， 我 府 细 是 心 ， 离 於 诸 心 法 ， 更 无 有 可 
【 实 译 】 林 天 等 诸 法 ， 我 论 惟 是 心 ， 若 苑 於 心 


一 切 不 可 


iti lankavatare mahāyānasūtre "nityataparivartas trtryah || 


D Vvainašam 
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【 黄 译 】 以 上 是 《大 乘 入 楞伽 经 》 中 第 三 《和 无 常 吕 


常 品 》 


> El sE 
EEEE? 


Æ J [sm 
° ° 


° 


#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


4.abhisamayaparivarto nama caturthah 

[善终 】 入 道 品 第 九 

【 赛 绊 】 现 给 品 第 四 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avo~ 
cat | desayatu me bhagavan sarvabodhisattvaśrāvakapratyekabuddhanirodhakram 
anusamdhilaksanakaušalyam yena kramanusamdhilaksanakaušalyenaham canye 
ca bodhisattva mahasattva nirodhasukhasamapattimukhena na pratimuhyema na 
ca śrāvakapratyekabuddhatīrthyakaravyāmohe prapatema | bhagavan aha | tena 
mahamate śrņu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann 
iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt || 

[ 求 译 ] 页 时 大 熙 着 葵 复 白 佛 言 : “EA, ERAR-UFE, EH. ERES KS 
相 绩 。 若 善 於 溅 正 受 次 第 相 绩 相 者 ， 我 及 饼 若 随 终 不 记 拾 溅 正 受 乐 由， 不 哮 一 切 声 关 、 
缘 觉 、 外 道 轧 痉 。” 佛 告 大 慧 : “ 诗 牙 茸 蓝 ， 善 思念 之 ， 当 为 汝 这 。 KEHE: “E 
F, ERER. ” 

F) AREZAR 2 IE BES K h e : EH, EREE, ARRE- NE ER 
关 辟 支 佛 入 溅 必定 次 第 相 ， 我 及 一 切 诸 车 茵 等 ， 若 得 善 知 入 减 画 定 次 第 之 相 巧 方便 者 ， 
不 障 声 并 辟 支 佛 三 昧 三 摩 跋 提 溅 细 定 乐 ， 不 障 声 天 辟 支 佛 外 道 迷惑 之 法 。” 佛 告 诗 者 大 
REEE. “ 善 哉 善 哉 ， 善 哉 大 臣 ， 诗 匠 茸 匠 ， 当 发 汝 府 。” 大 惹 苦 了 基 白 佛 言 : “ER 
EH, EAZA. ” 

[e] ARRE EERE H he : EF, MARR- WAR, KEAREN 
A, &#R AS EI juj, Tea = K ASKA aR. TERANE RL 
之 中 。” 佛 言 : “WE, =) Pub 


bhagavams tasyaitad avocat | sasthim mahamate bhümim upadaya bodhisattva 


mahasattvah sarvaśrāvakapratyekabuddhāś ca nirodham samapadyante | sap~ 
tamyam bhimau punas cittaksane cittaksane bodhisattva mahasattvah sarvabhav~ 
asvabhavalaksanavyudasat samapadyante | na tu śrāvakapratyekabuddhāh | tesam 
hi sravakapratyekabuddhanam abhisamskariki grahyagrahakalaksanapatita ca 
nirodhasamapattih | atas te saptamyam bhūmau cittaksane cittaksane samapady~ 
ante | ma sarvadharmanam avišesalaksanapraptih syad iti vicitralaksanabhavas ca | 
kušalakušalasvabhavalaksananavabodhat sarvadharmanam samapattir bhavati | atah 
saptamyam bhumau cittaksane cittaksane samapattikaušalyam nasti yena samapadyer~ 
an || 


CRE] HEKA: KAR, FERREA, KEARE -tAE EE j E 
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ERE 
` 
H 


KË 


x, 
正 受 。 


I = 


ZE P| PE x f 
ZEWENEABARALE 


不 能 念 念 入 


已 AS 


Mwunagepakasykaa 


HA AREE, 以 无 Ww 
【 实 译 】 


# 


相 共 相 入 於 注定 。 是 故 ， 


得 一 切 法 和 


离 一 切 性 自 性 相 。 正 受 非 声 靖 、 缘 觉 。 
相 非 分 ， 


差别 


s s 
， 以 


= 


HERR 


“KE, PEEAEETAH, KÆR 
EWA HEHk, FAR SRAWE, BEND, TRAE A, 


不 能 念 念 恒 入 


AREZ, Pk 
AEEA 


Ao 


N Rk 


ARR KAEA 
得 种 种 相 性 ， 沉 一 切 法 


HAARR. TWEEN 


现 座 品 第 四 


P PT 28 48 35 
E + kE ll 


H 


o 


六 六 


° 


H 


PHPF C R Aa. <, 
-WRAAE KE, 
及 汪汪， 下 本 
REE, AE E S h E 
ERM EA ANEE, TKANE 


取 能 取 境 界 ， 


ë W 3 A, S U E SE 25 3 38 JH W ; 


HEREA EH 


astamyam mahāmate bhūmau PTN mahasattvanam śrāvakapratyekabud~ 


dhanam ca cittamanomanovijñanavikalpasamjñavyavrttir bhavati | prathamasasthyam 


bhümau cittamanomanovijfianamatram traidhatukam samanupasyati | ātmātmīyaviga~ 


tam svacittavikalpodbhavam na ca bahyabhavalaksanavaicitryapatitam anyatra svac~ 


ittam eva | dvidha balanam grahyagrahakabhavena parinamya svajfianam na cavabod~ 


hyante anadikaladausthulyavikalpaprapañcavasanavasitah || 
SAKA 3 40 £ bh, FEE 
a, EIEEE. RAH B SSL 


DRE] “KR, AWF 

HEA 界 心意 P i 量 ， 

向 ， 和 无 知 不 沉 和 无 始 过 恶 虐 
F] 


BEBE $E, ARZA 
相 ， a 
HAK ADS PUS E w 
i 
察 三 界 一 切 唯 是 心意 意 训 
ARRE E 


ET, 
T 


EKAR, KA, 
ER RI. HZR 
RERME. 


“K, WEE ETHE, RAAR C A S S a 
自 心心 意 意识 ， BERRIE, BANGDI 
随 庆 二 还 见 基 可 取 能 取 之 法 ， 以 无 知 故 ， 而 不 赏 知 无 始 世 来 身 


v p =p a 


> 


生 诸 法 。 
萨 、 声 闻 、 缘 觉 ， 心 意 意 识 分 别 想 减 ， 
自分 别 起 ， 衣 ”我 、 我 所 ， 不 上 见 外 法 各 


>o AŽ, UWI 


KENE 


Jee 8 £ S, M 


於 自 心 内 变 作 能 取 所 取 之 相 而 生 执 著 。 


种 


H. ILAT A hE 


astamyam mahamate nirvāņam śrāvakapratyekabuddhabodhisattvānām bodhisat~ 


tvāś ca samadhibuddhair vidhāryante tasmat samadhisukhad yena na parinirvānti 


| aparipūrņatvāt tathagatabhumeh sarvakaryapratiprasrambhanam ca syād yadi na 


samdharayet tathagatakulavamšocchedaš ca syad acintyabuddhamahatmyam ca 


O BFE “H”, 


k (GERE) KE “H 
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desayanti te buddha bhagavantah | ato na parinirvanti | śrāvakapratyekabuddhās tu 
samadhisukhenapahriyante | atas tesam tatra parinirvanabuddhir bhavati || 

CRE] “AE, AWE EEIE HHA ARER, FEZ, IRER ÆR, Z 
KHR, TROER ETRE, WRAT, Re- 12 E 3, WERB. r Hit 
苯 为 示 如 来 不 可 思议 无 量 功德 。 记 加 、 缘 觉 三 昧 门 得 乐 所 牵 ， 故 作 涅 全 想 。 

Fal “AR, Wt- NEERAREMA ERE. KE, EEEE, AE 
自 心 三 昧 佛 力 ， 不 入 三 昧 乐 门 ， 唾 涅 加 而 住 ， 以 不 满足 如 来 地 故 ， 若 彼 营 萨 住 三 昧 分 者 ， 
休息 度 脸 一 切 炽 生 ， 断 如 来 种 沽 如 来 家 ， 为 示 如 来 不 可 思议 诸 境 界 故 ， 是 故 不 入 涅 可。 
大 臣 ， 声 闻 辟 支 佛 陡 三 昧 乐 门 法 ， 是 故 声 半壁 支 佛 生 涅 沫 想 。 
【 实 译 】 “大 熙 ， 八 地 若 孟 所 得 三 昧 ， 同 诸 声 并 、 缘 涡 涅 哥 。 以 诸 佛 力 所 加 持 故 ， 於 三 
昧 门 不 入 涅 棕 。 若 不 持 者 ， 便 不 化 度 一 切 肉 生 ， 不 能 满足 如 来 之 地 ， 亦 则 断绝 如 来 种 性 。 
是 故 ， 诸 佛 为 府 如 来 不 可 思议 诸 大 功德 ， 令 其 究竟 不 入 涅 巢 。 声 半 、 缘 觉 闭 三 昧 乐 。 是 
m. Ped E AR, 


saptasu mahamate bhümisu cittamanomanovijfianalaksanaparicayakausalyatmat~ 


miyagrahyagrahadharmapudgalanairatmyapravrttinivrttisvasamanyalaksanapar~ 
icayacatuhpratisamvidvinišcayakaušalyavašitasvadasukhabhümikramanupra— 
vesabodhipaksikadharmavibhagah kriyate maya | ma bodhisattva mahasattvah 
svasamanyalaksananavabodhad bhümikramanusamdhyakusšalas tīrthakara~ 
kudrstimarge prapateyur ity ato bhūmikramavyavasthā kriyate | na tu mahamate 
'tra kašcit pravartate va nivartate vanyatra svacittadrsyamatram idam yaduta 
bhūmikramānusamdhis traidhātukavicitropacāraś ca | na ca bala avabudhyante ”na~ 
vabodhad balanam bhümikramanusamdhivyapadešam traidhatukavicitropacaras ca 
vyavasthapyate buddhadharmalaya ca || 

RE] “KA, RIBLA, SA SKKMH, EBR RH, SX ARA. ER 
自 共 相 ， 善 四 和 无 碾 、 决 定 力 、 三 昧 门 ， 地 次 第 相 绩 ， 入 道 品 法 。 不 令 若 随 摩 词 苹 不 沉 自 
共 相 ， 不 善 七 地 ， 著 外 道 邪 径 ， 故 立地 次 第 。 大 慧 ， 彼 实 无 有 若 生 若 减 ， 除 自 心 现 量 ， 
所 谓 地 次 第 相 续 ， 及 三 界 种 种 行 ， 思 夫 所 不 觉 。 思 夫 所 不 觉 者 ， 谓 我 及 诸 佛 府 地 次 第 相 
绩 ， 及 论 三 界 种 种 行 。 

FF) “大 熙 ， 诸 普 茸 麻 词 芋 ， 从 初 地 来 乃至 七 地 具 巧 方便 ， 观 察 心意 意识 之 相 ，， 
这 区 我 我 所 取 相 之 法 ， 观 察 我 空 法 空 ， 观 察 同 相爱 相 ， 善 解 四 和 无 三 巧 方便 义 ， 自 在 次 第 
入 蕉 诸 地 车 提 分 法 。 大 慧 ， 我 若 不 府 诸 车 萨摩 启 革 同 相 爱 相 法 者 ， 一 切 车 茧 不 如 实 知 庄 
地 次 第 ， 恐 哮 外 道 邪 见 等 法 故 ， 我 次 第 府 诸 地 相 。 大 熙 ， 若 人 次 第 入 诸 地 者 不 随 了 余 道 ， 
O RFE R”, k (BEKRA) KA “H F. 
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(Sisku sua 


我 褒 诸 地 次 第 相 者 ， 唯 自 
凡夫 不 沉 知 故 ， 是 故我 及 
[Be] “AR, tAE} 
HEH, NER, 
恐 庄 苦 萨 不 善 了 知 自 相 共 
OUO E rN, 


SEE 
切 请 佛 ， 


善 巧 决 定 ， 於 三 昧 门 而 
相 ， 不 知 诸 地 相 绩 
诸 地 次 第 三 界 往来 ， 


Hik, RAE WAME 


punar aparam mahamate śrāvakapratyekabuddhā astamyam bodhisattvabhumau 


次 第 ， 


及 三 界 中 种 种 行 相 ， 而 诸 凡 夫 不 觉 不 知 ， 


电 次 第 之 相 ， 及 建立 三 界 种 种 行 相 。 


PANE 


IKR, BIER ERF, KWER. 
一 切 背 是 自 心 所 见 ， 而 诸 凡 帅 不 能 了 知 。 


善 能 宙 察 心意 意识 ， 我 、 我 所 执 ， 生 法 无 我 ， 若 生 若 减 ， 自 
RAE, WAHA, LERTA. KE, R 


H 


D 


大 ; 


以 
不 


nirodhasamapattisukhamadamattah svacittadršSyamatrakušalah svasamanyalaksana~ 


varanavasanapudgaladharmanairatmyagrahakadrstipatita vikalpanirvanamatibud~ 


dhayo bhavanti na viviktadharmamatibuddhayah | bodhisattvah punar mahamate 


nirodhasamadhisukhamukham drstva pürvapranidhanakrpakarunopeta nisthapadaga~ 


tivibhagajfia na parinirvanti parinirvrtas ca te vikalpasyapravrttatvat | grahyagrahaka~ 


vikalpas tesam vinivrttah svacittadrSyamatravabodhat sarvadharmanam vikalpo na 


pravartate | cittamanomanovijñanabahyabhavasvabhavalaksanabhinivešam vikalpaya~ 


ti | tena punar buddhadharmahetur na pravartate jňānapūrvakah pravartate tathagat~ 


asvapratyatmabhumyadhigamanataya svapnapurusaughottaranavat || 


【 求 译 】 


共 相 习气 所 障 ， 了 喷 人 法 无 我 法 摄 受 见 ， 亡 想 
悲 成 就 ， 知 分 别 十 
Eio BENEA, Tan 
FZE. FARATE, RERE 
ZE EF o 
EHEk, E K tua t RAK, 
MIA = 281, Kt K K & ENEK 
Am S ËL A pe. KE, EEEE, Yë nkj ZAA 
以 如 实 智 知 一 切 诸 法 唯 是 自 心 ， 是 故 不 生 分 别 之 ， 
心意 意识 ， 不 著 外 法 实 有 之 相 ， 而 非 不 为 佛法 修行 ， 依 根本 智 
yup S Tu kya 


ZRH, AERA, K 


7] “XRX, KZ, 
知 唯 自 心 见 ， 距 自 相同 相 
TEMEA KË, 
生 ， 知 十 无 画 如 实行 智 ， 
AE IK H| O, 4A 
故 苦 萨 不 取 
HEAR 
【 实 译 】 “KR, AH 
R, BABES E, 
RIRKA, BEGA 
TERK, REHE, 


“ARK, KE, RR MARANER REMEE, TEHA 


PE EE TTE, 


HR, 


CS £ ye 
FOER, 
EKE 


7 


Ws 六 


FESR, Uk 


= 


Ds’ 


DEARA, FERE EH 大 


E! 


， 和 目 


= 2 m JA 
EEH, eo 妄想 不 


WER, KATE, TENK, hE E EH 

， 得 如 来 自觉 地 。 
SDM t NE S T st S MER, TEE 
MA; Py a, TU 


FS AJ, ZZ KEE. REST 
FARE., KE, PE TEE IE T ye. 
NAR 


ERE, 
ARBTTEEA. ER, 


AWA 38, 
EDAR, TEG, RAUK H 
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EN 


惟 心 所 


外 法 


PARAE 内 部 资料 仅 供 参考 
性 相 执 著 中 故 。 然 非 不 起 佛法 正 因 ， 随 智慧 行 如 是 起 故 ， 得 基 如 来 自 证 地 故 。 


tadyatha punar mahamate kaścic chayitah svapnantare mahavyayamautsukyena 
mahaughadatmanam uttarayet sa canuttirna eva pratibudhyeta pratibuddhas ca sann 


evam 5 kim idam D aa uta poa | sa sa evam E nedam 


hūtāh svapne dršyante | evam eva En bodhisattva mahasattva astamyam 
bodhisattvabhūmau vikalpasyapravrttim drstva prathamasaptamibhümisamcarat 
sarvadharmabhisamayanmayadidharmasamataya sarvadharmautsukyagrāhyagrāhaka~ 
vikalpoparatam cittacaitasikavikalpaprasaram drstva buddhadharmesu prayujyante 
| anadhigatanam adhigamaya prayoga esa mahamate nirvanam bodhisattvanam na 
vināśaś cittamanomanovijñanavikalpasamjñavigamac cānutpattikadharmakşāntipratil~ 
ambho bhavati | na cātra mahamate paramārthe kramo na kramanusamdhir nirābhāsa~ 
vikalpaviviktadharmopadesat || 
CRE] “WA FJ, RANA. AE, BEREA? FEER RERA 
HAREE, BETA, BEVA, BAFE, QORA als K8, WEF EEE 
於 第 八 营 茸 地 上 见 亡 想 生 ， 从 初 地 转 进 至 第 七 地 ， 见 一 切 法 如 幻 等 ， 方 便 度 摄 所 摄 心 妄想 
行 已 ， 作 佛法 方便 ， 未 得 者 令 得 。 大 矿 ， 此 是 苔 孟 涅 可 ,方便 不 惊 ， 苑 心意 意识 ， 得 无 
EAR. KA, BE- REKRTR, REIA ZERIE. 
车 译 】“ 大 慧 ， 如 人 睡 葛 度 大 海水 ， 起 大 方便 欲 度 自身 ， 未 度 中 间 忽 然 便 笋 ， 作 是 因 
惟 : OA oe? WERE: “如 是 之 相 非 实 非 虚 ， Gl 
实 境界 ， 丁 避 因 故 见 种 种 色 ， 形 相 幅 倒 不 齿 有 无， 意识 于 习 於 更 中 上 见 。” 大 蓄 ， 营 孟 麻 
订 获 亦 复 如 是 ， 於 八 地 中 齿 分 别 心 ， 初 地 七 地 诸 法 同 相 ， 如 更 如 幻 平等 无 差 ， 玖 诸 功 用 
RERIN, ANNAA, RURALE EBIT, EE EAT 
法 ， 名 为 涅 巢 ， 非 减 诸 法 名 为 涅 妇 。 营 萨摩 谭 了 基 ， 和 速 离心 意 意 识 分 别 相 故 ， 得 无 生 法 叉 。 
大 营 ， 第 一 义 中 亦 无 次 第 ， 和 无 次 第 行 ， 诸 法 寂静 亦 如 谭 空 。” 大 下 苦 陆 白 佛 言 “EF, 
世尊 褒 PE EIPE CA @ A 3163630028], WKAR: RRL MTA H 
心 分 别 ”， 复 讼 “ 诸 声 并 得 人 和 无 我 ， 而 不 得 法 无 我 空 。” 若 如 是 褒 ， 世 并 辟 支 佛 尚 未 能 
Awk, AAAA?” WEKE: “RA Bikan ER. AE, SE = 
种 ， 言 入 八 地 阁 减 门 者 ， 此 是 先 修 车 萨 行者 随 声 关 地 ， 还 依 本 心 修 苦 萨 行 ， 同 入 八 地 罕 
溅 乐 站 ， 非 增 上 慢 寂 沽 声 贱 ， 以 彼 不 能 入 苦 苦 行 ， 未曾 沉 知 三 界 唯心 ， 未 曾 修行 营 艾 诸 
法 ， 未 曾 修行 诸 波 吹 密 十 地 之 行 ， 是 故 决定 宪 减 误 关 ， 不 能 证 彼 苦 萨 所 行 寂 减 乐 门 。 
【 实 译 】“ 大 慧 ， 如 人 葛 中 方便 度 河 ， 未 度 便 觉 。 瘟 已 ， 思 惟 向 之 所 见 ， 为 是 中 实 为 是 


Ba 
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三 


Ao 28 JE JÉ H IUE pp fo q 


j 3 2 £ B B aF aF, ue dgBae Elan, Wr s, AEA, O 
ZEZA, KE, w WJES] DE FK Ae, 646413, W£ qj, EWA 
得 无 分 别 ， 见 一 切 法 如 幻 萝 等 ， 离 能 所 取 ， 见 心 、 心 所 广大 力 用 ， 勤 修 佛法 ， 未 证 令 
确 心 意 意 识 妄 分 别 想 ， 狗 无 生 双 。 此 是 苦 陡 所 得 涅 架 ， T KË, #— ne 
KE, TEMA, Yes 1525], WIERA 3, 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 
车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 重 训 令 言 : 
cittamatre nirabhase vihara buddhabhūmi ca | 
etad dhi bhasitam buddhair bhasante bhasayanti ca || 1 || 
【 求 译 】 心 量 扰 所有， 此 住 及 佛 地 ， 去 来 及 现在 ， 三 世 诸 佛 讼 。 
车 译 】 唯 心 优 所 有 ， 诸 行 及 佛 地 ， 去 来 现在 佛 ， 三 世 褒 如 是 。 
【 实 译 】 诸 住 及 佛 地 ， 惟 心 无 影像 ， 此 是 去 来 今 ， 诸 佛 之 所 府 。 


cittam hi bhümayah sapta nirabhasa tv ihastami | 


dve hi bhūmī viharo ’tra śeşā bhūmir mamatmika || 2 || 

[Kë] CERS k, SMA. —J 454, WHA B 
Fë] 七 地 为 心地 ， 和 无 所 有 八 地 ， 二 地 名 为 行 ， 包 地 名 我 地 。 
【 实 译 】 七 地 是 有 心 ， 八 地 和 无 影像 ， 此 二 地 名 住 ， 猎 则 我 所 得 。 


pratyatmavedya suddha ca bhūmir esa mamatmika | 


mahesvaram param sthanam akanistho virajate || 3 || 

CRE] HREF, KUERE, HERBER, HPPH R 
FF] NATALY, 45). HERRER, MURER 

[F] HEARR, KUERE, ERER, ERER 


hutāśanasya hi yathā niścerustasya rašmayah | 


citra manoharah saumyas tribhavam nirmiņanti te || 4 || 

【 求 译 】 照 曜 如 感 火 ， 光 明 悉 遍 至 ， 减 炎 不 壤 目 ， 周 输 化 三 有 。 
F) MEWAK, BPAH, PERTE, KERIK 
[f] FWAR, AERAR, KARIA, RARR 


nirmaya tribhavam kimcit kimcid vai pūrvanirmitam | 


tatra deśemi yanani esa bhümir mamatmika || 5 || 
[Kë] KREZA, RARR, HIRAK, Waq, 
FE] ARIRE, WAG RARER, ÆR HER. 
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【 实 译 】 或 有 现 变 化 ， 或 有 先 时 化 ， 於 彼 认 诸 乘 ， 几 是 如 来 地 。 


dasami tu bhavet prathama prathama castami bhavet | 

navami saptami capi saptami castami bhavet || 6 || 

【 求 译 】 十 地 则 为 初 ， 初 则 为 八 地 ， 第 九 则 为 七 ， 七 亦 复 为 八 。 
若 译 】 十 地 为 初 地 ， 初 地 为 八 地 ， 九 地 为 七 地 ， 七 地 为 八 地 。 
【 实 译 】 十 地 则 为 初 ， 初 则 为 八 地 ， 第 九 则 为 七 ， 第 七 复 为 八 。 

dvitiya ca trtiya syac caturthi pañcamī bhavet | 

trtiya ca bhavet sasthi nirabhase kramah kutah || 7 || 
【 求 译 】 第 二 为 第 三 ， 第 四 为 第 五 ， 第 三 为 第 六 ， 和 无 所 有 何 次 ? 
车 译 】 二 地 为 三 地 ， 四 地 为 五 地 ， 三 地 为 六 地 ， 罕 减 有 何 次 ? 

HERA, TIERT, MANWE, AREE 

【实话 】 第 二 为 第 三 ， 第 四 为 第 五 ， 第 三 为 第 六 ， 和 无 相 有 何 次 ? 
iti lankavatare abhisamayaparivartas caturthah || 


【 黄 译 】 以 上 是 《入 楞伽 经 》 中 第 四 《 现 证 品 》。 
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Aha 28 Ë z Ao RR E A do 第 五 


5. tathagatanityanityaprasañgaparivarto nama pañcamah 
[z] Flo AE 3808 2 $ + 
[E] R RRR ga $ E 

atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avocat | 
kim bhagavams tathagato 'rhan samyaksambuddho nitya utaho ”nityah | bhagavan aha 
| na mahāmate tathāgato nityo nanityah | tat kasyah hetor yadutobhayadosaprasañgat 
| ubhayathā hi mahamate dosaprasangah syāt | nitye sati karanaprasañgah syat | ni~ 
tyāni hi mahāmate sarvatirthakaranam karanany akrtakani ca | ato na nityas tathāgato 
krtakanityatvat | anitye sati krtakaprasañgah syat | skandhalaksyalaksanabhavat 
skandhavināśād ucchedah syān na cocchedo bhavati I s s Sarvam hi mahāmate 
DTT A Hias P | sarvam hi krtakam tathagatah syad višeşa~ 
hetv abhāvāt | ata etasmat kāraņān mahamate na nityo nānityas tathagatah || 

【 求 译 】 泵 时 大 臣 若 萨 复 白 佛 言 : “世尊 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 党 为 常 无 常 2?” 佛 告 大 芒 : 
“如 来 、 话 供 、 等 正 觉 非 常 非 优 常 。 谓 二 俱 有 过 。 常 者 ， 有 作 主 过 。 常 者 ， 一 切 外道 府 
作者 无 所 作 。 是 故 ， 如 来 常 非常 。 非 作 常 ， 有 过 故 。 关 如 来 无 常 者 ， 有 作乱 常 遇 。 队 所 
相 相 无性， 除 壤 则 应 断 ， 而 如 来 不 断 。 大 右 ， 一 切 所 作 赂 无常， 如 瓶 、 衣 等 。 一 切 缘 人 无 
常 过 ， 一 切 智 滩 具 方便 应 无 义 ， 以 所 作 故 。 一 切 所 作痛 应 是 如 来 ， 无 差别 因 性 故 。 是 故 ， 
大 慧 ， 如 来 非常 非 无 常 。 
若 译 】 规 时 诗 者 大 熙 苦 随 摩 词 孟 白 佛 言 : “世尊 ， 如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 为 是 常 耶 为 优 
WR?” MEE EE: KAE, WR Jë. Ekk, FEFE Uk? 
BAAR AA, FE-IRRAR, KË, FEWER RANAR., KA, NE 
外 道 说 言 微 鹿 诸 因 常 故 ， 非 是 作法 。 大 慧 ， 是 故 不 得 言 如 来 常 ， 以 非 作法 而 言 常 故 。 大 
营 ， 亦 不 得 言 如 来 无 常 ， 言 无 常 者 即 是 同 认 有 为 作法 ， 五 险 可 见 能 见 法 无 ， 五 除 溅 故 ， 
五 取 减 者 诸 佛 如 来 亦 应 同 减 ， 而 佛 如 来 非 断 绝 法 。 大 慧 ， 凡 作法 者 皆 是 无 常 ， 如 瓶 衣 了 
屋 及 达 席 等 名 是 作法 ， 是 故 无 常 。 大 慧 ， 若 言 一 切 缘 无 常 者 ， 一 切 智 一 切 智 人 一 切 功 
刘 应 和 无常， 以 同一 切 作法 相 故 。 又 复 有 巡 ， 若 言 一 切 缘 无 常 者 ， 诸 佛 如 来 应 是 作法 ， 
佛 如 来 非 是 作法 ， 以 无 更 褒 有 膀 因 故 ， 是 故我 言 如 来 非常 亦 非 无 常 。 
[e] FA S Fe Epi K Ha ` “世尊 ， 如 来 、 应 、 正 等 觉 为 常 为 无 常 ?” 佛 
言 : “大慧 ， 如 来 、 应 、 正 等 觉 非常 非 优 常 。 何 以 故 ? 俱 有 过 故 。 a K, # 
WREA, AERE, —JJJ 38 Sh e E AERA, APER, RAA, mA, 
举 竞 断 减 而 成 然 有 ， 然 佛 如 来 实 非 断 减 。 大 臣 ， 一 切 所 作 如 瓶 、 衣 等 ， a 是 则 


@ V ehatapatatrnakasthestakadi sarvanityatvaprasansat 


liai 


到 A 
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如 来 有 人 无 常 过 ， 所 修 福 智 悉 空 乱 益 。 又 诸 作 法 应 是 如 来 ， 无 要因 故 。 是 故 ， 如 来 非常 非 
党 

ANY tf o 

punar api mahāmate na nityas tathagatah kasmad akašasambharavaiyarthyaprasañgat 


| tadyatha mahamate akašam na nityam nanityam nityanityavyudasad ekatvanyat~ 

Te avacantyah || 

[kë] “AK, KE, MK aku 2 E. WEZER, HAEFKAERM KÄ, 
壁 如 虚空 非常 非 无 常 ， EEE, . AERE, KEUR AR, WREE 
车 译 】“ 复 次 ， 大 营 ， 如 来 非常 。 何 以 故 ? 庶 空 之 性 亦 无 修行 诸 功 德 故 。 大 营 ， 壁 妇 
虚空 非常 非 无 常 。 何 以 故 ? UREE, UTERTER, ARFAFE, ww 
非常 非 无 常 ， 是 故 苑 於 一 切 诸 过 不 可 得 府 。 

eo en cal 应 如 虚空 ， 不待 因 成 。 大 营 ， 辟 如 虚空 
非常 非 无 常 ， 何 以 故 ? 离 常 无 常 、 若 一 若 刁 、 俱 不 ETN 


punar aparam mahāmate śaśahayakharoşțtramaņdūkasarpamakşikāmīnavişāņatulyah 


ZR 


syad anutpadanityatvat | ato *nutpadanityatvaprasañgan na nityas tathagatah || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 若 如 来 无 生 常 者 ， 如 更 马 等 角 。 以 无 生 常 故 ， 方 便 无 义 。 以 扰 
生 常 过 故 ， 如 来 非常 。 

苦 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 刘 不 得 言 如 来 是 常 。 何 以 故 ? 若 言 常 者 同 庆 更 马 驼 届 犯 蛇 晶 鱼 
等 角 ， 是 故 不 得 言 如 来 常 。 复 次 ， 大 慧 ， 床 不 得 言 如 来 是 常 ， 恐 陡 不 生 常 改 ， 是 故 不 得 
言 如 来 世尊 常 。 

【 实 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 如 来 非常 。 若 是 常 者 ， 则 是 不 生 ， 同 於 更 、 马 、 急 、 蛇 等 角 。 


punar aparam mahamate asty asau paryayo yena nityas tathagatah | tat kasya hetor 


yadutabhisamayadhigamajñananityatvan nityas tathagatah | abhisamayadhigama~ 
Jñanam hi mahamate nityam tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam | utpadad 
va tathagatanam anutpadad va sthitaivaisa dharmata dharmaniyamata dharmasthitita 
sarvaśrāvakapratyekabuddhatīrthakarābhisamayeşu na tu gagane dharmasthitir bhava~ 
ti | na ca 人 | C 5 ca mahamate oan 
cittamanomanovijñānaskandhadhātvāyatanāvidyāvāsanāprabhāvitāh 全 Sarvam hi 
mahamate tribhavam abhutavikalpaprabhavam na ca tathagata abhūtavikalpapra~ 
bhavah | dvaye hi sati mahamate nityata canityata ca bhavati | nadvayat | dvayam hi 
mahamate viviktam advayanutpadalaksanat sarvadharmanam | ata etasmat karanan 
mahamate tathagata arhantah samyaksambuddha na nitya nanityah | yavan mahamate 


vagvikalpah pravartate tavan nityanityadosah prasajyate | vikalpabuddhiksayan 
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AF ho 28 3k EIJE 


a > de 


Ao Àk E va p Z. 


mahāmate nityānityagrāho nivāryate balanam na tu viviktadrstibuddhiksayat || 

CRE] “K, KE, EARFMWRE. MURR? 谓 无 闻 所 得 智 常 ， 故 如 来 常 。 
大 慧 ， 若 如 来 出 世 若 不 出 世 ， 法 蛙 定 住 。 声 闻 、 缘 觉 、 
非 思 夫 之 所 觉 知 。 大 慧 ， 如 来 所 得 知 是 般若 所 标 。 大 大 


ARME, KË, -WIA PETREM E. 
k, AREE, FTZ. TIZA, Uki 
乃至 言说 分 别 生 ， 则 有 常 无 常 过 。 


Fa, KE, 
税 静 右 者 永 歼 常人 无 常 ， 非 常人 无 常 一 。 
#4] “KK, KÄ, EAP, 


证 常 法 故 ， 是 故 得 言 如 来 是 常 。 大 营 ， 诸 佛 如 来 内 证 知 


如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 若 出 於 世 不 出 於 世 ， 法 性 常 ， 


如 来 不 从 不 实 虚 万 想 生 。 大 菩 ， 以 二 法 
二 生 相 故 。 是 故 ， 如 来 、 应 供 、 等 正 党 


依 彼 法 故 ， 得 言 如 来 世尊 是 党 


诸 佛 如 来 无 阐 住 ， 不 住 虚 空 ， 亦 
， 如 来 非 心意 意识 、 彼 诸 除 、 界 、 


TARRE, MERA EEE Ao 


。 何 以 故 ? 依 内 证 知 
k, PERITZ, KE, mih 


WERE, WERNE, wN 


人 彼 法 性 ， 一 切 声 闻 尽 支 佛 等 ， 亦 不 曾 关 亦 不 曾 见 ， 如 是 法 体 ， 非 诬 空 中 ， 毛 道 凡 夫 不 觉 


Fh KE, ERR N EE EK 
R SU RTES 4 KR, — 


种 法 者 ， 而 得 名 为 
K EK, AF 


H 


=l 


I 
分 别 常 与 无 常 ， 以 


慧 内 证 法 性 而 得 其 名 ， 非 以 心意 意识 、 
而 生 ， 如 来 不 从 妄 分别 4 
是 故 ， 非 常 ， 亦 非 无 常 。 大 营 ， 乃 至 少 有 言说 分 别 生 ， 


HF, HAPE 


tatredam ucyate | 


得 名 。 大 慧 ， 以 依 如 实 智 慧 修行 得 名 为 佛 ， 非 心意 
切 三 界 不 实 变 想 分 别 戏 论 得 名 。 大 菩 ， 不 实 分 别 二 


党 与 乱 常 ， 而 佛 如 来 不 障 二 法 ， 不 障 能 取 可 取 二 路 ， 如 来 寂静 二 法 不 
， 诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 不 得 言 是 常 与 无 常 。 大 营 ， 凡 所 言语 ， 


得 映 实 寂静 法 者 得 副 分 别 不 生 分 别 。 
E] EK, KE, WARK, WEER. TU 
WRTH. KE, ERURKI EE E Ati, 4 
族 一 切 二 乘 、 外 道 所 得 法 中 ， 非 是 空 乱 ， 然 非凡 时 之 所 能 知 。 大 慧 ， 夫 如 来 者 ， 以 清 泽 


99 


【 求 译 】 泵 时 世尊 和 欲 重 宣 此 义 而 府 偶 言 : 
若 译 】 硝 时 世尊 重 访 偶 言 : 
【 实 译 】 硝 时 世尊 重 说 颁 言 : 


nityanityavinirmuktan nityanityaprabhavitan | 


ye pašyanti sada buddhan na te drstivašam gatah || 1 


FFl EREE, FEER 


[F] RREA 


常 ， 而 现 党 


A 


[DN] 


REREH, WE 1 q, +ë ie musik, AKRE-WLA, TE 


39 


? 谓 以 现 智 证 常 法 故 。 证 智 是 常 ， 
b 来 出 世 若 不 出 世 ， 常 住 不 易 ， 在 


8. $. REKURA. —WJ= E JE 2) l 
Eo KË, FARZ, AE 如 来 无 二 ， 证 一 切 法 无 生 相 故 。 


TARERE Zr, RRID 


H, AAWE, TERN, 


常 ， 如 是 恒 观 佛 ， 不 4 
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EIE R. 


净 名 精 售 


samudagamavaiyarthyam nityanitye prasajyate | 


vikalpabuddhivaikalyan nityanityam nivaryate || 2 || 


CRE] KAERA, EEREN, EDINE, AHERE 
若 译 】 关 府 党 无常， 诸 功 德 和 虚妄， 无 智者 分 别 ， 廊 府 常 无 
【 实 译 】 关 和 常 无 党 者， 所 集 兴 人 无益， 为 除 分 别 沉 ， 不 府 常 无 常 。 


yavat pratijfia kriyate tavat sarvam sasamkaram | 


svacittamatram sampašyan na vivadam samarabhet || 3 || 


(RE RAER, MARER, SHULE, FA 


不 可 得 。 


TE] MALAE, WARA, FERES, WEER. 
GEF] VEZAMA, WRR, £ lË B X, AURE. 


iti lankavatare" tathāgatanityānityatvaprasaħgaparivartah pañcamah || 


【 黄 译 】 以 上 是 《入 楞伽 经 》 中 第 五 《如 来 常 无 常 品 》 


O NÆ 
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内 部 资料 仅 供 参考 


he 98 3Ë É S E ELAR z P >< 


6. ksanikaparivarto nama sasthah 

[EF] oita h+- 

[R] Aa 2 > 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam adhyesate 
sma | dešayatu me bhagavan deśayatu me sugatah skandhadhatvayatananam pravrt~ 
tinivrttim | asatyatmani kasya pravrttir va nirvrttir va balaš ca pravrttinivrttyas rita 
duhkhaksayan avabodhan nirvanam na prajananti | bhagavan aha | tena hi mahamate 
Srnu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye 'ham te | sadhu bhagavann iti 
mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyašraustt || 
[RS] BA e Ha EH, EREXERRRE J. AER NEA 
R, HEER? RAERKRRER, TATE, TRER ” WE: PRR, = 
B ARAME: EAA 
E] IE AA REEERE: EY, ME. Jë. ERNARI, 
MARS P. A. AF324 EY, teas0suuous, LARAN 
住 不 见 苦 性 ， 是 故 不 知 涅 染 之 相 。” 佛 告 双 者 大 慧 车 莫言 : ERER, SAN S, X 
ARRENE ARAWE: “PREH, WAZ 
【 实 译 】 G Q 8 snn RERŽZM. # 
EAR, ERER? 8 AKA TRET, THER, ” al “KE, WR 
谤 苇 ， 当 为 汝 论 。 


bhagavams tasyaitad avocat | tathagatagarbho mahamate kusalakusalahetukah sarva~ 


Janmagatikarta | pravartate natavadgatisamkata atmatmiyavarjitas tadanavabodhat 
trisamgatipratyayakriyayogah pravartate | na ca tirthya avabudhyante karanabhin~ 
ivesabhinivistah | anadikalavividhaprapaficadausthulyavasanavasita ālayavijňāna~ 
samšabdito ’vidyavasanabhimijaih saptabhir vijfianaih saha mahodadhitaraniga~ 
van nityam Be as. I s atmavad avinivrtto 
jñānaprabhrtīni ksanikani saptapy abhūtaparikalpahetujanitasamsthānākrtiviśeşasa~ 
mavayavalambini namanimittabhinivistani svacittadrśyarūpalakşaņāvabodhakāni 
sukhaduhkhapratisamvedakany amoksakaranani namanimittaparyutthanaragajanita~ 
Janakataddhetvalambani | tesam copattanam indriyakhyanam pariksayanirodhe sa~ 
manantaranutpatter anyesam svamativikalpasukhaduhkhapratisamvedinam samjfiave~ 
ditanirodhasamapattisamapannanam caturdhyanasatyavimoksakušalanam yoginam 


vimoksabuddhir bhavaty apravrtteh || 
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PARE 
CRE] MEKA : 


内 部 资料 仅 供 参考 
“WKZ REFTER, kH- E aa a R, 


苑 我 、 我 所 。 不 觉 彼 故 ， 三 绿 和 合 方便 而 生 。 外 道 不 党 ， 计 著作 者 。 为 无 始 虚 偶 恶 习 所 
匡 ， 名 为 识 藏 ， 生 和 无 明 住 地 ， 和 与 七 识 俱 。 如 海浪 身 常生 不 断 ， 苑 无 常 过 ， 苑 於 我 论 ， 自 


性 无 垢 ， 蛙 竞 清 泽 。 其 诸 饼 识 有 生 有 溅 ， 意 、 意 识 等 念 念 有 七 ， 因 不 实 变 想 ， 取 诸 境 界 


种 种 ÉR, 计 著 名 相 ， 


TRENAREN, TATE, TERR AWAR, REER, 


PEUR 3 RELRIR, KETER, a S 
FET M, BIEEERE. 


#2] PAKE: “如 来 之 藏 是 善 不 善 因 故 ， 能 和 与 六 道 作 生死 因缘 ， 壁 如 伎 儿 出 种 种 


佼 ， 浴 生 依 於 如 来 藏 故 ， 五 道生 死 。 大 菩 ， 而 如 来 藏 歼 我 我 所 ， 诸 外 道 等 不 知 不 沉 ， 是 


故 三 界 生 死因 缘 不 断 。 
来 虚 变 执著 种 种 戏 论 诸 十 习 故 。 大 蓄 ， 阿 梨 耶 识 者 ， 名 如 来 藏 ， 而 与 无 明 七 识 共 E, 4 
大 海 波 常 不 断绝 身 俱 生 故 ， 郁 人 无常 过 离 於 我 过 自 性 清 泽 ， 饼 七 识 者 ， 心 意 意识 等 念 念 不 

住 是 生 澈 法， 七 识 由 彼 虚 妄 因 生 ， 不 能 如 实 分 别 诸 法 ， 观 於 高 下 长 短 形 相 故 ， 了 


大 慧 ， 诸 外 道 等 玄 计 我 故 ， 不 能 如 实 见 如 来 藏 ， 以 诸 外 道 无 始 世 


故 ， 能 令 自 心 见 色相 故 ， 能 得 音乐 故 ， 能 离 解 腕 因 故 ， 因 名 相生 随 烦 懂 货 故 ， 依 披 念 


BIR aS K, +X 


FER, OE K| S E 3 X. EKADAZ, REZ, < 


跨 提 、 四 神 、 实 府 解 胸 而 修行 者 生 解 腕 相 ， 以 不 知 转 减 虚妄 相 故 。 


[ee] 


我 所 。 
ER, 


“大 营 ， 如 来 藏 是 善 不 善 因 ， 能 遍 典 造 一 切 趣 生 ， 辟 如 佼 儿 变 现 诸 趣 ， 苑 我 
以 不 党 故 ， 三 缘 和 合 而 有 果 生 。 外 道 不 知 ， 执 为 作者 。 和 无 始 虚 依 亚 习 所 十 ， 名 
生 於 七 识 无 明 住地 ， 辟 如 大 海 而 有 波浪 ， 其 体 相 绩 恒 注 不 断 ， 本 性 清 滔 ， 离 无 


Ñ, RRR RER, Z ERESQER, KARE, AHAA, MENE, T 
163 BAB, SL2 41, AERX AWER, BERE, KERR, # EK E 


诸 取 本 


RIR, DIAE, 


EzE 


RRE. 


ERDI EAZA, RARE, RAWH, REANA, R, 


aparavrtte ca tathāgatagarbhaśabdasamśabdita ālayavijňāne nasti saptanam pravrt~ 


tiviJñananam nirodhah | tat kasya hetos taddhetvalambanapravrttatvad vijñananam 


avisayatvac ca sarvasravakapratyekabuddhatirthyayogayoginam svapudgalanairat~ 


myavabodhat svasamanyalaksanaparigrahat skandhadhatvayatananam pravartate 


tathagatagarbhah pañcadharmasvabhavadharmanairatmyadaršanan nivartate bhū~ 


mikramanusamdhiparavrttya nanyatirthyamargadrstibhir vicarayitum śakyate | tato 


"calayam bhümau bodhisattvabhūmau pratisthito dašasamadhisukhamukhamargan 


pratilabhate | samadhibuddhaih samdharyamano ’cintyabuddhadharmasvapranidhana~ 


vyavalokanataya samadhisukhabhitakotya vinivarya pratyatmaryagatigamyaih sar~ 


vasravakapratyekabuddhatirthakarasadharanair yogamargair dasaryagotramargam 
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4 he 28 Jb 2 8 8. 


谭 那 品 第 六 


pratilabhate kayam ca jfianamanomayam samadhyabhisamskararahitam | tasmat tarhi 


mahamate tathagatagarbhah alayavijñanasamšabdito višodhayitavyo višesarthibhir 


bodhisattvair mahasattvaih || 


[k e] 
FEB. 
人 法 人 
8 128, 
共 一 


KË 》 


何以 故 ? 彼 


ü 


A 


不 如 实 知 人 
体 相 法 乱 
住 不 动 地 ， 


议 诸 佛法 及 自 本 左 力 故 ， 扩 访 三 昧 门 实际 境界 ， 
声 关 和 辟 支 佛 外 道 修行 所 观 境 界 ， 泵 时 过 彼 十 种 
昧 心 故 。 是 故 ， 大 营 ， 诸 营区 摩 词 葡 欲 证 膀 法 如 来 藏 阿 梨 耶 识 者 ， 话 党 
“而 实 未 拾 未 转 如 来 藏 中 藏 识 之 名 。 若 和 无 
生 故 。 然 非 一 切 外 道 、 二 乘 诸 修行 者 所 知 
许 取 於 自 相 及 共 相 故 。 若 见 如 来 藏 、 五 法 、 自 性 、 诸 法 扰 
得 藕 十 种 三 昧 乐 门 。 为 三 昧 力 诸 佛 所 持 ， 观 察 不 思 


[Ë =] 
缘 而 得 


外 道 恶 见 所 动 ， 住 不 动 地 ， 
本 顾 力 ， 不 住 实际 及 三 昧 乐 ， 多 自 证 智 ， 
FA, ERHI. ZK, AX, 


[DN] 


我 故 不 生 ， 


议 佛法 、 自 顾 ， 不 受 三 昧 门 乐 及 实际 ， 
性 道 ， 及 身 智 意 生 ， 
当 泽 如 来 藏 及 藏 识 名 。 


不 在 阿 梨 耶 识 中 ， 是 故 七 种 


同 相 别 相 法 故 ， 


fi 时 得 十 种 三 二 


RISA ER, S KE CB, 


Fë, A ea S 


n, 
El 


BiR, CRR f 
URETAS 
我 ， 随 地 次 


境界 ， 


不 与 二 乘 、 诸 外 道 共 ， FTE 


生 除 、 界 、 入 ， 见 如 来 藏 ， 


“不 区 不 转 名 如 来 藏 识 藏 ， 七 识 流转 不 减 。 所 以 者 何 ? 彼 因 攀 缘 ， 诸 识 生 故 。 
缘 觉 修行 境界 。 不 觉 乱 我 ， 自 共 相 摄 受 ， 
生 我 ， 则 沽 。 地 次 第 相 绩 转 进 ， 儿 外 道 见 不 能 倾 动 。 是 名 住 若 散 不 动 地 ， 
IREMI, WATE 
切 声 关 、 缘 觉 及 诸 外 道 所 修行 道 ， 得 十 袖 对 种 
=*F DE Ed DE KOR ie 2, 
F] “AR, WAAR 
征 识 依 诸 境 界 念 观 而 生 ， 
我 故 ， 以 取 
如 实 知 诸 地 次 第 展 转 和 和合 故 ， 饼 外 道 不 正 


自 性 、 


s 
HEZIKIT. ÆR, 


RALAR, WRRRTET R 
此 七 识 境界 一 切 声 闻 辟 支 佛 外 道 修行 者 不 能 觉 知 ， 
以 见 队 界 入 法 等 故 。 大 慧 ， 如 来 藏 如 实 见 五 法 
EATER. KZ, FE 
农 三 昧 佛 住持 ， 观 察 不 可 思 
M U, À Ë W 9 3E 2 RAE RAA, 
R 3, MEER = 
侈 行 令 清 泽 故 。 
以 故 ? 因 彼 及 所 
ERIE, RA A. 
第 而 渐 转 减 ， 不 为 


不 同 


议 佛法 及 
性 道 ， 及 意 生 
车 随 摩 记 芋 欲 得 膀 法 ， 应 泽 如 来 藏 藏 识 之 名 。 


yadi hi mahamate alayavijñanasamšabditas tathagatagarbho ’tra na syad ity asati 


mahamate tathagatagarbhe alayavijñanasamšabdite na pravrttir na nivrttih syat | 


bhavati ca mahamate pravrttir nivrttig ca balaryanam | svapratyatmaryagatidrstadhar~ 


masukhaviharena ca viharanti yogino ”niksiptadhura dusprativedhas ca | mahamate 


ayam tathagatagarbhalayavijfianagocarah sarvaśrāvakapratyekabuddhatīrthyavi~ 


tarkadaršananam prakrtiparišuddho ”pi sann asuddha ivagantuklešopaklistataya 


tesam abhati na tu tathagatanam | tathagatanam punar mahamate karatalamalakavat 


pratyaksagocaro bhavati | etad eva mahamate maya Srimalam devim adhikrtya 


desanapathe 'nyamš ca sūkşmanipuņaviśuddhabuddhīn bodhisattvan adhisthaya 


tathagatagarbha alayavijfianasamsabditah saptabhir vijfianaih saha pravrttyabhini~ 
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ARE 内 部 资料 仅 供 参 考 


vistanam sravakanam dharmanairatmyapradaršanartham srimalam devim adhisthaya 
tathagatavisayo deśito na śrāvakapratyekabuddhānyatīrthakaratarkavişayo "nyatra 
mahamate tathagatavisaya eva tathagatagarbha ālayavijňānavişayas tvatsadršanam 
ca süuksmanipunamatibuddhiprabhedakanam bodhisattvanam mahasattvanam 
arthapratišarananam no tu yatharutadešanapathabhinivistanam sarvānyatīrthyaśrā~ 
vakapratyekabuddhanam | tasmat tarhi mahamate tvayānyaiś ca bodhisattvair mahā~ 
sattvaih sarvatathagatavisaye 'smims tathagatagarbhalayavijñanaparijñane yogah 
karantyo na srutamatrasamtustair bhavitavyam || 

RE] AR, #0U0 24332, RER KE, AALERAER BITE 
ERER, HARE, TENE KE, RARR RE WER KESRHA, H 
HEF, KENEK, WATY, FAWR KE, WRK, IAA dj BE 
HR KE, Ñi aa 783, QS X À KALE A E E E E ARRA 
识 藏 名 与 七 识 俱 生 。 声 闻 计 著 ， 见 人 法 无 我 。 故 胶 野 夫人 承 佛 威 神 ， 府 如 来 境界 ， 非 声 
并、 和 缘 觉 及 外 道 境界 。 如 来 藏 识 藏 ， 唯 佛 及 尔 利 智 依 义 苦 荐 智慧 境界 。 是 故 ， 汝 及 销 苦 
随 摩 记 节 於 如 来 藏 识 藏 ， 当 勤 修学 ， 莫 但 贿 沉 ， 作 知足 想 。” 
车 译 】“ 大 臣 ， 若 如 来 藏 阿 梨 耶 识 名 为 无 者 ， 老 阿 梨 耶 识 无 生 和 无 减 ， 一 切 凡 夫 及 诸 弄 
人 ， 依 披 阿 梨 耶 识 故 有 生 有 沽 ， 以 依 阿 梨 耶 识 故 ， 诸 修行 者 入 自 内 身 圣 行 所 证 ， 现 法 乐 
行 而 不 休息 。 大 营 ， 此 如 来 心 阿 梨 慎 识 如 来 藏 诸 境 界 ， 一 切 声 半壁 支 佛 诸 外 道 等 不 能 分 
别 。 何 以 故 ? 以 如 来 藏 是 清 泽 相 ， 客 鹿 烦 懂 垢 染 不 泽 。 大 臣 ， 我 依 此 义 依 腾 曙 夫人 ， 
杀 苦 萨摩 谭 基 深 智慧 者 ， 褒 如 来 藏 阿 梨 耶 识 ， 共 七 种 识 生 名 转 减 相 ， 为 诸 声 闻 辟 支 佛 
示 法 优 我 ， 对 膀 量 褒 言 ， 如 来 藏 是 如 来 境界 。 大 营 ， 如 来 藏 识 阿 梨 耶 识 境 界 ， 我 今 与 
及 诸 莹 艾 其 深 知 者 ， 能 了 分 别 此 二 种 法 ， 诸 饼 声 并 辟 支 佛 及 外 道 等 执著 名 字 者 ， 不 能 
知 如 此 二 法 。 大 蓄 ， 是 故 汝 及 请 营 苹 摩 词 芋 当 学 此 法 。” 
【 实 评 】“ 大 熙 ， 若 无 如 来 藏 名 藏 识 者 ， 则 和 无 生 渡 。 然 诸 凡 夫 及 以 侍 人 悉 有 生 溅 。 是 故 ， 
一 切 诸 修行 者 中 见 内 境界 , 住 现 法 乐 , 而 不 拾 於 勇猛 精进 。 KE, 此 如 来 藏 藏 识 本 性 清 泽 ， 
客 应 所 染 而 为 不 泽 ， 一 切 二 乘 及 诸 外 道 脐 度 起 见 ， 不 能 现 证 。 如 来 於 此 分 明 现 见 ， 如 宙 
掌中 鞍 摩 勒 果 。 大 蔗 ， 我 为 膀 蝇 夫人 及 饼 深 妙 泽 智 若 苹 褒 如 来 藏 名 茂 识 ， 和 与 七 识 俱 起 ， 
ARENAER KE, BERRAR, FEME, DRRR KE, WOR 
RARER, BAKEL EE BE a K 326 rZ R, FE-WREXLFIE, — £ 
ZHR AW, cs E BEs] DS ea K akak, IMR, KERE, PEER ” 
tatredam ucyate | 

[kë] Wira g m ë J aS at 8 É : 

车 译 】 泵 时 世尊 重 褒 偶 言 : 


PES) 


P 
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【 实 译 】 需 时 世尊 重 褒 颂 言 : 
garbhas tathagatanam hi vijfianais saptabhir yutah | 


(RF) ERWA, MRR, ERZE, EARE 
车 译 】 甚 深 如 来 藏 ， 与 七 识 俱 生 ， 取 二 法 则 生 ， 如 实 知 不 生 。 
【 实 译 】 其 深 如 来 藏 ， 而 与 七 识 俱 ， 执 著 二 种 生 ， 了 知 则 速 莆 。 


bimbavad drsyate cittam anadimatibhavitam | 

arthakaro na cartho ”sti yathabhitam vipasyatah || 2 || 

【 求 译 】 如 镜像 现 心 ， 无 始 习 所 莱 ， 如 实 秽 察 者 ， 诸 事 悉 
营 话 】 如 镜像 现 心 ， 无 始 习 所 十 ， 如 实现 察 者， 诸 境 悉 空 无。 
【 实 译 】 和 无 始 习 所 一 ， 如 像 现 认 心 ， 着 能 如 实 观 ， 境 相 悉 无 有 。 


añgulyagram yatha balo na grhnati nišakaram | 


tatha hy aksarasamsaktas® tattvam vetti na? mamakam || 3 || 

【 求 译 】 如 遇见 指 月 ， 观 指 不 岗 月 ， 计 著名 字 者 ， 不 见 我 真实 。 
Fal WRAHA, BETHA, 224312, TARER. 
[8] WRAHA, Bd R, WELFE, TARAR 


natavan nityate cittam mano vidusasadršam | 


l 


l 


Ar Ar k 


l 


vijňānam pañcabhih sardham dršyam kalpeti rañgavat || 4 || 

CRE] CAIRE, ey, ERATE, ZAUR 

车 译 】 心 如 巧 伎 儿 ， 意 如 狭 独 者 ， 意 识 及 五 识 ,， 虚 去 取 境 界 ， 如 伎 儿 和 合 ， 诠 惑 庆 凡夫 。 

【 实 译 】 心 如 工 伎 儿 ， 训 如 和 伎 者 ， 五 识 为 伴侣 ， 亡 想 观 伎 滩 。 

【 若 弹 】 五 法 门 品 第 十 二 

atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam adhyesate 
sma | dešayatu me bhagavan dešayatu me sugatah paficadharmasvabhavavijfiananairat~ 
myadvayaprabhedagatilaksanam | yena nairatmyadvayaprabhedagatilaksanenaham 
canye ca bodhisattva mahasattvah sarvabhümikramanusamdhisvetan dharman 
vibhavayema | yatha tair dharmaih sarvabuddhadharmanupraveso bhavet sarvabud~ 
dhadharmanupravesac ca yavat tathagatasvapratyayatmabhiimipravesah® syad iti | 
bhagavan aha | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham 


te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyaśrauşīt 


N dvayo 

N aksarasamsaktas 

N na vetti 

N pratyatmabhimipravesah 


DONO 
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| bhagavams tasyaitad avocat | paficadharmasvabhavavijfiananairatmyadvayapra~ 
bhedagatilaksanam te mahamate dešayisyami | yaduta nama nimittam vikalpah 
samyagjñanam tathata ca tathagatapratyatmaryagatipravesah śāśvatocchedasadasad~ 
drstivivarjito drstadharmasukhasamapattisukhavihara amukhibhavati yogayoginam 
| tatra mahamate paficadharmasvabhavavijfiananairatmyadvayasvacittadrs$yabahy~ 
abhavabhavanavabodhad vikalpah pravartate balanam na tv aryanam || 
【 求 译 】 泵 时 大 熙 营区 白 佛 言 : “世尊 ， 惟 顾 为 府 五 法 、 自 性 、 识 、 二 种 人 无 我 究竟 分 别 
相 。 我 及 外 苦 莫 摩 癌 医 太一 切 地 次 第 相 续 ， 分 别 此 法 ， 入 一 切 佛法 。 入 一 切 佛法 者 ， J 
EWR RA. ” WEKE: WRAK, PERZ.” KRAM: “ 唯 然 受 数 。” 佛 
FAR: “EH Bh. R —&#2 8482, HA 8. ZE EE ww, #6 
ITE, BIAWRE RER, EREE AFA, HAREZEREN KE, TA 
WEH BE. R DER, HAE, MAZA, FRE, ” 
Fal MREZA S FE PEPpI E Asan e : “世尊 ， 惟 顾 如 来 、 应 、 正 遍 知 为 我 褒 ， 
善 逝 为 我 褒 ， 五 法 体 相 及 二 和 无 我 差别 行 相 ， 我 及 一 切 诸 若 随 等 ， 阁 得 善 知 五 法 体 相 、 二 
种 无 我 差别 相 者 ， 修 行 是 法 次 第 入 於 一 切 诸 地 ， 修行 是 法 能 入 一 切 庙 佛 法 中 ， 入 庄 佛 法 
者 ， 乃 至 能 入 如 来 自身 内 证 智 地 。” 佛 告 怪 者 大 厅 车 茵 言 : ERER, FRAS, K 
AAR PAKN” ASFES "EREN, HASA "AFARI "RAKD 
五 法 体 相 、 二 种 无 我 差别 行 相 。 大 慧 ， 何 等 五 法 ?一 者 、 名 ， 二 者 、 相 ， 三 者 、 分 别 ， 
四 者 、 正 智 ， 五 者 、 凌 如。 内 身 修行 证 峙 人 智 柳 断 常见 现 如 实 修行 者 ， 入 三 昧 乐 三 摩 跋 
提 行 门 故 。 大 慧 ， 一 切 凡夫 不 党 不 知 五 法 体 相 、 二 种 无 我 ， 惟 以 自 心 见 藉 外 物 ， 是 故 生 
於 分 别 之 心 非 谓 蛙 人 。” 
【 实 译 】 泵 时 大 苛 苦 萨摩 谭 萨 复 白 佛 言 : EF, HARRIZ HE HR ERZ 
别 之 相 。 我 及 诸 菩萨 摩 谭 基 善 知 此 已 ， 渐 修 诸 地 ， 具 诸 佛法 ,至 於 如 来 自 证 之 位 。 佛 言 : 
“HP, YARR. KE, A HE HR ER, MEZ E Aih EE, ww, 
若 修行 者 观察 此 法 ， 入 於 如 来 自 证 境界 ， 速 花 常 断 、 有 无 等 见 ， 得 现 法 乐 甚 深 三 昧 。 A 
熙 ， 几 轧 不 了 五 法 、 自 性 、 诸 识 、 和 无 我 ， 於 心 所 现 见 有 外 物 ， 而 起 分 别 ， 非 诸 侍 人 。 


mahamatir aha | katham punar bhagavan balanam vikalpah pravartate na tv aryanam 


P 


| bhagavan aha | namasamjñasamketabhinivešena mahamate bālāś cittam anusaran~ 
ti | anusaranto vividhalaksanopacarenatmatmiyadrstipatitasaya varnapuskalatam 
abhinivišante | abhiniviśantaś cajfianavrtah samrajyante samrakta ragadvesamohajam 
karmabhisamskurvanti | abhisamskrtya punah punah kośakārakīțakā iva svavikalpa~ 
parivestitamatayo gatisamudrakantaraprapatita ghatiyantravan natipravartante | na ca 


prajananti mohan mayamaricyudakacandrasvabhavakalpanatmatmiyarahitan sarvad~ 
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harmanabhutavikalpoditaml lakşyalakşaņāpagatān bhangotpadasthitigativinivrttan 
svacittadrśyavikalpaprabhavān 1švarakalanupradhanaprabhavan namanimittanuplav~ 
ena mahamate bala nimittam anusaranti || 
[kë] ARARE: EF, ZARAZE, FARE?” akal “RAHE 
RAAT, ENR WKE, PERM, ER RHA, Wasa, HEE, 
EaR, ERE. REL, A RIE, Kiko TRE, ZEHE, EW, H 
EIER, WAAR URRAK, Tiwa HE KA, BEER RAT, 
ER-WTEZE, AAKE E R, RUTERE, FHE E mE Be 
妙 生 。 电 首 凡 夫 随 名 、 相 流 。 
F] ARAME: “世尊 ， 云 何 凡夫 生 分 别 心 非 对 人 也 ?” 佛 告 大 慧 : “一 切 凡夫 
执著 名 相 随 顺 生 法 ， 随 顺 生 法 已 见 种 种 相 ， 路 我 我 所 那 见 心中 ， 执 著 具 足 一 切 法 相 ， 专 
著 已 入 於 无 明 黑 阐 障 处 ， 入 障 卡 已 起 於 贪心 ， 起 贪心 已 而 能 造作 贪 蚜 疗 业 ， 造 业 行 已 
能 自 止 ， 如 缀 作 兰 以 分 别 心 而 自 句 身 ， 罩 在 六 道 大 海 险 的 ， 如 坊 塌 近 转 不 自觉 知 ， 以 和 无 
智 故 不 知 一 切 诸 法 如 幻 ， 不 知人 无 我 我 所 诸 法 非 实 从 於 亡 想 分 别 而 生 ， 而 不 知 歼 可见 能 网 ， 
而 不 知 离 生 住 沽 相 ， 不 知 自 心虚 志 而 生 ， 谓 知 隘 顺 自在 天 、 时 、 微 庚 、 我 生 。 
(RE) ARAK: “ 云 何不 了 而 起 分 别 ?” 佛 言 : “大 慧 ， 凡 昌 不 知名 是 假 立 ， 心 随 
HB, HEEN, HR RA, RENE, AEEY, AA M #, akaxk, WE 
作 兰 ， 亡 想 自 交 ， 吐 於 诸 趣 生死 大 海 ， 如 汲 水 办 循环 不 绝 ， 不 知 诸 法 如 幻 ， 如 焰 ， 如 水 
中 月 ， 自 心 所 见 ， 雪 分 别 起 ， 离 能 所 取 及 生 、 住 、 沽 ， 请 从 自在 、 时 和 凶 、 微 鹿 、 膀 性 而 
生 ， 随 名 、 相 流 。 


tatra nimittam punar mahamate yac caksurvijfianasyabhasamagacchati ripasam~ 


> 


Jñakam evam srotraghranajihvakayamanovijfiananam Sabdagandharasasprastavyad~ 
harmasamjñakam etan nimittam iti vadami | tatra vikalpah punar mahamate yena 
nama samudīrayati | nimittavyañjakam idam evam idam nanyatheti hastyaśvaratha~ 
padatistripurusadikasamjñakam tad vikalpah pravartate | samyagjñanam punar 
mahamate yena namanimittayor anupalabdhir anyonyagantukatvad apravrttir vi~ 
jñānasyānucchedāśāśvatatah sarvatirthakarašravakapratyekabuddhabhümyapatanatvat 
samyagjñanam ity ucyate | punar aparam mahamate yena samyagjñanena bodhisattvo 
mahasattvo na nama bhavikaroti na ca nimittam abhavikaroti | samaropapavadantad~ 
vayakudrstivivarjitam namanimittarthayor apravrttivijňānam evam etam tathatam 
vadāmi | tathatavyavasthitas ca mahamate bodhisattvo mahasattvo nirābhāsagocara~ 
pratilabhitvat pramuditam bodhisattvabhumim pratilabhate || 


[RE] “AS, QA ABRE, AAC E. Ë. T 5. BRNE, 455 
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净 名 精 售 


#. 
T 
不 生 ， 


E 


al 


、 步 、 男 女 等 名 。 


K M A ZAME KE, RZEK, MARKA, 
是 名 妄想 。 大 慧 ， 正 智者 ， 
不 断 不 常 ， 不 障 一 切 外 道 、 
不 立 名 、 相 ， 非 不 立 名 、 相 ， 


ARE], 
WER # rE 


B £ DE En DE Eq. 4 


所 有 境界 故 ， 


P 


Fal] “大慧 ， 何 者 为 名 ? 
大 蓄 ， 如 是 等 相 ， 我 府 名 为 名 相 。 大 营 ， 何 者 分 别 ? 
谓 象 马车 步 人 
名 相 ， 观 察 已 不 见 实 法 ， 以 彼 迭 共 因 和 4 
EKTE- e KE, 
不 取 名 相 法 以 为 有 ， 不 取 不 见 相 以 为 无 。 
K, FE 


是 如 是 举 竟 不 里 ， 


义 ， 是 故我 府 名 为 中 如 。 
HEIRE Mh, 

[F] “KR, 
ZE. G k fB. 


识 心 不 起 ， 不 断 不 常 ， 
BRA. M, FAE 


P 


谓 眼 识 见 前 色 等 法 


民 等 分 别 种 


比 中 相 者 ， 谓 眼 识 所 见 ， 名 之 为 色 。 
法 。 如 是 等 我 府 为 相 。 DAA, H 
步 、 男 女 等 名 而 显 其 相 ， 此 事 如 是 ,决定 不 刁 
不 喷 外道 、 
, RERA 
KË, * ME BEo[be Ea E, Ri 


二 乘 之 地 。 


得 SFERE) 


种 相 ， 是 名 分 别 。 
EAA, ARERR 
是 名 正 智 。 
何以 故 ? MRA AH RM. 
EMER, RAF 


内 部 资料 仅 供 参考 


%8, 


也 。 
W, WAM 
JIK 


耳 相 、 
TERRA] 
Kro 


P 


相 


J 


v ft. 
1 


是 名 正 


意识 得 
谓 以 象 、 马 
o HADH ERZ, WRA O RZN 
#, KE, PEETER 
恶 见 ， 名 、 相 及 识 本 来 不 起 ， 我 褒 此 法 名 为 如 如 。 
REH, AREH, 


HPHH, WETE, Z. 
R£. HETE, MRR, TER 
KEZA ARK, KE, *WDBEBDEDU E 
知名 、 相 不 生 。 是 名 如 如 。 


KÄ, 


FI EA AH. 
取 相 ， 了 别 此 法 如 
可 者 正 智 ? 以 观察 
不 复 起 ， 分 别 识 相 不 断 不 常 ， 


Rk, KE, FEEAEREH, 


欠 不 见 名 相 是 正 知 
寂静 境界 ， 入 已 得 入 苦 了 萨摩 


FE, 


X 


je 


) 


F] 


正 


tj 


HF 


sa pratilabhya pramuditam bodhisattvabhūmim vyavrttah sarvatirthyapayagatibhyo 


bhavati lokottaradharmagatisamavasrtah | lakşaņaparicayān māyādipūrvakām sar~ 


vadharmagatim vibhavayan svapratyātmāryadharmagatilakşaņam tarkadrstivinivrt~ 


takautuko ’nupiirvena yavad dharmameghā bhūmir iti | dharmameghanantaram yāvat 


samadhibalavašitabhijñakusumitam tathagatabhümim pratilabhate | sa pratilabhya 


sattvaparipacanataya vicitrair nirmanakiranair virajate Jalacandravat | astapadasuni~ 


baddhadharma nānādhimuktikatayā sattvebhyo dharmam deśayati | kayam manovi~ 


jaaptirahitam etan mahamate tathatapravesat pratilabhante bodhisattva mahasattvah || 


【 求 译 】 


神通 开 数 。 
RA, MEE 


© 


原 字 作 “其 ”， 
© 原 字 作 “ 


k (GEARRE) KA A” F 
E, k GSE AMA) Ki “E” 


FERKEARE, Kkhk—J1J a Sea. E 
Wk, HARAM, Eaz UE E43, 
得 如 来 地 已 ， 种 
意 解 众生 分 别 


由 第 


次 第 
gk, HERH, 
Mk, HARR fi 


TE 
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乃至 法 去 地 。 


FHERR, AFRA, 
於 其 


=N 


RARE, wxt H. 
E, LEEA WAME. ” 


$ 
= 


分 别 幻 等 


中 间 ， 三 昧 、 力 、 自 在 、 
善 究竟 满足 十 天 
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EE) “ACE Mi, GE W|= BIP AETA- WRR, r 
Erh, En X ñ upa j, WE 6413 Rk], WARN, Ée Ë 
内 身 证 性 智 修行 ， 如 是 展 转 一 离 虚妄 世间 觉 岗 所 乐 之 地 ， 次 第 乃至 法 去 地 ; 入 法 去 地 已， 
次 入 三 昧 力 自 在 神通 诸 华 靳 万 如 来 之 地 AWRA, HAKAAN ERRA 
如 水 中 月 ， 依 无 画 句 善 缚 所 缚 ， 随 梁 生 信者 而 为 说 法 ， 允 心 意 意识 身 故 。 大 慧 ， 苔 随 入 
AMERA EEEE. ' 

[r] EETA, AREA, HAFA, wA, EE TZA, 
EREA, 如 是 次 第 用 至 法 要。 至 法 要 已 三 昧 、 诸 力 ， 自 在 、 神 通 开 苏 满 足 ， 成 於 如 
Ke RUKE, KAEk, wktA, AAH, KARA, MARE. AAF, M 
心 、 意 、 识 ， 被 弘 若 甲 ， 具 中 成 满 十 无 亏 顾 。 是 名 苦 随 摩 词 苗 入 於 如 如 之 所 多 得 。” 


punar api mahamatir aha | kim punar bhagavan paficasu dharmesv antargatas trayah 


svabhava uta svalaksanasiddhah | bhagavan aha | atraiva mahamate trayah svabhava 
antargatah astau ca vijfianani dve ca nairatmye | tatra nama ca nimittam ca parikalpi~ 
tah svabhavo veditavyah | yah punar mahamate tadasrayapravrtto vikalpas citta~ 
caittasamśabdito yugapatkalodita aditya iva raśmisahito vicitralaksanasvabhavo vi~ 
kalpadharakah sa mahamate svabhavah paratantra ity ucyate | samyagjñanam tathata 
ca mahamate avinašatvat svabhavah parinispanno veditavyah || 
[kë] 尔 时 大 慧 若 随 白 佛 言 : “世尊, 云 何 世尊 为 三 种 自 性 入 於 五 法 , 为 各 有 自 相 宗 ?” 
WEKE: “三 种 自 性 及 八 识 、 二 种 无 我 悉 入 五 法 。 大 未 ， 彼 名 及 相 是 变 想 自 性 。 大 芒 ， 
若 依 徙 妄想 生 心 、 心 法 ， 名 俱 时 生 ， 如 日 、 光 俱 。 种 种 相 各 别 分 别 持 ， 是 名 缘起 自 性 。 
KX, EF, ww, TTAK, 4 RHE 
WJ AAB WR pESREAEZE?AE=ZEA Tj ?BEBHBE1 
ŽA?” REKE: “IRAIHY., KE, FEZHAERY, AR EERI 
入 五 法 。 大 慧 ， 云 何 三 法 入 五 法 中 ? 大慧， 名 相 名 为 分 别 法 相 。 大 慧 ， 依 彼 二 法 分 别 生 
心心 数 法 ， 一 时 非 前 后 ， 如 日 共 光 明 一 时 ， 而 有 分 别 种 种 相 。 大 慧 ， 是 名 三 相 ， 依 因缘 
力 生 故 。 大 蓄 ， 正 智 真如 名 第 一 闵 谢 相 ， 依 不 溅 法 故 。 
[r] FA S SEE Eda H p : EF, RIEA, MAARN?” 
言 : “大 慧 ， 三 性 、 八 识 及 二 无 我 悉 入 五 法 ， 其 中 名 及 相 是 妄 计 性 。 以 依 彼 分 别 ，， 
心 所 法 俱 时 而 起 ， 如 日 与 光 ， 是 缘起 性 。 正 智 、 如 如 不 可 壤 故 ， 是 圆 成 性 。 


punar aparam mahamate svacittadrśyam abhinivisyamanam vikalpo ’stadha bhidyate | 


nimittasyabhitalaksanaparikalpitatvad atmatmiyagrahadvayavyupasaman nairatmyad~ 
vayamajayate | esu mahamate paficasu dharmesu sarvabuddhadharma antargatah 


bhūmivibhāgānusamdhiś ca sravakapratyekabuddhabodhisattvanam tathagatanam ca 


208 = 
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pratyatmaryajfianapravesah || 

【 求 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 自 心 现 妄想 八 种 分 别 ， 谓 识 藏 、 意 、 意 识 及 五 识 身 。 相 者 ， 不 
RAZER Ro RAHI, DERE Tk, KÄ, KEAK, HE Ai # 
随 、 如 来 自觉 诗 智 ， 诸 地 相 绩 次 第 ， 一 切 佛法 悉 入 其 中 。 

车 译 】“ 复 次 ， 大 营 ， 著 於 自 心 见 分 别 法 差别 有 八 种 ， 以 分 别 诸 相 以 为 实 故 ， 苑 我 我 
所 生 泪 之 法 ， 泵 时 得 说 二 无 我 法 。 大 菩 ， 五 法 法 门 入 诸 佛 地 ， 诸 地 法 相 亦 入 五 法 由 中 ， 
一 切 蕊 闻 辟 支 佛法 亦 入 五 法 门 中 ， 如 来 内 身 证 圣 智 法 亦 入 五 法 门 中 。 

【 实 译 】“ 大 臣 ， 於 自 心 所 现 生 执 著 时 ， 有 八 种 分 别 起 。 此 差别 相 崩 是 不 实 ， 惟 妄 计 性 。 
FERRERI, DERETTER KE, HE AA FE WRHEEY, i 
WAK, AEE ERARA tP, 


punar aparam mahamate pañcadharmah nimittam nama vikalpas tathata samyag~ 


Jñanam ca | tatra mahamate nimittam yat samsthanakrtivisesakararipadilaksanam 
drsyate tan nimittam | yat tasmin nimitte ghatadisamjñakrtakam evam idam nanyathe~ 
ti tan nama | yena tan nama samudirayati nimittabhivyañjakam samadharmeti vā sa 
mahamate cittacaittasamšabdito vikalpah | yan namanimittayor atyantanupalabdhita 
buddhipralayad anyonyānanubhūtāparikalpitatvād esam dharmanam sa” tathateti 

| tattvam bhütam niścayo nistha prakrtih svabhavo "nupalabdhis tattathalaksanam 

| mayānyaiś ca tathagatair anugamya yathavad dešitam prajñaptam vivrtam ut~ 
tantkrtam yatranugamya samyagavabodhanucchedasasvatato vikalpasyapravrttih 
svapratyatmaryajñananukülam tīrthakarapakşaparapakşaśrāvakapratyekabuddhāga~ 
tilaksanam tat samyagjñanam | ete ca mahamate pañca dharmah® | etesv eva trayah 
svabhava astau ca vijñanani dve ca nairatmye sarvabuddhadharmas cantargatah | atra 
te mahamate svamatikaušalam karaniyam anyais ca karayitavyam na parapraneyena 
bhavitavyam || 

[kë] “AK, KE, IAE, H. A ZE ww, EE, KR, WME, ARÉ 
PH ERER, ARH GAY, ARAME, BL ER ERA. WEK 
名 ， 显 示 诸 相 ， 尊 等 心 、 心 法 。 是 名 变 想 。 彼 名 彼 相 蛙 竞 不 可 得 ， 始 终 人 无 沉 ， 於 诸 法 人 无 

转 ， 苑 不 实 麦 想 。 是 名 如 如 。 丫 实 、 决 定 、 究 竞 、 自 性 、 不 可 得 ， 彼 是 如 相 。 我 及 诸 
随 顺 入 床 ， 普 为 浴 生 如 实 演 吝 ， 施 设 显 示 於 仆 ， 随 入 正 觉 ， 不 断 不 常 ， 亡 想 不 起 ， 随 
RHRER, WE, FA KANTAN. 24E, KE, ZALE, 246 
八 识 、 二 种 无 我 ， 一 切 佛法 悉 入 其 中 。 是 故 ， 大英， 沉 自 方便 学 ， 亦 教 他 人 ， 匆 随 於 他 。” 


O N 无。 
@ N pañcadharmah 


= 
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伽 经 大江 对照 
车 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 五 法 相 名 分 别 摧 如 正 智 。 


摇 腾 不 如 ， 是 名 为 相 。 大 熙 ， 依 彼 法 相 起 分 别 
不 界 。 大 起 ， 是 名 为 名 。 大 慧 ， 依 於 秘法 立 名 ， 
马 等 ， 是 名 分 别 心 心 数 法 。 大 慧 ， 鞠 察 名 相 乃 至 微 应 ， 常 不 见 一 法 相 ， 
分 别 故 。 


= V E 


XE, FEW ETE, kS Ea 


ža 


+ B, 


谭 那 品 第 六 


EAR 


FERH WR E Enk, RARR. KA, We SIAF, 


分 别 分 别 不 和 


KR, REH, 
ERE, AREER 


【 实 译 】“ 复 
色 等 形状 各 别 。 
显示 诸 相 ， 心 、 
HEAR Æ 
诸 佛 随 顺 证 入 ， 
J&, 
A a e, 
I 决定， 不 


心 具 


出 於 外 道 、 


卡 ， 随 顺 自身 内 说 至 管 
三 法 相 、 八 种 识 、 
当 修 学 。 


X, KË, EZ, PIRN 


二 种 无 我 ， 
大 慧 ， 汝 知 五 法 不 随 人 
H. $, 


W 


= 


见 I 


心 所 法 。 是 名 分 别 。 彼 名 彼 相 时 
Thwm, KË, RE, AE RE H 
如 其 实 相 并 示 演 认 。 若 能 於 此 随 顺 | 
IRAR. AAE, KË, RIE 
大 慧 ， 於 此 法 中 ， 汝 应 以 自 智 善 巧 通达 
随 他 转 。” 


tatredam ucyate | 


CRE] We 
#4] aR 
[# se] AF 


pañca dharmāhľ svabhāvaś ca v 


下 
EERE 
世尊 重 就 颁 言 : 


a 


分 别 ， 


Zik ” 
如 如 、 正 


A, EZX 


法 2E 


dve nairātmye bhavet krtsno ul yanapan al |! 5 || 


【 求 译 】 五 法 三 


DEL 


【 实 译 】 五 法 三 


Hl KENNER, CERAR, Æ 
自体 相 ， 及 与 八 种 识 ， 二 种 无 我 法 ， 摄 - 
Bh. KASS, CAB. Y 


namanimittasamkalpah svabhavadvayalaksanam | 


WEST 
取 诸 大 乘 。 
ERAR. 


samyagjñanam tathatvam ca parinispannalaksanam || 6 || 


[CR] 4H 
3] 448 
【 实 译 】 名 相 


EZE, HEZE, EEK, 

及 分 别 ， 三 法 自体 相 ， 正 智 及 站 如 ， 是 

及 分 别 ， 二 种 自 性 摄 ， 正 智 与 如 如 ， 是 由 
[22] ET h 2 


@ N pañcadharmāh 


3260 = 


是 则 为 成 相 。 
第 TAM. 


智 。 


INN 


诸 法 不 实 ， 


Xš, 


此 中 相 者 ， 
是 名 为 相 。 依 彼 诸 相 立 瓶 等 名 ， 此 如 是 ， 此 不 加 。 是 名 为 名 。 施 设 染 名， 
展 转 分 
民 本 、 自 性 、 可 得 ， 
E, 3 L V NDEE2 
RaR 
, TEWAS 3 


K, EAR? 8 € 3828 
H, Jack) ae F S 3 £, ) 
了 别 示 现 彼 相 ， 是 故 立 彼 种 种 


法 如 是 如 是 
AFFF 
以 虚 
如 相 ， 我 及 请 
TETE, f 


ua 


入 ， 苑 诸 一 切 外 道 声 并 辟 支 佛 等 恶 见 朋 党 不 正 智 中 。 
一 切 佛法 央 入 五 法 中 。 


KAEH 


HAR 


|， 如 是 观察 


是 如 如 相 。 我 及 


ZX 


入 自 证 
一 切 佛 


分 别 ， 
ER, 


通 连 。 通 过 此 已 ， 


#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avo~ 
cat | yat punar etad uktam bhagavatā dešanapathe yatha ganganadivalukasamas 
tathagata atita anagata vartamanas ca | tat kim idam bhagavan yatharutarthagrahanam 
kartavyam ahosvid anyah kaścid arthantaravišeso "Stiti tad ucyatam bhagavan | 
bhagavan aha | na mahamate yatharutarthagrahanam kartavyam | na ca mahamate 
gaùgānadīvālukāpramāņatayā tryadhvakabuddhapramanata bhavati | tat kasya hetor 
yaduta lokatišayatikrantatvan mahāmate drstanto "drstantah sadršasadršatvat | na ca 
mahāmate tathagata arhantah samyaksambuddhah sadršasadršam lokatisayatikrantam 
drstantam prāvişkurvanti | anyatra upamāmātram etan mahāmate mayopanyas tam 
taiś ca tathāgatair yatha gaħgānadīvālukāsamās tathagata arhantah samyaksambuddha 
iti nityanityabhinivešabhinivistanam balaprthagjananam tirthakarašayakudrstiyuk— 
tanam samsarabhavacakranusarinam udvejanartham katham eta udvigna bhavagati~ 
cakrasamkatad višesarthino višesamarabherann iti sulabhabuddhatvapradaršanartham 
na nodumbarapuspatulyas tathagatanam utpada iti krtva viryamarapsyante | 
dešanapathe tu maya vaineyajanatapeksayodumbarapuspasudurlabhapradurbhavas 
tathagata iti deśitam | na ca mahamate udumbarapuspam kenacid drstapürvam na 
draksyate | tathagatah punar mahamate loke drsta dršyante caitarhi | na svanay~ 
apratyavasthanakathamadhikrtyodumbarapuspasudurlabhapradurbhavas tathagata 
iti | svanayapratyavasthanakathayam mahamate nirdigyamanayam lokātiśayātikrāntā 
drstanta yuktāhľ kriyante 'šraddheyatvat | ašraddheyam syad balaprthagjananam 
ca | svapratyatmaryajñanagocare na? drstanta na pravartante | cittamanomanovi~ 
jñanadrstalaksanatikrantatvat tattvasya® | tattvam ca tathāgatā atas tesu drstanta nopa~ 
nyasyante || 

[kë] FA S P Ba : “世尊 ， 如 世尊 所 府 句 ， 遇 去 诸 佛 如 恒 河 沙 ， 未 来 现 
在 亦 复 如 是 。 云 何 世 尊 为 如 府 而 受 ， 为 更 有 饼 闵 ? 惟 顾 如 来 记 赂 解 褒 。” 佛 告 大 慧 :“ 英 
如 讼 而 受 。 三 世 诸 佛 量 非 如 恒 河 沙 。 所 以 者 何 ? 过世 漳 望 ， 非 辟 所 壁 。 以 凡 轧 计 常 ， 外 
EZE, REER, HARS., KAREENA, KIEK, AERE hA M, 
非 如 优 去 钵 华 认 得 见 故 ， 息 方便 求 。 有 时 复 观 诸 受 化 者 ， 作 是 府 言 : WEER, WA 
去 外 华 。” 候 胺 外 华人 无 已 见 、 今 见 、 当 见 。 如 来 者 ， 世 癌 悉 见 。 不 以 建立 自 通 故 ， 褒 言 
如 来 出 世 如 优 曼 钵 华 。 大 起 ， 自 建立 自 通 者 ， 这 世 羡 望 ， 彼 诸 凡 轧 所 不 能 信 。 自 沉 桂 知 


境界 无 以 为 壁 。 站 实 如 来 交心 意 意识 所 见 之 相 ， 不 可 羽 壁 。 
@ Narstantayuktah 
@ Nca 


@ V 无 此 名 cittamanomanovijñanadrstalaksanatikrantatvat tattvasya 


Ma 
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4628 k AAM JR Z, 3, >= 


Fal WE A S SE EPIIE He : “HA, WERKA FARER 4 50 
如 恒 河 河 沙 。 世 尊 ， 佛 府 如 是 ， 为 依 如 来 口中 所 膏 ， 我 随 顺 取 ?为 更 有 闵 ? 原 为 我 褒 。” 
e zake : “大 营 ， 如 我 所 褒 名 字 章 句 ， 莫 如 是 取 。 大 壤 ， 三 世 诸 佛 非 恒 河 
河 沙 等 。 何 以 故 ? AREENA, FaR. Ak? 以 有 相似 不 相似 故 。 大 匣 ， 
诸 佛 、 如 来 、 应 、 正 遍 知 ， 不 定 褒 过 世 问 相似 不 相似 壁 喻 。 何 以 故 ? Am, RREME 
ZIDAK KE, RAEM WR E Em, HRERL R U? RAL 
夫 诸 外 道 等 ， 着 诸 法 常 增长 邪 见 ， 随 顺 世 阐 输 巡 生死 ， 为 彼 生 屡 闻 生 敬 怖 ， 又 闻 诸 佛 如 
恒 河 沙 ， 便 於 如 来 无 上 主 道 生 易 得 想 求 出 世 法 。 大 熙 ， 是 故我 膏 诸 佛 如 来 如 恒 河 河 沙 。 
何以 故 ? 我 俏 经 中 府 佛 出 世 如 优 归 华 ， 滩 生 关 已 ， 言 佛 道 准 得 不 修 精进 ， 是 故我 府 诸 佛 
如 来 如 恒 河 河 沙 。 大 熙 ， 我 褒 诸 佛 出 世 如 优 曼 华 者 ， 依 可 化 典 生 闵 故 ， 我 褒 诸 佛 如 优 曼 
华 。 大 营 ， 而 优 竖 华 於 世间 中 无 人 曾 见 ， 当 亦 不 见 。 大 营 ， 诸 佛 如 来 世间 曾 见 现 见 党 见 。 
大 熙 ， 我 褒 如 是 ， 非 依 自 身 所 得 法 褒 ， 是 故 府 言 如 优 曼 华 ， 诸 佛 如 来 亦 复 如 是 。 大 贡 ， 
我 依 内 身 语法 府 法 ， 是 故 褒 过 世间 壁 喻 ， 以 诸 凡 夫人 无 信和 形 生 ， 不 能 信 我 所 府 壁 喻 。 何 以 
故 ? 褒 自 内 身 诗 逢 境界 ， 无 辟 喻 可 膏 ， 带 歼 心 意 意识 过 诸 见地 ， 诸 佛 如 来 美 如 之 法 不 可 
褒 故 ， 是 故我 褒 种 种 壁 喻 。 

[F] WA S FE Ea k bae ` “世尊 ， 如 经 中 褒 ， 过 去 、 未 来 、 现 在 诸 佛 如 
恒 河 沙 ， 此 当 云 何 ， 为 如 言 而 受 ， 为 别 有 闵 ?” 佛 告 大 熙 : “Awkik. KE, IEH 
佛 非 如 恒 沙 。 何 以 故 ? 如 来 最 腾 ， 超 诸 世 间 ， 和 无 与 等 者 ， 非 喻 所 及 ， 唯 以 少 分 为 其 喻 耳 。 
我 以 凡 蚌 诸 外 道 等 心 恒 执著 常 与 无 常 ， 恶 见 增 长 ， 生 死 输 明 ， 令 其 展 离 ， 发 胶 情 望 ， 言 
PAR ATEB FERREE, KERE, THRE Zk, RREH, 
REAREA E, RARE, WEIR. K, RIRE 3 u Q. AA WA, W 
来 则 有 已 见 、 当 见 。 大 蓄 ， 如 是 辟 喻 非 论 自 法 。 自 法 者 内 语 至 智 所 行 境界 ， 世 阅 和 无 等 过 ， 
诸 辟 喻 一 切 凡 愚 不 能 信 受 。 大 熙 ， 美 实 如 来 超 心意 意识 所 见 之 相 ， 不 可 於 中 而 立 壁 喻 。 


kim tu upamamatram etan mahamate krtam yaduta ganganadivalukasamas tathagatah 


P 


sama na visama akalpavikalpanatah | tadyatha mahamate gañgayam nadyam valuka 
minakacchapašišumaranakramahisasimhahastyadibhih samksobhyamana na kalpayan~ 
ti na vikalpayanti samksobhyamahe na veti nirvikalpah svaccha malavyapetah 

| evam eva mahamate tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam svapratyāt~ 
maryajñanagañgamahanadribalabhijñavašitavalukah sarvatīrthakarabālamīnapara~ 
pravadibhih samkşobhyamāņā na kalpayanti na vikalpayanti | tathāgatapūrvapraņihi~ 
tatvat sarvasukhasamapattiparipurya sattvanam na kalpayanti na vikalpayanti | atas te 
ganganadivalukasamas tathāgatā nirvišista anunayapratighapagatatvat || 


[RE] “A, BAO hanjE p, PARR KE, #mmikj, -WA E mA 
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将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


RE HF &. K A. BBB, DTAEREARTERE, HERP Roi. 
如 来 、 应 供 、 等 正 党 自觉 圣 智 恒 河 ， 大 力 、 神 通 、 自 在 等 沙 ， 一 切 外 道 庄 人 歌 等 一 切 民 
ü, PETOTERN. pAR05408. AAB AEA ER, HANN, 
BiP, ZEAR, IMA, Sú. 
EFN “大 慧 ， 我 诊 诸 佛 如 恒 河 河 沙 者 ， 是 少 分 和 喻 。 大 慧 ， 诸 佛 如 来 平等 非 不 平等， 
AMAR. KË, SMERA PATZ, WE 34 SEBRAM WA 
DRENERE, KALOREURA SANIP KE BË. k. B. 
正 记 知 亦 复 如 是 ， 内 身 证 得 至 智 ， 满 足 诸 力 神通 自在 功德 如 恒 河 沙 ， 一 切 外 道 那 论语 
电疗 刍 叉 ， 以 蚌 志 心 级 局 如 来 ， 如 来 不 动 不 生 分 别 ， 本 顾 力 故 局 与 桌 生 三 昧 三 座 跨 提 
一 切 诸 乐 令 满 足 故 ， 不 分 别 分 别 。 大 慧 ， 是 故我 说 诸 佛 如 来 如 恒 河 河 沙 等 ， 等 者 平等 无 
HAM, URRAK 
DOR “ATARTARITENDE, MANE KE. PWED, ë. &. k 
5258 8, 不 生 分 别 , EIER. DREEMEN, J 8. B EB 3, MEt 
急 就 来 模 需 ， 而 佛 不 起 一 念 分 别 。 何 以 故 ? 如 来 本 顺 以 三 味 乐 普 安 涂 生 ， 如 恒 河 沙 无 有 
ZN, AAK 


tadyatha mahamate gangayam nadyam valuka prthivilaksanasvabhavatvat prthivi 


= 


P 


kalpoddahe dahyamanapi na prthivisvabhavam vijahati | na ca mahamate prthivi 
dahyate tejodhatupratibaddhatvad anyatra balaprthagjana vitathatāpatitayā samtatya 
dahyamanam kalpayanti na ca dahyate tadagnihetubhutatvat | evam eva mahamate 
tathagatanam dharmakayo ganganadivalukasamo ’vinasi | tadyatha mahamate na~ 
dyam gañgayam valuka apramana evam eva mahamate tathagatanam rašmyaloko 
"pramanah sattvaparipakasamcodanam upadaya sarvabuddhaparsanmandalesu 
prasarpyate tathagataih | tadyatha mahamate gañgayam nadyam valuka na valukasv~ 
abhavantaramarabhante valukavastha eva valuka evam eva mahamate tathagatanam 
arhatam samyaksambuddhanam samsare na pravrttir na nivrttir bhavapravrttyucchin~ 
nahetutvat | tadyatha mahamate gañgayam nadyam valuka apakrsta api na prajñayante 
praksipta api na prajñayante mahamate evam eva tathagatanam jfianam sattvapar~ 
Ipakayogena na ksiyate na vardhate aśarīratvād dharmasya | $ariravatam hi mahamate 
našo bhavati nāśarīravatāņm dharmas casarirah | tadyatha mahamate gañgayam na~ 
dyam valuka nispidyamana ghrtatailarthibhir ghrtatailadivirahita evam eva mahamate 
tathagatah sattvaduhkhair nispidyamana dharmadhatvišvarapranidhanasukham na 


vijahati mahamate mahakarunopetatvat yavat sarvasattvā na nirvapyante tathagataih | 
O JE 7, k CE AMAS) KE “R F 
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tadyatha mahamate gañgayam nadyam valukah pravahanukulah pravahanti nanudake 
evam eva mahamate tathagatanam sarvabuddhadharmadeśanā nirvāņapravāhānukūlā 
samvartate | tena ganiganadivalukasamas tathāgatā ity ucyante | nayam mahamate gaty~ 
arthas tathagatesu pravartate | vinašo mahamate gatyartho bhavati | na ca mahamate 
samsarasya pūrvā kotih prajñayate | aprajñayamana katham gatyarthena nirdeksyami 
| gatyartho mahamate ucchedo na ca balaprthagjanah samprajananti | 
[kë] “Zu, E JM BDE, HEAR, A-W, WKOBA HE, BX AE 
生 故 。 Oo 
大 熙 ， 辟 如， 恒 沙 无 有 限量 ， 如 来 光明 亦 复 如 是 ， 人 无 有 限量 。 为 成 熟 捐 生 故 ， 普 照 一 切 
HARR KE, mh EDARAD, XITA, WE, KE, hk. KA. SEE 
EELER, ARKE KE, Fw, E223 CO t, WE, KA, Yuka 
RAKE, TATR, FIRR ARRAK, MKi nae i, WEED, MY 
得 ， 如 是 一 切 极 苦 深 生 还 迫 如 来 ， 乃 至 滩 生 未 得 涅 罗 ， 不 拾 法 界 自 三 昧 顾 乐 ， 以 大 翡 故 。 
大 慧 ， 璧 如 ， 恒 沙 随 水 而 流 ， 非 无 水 也 。 如 是 ， 大 营 ， 如 来 所 府 一 切 诸 法 随 涅 加 流 。 是 
故 ， 府 言 如 恒 河 沙 。 如 来 不 随 诸 去 流转 ， 去 是 壤 闵 故 。 大 右 ， 生 死 本 际 不 可 知 。 不 知 故 ， 
云 何 询 去 ?大慧 ， 去 者 断 义 ， 而 电 夫 不 知 。” 

F] “大慧 ， 和 艾 如 恒 河 河 沙 不 离 地 相 。 大 慧 ， 大 地 火烧 火 不 晏 地 故 ， 火 不 烧 地 
AKHA KA, RILA BRAE, HAAAT WOA, MAUTE, NA RE 
得 更 有 四 大 火 身 故 。 大 营 ， 诸 佛 如 来 亦 复 如 是 ， 诸 佛 如 来 法 身 之 体 ， 如 恒 河 河 沙 等 ， 
沽 不 失 故 。 大 慧 ， 辟 如 恒 河 河 沙 无 量 无 逮 。 大 熙 ， 诸 佛 如 来 亦 复 如 是 ， 出 於 世 问 放 扰 量 
光 ， 遍 藉 一 切 诸 佛 大 会 ， 为 化 浴 生 令 觉 知 故 。 大 慧 ， 如 恒 河 河 沙 更 不 生 相 ， 如 彼 微 鹿 微 
谭 删 相 如 是 而 住 。 大 苛 ， 诸 佛 如 来 亦 复 如 是 ， 於 世间 中 不 生 不 减 ， 诸 佛 如 来 断 有 因 故 。 
大 慧 ， 如 恒 河 河 沙 若 出 於 河 亦 不 可 见 入 於 河中 亦 不 可 见 ， 亦 不 起 心 我 出 入 河 。 大 英 ， 诸 
佛 如 来 智慧 之 力 亦 复 如 是 ， 度 诸 炽 生 亦 不 忆 溅 亦 不 增长 。 何 以 故 ? 诸 法 人 无 身 故 。 大 贡 ， 
一 切 有 身 展 是 无 常 磨 减 之 法 ， 非 无 身 法 ， 诸 佛 如 来 唯 法 身 故 。 大 慧 ， 璧 如 有 人 和 欲 得 艺 油 ， 
押 恒 河 沙 ， 终 不 可 得 ， 无 芯 油 故 。 大 慧 ， 诸 佛 如 来 为 请 梁 生 苦 届 ， 所 押 隋 不 可 得 ， 不 扒 
自 法 界 相 ， 不 拾 自 法 味 相 ， 不 拾 本 顾 和 与 炽 生 乐 ， 以 得 具足 大 慈 大 芒 ， 我 若 不 令 一 切 炽 生 
入 涅 可 者 ， 我 身 亦 不 入 於 温 柠 。 大 营 ， 如 恒 河 河 沙 随 水 而 流 终 不 逆流 。 大 营 ， 诸 佛 如 来 
为 诸 扫 生 讼 法 亦 奏 ， 随 顺 涅 哥 而 非 逆流 。 大 熙 ， 是 故我 论 诸 佛 如 来 如 恒 河 河 沙 。 大 芒 ， 
言 恒 河 河 沙 随 顺 流 者 非 是 去 义 ， 若 佛 如 来 有 去 义 者 ， 诸 佛 如 来 应 无 常 减 。 大 臣 ， 世 赣 本 
际 尚 不 可 知 ， 不 可 知 者 我 云 何 依 而 府 去 义 ? 是 故 如 来 非 为 去 义 。 大 臣 ， 去 义 者 名 为 断 义 ， 
8 AAT, 

【 实 译 】“ 大 慧 ， 璧 如 ， 恒 沙 是 地 自 性 ， 动 画 烧 时 ， 烧 一 切 地 ， 而 彼 地 大 不 捡 本 性 ， 恒 
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与 火 大 俱 时 生 故 。 诸 凡 思 人 谓 地 被 烧 ， 而 实 不 烧 ， 火 所 因 故 。 如 来 法 身 亦 复 如 是 ， 如 恒 
河 沙 终 不 壤 沽 。 大 营 ， 壁 如， 恒 沙 无 有 限量 ， 如 来 光明 亦 复 如 是 ， 为 欲 成 就 无 量 肉 生 ， 
普照 一 切 诸 佛 大 会 。 大 营 ， 壁 如， 恒 沙 住 沙 ， 自 性 不 更 改变 而 作 饼 物 。 如 来 亦 尔 ， 於 世 
间 中 不 生 不 沽 ， 诸 有 生 因 悉 已 断 故 。 大 营 ， 璧 如， 恒 沙 取 不 知 沽 ， 投 不 见 增 。 诸 佛 亦 页， 
以 方便 智成 熟 众 生 ， 和 无 沽 无 增 。 何 以 故 ?如 来 法 身 无 有 身 故 。 大 蓄 ， 以 有 身 故 ， 而 有 注 
款 。 法 身 无 身 ， 故 扰 减 壤 。 大 慧 ， 辟 如 ， 恒 沙 内 苦 压 治 ， 欲 求 芯 油 ， 终 不 可 得 。 如 来 亦 
尔 ， 只 为 滩 生 肉 苦 所 压 ， 用 至 春 动 ， 未 画 涅 双 ， 欲 令 拾 喜庆 法 界 中 深 心 顾 乐 ， 亦 不 可 得 。 
可 以 故 ? 具足 成 就 大 翡 心 故 。 大 慧 ， 艾 如 ， 恒 沙 随 水 而 流 ， 非 扰 水 也 。 如 来 亦 锁 ， 所 有 
讼 法 莫不 随 顺 涅 哥 之 流 。 以 是 讼 言 诸 佛 如 来 如 恒 河 沙 。 大 营 ， 如 来 府 法 不 随 认 趣 ， 趣 是 
ZA. AARTE, ETTA, RARR? 大 慧 ， 趣 义 是 断 ， 凡 轴 莫 知 。” 


mahamatir aha | tad yadi bhagavan pirva kotir na prajñayate sattvanam samsaratam 


<s 


tat katham moksah prajñayate praninam | bhagavan aha | anādikālaprapañ~ 
vikalpasyašrayaparavrttir mahamate mokso na nāśah | ato nanantakatha mahamate 
kimcit kart bhavati | vikalpasyaiva mahamate paryayo °nantakotir iti | na catra vi~ 
kalpadanyat kimcit sattvantaram asty adhyatmam va bahirdha va pariksyamanam 
buddhya | Jñanajñeyavivikta hi mahamate sarvadharmah | anyatra svacittavikalpāpari~ 
Jiianad vikalpah pravartate tadavabodhan nivartate || 

[Rë] ARENE: EY, 2 2EDE MAE AR, RART?” REKE: 
“EERE e 1 A B ABI, ESRAR, KRAN, MRT Z, EFR 
EHA, AKERE ERA WANI, ERZE, PEAXE, AKAK- IHK 
EERE TRENAK, KEE FRIR ” 
Fal) ARAME: “世尊 ， 世 但 若 炽 生 在 於 世间 输 多 ， 去 来 本 际 不 可 知 者 ， 云 何如 
来 而 得 解 腕 ， 复 令 滩 生得 余 解 腕 ?” 佛 告 大 营 言 : “AE, TARE, ER- IRRA 
悟 无 始 标 习 分 别 心 故 ， 如 实 能 知 唯 自 心 见 外 所 分 别 心 退 转 故 ， 是 故我 府 名 为 解 腕 。 大 右 ， 
言 解 腕 者 非 是 减法 ， 是 故 汝 今 癌 我 ， 若 不 知 本 际 云 何 得 解 腕 者 ， 此 问 不 成 。 大 营 ， 言 本 
际 者 ， 是 分 别 心 一 体 刁 名。 大 臣 ， 允 分别 心 更 无 捧 生 ， 即 此 分 别名 为 消 生 。 大 慧 ， 抽 实 
智慧 枫 内 外 法 ， 和 无 法 可 知 能 知 故 。 大 慧 ， 以 一 切 法 本 降 来 委 静 。 大 慧 ， 不 如 实 知 唯 自 心 
见 庶 亡 分别 ， 是 故 生 谎 分 别 之 心 ， 如 实 知 者 不 生 分 别 。” 

[F] A 8350 H a : “ 若 生 死 本 际 不 可 知 者 ， 云 何 浴 生 在 生死 中 而 得 解 脸 ?” 
佛 言 : “大 趟 ， 和 无 始 虚 偶 过 习 因 溅 ， 了 知 外 境 自 心 所 现 ， 分 别 转 依 ， 名 为 解 脸 ， 非 沽 壤 
to EK, TRERRR AE, BARE, BEDARA., AZ, EAIN, WAR 
生 。 以 智 观 察 内 外 诸 法 ， 知 与 所 知悉 几 寂 渡 。 大 菩 ， 一 切 诸 法 唯 是 自 心 分 别 所 见 。 不 了 
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人 徊 经 北江 对 照 市 那 品 第 六 
知 故 ， 分 别 心 起 。 了 心 则 沽 。” 


tatredam ucyate | 

DRF RES AES AWAS: 
F BEES 8092 : 

€=EK Que Sepu p sp 


gangayam valukasaman ye paśyanti vinayakan | 


anašagatinisthan vai te pasyanti tathāgatān || 7 || 
【 求 译 】 2 Bh, iu Ep, TESTE, PETRE, ÆR 
营 译 】 观 察 谎 诸 佛 ， 辟 如 恒 河 沙 ， 不 减 亦 不 生 ， 彼 人 能 见 佛 。 
【 实 译 】 观 察 诸 半 上 师 ， 璧 如 恒 河 沙 ， 非 坏 亦 非 趣 ， 是 人 能 见 佛 。 
gaùgāyām valuka yadvat sarvadosair vivarjitah | 
vāhānukūlā nityas ca tatha buddhasya buddhata || 8 || 
【 求 译 】 猪 如 恒 沙 等 ， 悉 内 一 切 过 ， 随 流 而 性 常 ， 是 则 佛 正常。 
328] ARREE WERHY WRITS HANNE, 
【 实 译 】 璧 如 恒 河 沙 ， 悉 内 一 切 过 ， 而 恒 随 顺 流 ， 佛 体 亦 如 是 。 
车 译 】 入 椤 伽 经 卷 第 八 
【车 弹 】 刊 那 品 第 十 四 


atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avo~ 


UEFE, 观察 诸如 来 。 


cat | desayatu bhagavan desayatu me sugatas tathagato "Than samyaksambuddhah 
sarvadharmanam ksanabhangam bhedalaksanam caisam | tat katham bhagavan sar~ 
vadharmah ksanikah | bhagavan aha | tena hi mahamate Srnu sadhu ca susthu ca ma~ 
nasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo 
bhagavatah pratyasrausit | bhagavams tasyaitad avocat | Sarvadharmah sarvadharma 
iti mahamate yaduta kuśalākuśalāh samskrtasamskrta laukikalokottarah savadyana~ 
vadyah sasravanasrava upattanupattah | samksepena mahamate paficopadanaskandhas 
cittamanomanovijfianavasanahetukas cittamanomanovijñanavasanapustair balaprthag~ 
Janaih kuśalākuśalena parikalpyante | samadhisukhasamapattayo mahamate drstad~ 
harmasukhaviharabhavenaryanam kusalanasrava ity ucyante | kušalakušalah punar 
mahamate yaduta astau vijñanani katamany astau yaduta tathagatagarbha alayavi~ 
Jñanasamšabdito mano manovijñanam ca pafica ca vijfianakayas tirthyanuvarnitah | ta~ 
tra mahamate pafica vijfianakaya manovijfianasahitah kusalakusalaksanaparamparab~ 
hedabhinnah samtatiprabandhanabhinnasarirah pravartamanah pravartante | pravrtya 


ca vinasyanti | svacittadrśyānavabodhāt samanantaranirodhe ’nyadvijfianam pravar~ 
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tate | samsthanakrtivišesagrahakam manovijfianam paficabhir vijfianakayaih saha 
samprayuktam pravartate | ksanakalanavasthayi tat ksanikam iti vadāmi | ksanikam 
punar mahamate alayavijñanam tathagatagarbhasamšabditam ” manahsahitam pravrt~ 
tiviJñanavasanabhih ksanikamanasravavasanabhir aksanikam | na ca balaprthagjana 
avabudhyante ksanikavadabhinivistah ksanikaksanikatam imam sarvadharmanam 

| tadanavabodhad ucchedadrstyasamskrtan api dharman nāśayişyanti | asamsarino 
mahamate pafica vijfianakaya® ananubhūtasukhaduhkhā anirvanahetavah | tathaga~ 
tagarbhah punar mahamate anubhutasukhaduhkhahetusahitah pravartate nivartate 
ca catasrbhir vasanabhih sammircchitah | na ca bala avabudhyante ksanikadrstivi~ 
kalpavasitamatayah || 

[Rë] WA S FE He : “ 惟 顾 为 认 一 切 诸 法 刹那 壤 相 。 世 尊 ， 云 何 一 切 法 刹 
W?” WEKE: WRAK, ESZ, EAKR WEKE: “一 切 法 者 ， 谓 善 、 
TE E, AEK, EHRE, AEE, AABK, LTZ. AE, MANA 
意识 及 习气 是 五 受 队 因 。 是 心意 意识 习气 长 养 凡 时 善 不 善 妄想 。 大 熙 ， 修 三 昧 乐 ， 三 昧 
正 受 现 法 人 乐 住 ， 名 为 里 至 善 、 和 无 漏 。 大 慧 ， 善 不 善 者 ， 谓 八 识 。 何 等 为 八 ? 谓 如 来 藏 名 
识 藏 ， 心 意 意识 及 五 识 身 ， 非 外 道 所 褒 。 大 熙 ， 五 识 身 者 ， 心 意 意识 俱 ， 善 不 善 相 展 转 
变 壤 ， 相 绩 流 注 ， 不 壤 身 生 。 亦 生 亦 溅 ， 不 党 自 心 现 。 次 第 溅 ， 饼 识 生 。 形 相差 别 摄 受 ， 
意识 五 识 俱 相应 生 ， 谭 那 时 不 住 ， 名 为 刹那 。 大 厅 ， 刹 那 者 ， 名 识 藏 如 来 藏 意 俱 ， 生 名 
HAIM. REAR, FAI EURA A, EARRA TWAA, 
UE RRERR KZ, CRTR, TZEK, ERW, KE, WRAK, ZTH, 
与 因 俱 ， 若 生 若 溅 ， 四 住地 和 无 明 住地 所 醉 。 凡 轧 不 沉 ， 刹 那 见 记 想 动心 

若 译 】 硕 时 主 者 大 芒 若 茸 摩 词 苹 复 白 佛 言 : “世尊 ， 惟 顾 如 来 、 应 、 FubBas, 
善 逝 为 我 吝 ， 一 切 法 生 沽 之 相 ， 云 何如 来 府 一 切 法 念 念 不 住 ?” 佛 告 大 臣 苦 菲 言 : “E 
哉 善 哉 ， 善 哉 大 慧 ， 汝 今 诗 蓝 当 为 汝 府 。” 大 基 言 : FREY, ERZA ” MEK 
慧 : “一 切 法 一 切 法 者 ， 所 谓 善 法 不 善 法 ， 有 为 法 无 为 法 ， 世 间 法 出 世 闪 法 ， 有 漏 法 和 无 
漏 法 ， 内 法 外 法 。 大 慧 ， 略 府 五 队 法 ， 因 心意 意识 晨 习 增长 ， 诸 凡夫 人 依 心 意 意 识 震 习 
故 ， 分 别 善 不 善 法 。 大 营 ， 侍 人 现 说 三 昧 三 摩 跋 提 和 无 漏 善 法 乐 行 。 大 营 ， 是 名 善 法 。 复 
X, KË, TETERE, MEAR MERA? -E MARR; 二 者 、 意 ; 三 
意识 ; 四 者 、 眼 识 ; 五 者 、 耳 识 ; 六 者 、 鼻 识 ba, ERAR AR KA, EA 
ARARA, w 33k e p| At ERZI, JEREKAR, TA Ha AE 
ZAF, WAE, ERRADA 222 KE, Katha r, RRT 


@ N tathāgatagarbhah samšabditam 
@ N pañcavijñänakāyā 
© 黄 注 : 此 处 “ 动 ”的 原 词 是 vasita (“ER”), KRFA “E” 
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iho 28 ë JÉ zy: M Z| AR Ba 第 > 


E, #mw 30k ah 4. KA, salka, AZAZ, MARRANA, SR 
意 转 识 票 习 改 名 局 空 ， 具 足 无 漏 震 习 法 故 ， 名 局 不 空 。 大 臣 ， 遇 首 凡 夫 不 觉 不 知 ， 执 著 
请 法 谭 导 不 住 ， 叶 在 那 兄 而 作 是 言 ， 乱 潮 之 法 亦 潭 那 不 全 ; 破 全 贞 如 如 来 藏 K。 K, 
Ti E 538 C ERTER, KE, WRATIERFEAH, MAARE 
KR, ARMAS BB, WA AAA 3885 H, ë 13444, 

[e] RA E EP| E K a : “世尊 ， 原 为 我 褒 一 切 诸 法 刹那 壤 相 。 何 等 诸 
法 名 有 刹那 ?” 佛 言 : “WR, WMR KE, WAE, MAER TER, AM 
A EAH, EHA HERZ, AAA ERA, AZA Ek. A8, AREZ, 
五 取 列 法 以 心意 意识 习气 为 因而 得 增长 。 凡 思 於 此 而 生 分 别 ， 谓 善 不 善 。 双 人 现 证 三 昧 
RE, ZARE ERZ. KK, KE, ETEA, PEAR AERA? 谓 如 来 藏 
AR SK Aa a aR. KE, RERARZRE, ETEMRRZA, WATB, 
EREE kD, WR £ YF B SPO, KAIR, ARER, WR PL H UE 4, 
取信 种 种 差别 形 相 ， 齐 那 不 住 ， 我 说 此 等 名 刹那 法 。 大 慧 ， 如 来 藏 名 藏 识 ， 所 与 意 等 诸 
习气 俱 ， 是 刹那 法 。 和 无 漏 习气 ， 非 刹那 法 。 此 非凡 思 刹 那 论 者 之 所 能 知 。 彼 不 能 知 一 切 
诸 法 有 是 刹那 非 刹 那 故 ， 彼 计 和 无 为 同 诸 法 壤 ， 路 於 断 见 。 大 藻 ， 五 识 身 非 流 转 ， 不 受苦 
乐 ， 非 涅 背 因 。 如 来 藏 受苦 乐 ， 和 与 因 俱 ， 有 生 溅 ， 四 种 习气 之 所 迷 覆 。 而 诸 凡 轧 分 别 副 
N, FETH, RIMA 


punar aparam mahamate samadharanam kalpasthitah suvarņavajrajinadhātuprāp~ 


2 


zÉ 


tivisesa abhañginah | yadi punar mahamate abhisamayapraptih kşaņikā syad 
anaryatvam aryanam syan na canaryatvam aryanam bhavati | suvarnam vajram 
ca mahamate samadharanam kalpasthita api tulyamana na hiyante na vardhante | 
tat katham balaih ksanikarthe vikalpyata adhyatmikabahyanam sarvadharmanam 
asamdhābhāşyakuśalaih 
[kë] “Ek, KE, me, aM 0624. ATRE KTR KE, # |a 
ANMWE, ERFE, MERTE, wa AM, HEHA, WETH ZILEI 
善 认 我 隐 覆 之 褒 ， 於 内 外 一 切 法 作 刹 那 想 ?” 
Fa] Ax, KE, SMW, WRR, FARDE, KË, WRAAE 
FER, -WEHT REA KË, FFEA, MEAR. KE, AMER- H, mE 
等 住 不 增 不 沽 。 大 慧 ， 云 何 思 站 凡 夫 分 别 请 法 ， 言 刹那 不 住 ， 而 诸 凡 夫 不 得 我 意 ， 不 沉 
不 知 内 外 诸 法 念 念 不 住 。” 
【 实 译 】“ 大 臣 ， 如 金 、 金 蜀 、 佛 之 舍利 ， 是 奇特 性 ， 终 不 损 护 。 若 得 证 法 有 刹那 者 ， 
EREE, MREARE FE, We, SM, HERE, METR ZALET RR 
REZ, W—Wkibala 2" 


268: = 


将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


punar api mahamatir aha | yat punar etad uktam bhagavata satparamitam paripūrya 
buddhatvam avapyata iti | tat katamas tah satparamitah katham ca paripirim 
gacchanti | bhagavan aha | traya ete mahamate paramitabhedah katame trayo 
yaduta laukikalokottaralokottaratamah | tatra mahamate laukikyah paramita atmat~ 
miyagrahabhinivesabhinivista antadvayagrahino vicitrabhavopapattyayatanartham 
rupadivisayabhilasino danaparamitam paripūrayanti | evam śīlakşāntivīryadhyānapra~ 
| tatra lokottarabhih paramitabhih śrāvakapratyekabuddhā nirvanagrahapatitašaya 
danadisu prayujyante yathaiva bala atmasukhanirvanabhilasinah | lokottaratamah 
punar mahamate svacittadrśyavikalpamātragrahaņāt svacittadvayavabodhad apravrtr~ 
ter vikalpasyopadanagrahanabhavat svacittarūpalakşaņānabhiniveśād danaparamita 
sarvasattvahitasukharthamajayate bodhisattvanam mahasattvanam paramayogayo~ 
ginam | yat tatraivalambane vikalpasyapravrttim silayanti tac chilam paramita ca sa | 
ya tasyaiva vikalpasyapravrttiksamanata grahyagrahakaparijfiaya sa ksantiparamita | 
yena viryena pürvaratrapararatram ghatate yoganuküladaršanad vikalpasya vyavrtteh 
sa viryaparamita | yad vikalpanivrttes tirthyanirvanagrahapatanam sa dhyanaparamita 

| tatra prajfiaparamita yada svacittavikalpabhavadabuddhipravicayat prativicinvan 
antadvaye na pataty ašrayaparavrttipürvakarmavinašatah svapratyatmaryagatipratil~ 
ambhaya prayujyate sa prajñaparamita | eta mahamate paramita esa paramitarthah | 

RE] 286284 nu: EH, MEFRAKERRE, GREN MEAK?” 
WEK: KEZAZENA, WER HER KERLE KE, WEAK SZ, 
R RAHELI, WLR, BREEZER, AE H T R Ak, WW ECA 
密 。 戒 、 忍 、 精 进 、 神 定 、 智 慧 亦 如 是 ， 凡 夫 神 通 及 生 林 天 。 大 熙 ， 出 世间 波 组 蜜 者 ， 
声 并 、 缘 沉降 摄 受 涅 哥 故 ， 行 六 波 星 密 ， 乐 自己 涅 哥 乐 。 出 世间 上 上 波 克 蜜 者， 党 自 心 
现 万 想 量 、 摄 受 及 自 心 二 故 ， 不 生 亡 想 ， 於 诸 趣 摄 受 非 分 ， 自 心 色相 不 计 着 ， 羽 安乐 一 
WKER, HEKER, ALIE, URKAZETER, E REZ, URZETE, 
Kumi, ARKEL. W P RRRA E, KABITE, KETE, £Ë 
ARKE, ZAM, TERRE AX, EKER, UNKA TE, FRAR, 
TER, khi 3, AUREA, ARERER. ” 

F) KARKARE: EF, WRERWEKKERZ, AMRS 8 = 9 = Sie, 
世尊 ， 何 等 为 六 波 克 密 ? ZWE?” Arka l “KAE, KEZIA = 4, 
HEHEA, HEREZ, Wr PRES. AE, BHEE, RULA 
执着 我 我 所 法 路 於 二 跟 ， 为 认 种 种 膀 妙 境界 行 波 星 蜜 ， 求 於 色 等 境界 果 报 。 大 营 ， 轧 站 


i 
Z 


Y 
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剂 那 品 第 六 


KERKEZ, J; 


Ae 328 3Ë 22 3 8. 
AAA47355.3. BARREZ, WHER 
求 五 神通 世间 之 法 。 大 慧 ， 是 名 世间 请 波罗蜜 。 大 慧 ， 言 


WT] E s= 
REX XA KX, 
时 实 知 惟 是 自 心 见 内 外 
知 一 切 法 故 行 檀 波 帮 密 


S£ 
| 


修行 ， 


a l = 


之 相 ， 不 见 分 别 不 


>= 
N 


Fe] A= w E K B 


13 en pl e 


TRER 


谓 莹 艾 摩 启 随 於 自 心 二 法 ， 了 知 惟 是 分 别 所 现 ， 不 起 变 想 ， 

利 乐 一 切 肉 生 ， 后 人 和 和。 不公 是 则 修行 尸 波罗蜜 。 
分 别 之 上 时， 忍 知 能 取 所 取 自 性 ， 是 则 名 为 屏 提 波 引 密 。 初 、 中 、 

解 ， 不 生 分 别 ， 是 则 名 为 昆 梨 耶 波 星 密 。 不 生 分 别 ， 不 起 外 道 涅 哥 之 见 ， 
EA. MERR, CEDA, HC IK, WOOW, RREY 

则 名 为 般若 波 虹 密 。” 

tatredam ucyate | 


可 满足 ?” 佛 言 : “大 
2, Wila a, maj 830. RÉ, SUK w, 
FOR. KE ME. FERRA, 
谓 声 半 、 缘 党 执著 涅 加 ， 希 求 自 乐 ， wa 


法 ， 


mii, TEAM 
ERTIRREN, ZAFERRREE. 
REA, 
KTIERZH, ARREA KE, HAPERERER? PENNAR HA 


g= 


#, MERRIE uo, BIRER, 


不 分 别 虚妄 分 别 ， 
， 属 令 一 切 肉 生得 无 
RRR, AAFKE. KA, Fi 

KË, EZT 
KË 


£ BAKA, 


WAK, 


BH 8 5 2, 
KË, WREHRJULA, Be B 9 kh 28 
行 ; 声 闻 缘 觉 亦 复 如 是 ， 为 自身 故 求 涅 荣 乐 ， 行 出 世间 波 绝 窄 行 ， 而 万 
出 世间 上 上 波罗蜜 者 ， 如 实 能 知 但 是 自 心 
不 取 内 外 自 心 色相 故 ， 
ESETT 
EDINA, 
可 修 精 进行， 
E RERIN, 


是 名 


Æ 
H 


路 ， 依 如 实 修行 转身 ， 不 见 一 法 生 不 见 一 法 注 ， 


51T, RAERERER KX, 
Be: 


E, TASER 
=, EZK, ZIAZ, Prakt 
RHA A, 
EREE, KA, BERREZH, 
KÄ, BERLEXEZH, 


KEZRWERWAR, AMRS E = g = 
足 ， 便 成 正 党 。 
出 世间 、 出 世间 上 上 。 
贪 色 等 


3 ZE š 


# +m 


[RA] 页 时 世尊 从 重 宣 此 闵 而 襄 偶 言 
Bz: 
E] AREEERAE 


śūnyam anityam ksanikam balah kalpenti samskrtam | 


TE] AREYE 


nadidipabijadrstan taih ksanikartho vikalpyate || 9 || 


Z A n, 
TE 


【 求 译 】 
Flag 


ZAW, RAZE W, w 
TAW, RAWA H, 


` An > 
[DD 


[W] RAMAR, š 


WAAR, 


HT, m 
HET, 2 
刹那 闵 ， 如 河 ) 


如 河 


分 别 


= 270s 


至 4 


ERR, 
FARRA 


EZANA, A 
E J E TPE A fe 


KE, =] 


彼 修 行 如 
初中 后 夜 
不 随 外 


HB q Wa = 
H 苦 提 。” 
可 等 为 六 ? 


境 ， 如 是 修 


TERE, TREM, H 


PTE 


036 Ele, KERF 
Ws 
内 证 境界 ， 


净 名 精 售 


nirvyaparam ksanikam viviktam ksayavarjitam | 


anutpattis ca dharmanam ksanikartham vadamy aham || 10 | 


内 部 资料 仅 供 参考 


CRE] AIER, REEE, WATE, RRAMR 


(EENAA, AR N, EURE, KEREI, -WEE A 


EE] WATE, MEEME, askna ARIMR 


utpattyanantaram bhañgam na vai deśemi bāliśān | 


nairantaryeņa bhavanam vikalpah spandate gatau || 11 || 


CRE] MENAR, TAHRAN, WEMA, KAZHE 
Fal MEAR, THAR R, 2285632, FA ASE, 
[R] AER, TALRR, BEHAR, WANAE 


= . -0 = = . = as . 
sa vidya karanam tesam cittanam sampravartikam | 


antara kim avasthasau yavad ripam na jayate || 12 || 


(CRA MHARA, GURRE, DEERE, PHAD? 
#2) PENAN, WERGE, Eki, PHRA? 
【 实 译 】 和 无 明 为 其 因 ， 心 则 和 从 彼 生 ， 未 能 了 色 来 ， 中 间 何 所 住 ? 


samanantarapradhvastam cittam anyat pravartate | 

rūpam na tisthate kale kim alambya pravartsyate || 13 | 
CRE] MAKER, RERE, TERER, AATA 
FEl ERAR, ROERE, EZ-A, WINA A 


E? 
E? 


CEE] PEHAR, MANSE, Ayer, ArT A 


yasmad yatra pravartate cittam vitathahetukam | 


na prasiddham katham tasya ksanabhañgo "vadharyate || 14 
【 求 译 】 以 从 彼 生 故 ， 不 如 实 因 生 ， 云 何 拓 


ZR 


E? 


所 成 ， 而 知 刹 那 壤 ? 


车 译 】 依 何 因 生 法 ? 心 无 因而 生 ， 是 故 生 不 成 ， 云 何 知 念 壤 ? 
(E3] #ARTE, HAREZ, ZETTER, ZAWA? 


yoginām hi samapattih suvarnam jinadhatavah | 


abhasvaravimanas ca abhedyā lokakāraņāt || 15 || 


RF] BIRER, AMBEN, KEREM, EETAF 
FE) BARER, 20044, AEREN, PETRE 
=, 


pu 


o 


出 


【 实 译 】 修 行者 正 受 ， 金 蜀 佛 舍利， 及 以 光 音 官 ， 世 洋 不 壤 事 。 


sthitayah praptidharmas ca buddhanam jñanasampadah | 
bhiksutvam samayapraptir drsta vat ksanikah katham || 16 || 
@ Nsavidya 
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E, RRAZ. 


楞伽 经 共 淇 对照 剂 那 品 第 六 


【 求 译 】 住 於 正法 得 ， 如 来 智 具 足 ， 比 丘 得 平等 ， 云 何 见 刹那 ? 
车 译 】 其 如 证 法 实 ， 如 来 智成 就 ， 比 丘 证 平等 ， 云 何 念 不 住 ? 
【 实 译 】 如 来 圆满 智 ， 及 比丘 证 得 ， 诸 法 性 常住 ， 云 何 见 刹那 ? 

gandharvapuramayadya rupa vat ksanika na kim | 

abhūtikāś ca bhūtāś ca bhütah kecit karagatah || 17 || 

CRE] sa2e2 4, & 34 330. BTRC, ZEE 
FEl Wl, JL02 E? t A 6, W ÀK PCB? 
[FE] ARIF 6, KFAR? KERRE, ZAREE? 

iti lañkavatare” ksanikaparivartah sasthah || 

(F) ARAE WEES T 

a] M L ORW) Pa AI) 


Gaa 


rH 


O NÆ 
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ANE 内 部 资料 仅 供 参考 
【 实 译 】 大 乘 入 楞伽 经 卷 第 六 


7. nairmanikaparivarto nama saptamah 
[z] t ht 
[E] 党 化 品 第 上 

atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvah punar api bhagavantam etad avo~ 
cat | arhantah punar bhagavatā vyakrta anuttarayam samyaksambodhau | aparin~ 
irvanadharmakas ca sattvas tathagatatve | yasyam ca ratrau tathagato 'nuttaram 
samyaksambodhim abhisambuddho yasyam ca ratrau parinirvrtah etasminn antare 
bhagavataikam apy aksaram nodahrtam na pravyahrtam | sada samāhitāś ca tathagata 
na vitarkayanti na vyavacarayanti | nirmanani ca nirmaya tais tathagatakrtyam 
kurvanti | kim karanam ca vijñananam ksanaparamparabhedalaksanam nirdisyate | 
vajrapāņiś ca satatasamitam nityanubaddhah | pūrvā ca kotir na prajfiayate | nirvrtiš 
ca prajñapyate | mārāś ca marakarmani ca karmaplotayas ca | caficamanavika sund~ 
arika pravrajika yatha dhautapatradini ca bhagavan karmavaranani dršyante | tat 
katham bhagavata sarvakarajfiata prapta aprahinair dosaih | bhagavan aha | tena hi 
mahamate śrņu sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann 
iti mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyasgrausit | bhagavams tasyaitad 
avocat | nirupadhišesam nirvanadhatum samdhaya bodhisattvacaryam ca caritavatam 
protsahanartham | santi hi mahamate bodhisattvacaryacarina ihanyesu ca buddhakse~ 
tresu | yesam sravakayananirvanabhilasas tesam šravakayanarucivyavartanartham 
mahayanagatiprotsahanartham ca tan nirmitasravakan nirmanakayair vyakaroti na 
ca dharmatabuddhaih | etat samdhaya mahamate Sravakavyakaranam nirdistam | na 
hi mahamate sravakapratyekabuddhanam klešavaranaprahanavišeso vimuktyekara~ 
sataya natra Jñeyavaranaprahanam | jfieyavaranam punar mahamate dharmanairat~ 
myadarsanavisesad visudhyate | klesavaranam tu pudgalanairātmyadarśanābhyāsapūr~ 
vakam prahiyate | manovijfiananivrtteh | dharmavaranavinirmuktih punar 
alayavijñanavasanavinivrtter višudhyati | pirvadharmasthititam samdhāyāpūrvacara~ 
masya cabhavat pirvaprahinair evaksarais tathagato na vitarkya na vicarya dharmam 
deśayati | samprajanakaritvad amusitasmrtitvac ca na vitarkayati na vicarayati ca~ 
turvasanabhimiprahinatvac cyutidvayavigamat klešaJñeyavaranadvayaprahanac ca || 

RE 页 时 大 矶 若 隆 复 白 佛 言 EN, PYUMAXARTASEZAZER, f 
请 普 随 等 优 差 别 。 一 切 肉 生 法 不 涅 侣 ， 谁 至 佛 道 ?从 初 得 佛 至 般 涅 柠 ， 於 其 中 阅 不 论 一 
字 ， 亦 人 无 所 答 。 如 来 常 定 故 ， 亦 人 无 逢 ， 亦 无 察 。 化 佛 化 作 佛 事 。 何 故 论 识 刹 那 展 转 壤 相 ? 


WW 


P 
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Ae 28 3Ë 2 3 8. 


金刚 力士 常 随 侍 卫 。 不 施 设 本 际 。 现 魔 、 魔 业 ， 恶 业 果 报 。 施 选 摩 纳 ， 
se WEKE: 

“FREH, WAX 
A a _ 


WH, EKER, 
当 为 汝 论 。 
ERTEK KARERE 
再 授 声 闻 记 ， 非 是 法 佛 。 大 慧 ， 因 是 故 ， 记 庄 声 闻 和 与 车 萨 不 里。 
FEE, KE, Er, AAE 
HERR, RAER, 


念 之 ， 
诊 诱 进行 
化 
缘 赏 、 诸 佛 如 来 
BEZ, 28 
前 后 非 性 ， 
无 明 住 地 
F] ARE 


UE k RE AS, 
言 作 诸 种 种 应 化 
ARKE AE 


褒 如 来 断 一 切 障 ， 


尊 ， 若 如 是 者 如 


提 一 切 种 智 ?” 佛 告 取 者 大 慧 车 萨 言 : 
“ERE, 


B = 


KEARE: 
E R mR a 


非 报 佛法 身 佛 而 
烦 懂 障 非 断 智障 。 
故 断 法 障 业 障 ， 
依 本 名 字 章 句 ， 


RE? KERE 


褒 一 字 ? X ë 1 


智 ? 既 已 成 於 一 


心 ， 进 修 大 行 ， 


云 何如 来 得 
”大 慧 白 佛 : 


AREE, R 
AAH 


一 切 种 知 


Ko 
RET, ERI 


BEE 


T k eu s 3 š 


习气 断 故 ， 
EKR 


於 其 


FAKE; , 


KEARE 


LE 3E 


Kes 


H, AARETE, MERRER 


Ril KË, 


AA 


JARMA RRA 


ZJB E, 
>= J JE E Él 
PEER, WRAAE RRDA ; 

PATRE, 如 来 复 府 诸 佛 如 来 ， 常 入 无 党 
世尊 复 讼 诸 识 念 念 差 党 
Z ARIES SANA, £ AK6  utaa h 38 4 
TARRE, BARER 


EAR 20. 
RRR, MERR 
法 行 ， 为 转 彼 取 大 苔 提 ， 应 化 佛 为 应 
EE E PE X h ya 28 E 
复 次 ， 大 慧 ， 见 法 无 我 断 放 智障 ， 
ERRAR KE, 
知 常 不 失 念 ， 


WE: 


LE, G 


“ERER, 


ERTA DLS, AE # PH 
EER, AARE 
CHE, Anfi B pash ER] 
ARWR, Jë. 


别 不 住 ， 
弗 入 淡 梨 那 村 竞 不 得 食 


业 。 云 何如 来 不 骅 一 切 诸 罪 过 恶 ， 而 得 阿 碍 多 懈 三 黎 三 苦 
BRAA, KORR, LL ” 


” 佛 告 大 臣 : 


# 


“RA 
FE 勇 G] 


变化 品 第 上 


KRAZ, 
“W R, 善 


ea 二 


” BEKR : 


KÄ, 


Lik, ARTER, ERS 
我 及 二 障 断 。 


正 遍 知 ， 何 


BEDIA ; 
FR, ARE 
KN UREE ; 
空 钵 而 出 。 


ARER 


P 


曾 行车 萨 行 诸 声 关 等 依 乱 
v AE, KERHA 


金刚 神 常 随 卫 访 。 又 言 前 际 不 可 知 ， 
旗 吐 法 克 门 女 ， 了 又 陀 利 外 道 女 ， 及 空 钵 而 还 等 事 
云 何不 离 如 是 诸 过 ?” 
无 儿 涅 哥 界 故 ， 密 勘 令 人 彼 修 营 苹 行 。 此 界 、 他 土 有 诸 若 藤 ， 
是 认 。 又 变化 佛 与 化 葵 关 而 授 记 别 ， 


切 种 知 


故 作 


= 


= 274 - 


差别 。 
L A $£ 


不 党 不 思 而 府 诸 法 。 大 慧 ， 如 来 常 如 意 
Fa b qa R RE 1 482 
[# e] WRA S > DE BE i BE k A b E 

得 成 佛 道 ? XU W Pt 46 448 h £ ay e. RE 
由 是 


W 


可 以 故 ? BR W 38 2 E, 
ABO. KE, HA 
我 常 依 本 法 体 而 
是 故 如 来 无 


RA 


P 


+ fl 


tE, Wa 48. EE TERK 
“世尊 ， 如 来 作 

WRR, KE 

KERE, PAEH, LENF 


“WR, HAKR KE, RA 


FAR K, RARE 


8 Z E = 
等 夜 说 大 营 提 ， 


比 作 。 又 言 诸 识 刹 那 变 壤 。 又 言 
而 吝 有 般 涅 加。 又 现 有 魔 及 以 魔 业 ， 又 有 尔 报 。 调 
。 世 童话 有 如 是 业 障 ， 云 何 得 成 一 切 种 
me 


zs 


思 


“B ADRES, 
HR, AAR, 
TRA, R 
R, WERF. 
究竟 清 泽 。 因 本 住 法 故 ， 
ER, 


复 
El 
复 
世 


已 


fR 
佛 


tak masu, 


j 
识 


住 更 不 生 法 ， 
EH, 


TKR 88 8 PJ £ 88 = 8, = # 


T 


F 


NARRER, Ze E 


a 
yia 
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密 褒 。 大 熙 ， 佛 与 二 乘 无 差别 者 ， 据 断 薄 障 ， 解 脸 一 味 ， 非 谓 智障 。 知 障 要 见 法 无 我 
— RAER, Were, RUB. ARER, ARERR, J 
得 永 泽 。 大 营 ， 我 依 本 住 法 作 是 密语 ， 非 奚 前 佛 ， 和 后 更 有 府 ， 先 具 如 是 诸 文字 故 。 大 莽 ， 
NALARE EN A GME AA PRAGE E, R A a. 


区 一 


kuśalānāsravapakşarahitā na samsarinah | i punar i samsara~ 
ti nirvanasukhaduhkhahetukah | na ca balaprthagjana avabudhyante śūnyatāvikşipta~ 
matayah | nirmitanairmanikanam mahamate tathagatanam vajrapanih parsvanugato 
na maulanam tathagatanam arhatam samyaksambuddhanam | maulo hi mahamate 
tathagatah sarvapramanendriyavinivrttah sarvabalasravakapratyekabuddhatirthyanam 
| drstadharmasukhaviharinas tamagacchanty abhisamayadharmajfianaksantya | ato va~ 
Jrapanistan nanubadhnati | sarve hi nirmitabuddha na karmaprabhava na tesu tathaga~ 
to na canyatra tebhyas tathagatah | kumbhakaralambanadiprayogeneva sattvakrtyani 
karoti laksanopetam ca desayati na tu svanayapratyavasthanakatham svapratyat~ 
maryagatigocaram | punar aparam mahamate sannam vijfianakayanam nirodhad 
ucchedadrstim āśrayanti balaprthagjana alayanavabodhac chasvatadrstayo bhavanti | 
svamativikalpasya mahamate piirva kotir* na prajñayate | svamativikalpasyaiva vini~ 
vrtter moksah prajfiayate | caturvasanaprahanat et di | 
[kë] “KE, NER N TAER, w ESE, TER AŽ, 
WREE, PRERE Z A AA, RRLAATEE AS, ¿B+ 
REA ut, FEWR KE, BWR, -WR E, -WAKAR 5 
道 根 、 量 悉 沽 ， 得 现 法 乐 ， 住 无 章法 智 忍 故 ， 非 金刚 力士 所 访 。 一 切 化 佛 不 从 业 生 。 化 
化 佛 者 ， 非 佛 ， 不 允 佛 。 因 陶 家 输 等 滩 生 所 作 相 而 褒 法 ， 非 自 通 处 府 自沉 境界 。 复 次 ， 
KË, RARERAM, EBA TARAK, EEA BE TAER. B£ 
FARK, MR W 4EJh eE H Br, WEB. 
FFl) AR, LEGA SAI E S AAE, BLS ENE ESO SSS 
KZ, WORT EAS, TATE, HERRITA. KX, KÄ, RURARKA E 
间 涅 桨 苦 乐 之 因 ， 而 诸 几 夫 不 党 不 知 ， 而 踢 於 空虚 亡 旺 倒 。 大 熙 ， 人 金刚 密 迹 常 随 侍卫 应 
化 如 来 前 后 图 和 区， 非法 佛 报 佛 根 本 如 来 、 应 、 正 遍 知 。 大 趟 ， 根 本 如 来 带 苑 诸 根 大 小 诸 
量 ， 这 离 一 切 凡 夫 识 关 辟 支 佛 等 。 大 营 ， 如 实 修行 ， 得 彼 趴 如 乐 行 境界 者 ， 知 根本 佛 ， 
以 得 平等 法 录放 ， 是 故 金刚 密 迹 随 应 化 佛 。 大 藻 ， 应 化 佛 者 无 业 和 无 谤 ， 而 应 化 佛 不 回 法 


@ Npirvakotir 
Q JEE SU , Kk CS AE AMAS) KA “R” 


wH 


P 
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佛 报 佛 如 来 而 亦 不 一 ， 如 陶 师 共 等 作 所 作 事 ， 应 化 佛 作 化 内 生 事 ， 醋 站 实 相 论 法 ， 不 讼 
内 所 证 法 于 智 境界。 复 次 ， 大 莒 ， 一 切 凡 夫 外 道 声 天 辟 支 佛 等 ， 见 六 识 沽 旱 於 断 见 ， 不 
见 阿 梨 耶 识 嘻 於 常见 。 复 次 ， 大 营 ， 不 见 自 心 分 别 本 际 ， 是 故 世 闪 名 无 本 际 。 大 慧 ， 速 
离 自 心 分 别 见 者 ， 名 羽 解 腕 得 涅 如 证 。 大 臣 ， 诸 佛 如 来 速 龋 四 种 票 翌 气 故 ， 是 故 无 过 。” 
[f] “AE, RARER RRFL, TARE, ZAIE, EER 2, FRR 
KÄ, WRAK, FAWR K C a 2 H, RTH, ZERE, KE, WWR, 
金刚 力士 常 随 生 访 ， 非 跨 实 佛 。 美 实 如 来 枪 诸 限 、 量 ， 二 乘 、 外 道 所 不 能 知 。 住 现 法 乐 , 
成 就 知 忍 ， 不 假 金刚 力士 所 访 。 一 切 化 佛 不 从 业 生 ， 非 即 是 佛 ， 亦 非 非 佛 。 壁 如 陶 师 洒 
事 和 合 而 有 所 作 ， 化 佛 亦 答 ， 内 相 具 足 而 演 褒 法 ， 然 不 能 府 自 证 吾 知 所 行 之 境 。 复 次 ， 
大 营 ， 诸 凡 思 人 见 六 识 减 ， 起 於 断 见 。 不 了 藏 识 ， 起 恭 常见 。 大 慧 ， 自 心 分 别 是 其 本 隐 ， 
故 不 可 得 。 克 此 分 别 ， 即 得 解 脸 。 四 种 习 断 ， 离 一切 过 。” 
tatredam ucyate | 
【 求 译 】 硝 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 府 偶 言 : 
F] WE ESU : 
[e] Nra PSD : 


trini yanany ayanam ca buddhanam nasti nirvrtih | 


buddhatve vyakrtah sarve vitadesas ca desitah || 1 || 

CRE] ERTER, GK. WAAR, RERE. 
FF] ERAER, HPEER, Wiii, AA B. 
[f] ERKEK, PAMER, Sens, RERE. 


abhisamayantikam Jñanam nirupādigatis tatha | 


protsahana ca linanam etat samdhaya deśitam || 2 || 

[Kë] Baal, KO. MEATZ, = I uY 
HE NATES, ENIR, DERRE, PKEA. 
AE] RAKKE, KADA. MERZA, KEXA 


buddhair utpaditam Jñanam margas tair eva dešitah | 


yanti tenaiva nanyena atas tesam na nirvrtih || 3 || 

CRE] AAEE, WARE, ARFER, RAIER, 
PE) WREE, TRARRE, KEKAE, REER, 
CAE] AARE, RAWE, ERREF, KREE R, 


bhavakamaripadrstinam vasana vai caturvidhā | 


manovijñanasambhüta alayam ca manah sthitah || 4 || 


[ 求 译 】 欲 色 有 及 见 ， 讼 是 四 住地 ， 意 识 之 所 起 ， 识 宅 意 所 住 ， 
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Fl ARRERA, KMEN, RRF, ARRE 
【实话 】 欲 色 有 诸 见 ， 如 是 四 种 习 ， 意 识 所 从 生 ， 藏 意 亦 在 中 。 


manovijfiananetradyair ucchedas capy anityatah | 


śāśvatam ca anadyena nirvanamatidrstinam || 5 || 

[kë] RARRF, BORA 06, RERA, MAREE 
EF AERA, SEEMS KAREE, MEIRA 
(R) ARRRF, MEKA, REREH, MERER, 

iti lankavatarasiitre nairmanikaparivartah saptamah || 


【 黄 译 】 以 上 是 《入 楞伽 经 》 第 七 《变化 品 》 
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8. mamsabhaksanaparivarto namastamah 
【 普 译 】 迹 食肉 品 第 十 六 
[ 袜 译 】 断 食肉 品 第 八 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahasattvo bhagavantam gathabhih pariprcchya 
punar apy adhyesate sma | desayatu me bhagavams tathagato ’rhan samyaksambud~ 
dho mamsabhaksane gunadosam yena aham canye ca bodhisattva mahasattva anaga~ 
tapratyutpannakale sattvanam kravyadasattvagativasanavasitanam mamsabhojagrd~ 
dhanam rasatrsnaprahanaya dharmam dešayama | yatha ca te kravyadabhojinah sattva 
viragya rasatrsnam dharmarasaharakanksaya sarvasattvaikaputrakapremanugatah 
parasparam mahamaitrim pratilabheran | pratilabhya sarvabodhisattvabhūmişu krtay~ 
ogyah ksipram anuttaram samyaksambodhim abhisambudhyeran | śrāvakapratyeka~ 
buddhabhūmyā va visramyanuttaram tathagatim bhimim upasarpayeyuh | 
durakhyatadharmair api tavad bhagavann anyatirthikair lokayatadrstyabhinivistaih 
sadasatpakşocchedaśāśvatavādibhir masam nivaryate bhaksyamanam svayam ca na 
bhaksyate | prag eva krpaikarase samyaksambuddhe pranite lokanathe tava $asane 
mamsam svayam ca bhaksyate bhaksyamanam ca na nivaryate | tat sadhu bhagavan 
sarvalokanukampakah sarvasattvaikaputrakasamadarsi mahakaruniko "nukampam 
upadaya mamsabhaksane gunadosan deśayatu me yatha aham canye ca bodhisattvas 
tathatvaya sattvebhyo dharmam dešayema | bhagavan aha | tena hi mahamate Srnu 
sadhu ca susthu ca manasikuru | bhasisye "ham te | sadhu bhagavann iti mahamatir 


bodhisattvo mahasattvo bhagavatah pratyasrausit || 


【 求 译 】 泵 时 大 臣 车 萨 以 偶 问 言 : 

人 彼 诸 菩萨 等 ， 志 求 佛 道 者 ， 酒 肉 及 与 葱 ， 饮 食 羽 云 何 ? 

ERELE, KRAER RAMAR, RABAT, 

虎 狼 所 甘 哮 ， 云 何 而 可 食 ? 食 者 生 诸 过 ， 不 食 羽 福 善 ， 

惟 顾 为 我 褒 ， 食 不 食 罪 福 。 
Kashi, HAWE: “ 惟 顾 世 尊 为 我 等 府 食 不 食肉 功德 过 恶 。 我 及 诸 车 萨 认 
现在 、 未 来 ， 党 为 种 种 惨 望 食肉 肉 生 分 别 膏 法 ， 令 彼 娄 生 荡 心 相向 。 得 荡 心 已 ， 各 於 住 


地 清 泽 明 了 ， 疾 得 究竟 无 上 车 提 。 声 闻 、 缘 觉 自 地 止息 已 ， 亦 复 逮 成 无 上 车 提 。 恶 那 论 
法 诸 外 道 非 邪 见 断 常 ， 显 倒 计 着 ， 尚 有 迹 法 不 占 食 肉 ， 沉 复 如 来 世 阅 救 访 正法 成 就 而 食 
肉 耶 ?” 佛 告 大 慧 : ERER, ARER, PERZ, Whim” KRAN: PE 
然 受 数 。 
若 译 】 泵 时 于 者 大 熙 若 随 摩 词 孟 白 佛 言 : EE, REUE H EN E ANa E E 
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道 ， 央 由 食肉 更 相亲 害 ， 增 长 食 上 时 不 得 出 柳 其 为 大 苦 。 世 尊 ， 食 肉 之 人 断 大 荡 种 ， 修 于 
道 者 不 应 得 食 。 世 尊 ， 诸 外 道 等 府 邪 见 法 上 讶 边 耶 陀 喷 俗 之 论 ， 哮 於 断 常 有 和 无 见 中 央 洲 食 
肉 ， 自 己 不 食 不 哆 他 食 ， 云 何如 来 清 滔 法 中 修 楚 行者 ， 自 食 他 食 一 切 不 制 ? 如 来 世尊 於 
诸 肉 生 荡 翡 一 等 , 云 何 而 中 以 肉 为 食 ? 善 哉 世尊 , 充 败 世 半 顾 为 我 论 食肉 之 过 不 食 功 德 ， 
我 及 一 切 诸 营 茸 等 关 已 ， 得 依 如 实 修行 广 宣 流 布 ， 令 诸 现 在 未 来 众生 一 切 识 知 。” 佛 千 
EAK] T: ERER, FRAR, KAR SEAS KUKA, KARR E H 
Hi” KEFERRE: “PREX, ERZA 
【实话 】 泵 时 大 营 若 艾 座 记 随和 揽 白 佛 言 : “世尊 ， 顾 为 我 论 食 不 食肉 功德 过失 。 我 及 诸 
营 苦 摩 词 芋 知 其 闵 已 ， 为 未 来 、 现 在 报 习 所 一 食肉 内 生 而 演 论 之 ， 令 拾 肉 味 ， 求 於 法 味 ， 
於 一 切 肉 生起 大 东 心 ， 更 相亲 爱 ， 如 一 子 想 ， 住 若 其 地 ， 得 阿 灼 多 泡 三 萄 三 苦 提 。 或 二 
乘 地 萄 时 止息 ， 究 竟 当 成 无 上 正 沉 。 世 尊 ， 路 迦 耶 等 诸 外 道 癸 起 有 和 无 见 ， 执 著 断 常 ， 尚 
有 让 禁 ， 不 玩 食 肉 ， 何 沉 恕 来、 应、 正 等 沉 大 翡 含 育 ， 世 所 依 必 ， 而 许 自 他 俱 食 肉 耶 ? 
善 武 世 尊 ， 具 大 荡 起 ， 议 败 世 阅 ， 等 疯 肉 生 猫 如 一 子 ， 顾 为 解 府 食 肉 过 恶 ， 不 食 功德 ， 
” WA S ES SKAI E : 

FERIE, RRELA, MALRA, BA EA? 

轧 夫 贪 嗜 肉 ， 默 同 ， 云 何 而 可 食 ? 

RAATH, TRAME? ERRES, ARARA. 
尔 时 佛 告 大 总 营 茸 摩 词 孟 言 : “KE, WERE, ESZ, PERKAME R. 


bhagavams tasyaitad avocat | aparimitair mahamate karanair mamsam sarvam 


abhaksyam krpatmano bodhisattvasya tebhyas tüpadešamatram vaksyami | iha 
mahamate anena dīrgheņādhvanā samsaratam praninam nasty asau kascit sattvah 
sulabharūpo yo na matabhut pita vā bhrata va bhagint vā putro va duhita va any~ 
ataranyataro va svajanabandhubandhibhito va tasyanyajanmaparivrttašrayasya 
mrgapasupaksiyonyantarbhitasya bandhor bandhubhiitasya va sarvabhūtāt 
mabhütanupagantukamena” sarvajantuprāņibhūtasambhūtam mamsam katham iva 
bhaksyam syad buddhadharmakamena bodhisattvena mahasattvena | raksasasyapi 
mahamate tathagatanam imam dharmasudharmatam upasrutyopagataraksabhavah 
krpalava bhavanti mamsabhaksanavinivrttah, kim uta dharmakama janah | evam 
tavan mahamate tesu tesu jātiparivarteşu sarvasattvah svajanabandhubhavasamjiiah 
sarvasattvaikaputrakasamjñabhavanartham mamsam sarvam abhaksyam | krpatmano 
bodhisattvasyabhaksyam mamsam | vyabhicarad api mahamate mamsam sarvam 


abhaksyam caritravato bodhisattvasya | $vakharostrasvabalivardamanusamamsadini 


@ Nmabhitanipagantukamena 
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hi mahamate lokasyabhaksyani mamsani | tani ca mahamate vithyantaresv aurabhrika 
bhaksyaniti krtva milyahetor vikriyante yatas tato "pl mahamate mamsam abhaksyam 
bodhisattvasya || 

[RS] aska : “有 无量 因缘 不 应 食肉 ， 然 我 今 党 为 汝 略 府 。 谓 一 切 肉 生 从 本 已 来 ， 
HE, WAKI UREK, TERA. B. S. BRE M. 38. F. 5. A. # 
FA, MEER, TERA 
EE] MEKA: “ 夫 食 肉 者 有 和 无 量 过 ， 诸 营 艾 麻 词 随 修 大 荡 赴 不 得 食肉 ， 食 与 不 食 
功德 罪过 我 府 少 分 ， 汝 今 蓄 划 。 大 臣 ， 我 枫 滩 生 从 和 无 始 来 食肉 习 故 ， 货 著 肉 味 更 相 杀 害 ， 
38 W FC PE Se E Akar , 6 Ñ SR S P 35k, JS E Jhan ie 412 + PL $ 8 = 3 = $F e, 
2 E Atl X 3 F 8 Z e, K AM KZ h, AE, WE *4S E, 
#WZ ABB AS, Zt K 42 Zk, KE, Rate Fai Sg, HEAR 
HER, RAREILA AWR, 32 iW AS SUEJS, m DR 239 AF38 ERAM, 
L Wk Run 2 E E AH N S ES, HUA HAH, EEEN REREN 
不 得 出 枞 。” 佛 府 是 时 ， 诸 亚 唾 刹 关 佛 所 褒 ， 悉 拾 恶 心 止 不 食肉 ， 送 相 鞭 发 慈悲 之 心 ， 
六 水生 命 过 自 访 身 ， 抢 区 一 切 诸 肉 不 食 ， 悲 泣 流 沉 而 白 佛 言 : EF, REKREA 
道 ， 我 所 哈 肉 省 是 我 亲 ， 乃 知 食肉 粹 生 大 翁 断 大 薄 种 ， 长 不 善 业 是 大 苦 本 。 世 尊 ， 我 从 
今日 断 不 食肉 ， 及 我 眷属 亦 不 匠 食 ; 如 来 弟子 有 不 食 者 ， 我 当 孝 夜 厅 近 所 议 ， 若 食肉 者 ， 
我 当 和 与 作 大 不 镜 益 。” 佛 言 : “大 营 ， 帮 刹 恶 鬼 常 食肉 者 ， 闻 我 所 府 尚 发 慈 心 拾 肉 不 食 ， 
沈 我 弟子 行善 法 者 当 贡 食肉 ， 若 食肉 者 ， 当 知 序 是 挫 生 大 然 断 我 圣 种 。 大 臣 ， 若 我 弟子 
并 我 所 这， 不 谤 观察 而 食 内 者， 当知 即 是 旗 陀 史 种 ， 非 我 弟子 我 非 其 师 。 是 故 ， 大 芒 ， 
若 欲 与 我 作 卷 属 者 ， 一 切 诸 肉 悉 不 应 食 。 
Wow 
分 。 大 慧 ， 一 切 雁 生 从 和 无 始 来 ， 在 生死 中 输 授 不 息 ， 靡 不 曾 作 父母 、 兄 弟 、 男 女 眷属 ， 
HERK AE Fi, 2 EW 584, ZA 条 站 中 取 之 而 食 ? AE SEEREN 
诸 涤 生 同 於 已 身 ， 念 肉 痛 从 有 命中 来 ， 云 何 而 食 ? Aa, ENF HRILA HEB W, 
况 乐 法 人 ?大 臣 ， 苦 菲 摩 启 蔷 在 在 生 处 ， 观 诸 梁 生 缘 是 厅 属 ， 乃 至 菩 念 如 一 子 想 。 是 故 ， 
不 应 食 一 切 肉 。 大 臣 ， 衢 路 市 肆 诸 献 肉 人 或 将 大 、 马 、 人 、 和 牛 等 肉 ， 为 求 利 故而 脾 壳 之 
如 是 杂 积 ， 云 何 可 食 ? 


sukrasonitasambhavad api mahamate šucikamatam upadaya bodhisattvasya 


P 


| 


` 


mamsam abhaksyam | udvejanakaratvad api mahamate bhütaánam maitrim icchato 


a mamsam Sarvam abhaksyam bd | k a mahamate dom~ 


PPPOP) 
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ena maranapraptas caike bhavanty asman api marayisyantiti evam eva mahamate anye 
pi khabhijalasamnisritan sūkşmajantavo ye mamsasino darsanad durad eva patuna 
ghranenaghraya gandham raksasasyeva manusa drutam apasarpanti maranasamdehas 
caike bhavanti | tasmad api ca mahamate udvejanakaratvan mahamaitriviharino yogi~ 
no mamsam abhaksyam bodhisattvasya | anaryajanajustam durgandham akirtikarat~ 
vad api mahamate aryajanavivarjitatvac ca mamsam abhaksyam bodhisattvasya | 
rsibhojanaharo hi mahamate aryajano na mamsarudhirahara ity ato "pl bodhisattvasya 
mamsam abhaksyam || 

[kë] “不 泽 气 分 所 生长 故 ， 不 应 食肉 。 煤 生 闻 气 悉 生 戏 怖 ， 如 族 陀 引 及 谭 婆 等 ， 狗 

AES, HERK, TERA XABITERNTER, TERR MRI ERAT 
泽 ， 人 无 善 名 称 故 ， 不 应 食肉 。 

苦 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 苦 陆 应 观 一 切 是 肉 ， 沸 依 父 母 腺 血 不 泽 赤 白 和 合生 不 泽 身 ， 是 
KEERANUD TERA AK, KE, RAZA, Z= ASW S 3 2838 0E, ZK 
FEBWRT, Bit r JA. KE, Fak EMME LS 5 A — WTR, K 
E 38 RU TE Ra 8 & : 我 仿 定 死 ， 而 此 来 者 是 大 是 人 ， Amaea, ANAFA 
至 此 为 更 我 等 ， 今 我 等 身 悉 凤 有 肉 ， 是 故 今 来 我 等 定 死 。 Aš, HARK ESRAR 
者 赂 生 如 是 警 怖 。 大 壤 ， 一 切 虚 空地 中 肉 生 ， 见 食肉 者 赂 生 警 怖 ， 而 起 疑 念 : RRS 
者 为 死 为 活 ? 如 是 恶人 不 修 燕 心 ， WPARETENEEAR, n 32 BE 3 1⁄2 38 + Ju 
WE, RAZREZERTRER. ' Hey ea k, MAKI. KÄ, 
RAZA, WE W EAC k, % u 2 E KR, KEELEE, Hi 
ZE Ak, ES APZ, FARWEN R ÆR, AA, FERRARE 
故 不 应 食肉 。 

【 实 译 】“ 大 厅 ， 一 切 诸 肉 痛 是 精 血 污 积 所 成 ， 求 清 泽 人 云 何 取 食 ? KE, RAZA, 
挫 生 见 之 悉 央 欧 怖 ， 修 荡 心 者 云 何 食肉 ?大慧 ， 辟 如 狂 师 及 施 陀 舌 ， 捕 急 网 筷 诸 恶人 等 ， 
狗 见 敬 大 ， 睦 见 奔 走 。 空 飞 水 住 一 切 肉 生 ， 若 有 见 之 ， 成 作 是 念 “k AA AE 284, 
今 来 至 此 ， 必 当 儿 我 。” 为 访 命 故 ， 悉 几 走 名。 食肉 之 人 亦 复 如 是 。 是 故 ， 苔 藤 轧 修 薄 
行 ， 不 应 食肉 。 大 熙 ， 夫 食肉 者 ， 身 体 臭 各， 恶名 流 布 ， 祷 侍 善 人 不 用 新 独 。 是 故 ， 营 
EZREK K, AWAK, KWAR, RETR. Zk, PETRARKA. 


bahujanacittanuraksanatayapy apavadapariharam cecchatah $asanasya mahāmate 


2 


po 


mamsam abhaksyam krpatmano bodhisattvasya | tadyatha mahāmate bhavanti loke 
sasanapavadavaktarah kimcit tesam śrāmaņyam kuto va brahmanyam yannamaite 
purvarsibhojananyapasya kravyada ivāmişāhārāh paripūrņakukşayah khabhūmijala~ 


samnisritan sūkşmāms trasayanto jantūn samuttrāsayanta imam lokam samantatah 
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paryatanti nihatam” esam sramanyam dhvastam esam brahmanyam nasty esam dhar~ 
mo na vinaya ity anekaprakarapratihatacetasah $asanam evapavadanti | tasmad bahu~ 
Janacittanuraksanatayapy apavadapariharam cecchatah $asanasya mahamate mamsam 
sarvam abhaksyam krpatmano bodhisattvasya || 

车 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 营 萨 为 访 浴 生 信心 不 应 食肉 。 何 以 故 ? AS, EEREN 
知 ， 是 佛 如 来 荡 心 之 种 ， 能 与 扣 生 作 银 依 处 ， 闭 者 自然 不 生 疑 怖 ， 生 亲友 想 善 知识 想 不 
怖 县 起 ， 言 得 电 依 处 得 安 隐 广 得 善于 上 师 。 大 慧 ， 由 不 食肉 能 生肉 生 如 是 信心 ， 若 食肉 者 
RERA- AWEN, EEEREN EK, KE, PERRA EENH 
mA. KX, AKE, REAT, Baris = E m Jë t. MAU? ERA 
ARRAK, 1 S 4 SSS LS S KS UAE S SELDGKNASUI 
JSE KAK k t. RREN, Jeana s| Wiwa K C S, KER A Ya 5, 
AE | L e kz E. ° AK e Bu ë ` “T S 84 E H 12 6348 2 # 
PKK ART, mq e KE Kyra CA WMRAREREE, —TJW H 
RARR, Zk, KE, RATE, MERARI, | "q y". 
[e] “AE, FERRAN, 3 kika, MAKI, TERN KE, 
#& Tt, CHEATERS, MEEF : en # e KA Pr 
RR, MWER, RAWE, Wari, SERERE, RAFT, RYPE? 
ER, EMPEL PREHRT FERR, Baca. TERMEZ, TER 


mrtasavadurgandhapratikulasamanyad api mahamate mamsam abhaksyam bodhisat~ 


-这 


o 


tvasya | mrtasyapi hi mahamate manusyasya mamse dahyamane tadanyapranimamse 
ca na kašcid gandhavišesah samam ubhayamamsayor dahyamanayor daurgandhyam 
ato "pl mahamate šucikamasya yoginah sarvam mamsam abhaksyam bodhisattvasya 
[ 

7] ARK, KE, wP kw ae er CJt AW. EENMAA, H 
AW 4 E A, MATANE FP, —Wšñ WJ, KE, WEARRATH, 
BR PA, ZI e ER, AE, PERRI 462 Jë 
食肉 。 

【 实 译 】“ 大 熙 ， 如 烧 人 肉 ， 其 气 身 向 ， 和 与 烧饼 肉 等 优 差 别 。 云 何 认 中 有 食 不 食 ? 是 故 ， 
一 切 乐 清 温 者 不 应 食肉 。 


smasanikanam ca mahāmate Q x |D ya vacarani an 


@ Nparyatannihatam 
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vidyam sadhayitukamanam” vidyasadhanamoksavighnakaratvan mahayanasampras~ 
thitanam kulaputranam kuladuhitrnam ca sarvayogasadhanantarayakaram ity api 
samanupasyatam mahamate svaparatmahitakamasya mamsam sarvam abhaksyam 
bodhisattvasya | rüupalambanavijñanapratyayasvadajanakatvad api Sarvabhiitat~ 
mabhitasya krpatmanah sarvam mamsam abhaksyam bodhisattvasya | devata api 
cainam parivarjayantiti krtva mahamate krpatmanah sarvam mamsam abhaksyam 
bodhisattvasya | mukham casya paramadurgandhi ihaiva tavaj janmani ity api krtva 
mahamate krpatmanah sarvam mamsam abhaksyam bodhisattvasya | duhkham svapi~ 
ti duhkham pratibudhyate | papakams ca romaharsanan svapnan pasyanti | Sunyagaras~ 
thitasya caikakino rahogatasya viharato ’syāmanuşyās tejo haranti | uttrasyanty api 
kadacit samtrasyanty api samtrasam akasmac capadyante ahare ca matran na janati 
napy asitapitakhaditakhaditasya samyagrasaparinamapustyadi samasadayati krimijan~ 
tupracurakusthanidanakosthas ca bhavati vyadhibahulam na ca pratikulasamjñam pra~ 
tilabhate | putramamsabhaisajyavad aharam deśayamś caham mahamate katham iva 
anaryajanasevitam® aryajanavivarjitam evam anekadosavaham anekagunavivarjitam 
anrsibhojanapranitam akalpyam mamsarudhiraharam sisyebhyo 'nujñapyami 

【 求 译 】“ 令 诸 哗 术 不 成 就 故 ， 不 应 食肉 。 以 狗 生 者 见 形 起 识 ， 深 味 著 故 ， 不 应 食肉 。 
役 食 肉 者 诸 天 所 素 故 ， 不 应 食肉 。 令 口气 臭 故 ， 不 应 食肉 。 多 恶 萝 故 ， 不 应 食肉 。 空 于 
林 中 虎 狼 闭 香 故 ， 不 应 食肉 。 令 饮食 无 凶 量 故 ， 不 应 食肉 。 令 修行 者 不 生 屡 离 故 ， 不 应 
食肉 。 我 常 府 言 几 所 饮食 作 食 子 肉 想 ， 作 服药 想 故 ， 不 应 食肉 。 哆 食肉 者 ， 和 无 有 是 处 。 

营 译 】“ 复 次 ， 大 慧 ， 苦 陡 为 求 出 离 生 死 ， 应 当 专 念 慈 翡 之 行 ， 少 欲 知足 厥 世间 苦 速 
求解 腕 ， 当 抢 愤 半 就 钛 空间 ， 住 局 陀 林 阿 兰若 处 ， 过 间 树 下 独 坐 思 惟 ， 宙 诸 世间 无 一 可 
乐 ， 妻子 卷 属 如 柳 锁 想 ， 官 殿 台 观 如 牢狱 想 ， 观 诸 珍 实 如 蓉 聚 想 ， 见 诸 饮 食 如 胭 血 想 ， 
ZERRE, meg RRETARA RK, HW AES M ASKAMA KÄ, 
#3WE 64, #Z-WARRE ; SRE ERE, KERREN E FRE 
&, TRRRENEH. AA AN ARRLEEUBSEEM, ARSRAHRH, 
信心 出 家 在 我 法 中 ， 过 去 曾 作 史 刹 卷 属 ， 虎 狼 师 子 独 狸 中 生 ， 中 在 我 法 食肉 儿 习 见 食肉 
者 款 喜 亲近 ， 入 诸城 色 聚 落 塔 寺 饮 酒 咯 内 以 为 坎 乐 ， 诸 天 下 观 猫 如 虹 刹 孚 咯 死 属 等 无 有 
爱 ， 而 不 自 知已 失 我 染 成 区 条 眷属 ， 只 服 加 奖 剃 除 里 用 ， 有 命 者 见 心 生 恐 怖 如 其 砍 闲 。 
是 故 ， 大 慧 ， 若 以 我 为 师 者 ， 一 切 诸 肉 悉 不 应 食 。 复 次 ， 大 慧 ， 世 间 收 见 诸 咒 术 上 师 若 其 
WAK, WAWAN, MAK LED DER BKET 


zÉ 


P 


@ N /vidyasadhayitukamanam 
@ N naryajanasevitam 
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勤 苦行 猫 恐 不 得 ， 何 处 当 有 如 是 解 腕 为 彼 疫 人 食肉 而 得 ? 是 故 ， 大 慧 ， 我 诸 弟子 为 求 出 
世 解 脸 乐 故 不 应 食肉 。 复 次 ， 大 营 ， 食 肉 能 起 色 力 ， 食 味 人 多 贪 著 ， 应 党 谤 观 ， 一 切 世 
办 有 身 命 者 ， 各 自 赛 重 县 艾 死 苦 ， 议 惜 身 命 人 畜 扰 别 ， 宁 当 乐 存 症 野 干 身 ， 不 能 扒 命 受 
诸 天 乐 。 何 以 故 ? 县 死 苦 故 。 大 慧 ， 以 是 观察 死 为 大 若是 可 县 法 ， 自 身 县 死 云 何 当 得 而 
食 他 肉 ? 是 故 ， 大慧， 欲 食肉 者 先 自 您 身 ， 次 岗 滩 生 ， 不 应 食肉 。 复 次 ， 大 惹 ， 夫 食肉 者 ， 
诸 天 速 苑 ， 何 况 了 至 人 ， 是 故 车 萨 为 见于 人 ， 当 修 菩 翡 不 应 食肉 。 大 慧 ， 食 肉 之 人 睡眠 亦 
苦 起 时 亦 苦 ， 若 庆 萝 中 见 种 种 恶 ， 敬 怖 毛 坚 心 常 不 安 ， 无 慈 心 故 乏 诸 善 力 ， 若 其 独 在 空 
并 之 处 ， 多 为 非 人 而 伺 其 便 ， 虎 狼 师 子 亦 来 伺 求 欲 食 其 肉 ， 心 常 稿 怖 不 得 安 隐 。 复 次 ， 
大 营 ， 诸 食肉 者 贪心 难 满 , 食 不 知 量 不 能 消化 , Bi KH AE. M r £ tE EE ah, 
身 多 冶 癣 白 注 病 疾 种 种 不 泽 ， 现 在 凡夫 不 意 关 见 ， 何 沈 未 来 无 病 香 泥人 身 可 得 。 复 次 ， 
KË, RRUA RITIHIA, 尚 庆生 心 如 子 内 起， 何况 获 食 非 至 人 食 . r. 
以 肉 能 生 人 无 量 诸 过 ， 失 於 出 世 一 切 功德 ， 云 何 言 我 苇 诸 弟子 食 诸 肉 血 不 泽 等 味 ? 言 我 于 
者 是 则 谤 我 。 
【 实 译 】“ 大 慧 ， 庄 善 男女 探 间 、 树 下 、 阿 兰若 处 寂静 修行 ， 或 住 芒 心 ， 或 持 嗲 术 ， 或 
RAR, RAKK, VAAK, HER, M 是 故 ， 营 苹 欲 利 自 他 ， 不 应 食肉 。 
KË, KAAK, REWE, HEERA RS, FEZA- WKEMWCA, ZAR 
之 而 作 食 想 ? žk, PETERR. e 5 睡 劳 不 安 ， 
瀑 已 破 悚 ， 夜 又 恶 鬼 奔 其 精 气 ， 心 多 警 怖 ， 食 不 知足 ， 增 长 疾病 ， 易 生 六 癣 ， 恒 被 诸 总 
之 所 喷 食 ， 不 能 於 食 深 生 展 离 。 大 蔗 ， 我 常 府 言 几 所 食 喇 作 子 肉 想 ， 儿 食 尚 然 ， 云 何 而 
鞠 弟 子 食肉 ?大 营 ， 肉 非 美 好 ， 肉 不 清 肖 ， 生 诸 罪 三 ， 败 诸 功德 ， 诸 仙 诗 人 之 所 带 抢 ， 
云 何 而 许 弟子 食 耶 ? 了 若 言 许 食 ， 此 人 谤 我 。 


anujfiatavan punar aham mahamate sarvaryajanasevitam anaryajanavivarjitam 


qm 


从 


anekagunavahakam anekadosavivarjitam sarvapirvarsipranitam bhojanam yaduta 
saliyavagodhiumamudgamasamasiradisarpistailamadhuphanitagudakhandamat~ 
syandikadisu samupapadyamanam bhojanam kalpyam iti krtva | na ca mahamate 
nagate 'dhvany ekesam mohapurusanam vividhavinayavikalpavadinam kravyada~ 
kulavasitavasitanam rasatrsnavyavasitanam idam pranitam bhojanam pratibhasyate 

| na tu mahamate pirvajinakrtadhikaranam avaropitakušalamülanam šraddhanam 
avikalpanam bahulanam sakyakulakulinanam kulaputranam kuladuhitrnam kaya~ 
Jivitabhoganadhyavasitanam arasagrdhranam alolupanam krpalunam sarvabhutat~ 
mabhitatamupagantukamanam sarvasattvaikaputrakapriyadarsinam bodhisattvanam 


mahasattvanam iti vadāmi || 
@ RFE“, K GEIRE) KA “J” 
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FE) “KE, RBRIRAEAMER R, FEREARE A, FAREEEH 
RERE. AE, WARHEEARŽ, MRX AME E, 646385. HEHE 
陀 末 干 提 等 ， S S 食肉 ， 
於 过 去 食肉 十 习 爱 著 肉 味 ， 随 自 心 见 作 如 是 褒 ， 非 佛 圣 人 府 为 美食 。 大 苛 ， 不 食 
ny rn es s p po p 5 
HARAR, AANE RER 
[r] “AE, FXR, EAZA FA KA. E Ki až, wag 
类 。 此 是 过 去 诸 佛 所 许 ， 我 所 称 府 。 我 种 性 中 庄 善 男女 心怀 泽 信 ， 久 植 善 根 ， 於 身 、 命 、 
财 不 生 贪 著 ， 落 赂 一 切 猫 如 己 身 ， 如 是 之 人 之 所 应 食 ， 非 诸 恶习 虎 狼 性 者 心 所 爱 重 。 


bhitapirvam mahamate ’tite "dhvani rajabhit simhasaudaso nama | sa mamsab~ 


hojanaharatiprasañgena pratisevamano rasatrsnadhyavasanaparamataya mamsani 
manusyany api bhaksitavan | tann idanam ca mitramatyajñatibandhuvargenapi pari~ 
tyaktah prag eva paurajanapadaih svarajyavisayaparityagac ca mahadvyasanamasadi~ 
tavan mamsahetoh || 
CRE] “AK, KE, MHAFAMTKER, REEN, KERA ERTH, E 
便 谋 反 ， 断 其 奉 禄 。 以 食肉 者 有 如 是 过 故 ， 不 应 食肉 。 
FFl “大慧 ， 我 忆 过 去 有 王 名 师 子 奴 ， 食 种 种 肉 爱 著 肉 味 ， 次 第 乃至 食 认 人 肉 ， 因 
食 人 肉 父母 兄弟 麦子 卷 属 几 悉 拾 酚 ， 一 切 臣 民国 土 聚 落 即 便 谋反 共 断 其 命 。 以 食肉 者 有 
如 是 过 ， 是 故 不 应 食 一 切 肉 。 
【 实 译 】 “大慧 ， 过 去 有 王 名 师 子 生 ， 耽 著 肉 味 ， 食 种 种 肉 ， 如 是 不 已 ， 遂 至 食 人 。 巨 
RTH, FEER LAB, ZAE 


indreņāpi ca mahāmate devadhipatyam praptena pūrvābhūtvā pūrvajanmamāmsā~ 


davasanadosac chyenarūpam asthaya kapotaveşarūpadhārī vigvakarma samabhidruto 
bhit tulayam catmanamaropita asit | yasmad rajanaparadhibhütanukampakah śibī 
duhkhena mahatā lambhitah” | tad evam anekajanmabhyas tam api mahāmate deven~ 
drabhutasya śakrasyāpi satah svaparadosavahanam abhüt prag eva tadanyesam || 

#4] “Ak, AB, BERERA R, REAR AEA 34, MIERA E A, 

LAEB SR] 45, RAER, RRMREFP ET, PRRKEEAAN, & U ASUR 
W, #|W K 4 Efe LS Kiri8, KE, WEREERRAEH, HB 352 useam, 
何况 和 无愧 常食 肉 者 。 
【 实 译 】 “AR, BOB K AT, 2 WA, HAAR, Wy. RR 
EI, #H P ËR, RART, BRAR, A Re, KE, WSB M IBZ E, WARE 


D Nmahatalambhitah 
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懈 常 食肉 者 。 当 知 食肉 自 懂 民 他 。 是 故 ， 苦 萨 不 应 食肉 。 


anyesam ca mahamate narendrabhütanam satam asvenapahrtanam atavyam pa~ 


ryatamananam simhya saha maithunam gatavatam Jivitabhayadapatyani cotpadita~ 
vantah simhasamvasanvayat kalmasapadaprabhrtayo nrpaputrah pūrvajanmamāmsā~ 
dadosavasanataya manusyendrabhiita api santo mamsada abhūvan | ihaiva ca 
mahamate janmani saptakutirake "pli grame pracuramamsalaulyadatiprasañgena 
nisevamana manusamamsada ghora daka va dakinyas ca samjayante | jatiparivarte 
ca mahamate tathaiva mamsarasadhyavasanataya simhavyaghradvipivrkataraksumar~ 
onisu vinipatyante | yatra vinipatitanam duhkhena manusyayonir api samapadyate 
prag eva nirvrtih | ity evamadayo mahamate mamsadadosah prag eva nisevamananam 
samupajayante viparyayac ca bhüyamso gunah | na ca mahamate balaprthagjana 
etams canyams ca gunadosan avabudhyante | evamadigunadosadaršanan mahamate 
mamsam sarvam abhaksyam krpatmano bodhisattvasyeti vadāmi || 

FF] “大 慧 ， 复 有 余 王 不 食肉 者 ， 乘 马 送 戏 羽 马 黎 波 牵 入 深山 ， 失 蕉 侍从 不 知名 路 ， 
不 食肉 故 师 子 虎 狼 上 见 无 害 心 ， 和 与 峻 师 子 共 行 欲 事 ， 乃 至 生子 斑 足 王 等 ， 以 这 去 世 食 肉 酝 
习习， 及 作 人 王 亦 常食 肉 ， 在 七 家 村 多 乐 食肉 ， 食 肉 太 遇 遂 食 人 肉 ， 生 请 男女 画 为 克 刹 。 
KE, &W 2 kB AAA SE S, 2 ERAT AA M NES RSS £F, 
有 命 之 类 各 自 访 身 不 令 得 便 ， 受 饥饿 苦 常生 恶心 念 食 他 肉 ， 命 终 复 嘎 恶 道 ， 受 生 人 身 难 
得 ， 何 况 当 有 得 涅 加 道 ? 大 营 当 知 ， 食 肉 之 人 有 如 是 等 无 量 诸 过 ， 不 食肉 者 序 是 无 量 功 
德 之 聚 。 大 慧 ， 而 诸 凡 夫 不 知 如 是 食肉 之 过 不 食 功 德 ， 我 今 略 府 不 牙 食 内 。 
【 实 译 】 “A8, PA-IRREM, KEFR, NIR, AER, EAE. A 
MTER, KMT, EATR ARRALAR, RAFE, HERK £ 
ARE, FATAR WRAR, RIEA, MESKEZÆEN HWA E, WERT, 
禾 狼 、 虎 狗 、 雕 蒿 等 中 ， 欲 求人 身 终 不 可 得 ， 沉 出 生死 涅 哥 之 道 。 大 藻 ， 夫 食肉 者 ， 有 
如 是 等 优 量 负 失 。 断 而 不 食 ， 效 大 功德 。 凡 转 不 知 如 是 拒 益 。 是 故 ， 我 今 羽 汝 开演 ， 凡 
是 肉 者 ， 悉 不 应 食 。 


yadi ca mahamate mamsam na katham cana kecana bhaksayeyur na tann idanam 


| 


i) 


£= 


Dh 


ghateran | milyahetor hi mahamate prayah pranino niraparadhino vadhyante svalpad 
anyahetoh | kastam mahamate rasatrsnayam atisevatam mamsani manusany api 
manusair bhaksyante | kim punar itaramrgapakşiprāņisambhūtamāmsāni prayo 
mahamate mamsarasatrsnartair idam tatha tatha jalayantram aviddham mohapurusair 


O 原 字 作 “ 鸣 ”， 依 《高 碑 大 藏 经 》 改 羽 “ 鹭 ”。 
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yac chakunikaurabhrakakaivartadayah khecarabhicarajalacaran pranino "naparadhi~ 
no "nekaprakaram milyahetor višasanti | na caisam mahamate kimkanikrtariksac~ 
etasam raksasanam iva gataghrnanam kadacid api pranisu pranisamjfiaya ghatayatam 
bhaksayatam na ghrnotpadyate || 
CRE] “AK, KE, MARE, MAAR, WEAR KERRRARKE, MRE 
网 而 捕 诸 肉 。 彼 杀生 者 ， 若 以 财物 ， 若 以 钢 网 ， 取 彼 空 行 水 陆 梁 生 , WERE, ERAL 
若 译 】“ 大 右 ， 若 一 切 人 不 食肉 者 ， 亦 人 无 有 人 独 害 梁 生 ， 由 人 食肉 着 人 无 可 食 处 处 求 丑 ， 
MHARE RURA, RAAR, AKAH RKER, AKRA RERER, KE, RAZ 
REAR, EERE RAN, TIE RERA FE ARERR RRE, KE 
# 0 4, HEARREN EREKE, GFE ERA, E EWR P| 389, 
唤 诸 水 陆 安置 置 网 机 所 坑 才 弓 刀 毒 箭 间 无 空 永 ， 虚 空地 水 种 种 梁 生 背 被 杀害 ， 为 食肉 故 。 
大 熙 ， 狂 师 居 儿 食肉 人 等 ， 恶 心 坚固 能 行 不 忍 ， 见 诸 典 生 形 体 鲜 肥 唐 肉 充 恰 生食 味 心 ， 
更 相 指 示 言 是 可 嗽 ， 不 生 一 念 不 忍 之 心 ， 是 故我 褒 食 内 之 人 断 大 区 种 。 
E] “AR, ARER, SHAR. AETR, TERE. AR, AARIA E 
FR! 世间 仿 著 肉 味 ， 於 人 身 肉 尚 取 食 之 ， 沈 谎 岛 默 有 不 食 者 。 以 贪 味 故 ， 广 设 方便 ， 
BRAE, RRN, KERTERRE BUTER, MARENE EF, KE, EE 
AHANERR, TÉR, MwA, ERRERA RE RENK TETA, 


na ca mahamate ’krtakam akāritam asamkalpitam nama mamsam kalpyam asti 


Pe 


5 


° 


yadupadayanujaniyam sravakebhyah | bhavisyanti tu punar mahamate "nagate "dh~ 
vani mamaiva sasane pravrajitva sakyaputriyatvam pratijananah kasayadhvajadharino 
mohapurusa mithyavitarkopahatacetaso vividhavinayavikalpavadinah satkayadrsti~ 
yukta rasatrsnadhyavasitastam tam mamsabhaksanahetvabhasam granthayisyanti | 
mama cabhutabhyakhyanam datavyam mamsyante tattadarthotpattinidanam kalpayit~ 
va vaksyanti | iyam arthotpattir asmin nidane bhagavata mamsabhojanam anujñatam 
kalpyam iti | pranitabhojanesu coktam svayam ca kila tathagatena paribhuktam iti | na 
ca mahamate kutracit sūtre pratisevitavyam ity anujfiatam pranitabhojanesu va deśi~ 
tam kalpyam iti || 

[kë] “K£, TETA TR TAMAAN WERK, TERR 

EF “AA, RRENSAZNTHAA, BU TRARAREABRER, TRAR 
而 是 内 者， 无 有 是 处 。 若 有 是 肉 不 从 命 出 而 是 美食 ， 我 以 何故 不 匠人 食 ? ku HE 
是 肉 ， 是 故我 府 食 肉 是 罪 ， 断 如 来 种 故 不 蓝 食 。 大 臣 ， 我 涅 如 后 藉 未 来 世 法 欲 减 时 ， 余 
我 法 中 有 出 家 者 ， 剃 除 技 爱 自 称 我 是 沙门 释 子 ， 披 我 女 效 闻 如 小 儿 ， 自 称 律师 嘻 在 二 还 ， 
种 种 虚妄 沉 观 关心 仿 著 肉 味 , 随 自 心 见 褒 昆 尼 中 言 得 食肉 ， 亦 谤 我 言 诸 佛 如 来 苞 人 食肉 ， 
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亦 褒 因 制 而 瞻 食 内 ， 亦 谤 我 言 如 来 世尊 亦 自 食肉 。 大 熙 ， 我 於 《 象 胶 》、《 央 据 魔 》、 
《 涅 也 》、《 大 去》 等 一 切 修 多 狂 中 不 区 食 肉 ， 亦 不 褒 肉 入 於 食 味 。 

【 实 译 】“ 大 厅 ， 世 无 有 肉 非 是 自杀 ， 亦 非 他 角 ， 心 不 疑 杀 ， 而 可 食 者 ， 以 是 义 故 ， 我 
许 声 闻 食 如 是 肉 。 大 臣 ， 未 来 之 世 有 帅 疫 人 ， 基 我 法 中 而 为 出 家 ， 亡 认 昆 尼 ， 坏 乱 正 法 ， 
HARR, ERRA, WER 


yadi tu mahamate anujñatukamata me syat kalpyam vā me šravakanam pratisevi~ 


samprasthitanam kulaputranam kuladuhitrnam ca sarvasattvaikaputrakasam~ 
Jñabhavanartham sarvāmāmsabhakşaņapratişedham® kuryam krtavams ca | asmin 


mahāmate dharmakamanam kulaputranam kuladuhitrnam ca sarvayanasamprasthi~ 


gasadhanaya sarvasattvaikaputrakasamjñabhavanartham sarvamamsapratisedham || 
E] AE, Raissa st 8 T WA taa, REUTER WAP ASIST, 
亦 不 议 炊 属 陀 林 中 头陀 行者 ， 亦 不 议 炊 修行 大 乘 住 大 乘 者 ， 亦 不 议 炊 不 食肉 者 ， 我 不 自 
食 不 著 他 食 ， 是 故我 勒 修 苦 阵 行 庚 不 食肉 ， 勘 观 肉 生 应 如 一 子 ， 云 何 唱 言 我 甘 食 内 ?我 
为 弟子 修 三 乘 行者 速 得 果 故 ， 让 一 切 肉 悉 不 哮 食 ， 云 何 论 言 我 昆 尼 中 著 人 食肉 ? 

【 实 译 】“ 大 营 ， 我 若 获 许 声 畴 食肉， 我 则 非 是 住 菩 心 者 ， 修 宙 行 者 ， 行 头陀 者 ， 趣 大 
乘 者 ， 云 何 而 勘 诸 善 男子 及 善 女人 於 诸 浴 生生 一 子 想 ， 断 一 切 肉 ? 


tatra tatra desanapathe śikşāpadānām anupurvibandham nihsrenipadavinyasayogena 


trikotim baddhva na tad uddišya krtani pratisiddhani | tato dašaprakrtimrtany api 
mamsani pratisiddhani | iha tu sütre Sarvena Sarvam Sarvatha Sarvam nirupayena 
sarvam pratisiddham | yato "ham mahamate mamsabhojanam na kasyacid anu~ 
jaatavan nanujanami nanujfiasyami | akalpyam mahamate pravrajitanam mamsabho~ 
Janam iti vadami | yad api ca mahamate mamabhyakhyanam datavyam mamsyante 
tathagatenapi paribhuktam iti | tad anyesam mahamate mohapurusanam svakarma~ 
dosavaranavrtanam dīrgharātram anarthayahitaya samvartakam bhavisyati | na hi 
mahamate aryasravakah prakrtam anusyaharam aharanti kuta eva mamsarudhir 
aharam akalpyam | dharmahara hi mahamate mama gravakah pratyekabuddha bodhi~ 
sattva ca namisaharah prag eva tathagatah | dharmakaya hi mahamate tathagata 
dharmaharasthitayo namisakaya na sarvamisaharasthitayo vantasarvabhavopa~ 
karanatrsnaisanavasanah sarvaklešadosavasanapagatah suvimuktacittaprajñah 
sarvajfiah sarvadaršinah sarvasattvaikaputrakasamadaršino mahakarunikah | so 


@ N .sarvamamsabhaksanapratisedham 
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"ham mahamate sarvasattvaikaputrakasamjñī sam katham iva svaputramamsam anu~ 


Jñasyami paribhoktum sravakebhyah kuta eva svayam paribhoktum | anujfiatavan as~ 


min Sravakebhyah svayam va paribhuktavan iti mahamate nedam sthanam vidyate || 


[k e] 


E, -WE A, WR RE FERM 
行 故 ， 视 一 切 浴 生 犹如 一 子 。 是 故 ， 不 蓝 令 
“IRE MRR Z BË th pt = ë 
一 者 、 
言 不 得 
是 故我 抽 
闻 疑 者 所 谓 自 死 。 是 故 ， 大 慧 ， 我 昆 尼 中 唱 如 是 


2] 
言 得 食 。 何 以 故 ?大慧 ， 内 有 二 种 ， 
得 者 ， 稍 马龙 蛇 人 鬼 独 猴 猪 狗 及 牛 ， 
RRAN, kuona 


FR, 1383240162 8 ZF, 


但 


E Y E W | $ 
AO À B EEE 
B ye AE AI 益处 WY 


P 


#RMA WARS, AAG02846JsS 


“KE, RARRRELEAN, Ri 4. 


无 有 方便 而 可 得 食 
FARA, EhE SEE KE TEA, 


WN 


A 
R 


E PJ 
食 子 肉 。” 
肉 匠人 


=a 


É . 


A. 


今 於 此 经 ， 一 切 种 ， 
， 沉 食 急 肉 。 亦 不 教 人 。 以 大 翡 前 


凶杀 ; 二 者 、 
REAR, 
杀 自 死 悉 不 得 


一 切 时 ， 并 除 方 


信者， 当知 是 人 不 解 昆 尼 次 第 断 故 唱 


自 死 。 以 世人 言 有 内 
居多 不 问 得 食 不 得 ， 
Ro EAA iT 
凡 所 有 肉 ， 於 一 切 沙 


得 食 有 不 
— 158 
ti, 7A 
HETET 


# W st B T B JK, th at = ë 8 5 +38 7 
大 慧 ， 今 此 楞伽 修 多 坎 中 ， 一 切 上 时 一 
Ro ZA, KE, RERATA-A, HERR- WTR. ZK, KR, 
币 ， 言 昆 尼 中 获 人 食肉 ， 亦 谤 我 言 如 来 自 食 ， 彼 轧 疗 人 成 大 罪 障 ， 长 夜 
EART HZR, 亦 不 得 见 现在 未 来 祷 诗 弟子 , 涡 当 得 见 诸 佛 如 来 。 大 芒 ， 
EFR, ARBAZ, RETF MT 


HA, JF 


食 ， 何 况 蓝 食 血肉 不 泽 。 大 臣 ， 我 诸 各 闻 辟 支 佛 苦 菲 弟子 食 於 法 食 ， 非 食 饮食 何况 如 来 。 
大 熙 ， 诸 佛 如 来 法 食 法 住 非 饮食 身 ， 非 诸 一 切 饮 食 住 身 ， 苑 诸 资 生 爱 有 求 等 ， 带 离 一 切 


ERER, PANAL- 
稍 如 一 子 ， 云 何 而 匠 以 肉 发 
薪 医 吴 积 不 泽 能 障 开道 ， 亦 障 世间 人 天 温床 ， 何 况 诸 佛 
能 损 善 业 能 生 诸 遇 。 是 故 ， 大 慧 ， 求 ” 
许 三 种 者 ， 是 渐 禁 断 ， 令 其 


切 诸 众生 等 


“大 熙 ， 我 於 诸 处 府 刻 十 和 和 


H 


【实话 】 


Zt. RENE, -WZM KE, RT 
LEHR, REZARETH. KE, HARA, @T kiy, 
EAESEBE VEXETRAR KE R2ZPTBES TMA 
H 903 EMEDS, 
ERA KE, RUER- WEBM REZR-WTA, REAPRLUER, KEFE, 
umaq, ZAMARRA TANTA, RUAKERE, RAER ” 


HAFŽŽŻR?KE, Ë 


tatredam ucyate | 


a 


WA, AREZ A 
食 ? 亦 不 随 喜 ， 


平等 慌 故 。 是 改 ， 大 慧 ， 我 见 一 
何况 自 食 。 大 慧 ， 如 是 一 切 瓯 莫 


[ 求 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 闵 而 说 偶 言 ， 
O RFE UE, k (BERRE) kÉ “R, 
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Pie LA Miwa, EER 


ERAMANA 3 X a8 p $£ B 5 Z RETER. ” 


BZ. SREP, K 


SHATRA, TTAF, TITER KE, 


WERE, ÉE 
食 於 凡夫 段 食 ， 沉 食 
堂 况 如 来 ?2 大慧， 如 来 法 身 ， 非 


F MZE JE TE F E 
车 译 】 泵 时 世尊 重 说 偶 言 : 
【 实 译 】 套 时 世尊 重 褒 颂 言 : 

madyam mamsam palandum na bhaksayeyam mahamune | 
bodhisattvair mahasattvair bhasadbhir jinapumgavaih || 1 || 

Fal) AREEN: MAZER, WEET, -WTRER. 
anaryajusta durgandhamakīrtikaram eva cal 
kravyadabhojanam mamsam brühyabhaksyam mahamune ||2|| 

FFl ENERE, FEARR, REER, KEAR. 


bhaksyamane ca ye desa abhaksye tu gunas ca ye | 


mahāmate nibodha tvam ye dosa mamsabhaksane ||3|| 
车 译 】 原 佛 分 别 褒 ， 食 不 食 罪 福 ? KAAR, RAR PH, 


svajanyadvyabhicarac ca sSukrašonitasambhavat | 


udvejaniyam bhütanam yogi mamsam vivarjayet ||4|| 
CRH YAAN, MATHE, TIER, HAJI. 
Fal MWA ES, ARENT, RUITT, KRENZ. 
无 始 世 界 来 ， 展 转 莫非 亲 ， 云 何 於 其 中 ， 而 有 食 不 食 ? 
BHRMRK, BEART, REMEE, RRRA E, 
BITRE, OLA ER 
【 实 译 】 悉 曾 为 杀 属 ， 寄 积 所 成 长 ， 恐 怖 诸 含 生 ， 是 故 不 应 食 。 


mamsani ca palāņdūmś ca madyani vividhani ca | 


grñjanam lašunam caiva yogī nityam vivarjayet || 5 || 
REl —JJW 82, Kuda, ASS 0638, ATS 
车 译 】 种 种 肉 及 葱 ， 酒 亦 不 得 饮 ， 种 种 墓 及 蒜 ， 修 行 党 
【 实 译 】 一 切 肉 与 瓯 ， 董 蒜 及 诸 酒 ， 如 是 不 泽 物 ， 修 行者 束 芥 。 
mraksanam varjayet tailam śalyaviddheşu na svapet | 
chidrac chidresu sattvanam yac ca sthanam mahadbhayam || ó || 
CRE] DEMERE, KAZIK, MRE, IPER. 
Fl HREM, SUK IK, RAAME, BERK 
CRE] DREE, KEZI, MER, IPAE 
aharaj jāyate darpah samkalpo darpasambhavah | 


samkalpajanito ragas tasmad api na bhaksayet || 7 || 
[Rë] KRENA, HAERA, REERR, ASWA, 
F] ARRAN, HJERR, PREZAR, WA 34. 
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ARA 内 部 资料 RARA 
(EF] KRERH, KARERE REER, EKTER. 


samkalpaj jāyate rāgaś cittam rāgeņa muhyate | 


midhasya samgatir bhavati jayate na ca mucyate || 8 || 


【 求 译 】 由 食 生食 欲 ， 贪 令 心 迷醉 ， 迷 醇 长 爱 欲 ， 生 死 不 解 腕 。 
F] HANER, ANRA, ARREA, TREA 
[E] MEER, CARME, CEREK, ATER 


labhartham hanyate sattvo mamsartham diyate dhanam | 

ubhau tau pāpakarmāņau pacyete rauravādişu || 9 || 

[kë] AARRE, MAARA, DRZE, MEY ° JL 
FE) RIRA, MRERM, RAER, MEYAR 
【 实 译 】 为 利 角 浴 生 ， 以 财 取 诸 肉 ， 二 俱 是 恶 业 ， 死 吐 叫 唤 狱 。 


yo ’tikramya muner vakyam mamsam bhaksati durmatih | 


lokadvayavināśārtham diksitah $akyasasane || 10 || 
【 黄 译 】 已 按 释 迎 教 导入 道 ， 思 想 依然 那 恶 ， 道 普 牟 尼 教 诲 食肉 ， 毁 掉 两 个 世界 。 


te yanti paramam ghoram narakam papakarminah| 


rauravadisu raudresu pacyante mamsakhadakah||11|| 
【 黄 译 】 犯 下 恶 业者 嘻 入 最 可 怕 的 地 狱 ， 食 肉 者 在 恐怖 的 号 叫 地 狱 受 苑 元。 
trikotišuddhamamsam vai akalpitamayacitam| 
acoditam ca naivāsti tasmanmamsam na bhaksayet||12|| 
[RE] #38208 3k, B| iW, KERHA, ARTER. 
FFl] IZEARA, ELF EWEN, ERAP 
F] TATAR, KIEL, bita, RERIA. 


mamsam na bhaksayed yogī maya buddhaiś ca garhitam | 


anyonyabhaksanah sattvah kravyadakulasambhavah || 13 || 
【 求 译 】 彼 请 修行 者 ， 由 是 悉 鸣 这， 十 方便 世尊 ， 一 切 咸 呵 责 ， 展 转 更 相 食 ， 死 吐 虎 狼 类 。 
[e] 6 Fu, AU AELP, RAMMI, < Jš e 


durgandhih kutsanīyaś® ca unmattag capi jayate | 


candalapukkasakule dombesu ca punah punah || 14 || 
[kë] RATRE, MERR, SEARE, WARRE, 
FEl RATRE, TEREF, SERE, ABLE LX, 


dākinījātiyonyāś ca mamsade jāyate kule | 


O RFE“, K GEKKE) DCP WF Y” F, 
@ N durgandhikutsanīyaś 
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raksasimarjarayonau ca Jayate "Sau naro "dhamah || 15 | 
【 求 译 】 或 生 陀 下 尼 ， 及 诸 内 食性 ， 史 刹 猫 猩 等 ， 遍 於是 中 生 。 
1] RAEN, AERAR, EARE, RAERP. 
F] AMARE, AUEN, FEFE, PE SU 


hastikaksye mahamedhe nirvanangulimalike | 


lankavatarasutre ca maya mamsam vivarjitam || 16 || 

[RE] RZEK, MBA, KREWE, REHIA. 

F) KREAKE, ERREZE, KARAWE, A 34. 

AF] REE, EER, RAEE, Re 
ZWRAKZ, TRARRE, KRANE, RE HB 


buddhaiś ca bodhisattvaiś ca śrāvakaiś ca vigarhitam | 


khādate yadi nairlajjyād unmatto jāyate sadā || 17 | 
[RE] AMAER, AMATA, RUEMH, EER 
车 译 】 ARAKERE, HATTA, & W 118, ERN 


brahmanesu ca jāyeta atha vā yoginam kule | 


prajňāvān dhanavams caiva mamsadyanam vivarjanāt || 18 || 
[we] RERA F, HERZELE Xk, FARME. 


drstasrutavisankabhih sarvamamsam vivarjayet | 


tarkika navabudhyante kravyadakulasambhavah||19|| 

【 求 话 】 先 府 见 并 疑 ， 已 断 一 切 肉 ， 雯 想 不 觉 知 ， 故 生食 肉 处 。 
车 译 】 先 府 见 闻 疑 ， 已 断 一 切 肉 ， 亡 想 不 觉 知 ， 故 生食 肉 想 。 
【实话 】 先 府 见 并 疑 ， 已 断 一 切 肉 ， 以 其 恶习 故 ， 轧 者 亡 分 别 。 


yathaiva rago moksasya antarayakaro bhavet | 


tathaiva mamsamadyadya antarayakaro bhavet || 20 || 

CRE] WRAAE, EREMR, MAZET, AAEN 
PE) MK, Bee sql. MAZER, SAELE 

AF] WAEA, KETER, PARZE, TRAE 


vaksyanty anāgate kale mamsada mohavadinah | 


à 
m ls 
ë 


kalpikam niravadyam ca mamsam buddhanuvarnitam || 21 || 
[RS] AAR4EZE, HARAR, ë kipa ia 3 e, 
FE] AAE, EW RURI, ë kipapi, Wa n 4 4. 
[5] AAE, HARR, ë kipapak, PRRER 
O 黄 注 : 这 两 行 与 第 17 领 对 应 。 


TB 
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bhaisajyam mamsam aharam putramamsopamam punah | 

matraya pratikülam ca yogi pindam samacaret || 22 || 

CRE] RARER, PUWERTA, MEERE, BITAR 
El as, Want TW, MEERE, BITTAR 

DEE FRKA, BUTAR, ERBA, 知 量 而 行乞 。 


i yaiś ca saha ekatra AN || 23 || 
CRE] KERLE, RREI, AREER, E eik 
EE ZERRE, RATER, HT AR ETARE 

食 


IE] RAKAR, KEERH, AREER, ARTER ” 
RERNA, RARI, PM, EEE 
tasman na bhaksayen mamsam udvejanakaram nrnam | 
moksadharmaviruddhatvad aryanam esa vai dhvajah || 24 || 
[RE] ARRA, KERAM, KBE, KATRA. 
RARE, KHEMR, KEERKH, WT ER. 
得 生 楚 志 种 ， 及 诸 修 行 处 ， 智 慧 富贵 家 ， 斯 由 不 食肉 。” 
车 译 】 食肉 见 者 怖 ， 云 何 而 可 食 ? EZEKBE, ANTRA. 
RABAS, TRER, K3 aE A t KTRK. 
不 食 生 林 种 ， 及 请 修行 道 ， 智 慧 及 富贵 ， 斯 由 不 食肉 。 
AF] FRENE, WETA, VERET, SWAER, O 


iti lankavatarat sarvabuddhapravacanahrdayan mamsabhaksanaparivarto "Stamah || 


【 求 译 】 楞 伽 阿 跨 多 克 赛 经 卷 第 四 
【 黄 译 】 以 上 是 《入 楞伽 经 》 邹 《一 切 佛 语 之 心 》 中 第 八 《 食 肉 品 》 


O 黄 注 : 这 两 行 与 第 24 倾 对 应 。 
D w: 这 两 行 与 第 18 倾 对 应 。 
© 黄 注 : 这 颂 和 与 第 18 MHE. 
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9. dhāraņīparivarto nama navamah 
【 苦 弹 】 陀 畴 尼 品 第 十 七 
[22] A 5 2 

atha khalu bhagavan mahamatim bodhisattvam mahasattvam amantrayate sma | 
udgrhna tvam mahamate lañkavatare mantrapadani yany atitanagatapratyutpannair 
buddhair bhagavadbhir bhasitani bhasante bhasisyante ca | aham apy etarhi bhasisye 
dharmabhanakanam parigrahartham | tadyatha | tutte 2 | vutte 2 | patte 2 | katte 2 | 
amale 2 | vimale 2 | nime 2 | hime 2 | vame 2 | kale 2 | kale 2 | atte matte | vatte tutte | 
Jñette sputte | katte 2 | latte patte | dime 2 | cale 2 | pace pace | bandhe 2 | añce mañce | 
dutare 2 | patare 2 | akke 2 | sarkke 2 | cakre 2 | dime 2 | hime 2 |tu tututu|4 | du du 
du du | 4 | ru ru ru ru | 4 | phu phu phu phu | 4 | svaha || 

mas] ARETE q Ka EEEE] AE, KERR, SPF Ae, Æ 
咒 这 去 未 来 现在 诸 佛 ， 已 府 今 褒 当 褒 。 大 熙 ， 我 今 亦 褒 ， 为 诸 法 师 受 持 读 seis 2, 
MRIH: “Hadum PLY MAAA mapa EA EW 昆 麻 
ARER kuki Wx ZAZA KARWA KÆRA MPE w 
TE RE KAE BIER SSE SS SSSSS SS u SIN 波 制 波 
制 RIRA MAAA MARARA KÆR Ahaa 研 计 研 计 梨 利 MO 
k RR ZAZA ZEZE WENE AAA RRRR RAT 

El ARNEE EEEE. AE, Ek, RR HEARRE pek aE 2, 
E PM A AS DU, s. , HETE ua TEE), HERE (IRATA), 
ue (=), SRIESKUE (m), BERE (s (>), FE AE P EAK (+) 
mat (A) MRR (A) ATA) AR “an , ERBER SE BERR- 
HERE (+=), HEEE (+ 四 )， 者 若 (AMRA a 普 (24) 号 (+2), SB (BHATA) 刺 地 
G2 tE), EIEE (TA), RE tA) MRM, RIRA t), WE 
昆 第 (=+=)， 案 制 ee +2), Ë (KAATA) Z (BFF) s, , HRR (tE), SRA 
HE (=+ 六 )， — (2+4), KEKET (ta), MARIER (= 全 (CTA) JH (039) RA 
BE (=+), MRENE (=+ 一 )， Iie ka BER) 档 档 档 (=+=)， 杜 杜 杜 (三 二 四 ) 
杜 虎 (=) 杜 虎 杜 虎 杜 虎 (sta), o a 


imani mahamate mantrapadāni lankavatare 1 E yah kaścin mahāmate 


1 


kulaputro va kuladuhita vemani mantrapadany udgrahisyati dhārayişyati vācayişyati 


paryavapsyati | na tasya kašcid avataram lapsyate | devo va devī vā | nago va nagi vā 


O 此 字 常 见 字形 为 : “H” 
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| yakso va yaksi va | asuro vasuri va | garudo va garudi vā | kinnaro® va kinnari® vā 


| mahorago va mahoragi va | gandharvo va gandharvi va | bhito va bhūtī vā | kum~ 
bhando va kumbhandi vā | pišaco va piśācī vā | ostarako vaustaraki vā | apasmaro 
vapasmari vā | raksaso va raksasi vā | dako va dakini vā | ojoharo vaujohari vā | 
katapiitano va kațapūtanī vā | amanusyo vāmanuşyī vā | sarve te ’vataram na lapsyate 
| saced visamagraho bhavisyati so 'syastottarašatabhimantritena rodan krandanto 
kam® digam drstva yasyati || 

FE] “大 熙 ， 是 名 楞 佑 大 经 中 哎 文 铅 。 善 男子 、 善 女人 ， 比 丘 、 比 丘 尼 、 优 小 塞 、 
优 小 夷 等 ， 能 受 持 读 此 文句 为 人 演 褒 ， 和 无 有 人 能 竟 其 罪 廊 ， 若 天 天 女 ， 若 龙 龙 女 ， 若 夜 
又 夜 又 女 ， 阿 修罗 阿 修罗 女 ， 边 楼 时 加 楼 加 女 ， 紧 那 克 聚 那 克 女 ， 摩 具 克 伽 摩 具 由 伽 女 ， 
B £B 4k, BRRRRRK, B2AHEB2BN4, SBS Sk, MIETE, 
E AE 47, hkhk, SJ Las JLE Z, WERS Ew Ek, FAFA, 
#AZEFAZK, TRARRE, TAAS A, REAREA, Ei E 
ER, Oa 06 W 3 AK e N 5. ” 

【 实 译 】“ 大 慧 ， 未 来 世 中 ， 若 有 善 男 子 善 女人 受 持 读 谓 ， 为 他 解说 此 陀 克 尼 ， 当 知 此 
人 不 为 一 切 人 与 非 人 、 诗 鬼神 等 之 所 得 便 。 若 复 有 人 卒中 於 恶 ， 为 其 诵 您 一 百 八 遍 ， 即 
时 恶 鬼 疾走 而 去 。 


punar aparani mahamate mantrapadani bhasisye | tadyatha | padme padmadeve | hine 


hini hine | cu cule culu cule | phale phula phule | yule ghule yula yule | ghule ghula 
ghule | pale pala pale | muñce 3 chinde bhinde bhafije marde pramarde dinakare svaha 
| 

FE] WEEKE: “KA, RARRERAHM, ERARE. ” MAW: “WAR 
DARTE RJE RJE 24850 A 50 HE sü J TE SÉ TÉ JE ËI JE B BE IH JE 3 E 3 BE 38 JE Ed l ak 98 
18 28 WE +K 38 E A 98 2 
[te] “A, RES ikakhkae k, PRAE: EEN), RERE), A 
R), Bš aTa) AEAEE (m), REEERE), ARERR O), RRR (七 )， 
RREKO, ArH RRA (A), FARE (t), EWR G- PZT (+=)! 


imani mahamate mantrapadani yah kaścit kulaputro vā kuladuhitā vodgrahīşyati 


dhārayişyati vācayişyati paryavāpsyati | tasya na kaścid avataram lapsyate | devo vā 
devī vā | nāgo va nāgī vā | yakso va yakst vā | asuro vasuri vā | garudo va garudi va 
@ N kimnaro 

@ 


N kimnarī 
@ Nrodanikrandanekam 
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| kinnaro® vā kinnarī? vā | mahorago vā mahoragī vā | gandharvo vā gandharvī vā 
| bhūto va bhūtī vā | kumbhando va kumbhandi vā | piśāco va piśācī vā | ostarako 
vaustārakī vā | apasmaro vāpasmārī vā | raksaso vā raksasi vā | dako vā dakini vā | 
ojoharo vaujoharī va | katapütano va kațapūtanī vā | manusyo vā manuşyī vā | sarve 
te "vataram na lapsyate | ya imāni mantrapadani pathisyati | tena lañkavatarasütram 
pathitam bhavişyati | imāni bhagavatā mantrapadāni bhāşitāni Taksasanam 
nivāraņārtham || 

7] “大 熙 ， 是 陀 绝 尼 咒 文 铅 ， 若 善 男子 、 善 女人 ， 受 持 读 诵 为 人 演 褒 ， 和 无 人 能 得 
REK, FREAK, HREAREK, KXAXK, MEERBEEK, WE EWEEK, 
ZMEDEL, S u Sut ut us SS A Ps s PSS Ea TSS MERRER 
x, FB D e s, 5 E 5 Z k K. REEERE, MO OQA X. "RÆ 
BRAME, mHE EER, AERA, BAKEAK, WANT 8 3 
Wk, KE, ## A 8 ratu X 4, RARA M-N ME, x< w N E EK. 
句 ， 为 造 一 切 诸 克 刹 ， 议 一切 善 男子 善 女人 护持 此 经 者 。” 

【 实 译 】 “大慧 ， 若 有 善 男 子 善 女 人 受 持 读 育 ， 为 他 解 询 此 陀 克 尼 ， 不 为 一 切 天 、 萎 、 
KX, À. FA SS AA Z r 8. ñA asa al0w, WERL. AFRA, A 
受 持 入 楞伽 经 ， 一 切 文 句 悉 已 具足 。” 
iti lankavatare dharaniparivarto nama navamah || 

苦 译 】 入 楞伽 经 卷 第 八 
【 黄 译 】 以 上 是 《入 楞伽 经 》 中 第 九 《 陀 罗 尼 品 》 


@ N kimnaro 
@ N kimnarī 
@_ N manusyo 
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车 齐 】 人 入 楞伽 经 卷 第 九 
10. sagathakam 
[H] tato 
[F3] 18289 9 txin 
atha khalu mahamatir bodhisattvo mahāsattvo bhagavantam etad avocat | 
车 译 】 泵 时 世尊 ， 谷 重 宣 此 修 乡 区 深 义 而 府 偶 言 : 
【 实 译 】 泵 时 世尊 欲 重 宣 此 修 多 帮 中 诸 广义 故 ， 而 府 偶 言 : 
utpadabhangarahito lokah khepuspasamnibhah | 
sadasan nopalabdho ”yam prajñayā krpayā ca te || ! || 
R] EAKA ka, Jen Pak, pos 2 aid, TARAH 


śāśvatocchedavarjyaś ca lokah svapnopamah sada| 


sadasan nopalabdho ”yam prajñayā krpaya ca te ||2|| 
[we] WOREAET uB, oaa, og g, TARAS. 


mayopamah sarvadharmas cittavijñanavarjitah| 


sadasan nopalabdhas te prajfiaya krpaya ca te||3|| 
【 黄 译 】 一 切 法 如 同 幻 党 ， 速 离 基 心 识 ， 你 涯 智慧 和 悲 收 ， 不 执 取 有 和 优 。 


dharmapudgalanair atmyam klešajñeyam ca te sada| 


visuddham animittena prajñaya krpaya ca te||4|| 
【 黄 译 】 你 尖 智 慧 和 吴 收 ， 知 道 法 和 人 和 扰 我 ， 知 道 烦恼 和 所 知 ， 永 速 清 泽 ， 和 无 相 。 


na nirvāsi na nirvane na nirvanam tv ayi sthitam| 


buddhiboddhavyarahitam sadasatpaksavarjitam||5|| 
【 黄 译 】 你 不 住 其 涅 妈 ， 涅 保 不 住 基 你 ， 撮 腕 觉 和 所 觉 ， 速 降 有 无 二 辟 。 


ye paśyanti munim śāntam evam utpattivarjitam| 


te bhavanty anupadana ihāmutra nirañjanah||ó|| 
【 黄 译 】 看 到 牟 尼 如 此 平静 ， 速 离 藉 生起， 人们 今世 后世 不 执著 ， 不 受 污染 。” 


mrgatrsna yathā grisme spandate cittamohani| 


mrga grhnanti paniyam vastu tasya na vidyatel|7|| 
若 译 】 如 夏 诸 禽 默 ， 迷 戏 心 见 波 ， 诸 禽 默 爱 水 ， 彼 水 无 实事 。 
evam vijfianabijo "yam spandate drstigocare| 


O 黄 注 : 现存 各 种 抄本 中 ， 在 这 前 面 有 一 首 偶 颁 : 
laùkāvatārasūtroktam gatharatnamayam śrņu/ 
mahāyānanayam citram drstijalavishatanam// 
请 划 《 入 楞伽 经 》 中 宣示 的 大 乘 奇妙 
AP, ARRATIAR, WRI AA 
D wh: UEA HER B # mA 3. 2 6. 78M, J K R H H N SE Ei. 
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bala grhnanti Jayantam timiram taimirā yathāl|8l| 
PE DENET, AWARN, HERRE WRERM. 


dhyata dhyanam ca dhyeyam ca prahāņam satyadaršanam | 


kalpanamatram evedam yo budhyati sa mucyatill9|| 
Fal GETER, KERETE, AARAA, WRR 
asaraka ime dharma manyanayah samutthitah| 
sapy atra manyana śūnyā yaya śūnyeti manyate||10|| 
FE) ARAF, EZE, EZANZ, KEZDA 
【实话 】 诸 法 不 坚固 ， 几 从 分 别 生 ， 以 分 别 即 空 ， 所 分 别 非 有 。 


Jalavrksacchayasadršah skandha vijñanapañcamah 


mayasvapnopamam drśyam vijħaptyā na vikalpayet || 11 || 
苦 译 】 五 队 识 等 法 ， 如 水 中 树 影 ， 如 见 幻 萝 等 ， 识 中 英 分 别 。 


mayavetalayantrabham svapnam vidyuddhanam sada| 


trisamtativyavacchinnam jagat pasyan vimucyate||12 


营 译 】 幻 起 尸 机 关 ， 萝 电 去 常 尔 ， 绝 三 相 续 法 ， 溢 生得 解 胸 。 


ayonišo vikalpena vijñanam sampravartate| 


astadha navadha citram tarangani mahodadhau||13|| 
苦 课 】 依 庄 那 念 法 ， 是 帮 有 识 生 ， 八 九 种 种 识 ， 如 水 中 庄 波 。 
【 实 译 】 由 虚妄 分 别 ， 是 则 有 识 生 ， 八 九 识 种 种 ， 如 海 肉 波浪 。 


vasanair brmhitam nityam buddhya mūlam sthirāśrayam | 


bhramate gocare cittam ayaskante yathayasam || 14 || 
ES) REETH, KREMA, SARAJ, WARRE. 
[e] FATAR, KRZR, CERAR, Bala, 


āśritā sarvabhūteşu gotrabhiis tarkavarjitā | 


nivartate kriyamukta Jñanajñeyavivarjita || 15 || 
Fal RERE, KERT, BEHER, ATAA. 
【实话 】 烘 生 所 依 性 ， 带 苑 诸 计 度 ， 及 获知 所 知 ， 转 依 得 解 脸 。 


mayopamam samadhim ca dašabhümivinirgatam 


pasyatha cittarajanam samjfiavijfianavarjitam || 16 || 
E] AAIR, HATHI, KATER, ELARA. 
[R] Awk, ARAT, MATER, R RHE 


paravrttam yada cittam tadā tisthati $asvatam | 


vimane padmasamkase mayagocarasambhave || 17 || 
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将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


菩 译 】 了 时 知心 常 转 ， 即 住 恒 不 变 ， 住 医 花 官 碟 ， 如 幻境 界 相 。 
EE] AREK, ZURE, EREE, IAHE 
tasmin pratisthito bhavaty anabhogacarim gatah | 
karoti sattvakāryāņi viśvarūpāmaņir yatha || 18 || 

FEl ERBRE, HAUET, WERRAE, FARER. 
AF] AEREE, BERDM, IARE, MREE R 


samskrtasamskrtam nasti anyatra hi vikalpanat | 


bālā grhņanti dhinbhüudha vandhyah svapne yathā sutam || 19 || 
FE) SAARA, BHANG, BASER, WELS 
[5] PARER, ERZENI, RAZAR, mu x= +, 


naihsvabhavyam anutpado pudgalah skandha samtatih | 


pratyayā dhatavo Jñeya sunyata ca bhavabhavam || 20 || 
FEl KHARE, TE AA, Hakai, ZAKFA. 
[Be] Rame, AAE, TREH, PEAFA. 


upāyadeśanā mahyam nāham deśemi lakşaņam | 


P 


bala grhnanti bhavena laksanam laksyam eva ca || 21 || 
FFl Rata le, Ane d, RARRA, SETH. 
[E] RUDER, MARAN, RAZAK, EHRAM. 


sarvasya vettā na ca sarvavettā sarvasya madhye na ca sarvam asti | 


bālā vikalpenti budhas ca loko na cāpi budhyami na ca bodhayami || 22 || 
若 详 】 我 党 一 切 法 ， 而 不 觉 一 切 ， 我 有 一 切 智 ， 而 人 无 一 切 智 。 

凡夫 轧 分 别 ， 自 言 世 知 者， 我 未 曾 涡 知 ， 亦 不 觉 炽 生 。 

【实话 】 一 切 知 非 知 ， 一 切 非 一 切 ， 轧 夫 所 分 别 ， 佛 人 无 涡 自 他 。 


prajñaptir namamatreyam laksanena na vidyate | 


skandhah kešondukakara yatra balair vikalpyate || 23 || 
Fal- WAEN, sys, WAS 63 RADA? 


nabhütva jayate kimcit pratyayair na vinasyate| 


vandhyasutakašapuspam yada pašyati samskrtam| 
tada grāhaś ca grāhyam ca bhrantim drstva nivartate||24|| 
WE] 本 和 无 始 生 物 , sü 6k E, ALARE, AERAR MEATH, HRR ME, 


naham nirvami bhavena kriyaya laksanena ca | 


vikalpahetuvijñananivrtter nirvrto hy aham | 
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(na vinaśyati laksanam yatra balairvikalpyate) ||25||” 
车 译 ] ÑA AA, TRER MENR, Jae kim ae. FREH, RAZNA. 
yatha ksine mahatyoghe taramganam asambhavah| 
tatha vijfianavaicitryam niruddham na pravartate||26|| 
Fl We 2Oobae, MKI E, WEERA, ANTEE 


śūnyāś ca nihsvabhavas ca mayopama ajatakah| 


TT 


sadasanto na vidyante bhavah svapnopama imel|22|| 
车 译 】 空 及 无 识 相 ， 如 幻 本 不 生 ， 有 和 无 区 有 无， 此 诸 法 如 葛 。 
【实话 】 诸 法 如 幻 荔 ， 无 生 人 无 自 性 ， 以 赂 性 空 故 ， 和 无 有 不 可 得 。 


svabhavam ekam desemi tarkavijfiaptivarjitam | 


aryanam gocaram divyam svabhavadvayavarjitam || 28 || 

若 译 】 我 褒 一 实 法 ， 郁 於 诸 觉 观 ， 诗 人 妙 境界 ， 苑 二 法 体 相 。 
【实话 】 我 惟 府 一 性 ， 离 於 志 计 度 ， 自 性 无 有 二 ， 珍 吾 之 所 行 。 
khadyota iva mattasya yatha citra na Santi ca | 
drsyante dhatusamksobhad evam lokah svabhavatah || 29 || 

车 译 】 如 见 党 火 相 ， 种 种 而 无 实 ， 世 关上 见 四 大 ， 种 种 亦 如 是 。 
CR] WAAT, BRR, MAREFA, EHTM. 


trnakasthakathallesu yatha maya virajate 


na casau vidyate maya evam dharmah svabhavatah || 30 || 
车 译 】 如 依 草木 石 ， 示 现 诸 幻 相 ， 彼 幻 无 是 相 ， 请 法 体 如 是 。 
【 实 译 】 猎 如 幻 所 现 ， 草 木 瓦 碟 等 ， 彼 幻 无 所 有 ， 诸 法 亦 如 是 。 


na grahako na ca grahyam na bandhyo na ca bandhanam | 


mayamaricisadršam svapnakhyam timiram yatha || 31 || 
Pl #JR3F 2 R, FARER, wawki, wR ip m, 
【 实 译 】 非 取 非 所 取 ， 非 缚 非 所 缚 ， 如 幻 如 阳 焰 ， 如 葛 亦 如 对 。 


yada pasyati tattvarthi nirvikalpo nirañjanah | 


tadayogam samapanno draksyate mam na samšayah || 32 || 
苦 译 】 若 如 是 实 见 ， 欢 诸 分 别 拆 ， 即 住 如 实 定 ， 彼 见 我 无 疑 。 
[F] ERRER, EADAR, BERTH, MALER, 


ZR 


O RÈ: 这 颂 中 的 前 两 行 取 自 第 2 品 第 177 颂 。 这 领 的 第 三 行 原文 如 有 括 弧 。 校 刊 者 在 注 文 
中 府 明 这 是 南 休 本 依据 汉 译 〈 即 车 译 ) 逮 原 的 。 车 译 的 原文 是 “ 非 减 诸 法 相 ， 蚌 疫 亡 分 别 。” 
变 格 地 褒 ， 校 刊 者 只 能 依据 现存 抄本 哆 取 合 理 的 文字 ， 而 不 能 直接 改动 抄本 文字 ， 或 增添 抄本 
中 没有 的 文字 。 校 刊 者 改动 或 增添 文字 的 意见 只 能 写 入 注 文 ， 而 不 能 直接 体现 在 正文 中 。 不 这 ， 
这 里 加 了 括 弧 ， 逮 勉强 可 以 。 


= 900 = 


将 名 精 合 内 部 资料 RERA 


na hy atra kacid vijfiaptir nabhe yadvan maricayah | 
evam dharman vijānanto na kimcit pratijānati || 33 || 
苦 译 】 此 中 无 心 识 ， 如 虚空 阳 焰 ， 如 是 知 诸 法 ， 而 不 知 一 法 。 


sadasatah pratyayesu dharmanam nasti sambhavah| 


bhrantam traidhatuke cittam vicitram khyayate yatah||34|| 
FE) BARHAM, KAATE, SIENER, ARR 


svapnam ca lokam ca samasvabhavam rupani citrāņi hi tatra capi] 


drśyanti bhogam sparišam samanam dehantagam lokagurum kriyam call35|| 
车 译 】 劳 及 世 阐 法， 此 二 法 平等 ， 可 见 与 资 生 ， 诸 盘 及 於 量 。 

身 无 常 世间 ， 征 种 色 亦 锁 ， 世 间 尊 者 吝 ， 如 是 所 作 事 。 

[fe] WF, €W R, ane, PEDO 


cittam hi traidhatukayonir etad bhrantam hi cittam ihamutra dršyate | 


pun 


na kalpayel lokam asatta esam etadršim lokagatim viditva || 36 || 
苦 译 】 心 三 界 种 子 ， 迷 感 见 现 未 ， 知 世间 分 别 ， 乱 如 是 实 法 。 见 世间 如 是 ， 能 芳 讲 生死， 
【 实 译 】 三 界 由 心 起 ， 迷 惑 卖 所 见 ， 芳 卖 无 世间 ， 知 已 加 染 依 。 


sambhavam vibhavam caiva mohat paśyanti bāliśāļ | 


na sambhavam na vibhavam prajñayukto vipaśyati || 37 || 
FF] ARETE, ROCESO, ERKAN, BEREA, 
E] RAZA A, ZHAER, GAWE, Á EJE 3 


akanisthabhavane divye sarvapāpavivarjite | 


nirvikalpah sadayuktas cittacaittavivarjitah || 38 || 

Fal 阿 边 尼 妙 境 ， 离 诸 悉 行 处 。 常 无 分 别 行 ， 枪 诸 心 数 法 ,得 力 通 自在 , 到 诸 三 昧 处 。 
CAF] ETR, RESNA, ERZA, ERRAR 
balabhijñavašipraptah tatsamadhigatimeatah | 


tatra budhyanti sambuddhā nirmitas tv iha budhyate || 39 || 
FE] RARER, 46) R, HATER, AWE 
【实话 】 於 彼 成 正 沉 ， 具 力 通 自在 ， 及 诸 腾 三 昧 ， 现 化 於 此 成 。 


nirmanakotyo hy amita buddhanam niścaranti ca | 


sarvatra balah Srnvanti dharmam tebhyah pratisrutva || 40 || 
EF) 应 化 无 量 伪 ， 合 仿 中 出 世 ， 轴 人 并 佛法 ， 如 千 不 思议 。 
[Ë =] 化 身 TOS EI, HH- AA, ARKH , W 5 3k, 


adimadhyantanirmuktam bhavabhavavivarjitam | 


vyapinam acalam šuddham acitram citrasambhavam || 41 || 
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苦 译 】 速 离 初中 后 ， 及 苟 有 无 法 ， 饥 不 动 清 泽 ， 和 扰 诸 相 现 相 。 
E] REFR, TERAS, FANA, TANAR. 


vijňaptigotrasamchannam alinam sarvadehinam | 


bhrānteś ca vidyate māyā na māyā bhrāntikāraņam || 42 = 
苦 译 】 识 性 柳 法 身 ， 一 切身 中 有 ， o 幻 非 迷 
(14] RREA, HAZER O, URAIA, m 迷惑。 


cittasya mohenapy asti yat kimcid api ee | 


svabhavadvayanibaddham alayavijñananirmitam | 
lokam vijñaptimatram ca drstyaugham dharmapudgalam || 43 || 
# 6] 043203, DETVA, 心 依 二 法 绽 ,， 阿 巢 耶 识 起 。 但 心 如 是 见 ， 我 法 如 瀑 水 ， 
【实话 】 由 心 迷 惑 故 ， 一 切 刚 悉 有 ， 以 此 相 栓 缚 ， 藏 识 起 世 阐 ， 
如 是 诸 世 加 ， 惟 有 假 施 设 ， 诸 见 如 暴 流 ， 行 外 人 法 中 。 


vibhāvya lokam evam tu paravrtto yada bhavet | 


tada putro bhaven mahyam nispannadharmavartakah || 44 || 
车 译 】 观 世间 如 是 ， 泵 时 转 诸 心 ， 乃 是 我 臭 子 ， 成 就 实 法 行 。 
【 实 译 】 若 能 如 是 知 ， 是 则 转 所 侈 ， 乃 为 我 叶子， 成 就 随 顺 法 。 
usnadravacalakathina dharma balair vikalpitah | 
asadbhütasamaropo nasti laksyam na laksanam || 45 
苦 译 】 焊 混 及 坚 动 ， 思 分 别 诸 法 ， 非 实 专 您 有 ， 和 无 能 相 可 相 。 
【 实 译 】 思 夫 所 分 别 ， 坚 混 暖 动 法 ， 假 名 无 有 实 ， 刘 无 相 所 相 。 


astadravyakam etat tu kayasamsthanam indriyam | 


rupam kalpanti vai bala bhrantah samsarapañjare || 46 || 
苦 译 】 八 种 物 一 身 ， 形 相 及 诸 根 ， 思 分 别 诸 色 ， 迷 惑 身 硒 网 。 
【 实 译 】 身 形 及 诸 根 ， 涌 以 八 物 成 ， LAZE, RRA WE 


hetupratyayasāmagryā balah kalpanti sambhavam | 


ajananan nayam idam bhramanti tribhavalaye || 47 || 
FEl AUAM, RAMIE, Tawri, WAZI P. 
RE] A832221. HAME, AT OH, HARIA. 


sarvabhāvāsvabhāvā ca vacanam api nrnam | 


kalpanāc cāpi nirmāņam nāsti svapnopamam bhavam | 


* * * *pariksen na samsare nnapi nirvāyāt || 48 || 2 


@ RFE“ H”, K GSE AWA) KE ° 
@ 黄 注 : 这 颂 相 当 庆 第 2 m # 144A 其 中 “一 切 事 物 的 自 性 ”的 原文 
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ARA 内 部 资料 RARA 
车 译 】 诸 法 及 言语 ， 是 竣 生 分 别 。 而 诸 法 是 乱 ， 如 化 如 葛 等 ， 观 诸 法 如 是 ,不 住 世 涅 如 。 


cittam vicitram bijakhyam khyayate cittagocaram| 


khyatau kalpanti utpattim balah kalpadvaye ratah||49|| 
F MEET, HAVAR, TAMLE, RRR 
AF] RPT, RAAI, RAADI, ZRA 


ajñāna trsna karmam ca cittacaittā na mārakam | 


pravartati tato yasmāt paratantryam hi tan matam || 50 | 
车 译 】 和 匹 智 爱 及 业 ， 是 心心 法 因 ， 依 他 力 法 生 ， 故 府 他 力 法 。 
【 实 译 】 和 无 明 爱 及 业 ， 诸 心 依 彼 生 ， 以 是 我 了 知 ， 为 依 他 起 性 。 


te ca kalpanti yad vastu cittagocaravibhramam | 


kalpanayamanispannam mithyabhrantivikalpitam || 51 
【车 译 】 依 法 分 别 事 ， 心 迷惑 境界 ， 故 不 成 分 别 ， 迷 惑 那 分 别 。 
(EE KANAM, ZRNI, KAARE, RHAH. 


cittam pratyayasambaddham pravartati Saririnam | 


pratyayebhyo vinirmuktam na pasyami vadāmy aham || 52 || 
苦 译 】 心 依 因缘 缚 ， 是 故 生 请 身 ， 若 离 诸 因 和 缘 ， 我 说 不 见 法 。 
[P ==] 心 为 诸 缘 缚 ， HERA, PE AA RRE, RIE P R. 


pratyayebhyo vinirmuktam svalakşaņavivarjitam | 


Fi 


na tisthati yada dehe tena mahyam agocaram || 53 || 
FE) RAHE, BAP. TEREP, RTA 
【 实 译 】 已 离 於 内 缘 ， 自 相 所 分 别 ， 身 中 不 复 起 ， 我 为 无 所 行 。 


raja sresthi yatha putran vicitrair mrgasadršaih | 


pralobhya kridati grhe vane mrgasamāgamam || 54 || 
车 译 】 如 王 长 者 等 ， 以 种 种 禽 睦 ， 会 集 宅 野 中 ， 以 示 於 诸 子 。 


tathaham laksanals citrair dharmanam pratibimbakaih| 


pratyatmavedyam hi sutam bhütakotim vadamy aham||55|| 
若 详 】 我 如 是 诸 相 ， 种 种 镜像 法 ， 内 身 智 为 子 ， 褒 於 实际 法 。 
taramga hy udadher yadvat pavanapratyayoditah| 


nrtyamanah pravartante vyucchedas ca na vidyate||56|| 
车 译 】 如 大 海 波浪 ， 从 风 因 缘 生 ， 能 起 舞 现 前 ， 而 无 有 断绝 。 


ālayaughas tatha nityam visayapavaneritah| 


` s 按照 那 颂 应 为 sarvabhavasvabhava。 这 颂 原 文中 然 有 残缺 ， 
但 在 读 法 上 ， 比 第 2 品 第 颂 更 为 合理 。 
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citrais taramgavijñanair nrtyamanah pravartateļ|57|| 
E] MARRE, (KAMA, 46 Kan, MAET E 


grāhyagrāhakabhāvena cittam namati dehinam| 


dršyasya laksanam nasti yatha bālair vikalpyateļ|58|| 
FE) ERTRH, ERWE, TARAN, PAWA 
AF] RENAE, RAAR, MARBH, RAZDAN 


paramalayavijfianam vijfiaptir alayam punah | 


grahyagrahakapagamat tathatam desayamy aham || 59 || 
车 译 】 阿 梨 耶 本 识 ， 意 及 於 意识 ， 能 可 取 能 取 ， 我 褒 如 是 相 。 
AF] ERAR, REZAR, ERREAK, RRA RW, 
nasti skandhesv atma na sattvo na ca pudgalah | 
utpadyate ca vijňānam vijñanam ca nirudhyate || 60 || 
F] LBPER, KEARE, FERRE, MEERI 
[E] AFEA, EREKE, PETRE, MIERI 


nimnonnatam yathā citre drśyate na ca vidyate | 


tathā bhavesu bhavatvam drśyate na ca vidyate || 61 
若 译 】 如 己 中 高 下 ， 可 见 无 如 是 ， 如 是 请 物体 ， 见 无 如 是 相 。 
【 实 译 】 狂 如 孝 高 下 ， 中 见 无 所 有 ， 诸 法 亦 如 是 ， 中 见 而 非 有 。 


gandharvanagaram yadvad yatha ca mrgatrşņikā | 


drsyam khyati tatha nityam prajfiaya ca na vidyate || 62 || 
若 译 】 如 赣 闭 婆 城 ， 禽 默 渴 爱 水 ， 如 是 可 见 见 ， 知 现 无 如 是 。 
【 实 译 】 如 塌 团 溉 城 ， 亦 如 热 时 炎 ， 所 见 恒 如 是 ， 智 观 不 可 得 。 


pramanendriyanirvrttam na karyam napi karanam 


buddhiboddhavyarahitam laksyalaksanavarjitam || 63 || 
FFl ETEA, FASER, EREZIE, ERTA 


skandhāt pratitya sambuddho na drstah kenacit kvacit| 


yo na drstah kvacit kena kutas tasya vibhavanal|64|| 


FERRERA, ARTA, P#RR R, ZAPRE? 


pratyayair hetudrstantaih pratijña kāraņena cal 

svapnagandharvacakrena maricya somabhas karaih||65|| 
Fal Wk e, TE KW, Suds, HEN, 
[re] Wak Puk, DADI 3 E, HRZ Q, ÉH HX, 


adršyam kuladidrstantair utpattim vadayamy aham | 
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svapnavibhramamayakhyam śūnyam vai kalpitam jagat || 66 || 
FEl X62309, REEE, WFIRR, BIKE 
[e] X16346 £, MREEE, ENEZ, ARAWI, 


anāśritaś ca trailokye adhyātmam ca bahistathā | 


anutpannam bhavam drstva ksantyanutpatti jayate || 67 || 
车 译 】 不 依 於 三 界 ， 内 外 亦 几 无 ， 见 诸 有 不 生 ， 乃 得 人 无 生 忍 。 
【 实 译 】 见 诸 有 不 生 ， 三 界 无 所 依 ， 内 外 亦 如 是 ， 成 就 无 生 忍 。 


mayopamasamadhim ca kayam manomayam punah | 


> 


| 


abhijña vasita tasya bala cittasya citrita || 68 || 
莹 详 】 得 如 幻 三 味 ， 及 关 如 意 身 ， 庄 通 及 自在 ， 力 心 种 征 法 。 
【 实 译 】 得 如 幻 三 昧 ， 及 以 意 生 身 ， 种 种 诸 神通 ， 诸 力 及 自在 。 


bhava yesam hy anutpannah śūnyā vai asvabhavakah | 


tesam utpadyate bhrantih pratyayais ca nirudhyate || 69 || 

苦 译 】 请 法 本 不 生 ， 空 无 法 体 相 ， 合 人 迷 不 党 ， 随 因缘 生 沽 。 
[B] HAARE, SEARE, RRRA, MHA ER 
cittam hi khyati cittasya bahirdhā khyati rupinah | 


BF 


anyan na vidyate dršyam yathā balair vikalpyate || 70 || 
FEl) WRAD, SAREN, REEN, BETAK. 
[rë] RAZA, MATAN, KARANE, MARHA. 


samkalā buddhabimbam ca bhūtānām ca vidāraņam 


adhisthanti Jagac citram prajfiaptya vai susiksitah || 71 

Fal ARHAR, KEKER, PESEM, ERER 
【 实 译 】 如 定 力 观 见 ， 佛 像 与 骨 锁 ， 及 分 析 大 种 ， 假 施 设 世 阐 。 
dehah pratistha bhogas ca grahyavijñaptayas trayah | 


mana udgrahavijñaptivikalpo grahakas trayah || 72 || 
FEl nF E, TRIK, RERA, RRIA = 
【 实 译 】 身 资 及 所 住 ， 此 三 为 所 取 ， 意 取 及 分 别 ， 此 三 为 能 取 。 


vikalpas ca vikalpyam ca yavat tv aksaragocaram | 


tavat tattvam na pasyanti tarkikas tarkavibhramat || 73 || 
车 译 】 分 别 可 分 别 ， 所 有 字 境 界 ， 不 能 见 实 法 ， 彼 沉迷 不 见 。 
【 实 译 】 迷 惑 亡 计 闭 ， 以 能 所 分 别 ， 但 随 文字 境 ， 而 不 见 站 实 。 


naihsvabhavyam hi bhavanam yada budhyanti prajfiaya | 


tada viśramati yogī animittapratisthitah || 74 || 
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车 译 】 诸 法 无 自体 ， 智慧 者 能 觉 ， 行者 泵 万 息 ， ERE o 
[E] TANAN, MARAE, REEM, WERE. 
masimraksitako yadvad grhyate kurkuto "budhaih | 


sa evāyam ajānānair bālair yānatrayam tathā || 75 || 
车 译 】 如 墨 图 艾 蕉 ， 电 取 是 我 玲 ， 如 癜 凡夫 取 ， 三 乘 同 是 一 
C] mp e ek. gA ARN NEHER BATEA. 


na hy atra sravakah kecin nasti pratyekayanikah | 


yac caitad drsyate ripam Sravakasya jinasya ca | 


nirmanam desayanty ete bodhisattvah krpatmakah || 76 || 


车 译 】 和 无 诸 声 半 人 ,， 刘 无 尽 支 佛 ， 所 见 声 闻 色 ， 及 见 诸 如 来 ， 诸 苦 革 大 慈 ， 示 现 是 化 身 。 


GE] FARRAR, KURZ, PACER, RUZI. 
vijñaptimatram tribhavam svabhavadvayakalpitam | 
paravrttas tu tathata dharmapudgalasamcarāt || 77 || 

F) SEEEN, MEE, AREH, nis 

【实话 】 三 界 唯 是 心 ， 分 别 二 自 性 ， 转 依 榴 人 法 ， 是 则 为 中 
Somabhaskaradiparcir bhūtāni manayas tatha | 
nirvikalpah pravartante tatha buddhasya buddhata || 78 || 

车 译 】 法 及 人 行 相 ， 日 月 光 焰 燃 ， 大 请 摩 尼 赛 ， 人 无 分 别 作 事 。 

【 实 译 】 日 月 灯光 焰 ， 大 种 及 摩 尼 ， 优 分 别 作 用 ， 诸 佛 亦 如 是 。 


kesondukam yatha mithya grhyate taimirair janaih | 


tatha bhavavikalpo ”yam mithya balair vikalpyate || 79 || 
F ikwa, WERE, WEDIN, RREK 
sthitibhañgotpattirahita nityanityavivarjitah| 


samklešavyavadanakhya bhavah kešondukopamahi|80|| 


PH] PRICE EDA, KERER, TRAFA, mz p sm 


[We] yka, RELER, TERRE, APAW. 
puttalikam yathā kaścit kanakabham paśyate jagat | 


na hy asti kanakam tatra bhūmiś ca kanakayate || 81 
营 译 】 如 中 芮 车 人 ， 见 诸 像 大 地 ， 一 切 如 金色 ， 彼 不 曾 有 金 。 
【 实 译 】 如 著 陀 都 药 ， 见 地 作 人 金色 ， 而 实 彼 地 中 ， 本 无 有 人 金 相 。 


evam hi dusita balas cittacaittair anadikaih | 
mayamariciprabhavam bhavam grhnanti tattvatah || 82 || 


O BFE “27, K GSE AMA KE “H F 
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净 名 精 含 


FFl WERKA, # 


台 心 法 染 ， 幻 阳 焰 4 


EA, RARA 


内 部 资料 仅 供 参考 


= 


Bo 


[e] RAME, PARIN, KIKE H, 044i 


ekabījam abtjam ca samudraikam ca bījakam | 


sarvabījakam apy etac cittam paśyatha citrikam || 83 || 


#4] -TAET, Kæ- Ý, WEET, KANNET. 
[We] Jë — 46 f, RERUN, — JE, wA 04645, 


ekam btjam yada suddham paravrttam abījakam | 


samam hi nirvikalpatvad udrekaj Janmasamkarah | 


bījam avahate citram sarvabījam tad ucyate || 84 || 


车 译 】 一 子 如 清 泽 ， 转 基 无 和 


ET, FERDA, 起 即 是 生 
, FERHAN, 2& 94 


[82] ETA, WIKB E 
FERET, EREA, BERRY, 4- 


na hy atrotpadyate kimcit pratyayair na nirudhyate | 


utpadyante nirudhyante pratyayā eva kalpitah || 85 || 


Fal AATA 


E 法 ， HRT, 4 


法 惟 因 缘 ， 心 如 是 


prajñaptimatram tribhavam nasti vastu svabhavatah| 


prajñaptivastubhavena kalpayisyanti tārkikāh||86|| 


7a] =R, F 


== 


ia 
m 可 


bhavasvabhavanutpattir evam drstva vimucyate||87|| 


FA) AHERE, RTERR, WETE 
CEF] MARHE, ARTE BE 


na maya nasti sadharmyad bhavanam kathyate ’stita | 


vitathaSuvidyutsadršastena mayopamah smrtah || 88 || 


EF) 我 不 见 幻 无， 讼 庄 法 是 有 ， 


na cotpadya na cotpannah pratyayo "pi na kecanal 


samvidyante kvacit tena vyavaharam tu kathyate||89|| 


Fl FA 


FE 如 4 


E, MAKERE, PARAE, EAR 


na bhangotpadasamklesah pratyayanam nivāryate| 


yat tu bālā vikalpenti pratyayaih Samnivaryatel|90|| 


F) 38 AKA 


ER, TEKMA, 


RARR, DA EE 


na svabhavo na vijñaptir na vastu na ca alayah| 


bālair vikalpitā hy ete vasabhutaih kutarkikaih||91|| 


= 307 = 


切 各 


分 别 。 


事 法 体 ， 雪 党 者 分 别 ， 取 假名 为 实 。 


EA, MERR. 
EE, TARNE 


颍 倒 速 如 电 ， 是 故 府 如 幻 。 


言语 


H PPEo 


TY 


° 


生 各 


和 


f, ARRIE 


1 


+. 


faz 3k. 


FJ 


Wa] AEREA, FKA 


cittamatram yada lokam prapaśyanti Jinatmajah| 


, RRETA, WAFER 


tadā nairvanikam kayam kriyasamskaravarjitam| 


labhante te balabhijfiavasitaih saha samyutam||92|| 


若 译 】 三 界 但 是 心 ， 诸 佛 子 能 见 ， 序 得 和 


类 身 ， 苍 作 有 发 法 ， 


sarvarüpavabhasam hi yada cittam pravartate| 


natra cittam na rupani bhrantam cittamanadikam||93| 
切 色 ， 心 法 如 是 生 ， 
[E] RADER, RERE, 


COE — 


iW 


而 无 心 及 色 ， 340 S 2 W 
HANAR, REEE 


tada yogī hy anabhasam prajfiaya paśyate jagat | 


nimittam vastu vijñaptir manovispanditam ca yat | 


atikramya tu putra me nirvikalpas caranti te || 94 || 


Eal ARBE, FAREM, 


PEPR, TARRE; 


HEZE, AREH, RATEZ, EBIT. 


gandharvanagaram maya kešonduka marīcikā| 
asatyah satyatah khyanti tatha bhavesu bhāvanāl|95]| 
若 译 ] 22382], 毛 输 及 阳 烙 ， 
【 实 译 】 如 幻 与 乾 城 ， 毛 输 及 阳 焰 ， 非 有 而 现 有 ， 诸 法 亦 如 是 。 


anutpannah sarvabhava bhrantimatram hi drsyate | 


bhrantim kalpenti utpannam balah kalpadvaye ratah || 96 || 


车 译 】 一 切 法 不 生 ， 但 见 迷惑 法 
【 实 译 】 一 切 法 不 生 ， 唯 迷惑 所 见 ， 以 


， 和 


JENE x= H 


别 ， 以 住 於 二 法 。 
E, RZF L. 


aupapattyañgikam cittam vicitram vasanasambhavam | 


pravartate taramgaugham tac chedanna pravartate || 97 || 


FE] UREDI, HERET, REKE, MRTE 


【 实 译 】 由 种 各 


UA, ERRORS, ARE, 


vicitralambanam citram yatha citte pravartate | 


tathākāśe ca kudye ca kasmān nābhipravartate || 98 || 


w] 4645 


枫 法 ， 若 但 心中 生 ， 


【 实 译 】 心 缘 诸 境 起 ， 如 画 依 估 辟 


nimitam kimcid alambya yadi cittam pravartate | 


如 虚空 局 


这 中 ， 何 故而 不 生 


Le S 


Lo 


心 浪 不 复 起 。 


Lais 


, TREZ F, ATERE? 


pratyayair janitam cittam cittamatram na yujyate || 99 || 


xš] ##A 36, CIRE, 


EREKE, TRENY 
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乱 实 而 见 实 ， 诸 法 体 如 是 ， 如 心 见 诸 法 ， 和 扰 


如 是 体 相 。 


净 名 精 含 
【 实 译 】 若 缘 少 分 相 ， 令 心得 生 者 ， 心 眠 从 和 缘起， 唯心 义 不 成 。 


cittena grhyate cittam nasti kimcit sahetukam | 


cittasya dharmata suddha gagane nasti vasana || 100 || 
车 译 】 心 取 於 自 心 ， 和 无 法 无 因 生 ， 心 法 体 清 泽 ， 虐 空中 和 
CEE] CEAR, MEFE, ANEUS, ARH 


svacittabhinivešena cittam vai sampravartate | 


EA 


zA 


bahirdhā nasti vai drśyamato vai cittamatrakam || 101 || 
若 译 】 虚 亡 取 自 心 ， 是 故 心 现 生 ， 外 法 人 无 可 见 ， 是 故 府 惟 心 。 
【 实 译 】 执 著 自 心 现 ， 令 心 而 得 起 ， 所 见 实 非 外 ， 是 故 论 唯 心 。 


cittam alayavijfianam mano yan manyanatmakam | 


grhnati visayan yena vijñanam hi tad ucyate || 102 || 
FFl AREEN, REDHA, RERI, KERRE 
[P ==] ARAA Ñ, UNY 思量 以 为 意 ， 能 了 诸 境 界 ， 是 则 名 为 识 。 


cittam avyakrtam nityam mano hy ubhayasamcaram | 


vartamanam hi vijñanam kusalakusalam hi tat || 103 || 
F] Qa Ri, ROAR, ONP ay, KEETE. 
【 实 译 】 心 常 为 无 记 ， 意 具 二 种 行 ， 现 在 识 通 具 ， 善 与 不 善 等 。 


dvaram hi paramarthasya vijñaptidvayavarjitam | 


z 


yanatrayavyavasthanam nirabhase sthitam kutah || 104 || 
FE) EERE, Z RN, RIRAN, AERE 

cittamatram nirabhasam vihārā buddhabhimis cal 

etad dhi bhasitam buddhair bhasante bhasayanti ca||105|| 
El ANAR, KIRAN, TARAR, MAIME 


cittam hi bhūmayah sapta nirabhasa ca astami| 


dve bhūmayo vihāraś ca śeşā bhūmir mamatmikall106|| 
FF Utot, REENE, GMA BAEAP, 


pratyātmavedyā suddha ca bhūmiś capi mamatmika| 


māheśvaraparasthānam akanisthe virājateļ||107]|| 

Fl ENAH F, RHEN, HERRER, Mikem 
hutāśanasyaiva yatha nišcerustasya rašmayah| 
citra manoharah saumyas tribhavam nirminanti ye|l|108|| 

车 译 】 如 诸 火 焰 等 ， 而 出 诸 光 明 ， 种 种 心 可 乐 ， 化 作 於 三 界 。 


nirmaya tribhavam kimcit kimcid vat pürvanirmitam| 
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tatra dešanti yanani esa bhümir mamatmikal|109|| 
+a] j 
H 


=] RAZAK, MREZA, KARHE, = ñ B J 


zo 是 我 
Ë 
nasti kalo hy adhisame bhūmīnām ksetrasamkrame| 


cittamatram atikramya nirabhase sthitam phalam||110|| 
若 译 】 š 


EWER, ALETA, BANWA, ERRA 
【 实 译 】 语 乃 无 定时 ， 超 地 及 诸 刹 ， 亦 越 於 心 量 ， 而 住 无 相 果 。 
asatta caiva satta ca drsyate ca vicitrata | 


译 】 实 无 而 谓 实 ， 而 见 基 种 种 ， 思 人 频 倒 取 ， 是 种 种 频 倒 。 
【 实 译 】 所 见 有 与 无 ， 及 以 种 种 相 ， 凤 是 诸 思 夫 ， 频 倒 所 执著 。 
nirvikalpam yadi jfianam vastv astiti na yujyate | 


bala grahaviparyasta viparyasam vicitrata || 111 || 
=š 


yasmac cittam na rupani nirvikalpam hi tena tat || 112 | 
【 营 译 】 如 和 无 分 别 智 ， 有 事 不 相应 ， 以 心 非 诸 色 ， 是 故 
[R] FA MARE, mo ma 


分 
EA EA, EE, £ m 82] 
indriyani ca mayakhya visayah svapnasamnibhah | 


kartā karma kriya caiva sarvathapi na vidyate || 113 || 
[He] min], AAE, ERARE, AEEA. 
dhyanani capramanani ārūpyāś ca samadhayah | 


samjñanirodho nikhilaś cittamatre na vidyate || 114 || 


T] MEARE =I, wa 


kE, K3 6 EEI, AKN PFE, 
srotapattiphalam caiva sakrdagamiphalam tatha| 


anagamiphalam caiva arhattvam cittavibhramah||115|| 
#4] ARRERA, CRATE, KHERA, —WH 28 as, 
śūnyam anityam kşaņikam balah kalpanti samskrtam| 


poaae — ksanikartho vikalpyateļ|116l| 


可 种 子 辟 喻 ， 分 别 刹 那 义 。 


nirvyaparam tu ksanikam viviktam kriyavarjitam| 


anutpattim ca dharmanam ksanikartham vadamy aham||117|| 
FEl AMED, ERNER, WETE, RRARR 
sac casato hy anutpadah samkhyavaišesikaih smrtah| 


avyakrtani sarvani tair eva hi prakašitam||1 18| 
FFl ARARE, 05453 6, 


` ` El = 
ER, PEKAR 
caturvidham vyakaranam ekamšapariprcchanam| 
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净 名 精 售 


vibhajyasthapaniyam ca tirthavadanivaranam||119|| 


TAZNE, RARE. 


车 译 】 有 四 种 记 法 ， 


sarvam vidyati samvrtyam paramarthe na vidyate| 


—& £ K Fil, 


dharmanam nihsvabhavatvam paramarthe "pl drsyate| 


upalabdhinihsvabhave samvrtistena ucyate||1 20|| 

F] Ew- WA, A-R 
切 有 ， 第 一 义 则 无 ， 诸 法 无 性 性 ， 
自 性 中 ， 因 诸 言 褒 故 ， 而 有 4 


[R] E 


RE 
wi ANAN: 


而 实体 
his H ED 


abhilapahetuko bhavah svabhavo yadi vidyate | 


abhilapasambhavo bhavo nastiti ca na vidyate || 121 || 


#4] E HRE HE, [D] Ei E B, 
【 实 译 】 关 无 有 言 褒 ， 所 起 物 亦 人 无 。 


nirvastuko hy abhilapas tatsamvrtyapi na vidyate | 


viparyasasya vastutvac copalabdhir na vidyate || 122 || 


Fal ERAR, EaR 


f 


NS 


EUREF, Fi. s =: ° 


[r] Wap 4, #qaE 352, Wl i, Wu 


vidyate cedviparyaso naihsvabhavyam na vidyate | 


viparyasasya vastutvad yad yad evopalabhyate | 
nihsvabhavam bhavet tad dhi sarvathapi na vidyate || 123 || 


倒 有 , BCOR3E 36 K, KREEF, 及 见 诸 法 生 , 39 


OERI 


【 实 译 ] 若 倒是 有 者 , 则 和 无 无 自 性 


， 以 有 和 无 性 故 ， 而 彼 颍 倒 法 


yad etad dršyate citram cittam dausthulyavasitam | 


rupavabhasagrahanam bahirdha cittavibhramam || 124 || 


心 见 外 迷惑 ， 现 取 於 前 境 。 


Fa) HAREE, ERNA 


[F 68] B 8 


L, 


EIN, PREEN, 


:本 
` 
但 


ARG, ER Ek 


vikalpenāvikalpena vikalpo hi prahīyate | 


vikalpenāvikalpena śšūnyatātattvadarśanam || 125 || 


#4] 231 


【 实 译 】 分 别 4 


无 分 别 ， 是 空 实 相 法 。 
EDA, DATE, PAER, AERA 


māyāhastī yathā citram patrāņi kanakā yathā | 


tatha drśyam nrnam khyati citte ajfianavasite || 126 || 


# E] M41848, WARE 
EIS, MAARA 


[E] g 


6, TRAR, 


y 
AS 1 


E 明 E 
yy TV 


E, WIRKT, KARHE 
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内 部 资料 仅 供 参考 


H, 是 第 一 闵 谤 ， 见 於 虚 亡 法 ,是 故 褒 世 廊 。 
RRA- R, 
MER, ZA RRR 


(Sisku sua 


aryo na pašyate bhrantim napi tattvam tadantare | 
bhrāntir eva bhavet tattvam yasmat tattvam tadantare || 127 || 
Fa] EATR, BLAS R I, ARIER, MUAREM. 


bhrantim vidhūya sarvam tu nimittam yadi jayate| 


saiva casya bhaved bhrantir asuddham timiram yathall128|| 


FFl REAREA, AEERM, WERRR, WREDA, 


kesondukam taimiriko yathā grhņāti vibhramātļ 


vişayeşu tadvad balanam grahanam sampravartate||129|| 
若 译 】 如 恬 见 毛 输 ， 依 迷 取 诸 法 ， 庆 请 境界 中 ， 电 疫 取 是 法 。 
【 实 译 】 猫 如 蓄 目 者 ， 迷 惑 见 毛 输 ， 轧 夫 亦 恕 是， 去 取 诸 境 界 。 


kesondukaprakhyam idam maricyudakavibhramam | 


tribhavam svapnamayabham vibhavatvat vimucyate || 130 || 
Fl MAWE, BAKER, FEWR, BIRR 
vikalpaś ca vikalpyaś ca vikalpasya pravartate| 
bandho bandhyas ca baddhas ca sad ete moksahetavah||131 
# J] ATAA, EERDI, ATRE, 4546) 
【 实 译 】 分 别 所 分 别 ， 及 起 分 别 者 ， 畦 所 转 转 因 ， 因 此 六 解 腕 。 
na bhūmayo na satyani na kşetrā na ca nirmitah | 
buddhah pratyekabuddhas ca šravakas capi kalpitah || 132 | 
PE) EAKA, BALAR, Wikan, WED 
【 实 译 】 由 亦 亡 计 故 ， 无 地 无 诸 廊 ， 刘 无 诸 判 土 ， 化 佛 及 二 乘 。 


pudgalasamtatiskandhah pratyaya hy anavas tatha | 


PH 一 


pradhanam i$varah kartā cittamatre vikalpyate || 133 || 
7] ABAIR, WARME, BABERE, EEr. 

cittam hi Sarvam sarvatra Sarvadehesu vartate| 

vicitram grhyate ”Sadbhis cittamatram hy alaksanam||1 34| 
F) S-AR, WRES, UATE, SERAM, 
CEE] SEW, WAKA, Q EUA, PEPEE, 


na hy atma vidyate skandhe skandhas caiva hi nātmani | 


na te yathā vikalpyante na ca te vai na santi ca || 135 || 
#3] 五 除 中 无 我， 我 中 和 无 五 除 ， 分 别 OEI, 而 披 法 非 Wo 


astitvam sarvabhavanam yatha balair vikalpyate| 


R 


yadi te bhaved yathadrstah sarve syus tattvadaršinah||136|| 
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净 名 精 含 


内 部 资料 仅 供 参考 


基 译 】 如 是 疗 分 别 ， 有 诸 一 切 法， 如 是 见 实 有 ， 一 切 应 见 实 。 


abhavat sarvadharmanam samkleso nasti šuddhi ca| 


na ca te tatha yathadrsta na ca te vai na santi ca||137|| 


车 译 】 一 切 法 若 4 


Ag 的 染 亦 无 滔 ， MARUF, 彼 法 不 如 是 。 


bhrantir nimittam samkalpah paratantrasya laksanam| 


tasmin nimitte yan nama tad vikalpitalaksanam||138|| 
车 译 】 迷 惑 分 别 相 ， 是 他 力 分 别 ， 彼 相 所 有 名 ， 是 名 分 别 相 。 
【 实 译 】 分 别 迷 惑 相 ， 是 名 依 他 起 ， 相 中 所 有 名 ， 是 则 为 亡 计 。 


namanimittasamkalpo yada tasya na jayate | 
pratyayavastusamketam parinispannalaksanam || 139 || 
别 ， 因 缘 事 和 合 ， 若 不 生 彼 心 ， 是 第 一 义 相 。 
, TARAH, KEETE, ZWARE. 


vaipakikas ca ye buddha Jina nairmāņikāś ca ye 


TE] AMEN 


[FE] Me 


sattvāś ca bodhisattvāś ca ksetrani ca diše diśe || 140 | 


营 译 】 报 相 佛 实体 ， 及 所 化 佛 相 ， 深 生 及 苦 萨 ， 并 十 方 国土 ， 习气 法 化 佛 ， 及 作 基 化 佛 。 


【 实 译 】 十 方 诸 条 


t, REFET, MARRE, WARA 


nisyandadharmanirmana Jina nairmāņikāś ca ye | 


sarve te hy amitabhasya sukhāvatyā vinirgatah || 141 || 


Fal £ Ë 1, Pa e A E 
[F] PRES, MOSARI, 


Ù o 


yac ca nairmanikair bhastam yac ca bhastam vipakajaih | 


sütrantavaipulyanayam tasya samdhim vijanatha || 142 || 


F] RLAR, 


[Es] AJAR F, RARE 


yad bhāşitam jinasutair yac ca Uni nayakah | 


Kiki, S Sau, Jë uqa 


yad dhi nairmanikabhastam na tu vaipākikair jinaih || 143 || 
l) MARTRE, KJo0w k, AERAR, FEAE Pb. 
[fe] MAATA, KERR, FEAR, FERRA 


anutpannā hy amī dharmā na caivaite na santi ca | 


gandharvanagarasvapnamayanirmanasadrsah || 144 || 


车 译 】 是 诸 法 不 4 
【 实 译 】 诸 法 无 有 


E ， 彼 亦 非 非 


E ， 而 彼 法 非 优 ， 


EZRA, WFAN 


有 ， 如 幻 亦 如 萝 ， 如 化 如 乾 城 。 


cittam pravartate cittam cittam eva vimucyate | 
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cittam hi jayate nanyac cittam eva nirudhyate || 145 || 
车 译 】 种 种 随心 转 ， 惟 心 非 余 法 ， 心 生 种 种 生 ， 心 沽 种 种 溅 。 
【 实 译 】 种 种 由 心 起 ， 种 种 由 心胸 ， 心 起 更 非 余 ， 心 减 亦 如 是 。 


arthabhasam nrnam cittam cittam vai khyati kalpitam | 


nasty arthas cittamatreyam nirvikalpo vimucyate || 146 || 
菩 译 】 珍 生 亡 分别， 和 无物 而 见 物 ， 和 无 闵 惟 是 心 ， 人 无 分 别 得 脸 。 
AF] UREDI, MREZE, ENRE, ENER. 


anadikalaprapañcadausthulyam hi samāhitam | 


vikalpo bhāvitastena mithyābhāsam pravartate || 147 || 
苦 译 】 和 无 始 世 胡 论 ， 依 止 藉 烦 慷 ， 诸 分 别 票 修 ， 是 故 那 见 生 。 
【 实 译 】 由 无 始 积 集 ， 分 别 请 上 戏 论 ， 恶 避 之 所 昧 ， 起 此 虚 卖 境 。 


arthabhase ca vijfiane jňānam tathata gocaram | 


给 


paravrttam nirabhasam aryanam gocare hy asau || 148 | 
PE) REMIR, BWER, HERR, AAEH 


arthapravicayam dhyanam dhyanam balopacarikam| 


tathatarambanam dhyanam dhyanam tathagatam S$ubham||149|| 
FFl BASE, HILARIE, SEWE, sip le, 

parikalpitam svabhavena sarvadharma ajanakah| 

paratantram samāśritya vikalpo bhramate nrnam||150|| 

【车 译 】 分 别 诸 法 体 ， 一 切 法 不 生 ， 依 他 力 因缘 ， 滩 生 迷 分 别 。 
CIF] ZHE, WARRE, KERKE, KERDI 


paratantram yatha suddham vikalpena visamyutam | 


paravrttam hi tathata viharah kalpavarjitah || 151 || 
Fal AJAR, EWR, FRIA, EIET. 
(RE 25418, KARRA, MERED, RREA, 
mā vikalpam vikalpetha vikalpo nasti satyatah | 
bhrantim vikalpayan tasya grahyagrahakayor na tu | 
bahyarthadaršanam kalpam svabhavah parikalpitah || 152 || 
# =] 英 分 别 分 别 , 分 别 是 无 实 , TIRARA, ICO, 见 外 分 别 境 , 分 别 是 实体 。 
[W] Z EET Ë Z, KHIEN, ARZINA, WEE, DAI ZARATE, 
yena kalpena kalpenti svabhavah pratyayodbhavah | 


ZR 


bahyarthadaršanam mithyanasty artham cittam eva tu || 153 || 


Fa] CAA, KERRE, MARDA, MABEN, 
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【 实 译 】 由 此 虚妄 计 ， 缘 起 自 性 生 ， 那 见 诸 外 境 ， 和 无 境 但 是 心 。 


yuktya vipasyamananam grahagrahyam nirudhyate | 


bahyo na vidyate hy artho yathā bālair vikalpyate || 154 || 
Fal AREARE, KRITIK, EAT, RAZIA 
CEE] WE iF, RARER, Wr, MARFA. 


vasanair lulitam cittam arthabhasam pravartate | 


kalpadvayanirodhena jñanam tathatagocaram || 155 || 
若 译 】 杆 习 增 长 心 ， 似 生 於 诸 法 ， 溅 二 种 分 别 ， 站 如 智 境界 。 
AF] FARAN, WETE, CRIDA, FAREM, 


utpadyate hy anābhāsam acintyam āryagocaram | 


namanimittasamkalpah svabhavadvayalaksanam | 

samyagjñanam hi tathata parinispannalaksanam || 156 || 
FEER AH, TERE, AWANA, Fe — 4548, iF KE q, A WA H E 
[e] EREK, EEMI. 


matapitrsamayogad alayamanasamyutam | 


ghrtakumbhe musika yadvat saha Sukrena vardhate || 157 || 
[##) KAERA, MARRO, paika, AEAN 
[6] KAEMA, WAR, MARKE, Akaw 


pesighanarbudam E asubham 6 | 


Ym 
° 


Ym 
° 


karmavayumahabhutaih phalavat samprapadyate || 158 || 
车 译 】 辟 尸 厚 泡 将 ， 不 泽 依 季 画 ， 业 风 长 四 大 ， 如 诸 果 成 熟 。 
【 实 译 】 闭 尸 及 笛 胞 ， 积 业 种 种 生 ， 业 风 增 四 大 ， 出 生 如 果 熟 。 


pañcapañcakapañcaiva vraņāś caiva navaiva tu | 


nakhadantaromasamchannah sphuramanah prajayate || 159 || 
芋 课 】 五 及 於 五 五 ， 及 有 九 种 孔 ， 诸 毛 甲 遍 覆 ， 如 是 增长 生 。 
(AF) IRIRE, ARANE, FEER, WAIE, 


prajātamātram visthakrmim suptabuddheva manavah | 


caksusa sphurate rupam vivrddhim yati kalpanat || 160 
Fal Eh Pak, HAB, ROU a, HRED 
【 实 译 】 初 生 猫 次 虫 ， 亦 如 入 睡觉 ， 眼 并 见 庆 色 ， 分 别 渐 增 长 。 


talvosthaputasamyogad vikalpenavadharyate | 


vaca pravartate nrnam Sukasyeva vikalpanā || 161 || 
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EE] MRAR, MOARRE, ARER, WERF 
CEE] AATE, MEEME, WRAAE, MENE, 


niścitās tirthyavadanam mahāyānam aniścitam | 


sattvašrayapravrtto "yam kudrstinam anaspadam || 162 || 


T] mpi, ARTAE, KRENE, MAA RH 
【 实 译 】 随 玉生 意 乐 ， 安 立 於 大 乘 ， 非 恶 见 行 处 ， 外 道 不 能 受 。 


pratyatmavedyayanam me tarkikanamagocaram | 
pascat kale gate nathe brūhi ko "yam dharisyati || 163 || 

FE] RRAS, KAPAT, WARER, ERARA? 
[Fe] ENAR, FERIA, MAARE, EERE? 


nirvrte sugate paścāt kalo ’tīto bhavişyati | 


mahāmate nibodha tvam yo netrim dhārayişyati || 164 || 
FF] 2, ANEAA, Kawai, AARRE 
【 实 译 】 大 臣 汝 应 知 ， 善 逝 涅 加 后 ， 未 来 世 当 有 ， 持 区 我 法 者 。 


daksinapathavedalyam bhiksuh Sriman mahayasah | 


nagahvayah sa namna tu sadasatpaksadarakah || 165 || 
Fa] FW AB F, AKALE, AREE, RRASA. 
F] HAZA F, KARRE, RARS, WRA ET 


prakāśya loke mad yanam mahāyānam anuttaram | 


m] 


N 


=i 
z 


asadya bhümim muditam yasyate "Sau sukhavatim || 166 
车 译 】 为 人 褒 我 法 ， 大 乘 无 上 法 ， 证 得 敬 喜 地 ， 往 生 安乐 国 。 
【 实 译 】 世 加 中 蜂 我， 无 上 大 乘法 ， 得 初 坎 喜 地 ， 往 生 安 乐 国 。 


buddhya vivecyamananam svabhavo navadharyate | 


yasmat tadanabhilapyaste nihsvabhavas ca desitah || 167 
(E3) FNRA, TARRE, AKAR, KRIE. 
pratyayotpādite hy arthe nāstyastīti na vidyate| 


pratyayantargatam bhavam ye kalpenty asti nasti cal 
dūrībhūtā bhaven manye śāsanāt tirthadrstayah||1 68|| 
[F] #WA E, TREAS, HAFAN, RANAR, BASRA, Q n R, 
【 实 译 ] Zt re =, APETYT, PZA, DIRAE, WENER, RERRE 


abhidhanam sarvabhavanam janmāntaraśataih sada | 


abhyastam abhyasantam ca parasparavikalpayā || 169 || 
@ EFE“, K EKRE) KE “MU F 
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苦 译 】 一 切 法 名 
【 实 译 】 一 切 法 名 


内 部 资料 仅 供 参考 


， 和 无 量 动 常 学 ， 以 学 复 更 学 ， 渤 共 相 分 
F a a a. 已 这 


9 及 现 习 ， 展 转 共 分 别 。 
akathyamane sammoham sarvaloka apadyate | 


4 A 
HE 3 


p—s 
o 


tasmāt kriyate nama sammohasya vyudasartham || 170 || 


T] ETRA, Pt fk E: 类。 
[E] EARRA, TE Eze 


RR, 为 除 迷 惑 UI, 是 故 立 名 言 B° 
trividhena vikalpena balair bhava vikalpitah | 


若 译 】 依 三 种 分 别 ， 蚌 首 分 别 法 。 依 名 迷 分 别 ， 
【 实 译 】 愚 分别 诸 法 


bhrantir namavikalpena pratyayair janitena ca || 171 || 
Es 


及 因缘 能 生 。 
RRRA F, KUKE, ZIEN 
aniruddhā hy anutpannah prakrtya gaganopamah | 
abhavasvabhava ye tu te vikalpitalaksanah || 172 || 
车 译 】 法 不 沽 不 生 ， 自 性 如 虚空 ， 法 和 无 体 是 体 ， 分 别 相 即 朵 。 
【 实 译 】 以 不 生 不 滤 ， 本 性 如 虚空 ， 自 


ERMA, Z4 ZEN 
pratibhāsabimbamāyābhamarīcyā supinena tu | 
alatacakragandharvapratišrutkasamodbhavah || 173 || 

FE] KEARI, MERSE, KRZ, WAWE 
[e] wayak, RFN, wE RER, 


advaya tathata śūnyā bhūtakoțiś ca dharmata | 


是 则 依 他 起 。 
nirvikalpaś ca dešemi ye te nispannalaksanah || 174 || 
车 译 】 不 二 中 如 空 ， 实 际 及 法 体 ， 我 府 无 分 别 ， 成 就 向 法 相 。 
【实话 】 站 如 空 不 二 ， 实 际 及 法 性 ， 崭 无 有 分 别 ， 我 褒 是 圆 成 。 
vakcittagocaram mithya satyam prajña vikalpita | 

dvayantapatitam cittam tasmat prajfia na kalpita || 175 
车 译 】 口 心境 界 虚 ， 实 乃 立 虚妄 ， 


【实话 】 语 言 心 所 行 ， 虚 志 障 


心 嘲 於 二 妙 ， 是 故 立 分 别 。 
22, 80A, 


= = AD 7 分 别 o 
asti nasti ca dvāv antau yāvac cittasya gocarah | 


gocareņa vidhūtena samyak cittam nirudhyate || 176 || 
FFl AEE R, MENKI, REHA, WAER 


visayagrahanabhavan nirodhena ca nasti cal 


vidyate tathatavastha aryanam gocaro yatha||177|| 
32) p) 8 
F 


=] LEK R, OBA 8, uE Aa, RATEN, OE n gu, + 


Í Q 
balanam na tathā khyati yathā khyati mantsinam| 


EAA BÉ YU. 
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mantsinam tatha khyati sarvadharma alaksanah||1 78|| 
P] MRa dt, # Sh u, Wie ME, NREM, 
【 实 译 】 攻 智者 所 现 ， 於 思 则 不 现 ， 如 是 智 所 现 ， 一 切 法 无 相 。 


harakutam yatha balaih suvarnam parikalpyate | 


asuvarnam suvarnabham tatha dharmah kutarkikaih || 179 | 
车 译 】 电 癜 人 见 铁 ， 分 别 以 为 金 ， 非 金 而 见 金 ， 外 道 取 法 大 。 
【 实 译 】 如 假 金 环 玫 ， 非 金 思 谓 金 ， 诸 法 亦 如 是 ， 外 道 妄 计 度 。 


abhūtvā yasya cotpado bhūtvā capi vinaśyati | 


pratyayaih sadasac capi na te me śāsane sthitah || 180 || 
FEl REENE, MERER, KERAF, Juta na. 


anādyanidhanābhāvād bhitalaksanasamsthitab| 


kāraņakaraval loke na ca budhyanti tarkikah ||181|| 
Fl map, matè, MUI E4H, PEET, 
[F] 62 33608, EARRAN, BELLE SE SSL W T. 


atito vidyate bhavo vidyate ca anagatah | 


P 


pratyakso vidyate yasmat tasmad bhāvā ajatakah || 182 || 
FEl UARA, AAB 3ER MEANA, Jë 63 E 
AF] AAMAR, RAAHE, wE-Wk, PARE 


parinamakalasamsthanam bhūtabhāvendriyeşu ca | 


° 


antarabhavasamgraham ye kalpanti na te budhah || 183 || 

若 译 】 转 时 及 行 相 ， 诸 大 及 诸 根 ， 虚 亡 取 中 除 ， 若 取 非 党 者 。 
na pratityasamutpannam lokam varnanti vai jinah | 
kim tu pratyayam evayam loko gandharvasamnibhah||184|| 

车 译 】 一 切 佛 世尊 ， 不 府 因 缘 生 ， 因 和 缘 郎 世间， 如 乾 关 效 城 。 


dharmasamketa evayam tasmims tad idam ucyate | 


samketac ca prthagbhūto na jāto na nirudhyate||185|| 
菩 译 】 但 法 缘 和 合 ， 依 此 法 生 法 ， 郁 诸 和 合法 ， 不 注 亦 不 生 。 
AF] HAMER, ERRAZ, PERMA, TERTI 


darpane udake netre bhandesu ca manisu ca | 


bimbam hi dršyate tesu na ca bimbo ’sti kutracit || 186 || 
FEl] RARKF, REER, MARAR, PG 324826 E, 


bhavabhasam tathā cittam mrgatrsna yathā nabhe| 


R 


dršyate citrarūpeņa svapne vandhyauraso yatha||187|| 
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车 译 】 如 睦 爱 空 水 ， 见 诸 种 种 色 ， 征 种 似 如 有 ， 如 欧 石 女儿 。 


na me yanam mahayanam na ghoso na ca aksarah| 


na satyā na vimoksa vai na nirabhasagocaram||1 88|| 

若 译 】 我 乘 非 大 乘 ， 非 声 亦 非 字 ， 非 谤 非 解 脸 ， 非 寂静 境界 。 
kim tu yanam mahayanam samādhivaśavartitā 
kayam manomayam citram vasgitapuspamanditam||1 89|| 

若 译 】 而 我 乘 大 乘 ， 诸 三 昧 自在 ， 身 如 意 种 种 ， 自 在 花 甘 厂 。 


ekatvena prthaktvena bhavo vai pratyaye na tu| 


Janma samasam evoktam nirodho naša eva hil|190|| 
Fl -ERIE BAPER, RAAE, ARE Ro 
【 实 译 】 而 诸 缘 起 法 ， 一 暴 不 可 得 ， 略 吝 以 为 生 ， 广 就 则 为 减 。 


ajātaśūnyatā caikam ekam jatesu sunyata | 


ajātaśūnyatā Srestha naśyate jātaśūnyatā || 191 || 


E] Azk, MEZEL, TEZE, ERINES, 
[E] -ETER, AEZ, ERAR, B|, 


tathatā Süunyata koti nirvanam dharmadhatuvat | 

kayo manom ayam citram paryāyair desitam maya || 192 || 
FFl) Ap, TREZI, HAREE, RRRA. 
[e] AWZ, TRALAS, BEREA, RRE RA, 


sūtravinayābhidharmeņa visuddhim kalpayanti ye | 


granthato na tu arthena na te nairatmyam asritah || 193 || 
TE] EE KES, PIRAT, KATRA, MEMPER 
[Eee] RARER, MEF, ETTER, KATRKR 


na tīrthikair na buddhaiś ca na mayā na ca kenacit | 


pratyayaih sadhitastitvam katham nāstir bhavisyati || 194 || 
F Ph FA, ERTER, BARAZ, BAERE? 


kena prasadhitastitvam pratyayair yasya nastital 


utpadavadadurdrstya nāsty astiti vikalpayet||195|| 
2] AMARRA? e BAK it. SLK aE h, ARZA 


yasya notpadyate kimcin na kimcit tam nirudhyate| 


tasyasti nasti nopaiti viviktam paśyato jagat||196|| 
F) #A 145. WAATI, RAAE, AERAR 


dršyate śaśavişāņākhyam vikalpo vidyate nrnam| 
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ye tu kalpenti te bhranta mrgatrsnam yatha mrgeah||197]|| 
FFl EZE, TAWAA, 25, WAR aH 
[fe] KEZDA, MAWRA, 25|BB2E 28, uy RAK. 


vikalpabhinivešena vikalpah sampravartate | 


nirhetukam vikalpam hi vikalpo "pi na yujyate || 198 || 
【车 译 】 虚 妄 分 别 法 ， 依 彼 分 别 见 ， 无 因缘 分 别 ， 无 因 不 应 分 
AF] HRZAF, MERAN, PEZAR, DANTE 


ajale ca jalagrāho mrgatrsna yathā nabhe| 


drsyate ’rtho hi balanam aryanam na višesatah || 199|| 
#4] SAKIK, WS e, Rawr, EA EE, 


aryanam daršanam Suddham vimoksatrayasambhavam 


utpadabhañganirmuktam nirabhasapracarinam||200|| 
[EF] SAR. Dk =E. Bani, BIRER 


gambhiryaudaryavaipulyam Jñanam ksetran vibhūti ca 


desemi jinaputranam šravakanam anityatam||201|| 
营 译 】 深 快 妙 方便 ， 知 国土 妙 事 ， 我 羽 诸 子 府 ， 不 为 请 小 乘 。 
【 实 译 】 其 深 大 方 广 ， 知 诸 刹 自在 ， 我 为 佛 子 膏 ， 非 为 诸 声 并 。 


anityam tribhavam Sunyam ātmātmīyavivarjitam | 


sravakanam ca deśemi tatha samanyalaksanam || 202 || 
车 译 】 三 有 是 无 常 ， 空 无 我 离 我 ， 同 相 及 别 相 ， 我 为 声 轩 褒 。 
RE] FARER, HERRI, RAHWAR, WARMA 


sarvadharmesv asamsaktir viveka hy ekacarika | 


pratyekajinaputranam phalam desemy atarkikam || 203 || 
Fal TEWE, WT RRAAA, PEEHI 
【 实 译 】 不 着 一 切 法 ， 宪 泽 独 所 行 ， 思 念 辟 支 果 ， 我 为 彼 人 府 。 


svabhavakalpitam bahyam paratantram ca dehinam | 


apasyannatmasambhrantim tatas cittam pravartate || 204 || 
若 译 】 分 别 外 实体 ， 和 从 他 力 故 生 ， 见 自身 迷惑 ， 泵 时 转 请 心 。 
【 实 译 】 身 是 依 他 起 ， 迷 惑 不 自 见 ， 分 别 外 自 性 ， 而 令 心 妄 起 。 


dasami tu bhavet prathami prathami castami bhavet | 


navami saptami capi saptami castami bhavet || 205 || 
FF) AAAA, WARAN, AAEE, HERA. 


dvitiya tu trtīyā syāc caturthī pañcamī bhavet| 
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trtiya tu bhavet sasthi nirabhase kramah kutah||206|| 
车 译 】 二 地 邹 三 地 ， 四 地 即 五 地 ， 三 地 部 六 地 ， 宕 静 无 次 第 。 


nirabhaso hi bhavanam abhavo nasti yoginam| 


bhavabhavasamatvena aryanam jayate phalam||207|| 
车 译 】 诸 法 常 寂静 ， 修 行者 扰 法 ， 有 和 扰 法 平等 ， 泵 时 再 得 果 。 


katham hy abhavo bhavanam kurute samatam katham| 


yada cittam na Janati bahyamadhyatmikam calam| 
tada tu kurute našam samatacittadaršanat||208|| 
Fl AAEE, TARER? MEEFFE, BAED 
EDAN, WAAAH, MRR, CAPES 


anadimati samsare bhavagrahopaguhitam| 


balaih kilair yatha kilam pralobhya vinivartate||209|| 
若 译 】 电 无 始 流转 ， 取 法 如 怀抱 ， 话 凡夫 而 转 ， 如 因 柚 出 机 。 


taddhetukam tadalambyam manogatisamāśrayam | 


hetum dadati cittasya viJñanam ca samašritam||210|| 


营 译 】 依 披 因 及 观 ， 共 总 取 境 界 ， 依 从 识 种 子 ， 能 作 基 心 因 。 


vaipakikad adhisthanam n 


<: $ pay sss, E 


FEl BRER, KERA H, 及 萝 中 所 得 ， 是 通 有 四 种 。 
【 实 译 】 报 得 及 加 持 ， 诸 趣 种 类 生 ， 及 葛 中 所 得 ， 是 神通 四 性 。 


svapne ca labhyate yac ca yac ca buddhaprasadatah | 


nikāyagatigotrā ye te vijñanavipakajah || 212 || 
车 译 】 萝 中 所 得 通 ， 及 於 诸 佛 恩 ， 取 种 类 身 得 ， 彼 通 非 实 通 。 
【 实 译 】 欧 中 之 所 得 ， 及 以 佛 威力 ， 诸 趣 种 类 等 ， 几 非 报 得 通 。 


vasanair bhavitam cittam bhavabhasam pravartate | 


bālā yada na budhyante utpadam deśayet tada || 213 || 
HE RETEG, NAZEN, RATEM, BRER. 
AF] EAER, MUNKE, AR 28616, KRAE 


yāvad vākyam vikalpenti bhāvam vai lakşaņānvitam | 


o 


tāvad vibudhyate cittam apaśyan hi svavibhramam || 214 || 
E] AA, RARR, WREN, +B ea 
(E ERZA, ARRA, MRR, TA ENE 


utpādo varņyate kasmat kasmad dršyam na varņyate | 
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adrsyam dršyamanam hi kasya kim varnyate kutah || 215 || 
若 译 】 何 故 府 於 生 ? 何 故 府 无 见 ? 不 可 见 而 见 ， 顾 必 为 我 褒 。 
为 於 何等 人 ? 讼 何等 法 有 ?为 於 何等 人 ? 褒 何 等 法 无 ? 
(a) AURA, MERMA? ERAMA, MERIR? 


svaccham cittam svabhāvena manah kalusakarakam | 


manas ca sahavijňānair vasanam ksipate sada || 216 || 
苦 译 】 心 体 自 清 泽 ， 意 起 共 诸 渴 ， 意 及 一 切 识 ， 能 作 票 种 子 。 
【 实 译 】 心 体 自 本 泽 ， 意 及 诸 识 俱 ， 习 气 常 坏 故 ， 而 作 诸 渐 乱 。 


alayo muñcate kayam manah prarthayate gatim | 


Wi 


vijñanam visayabhasam bhrantim drstva pralabhyate || 217 
Fal HARHA, KERHA, RRIAT, YE T E, 
【 实 译 】 藏 识 拾 於 身 ， 意 力求 诸 趣 ， 识 述 似 境 界 ， 见 已 而 仿 取 


madiyam drsyate cittam bahyam artham na vidyate | 


° 


evam vibhavayed bhrantim tathatam capy anusmaret || 218 || 
Fl B.S, IMER, WEARER, ARRAN, 
[Fe] AREEN, MATITE, ABWR, REREN, 


dhyayinam visayah karma buddhamahatmyam eva ca | 


etāni trinyacintyany acintyam vijñanagocaram || 219 || 
营 译 】 修 宰 者 境界 ， 业 诸 佛 大 事 ， 此 三 不 思议 ， 是 智者 境界 。 
RE] HERAT, RAAR, WEITER, EEE HT. 


anagatam atitam ca nirvanam pudgalam vacah | 


samvrtya dešayamy etan paramārthas tv anaksarah || 220 || 
FF] ARZAK, ERREZ, RKERR, KWEA F. 
[e] ARAE, ENIR, REPRE, É SPM X EQ 


naikayikas ca tīrthyāś ca drstim ekamšam asritah | 


Um 


cittamatre visammüdha bhavam kalpenti bāhiram || 221 || 
FF] RAAE, FERRA, RKF, MARNE. 
[F] SRAI, FLR0F36 7, BRIEN, EAA. 

pratyekabodhim buddhatvam arhattvam buddhadarśanam | 


gūdhabījam bhaved bodhau svapne vai sidhyate tu yah || 222 || 
FEl KE i, ME LAGI, FRET, AI PRI 
[Es] ISP h, KURER, ETZARA, 23 TA, 


kutra kesam katham kasmat kim artham ca vadahi me | 
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mayacittamatis$antam sadasatpaksadešanam || 223 || 


FERATE? 云 何 发 何 因 ? MARTRA? IE 805 at, 幻 心 去 寂静 , AEN 


EE] NARR, MARAE? TRAKE, BES? 


cittamatre vimūdhānāņm māyānāstyastideśanām | 


utpadabhañgasamyuktam lakşyalakşaņavarjitam || 224 || 
FEl) or, RAJI, EREA, ATHAR, 
[Fe] ERES, KRIAR, ERMAR, WAPE 


vikalpo mano nama vijñanaih pañcabhih saha | 


bimbaughajalatulyadau cittabijam pravartate || 225 || 
【车 译 】 分 别 惟 是 意 ， 共 於 五 种 识 ， 镜 像 水 波 等 ， 从 心 种 子 生 。 
【 实 译 】 分 别名 意识 ， 及 与 五 识 俱 ， 如 影像 暴 流 ， 从 心 种 子 起 。 


yada cittam manas capi vijfianam na pravartate | 


tada manomayam kayam labhate buddhabhūmi ca || 226 || 
若 译 】 着 心 及 於 意 ， 而 诸 识 不 生 ， 时 得 如 意 身 ， 乃 至 於 佛 地 。 
[E=] # 心 及 与 意 ， 5 Ë 识 不 起 者 ， 即 得 TS 意 生 身 ， 亦 得 於 佛 地 。 


pratyaya dhatavah skandha dharmanam ca svalaksanam | 


prajñaptim pudgalam cittam svapnakešondukopamah || 227 || 
车 译 】 诸 缘 及 除 界 ， 是 法 自体 相 ， 假 名 及 人 心 ， 如 更 如 毛 输 。 
【 实 译 】 诸 纱 及 苞 界 ， 人 法 之 自 相 ， 几 心 假 施 设 ， 如 萝 及 毛 输 。 


mayasvapnopamam lokam drstva tattvam samasrayet | 


tattvam hi laksanair muktam yuktihetuvivarjitam || 228 || 
F) tiwas, AKERA, WARME, AHE 
[e] ma, KERER, BAME, J RERE 


pratyatmavedyam āryāņām viharam tu smaret Sada | 


yuktihetuvisammüudham lokam tattve nivešayet || 229 || 
F) AEAN, kenal, RAREN, QI EE, 
[r] #2W Pr, WERES, RRAAE, WERKA. 


sarvaprapañcopašamad bhranto nabhipravartate | 


prajña yavad vikalpante bhrantis tavat pravartate || 230 || 
Fal -URR & E2E 88, 
[FE] WRR, APASHA E, KARDA, PLEAR 


naihsvabhavyam ca bhavam ca śūnyā vai nityanityata | 


utpadavadinam drstir na tv anutpadavadinam || 231 || 
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车 译 】 诸 法 和 无 体 相 ， 空 及 常 扰 
【 实 译 】 诸 法 空 无 性 ， 而 是 常 和 
ekatvam anyatvobhayam isvarac ca yadrcchaya | 


kalapradhanadanyebhih pratyayaih kalpyate jagat || 232 || 


F] -IAR KAHERA, KREE, KAA M. 
E] -RETE HAKEE, ARRIE, KAIER. 


a sa. am wn ñanam sati dnye Dk | 


T, ACERRK, ARKAA, 府 是 诸 法 者 ， 非 府 於 无 生 
a AE E o 


n KERE, WREG, MAIER 
WERE, Y u le ju 


= 


E 33] HETER 
【 实 译 】 识 为 生死 种 ， 有 种 故 有 生 ， 
mayapurusavan nrnam mrtajanma pravartate | 
mohat tathaiva balanam bandhamoksam pravartate || 234 || 
EAR, RRARKE, SAIRE, 


33] WA RRI, AA 
【 实 译 】 璧 如 见 幻 人 ， 而 有 幻 生 死 ， 凡 黑 亦 如 是 ， 癜 故 起 缚 肌 


adhyatmabahyam dvividham dharmas ca pratyayani ca | 


etad vibhavayan yogī nirabhase pratisthate || 235 || 
FE) W 6804542, WALAA, WERB, COSES See, 
[E] ATER, KURER, BIERA, EEREN 


na vāsanair bhidyate cittam na cittam vasanaih saha | 


abhinnalaksanam cittam vasanaih parivestitam || 236 || 


2] EEPE, CFRE, VEŽI, EEEN. 
E] BATRE, 


亦 不 与 心 俱 ， BE P B Pr E, 心 相 E pl). 


malavad vasana yasya manovijñanasambhava | 


patasuklopamam cittam vāsanair na virajate || 237 || 


FEl MO S H, TRARRE, war, KES B A 8 
[F] ABH 61, KW, KAZH, 信心 不 显现 


yatha na bhavo nabhavo gaganam kathyate maya | 
alayam hi tatha kaye bhavabhavavivarjitam || 238 || 
Fl WAEN, RREZA, MARAP, RAEM 
CRE] RRWEZ, ATER, MANAA, 4 WE DE 
manovijfianavyavrttam cittam kalusyavarjitam | 
sarvadharmavabodhena cittam buddham vadamy aham || 239 || 


FE SR80RE, GREA, E-k, KRR. 


= 324 - 


兆 名 精 含 内 部 资料 ERZ 
【 实 译 】 意 识 若 转 依 ， 心 则 歼 渴 息 ， 我 襄 心 为 佛 ， 党 了 一 切 法 。 
trisamtativyavacchinnam sattasattavivarjitam | 

catuskotikaya muktam bhavam mayopamam sada || 240 || 

(E4) KERZE, ERARE, AUHER, HAEN. 

CAE] kB = 44, TERNA, AER, AAEN. 


dve svabhavo bhavet sapta bhūmayaś cittasambhavah | 


sesa bhaveyur nispanna bhūmayo buddhabhūmi ca || 241 || 
T] EDAREN, CHENE, RATRE, DAK i. 
[H] MOALE, KADEH, RAR, FEARR. 


rūpī cārūpyadhātuś ca kamadhatus ca nirvrtih | 


asmin kalevare sarvam kathitam cittagocaram || 242 || 

FE] ERREE, KEKER, WNAF, TERA P. 
EE] KERER, KUINER, IR- WA, Pani 
upalabhyate yadā yāvad bhrāntis tāvat pravartate | 


bhrantih svacittasambodhān na pravartate na nivartate || 243 | 
车 译 】 若 见 诸 法 生 ， 是 生 迷 惑 法 ， 赏 自 心 迷惑 ， 是 不 生 诸 法 ， 和 无 生 法 体 相 ， 生 朗 著 世间 。 
(E KRAANA, ZIURRE, FRENE, RRITE 


anutpade karanabhavo bhave samsarasamgrahah | 


mayadisadršam pašyan laksanam na vikalpayet || 244 || 
苦 译 】 见 诸 相 如 幻 ， 法 体 相 如 是 ， 自 心目 安 取 ， 英 分 别 诸 法 。 


triyanam ekayanam ca ayanam ca vadamy aham| 


balanam mandabuddhinam aryanam ca viviktatam||245|| 
苦 译 】 为 疤 无 智 就 ， 三 乘 与 一 乘 ， 及 府 於 优 乳 ， 诸 时 人 寂 玫 。 


utpattir dvividha mahyam laksanadhigamau ca yal 


caturvidho nayavidhih siddhantam yuktidešana||246|| 
FE] RZA, MAARE, MENEH, LEHER. 
[re] RLA, AAAA, MUERA, JERRI 


samsthānākrtiviśeşair bhrāntim drstva vikalpyate | 


nāmasamsthānavirahāt svabhāvam āryagocaram || 247 || 
2] PAARE, RERDI, AFRITA, ZITARF 
[e] 4545 418, RRDA, ARERAM, FEMT 


vikalpena kalpyate yāvat tāvat kalpitalakşaņam | 


vikalpakalpanābhāvāt svabhāvam āryagocaram || 248 || 
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EE] KANDA, KADAN, EATA, REER 
[Fe] EREDA, NAZEN, FERDA, HEEMI 


nityam ca śāśvatam tattvam gotram vastusvabhavakam | 


tathata cittanirmuktam kalpanaiś ca vivarjitam || 249 || 

F) WERTH, EFLA, KWRA, RERA. 
[EE] OAAR, MEERA, ERZE, Ear 
yad yad vastu na Suddhih syāt samklešo napi kasyacit | 


yasmāc ca Sumdhyate cittam samkleśaś capi dršyate | 
tasmat tattvam bhaved vastu višuddham āryagocaram || 250 || 
Fl AERP, TEARA, MARPA, MAARE. 
HPEH, ARKERF, HAEN, # ÀZ 538 
[es] UARAN, MARRA, FUER, KREMI 


pratyayair janitam lokam vikalpaiś ca vivarjitam | 


mayadisvapnasadrsam vipaśyanto vimucyate || 251 || 
(REEE, PR86025], AERE, ARER. 
【 实 译 】 世 赣 从 缘 生 ， 增 长 基 分 别 ， 观 彼 如 幻 萝 ， 是 时 序 解 腕 。 


dausthulyavasanas citras cittena saha samyutah | 


bahirdha dršyate nrnam na hi cittasya dharmata || 252 || 
[m] ANERE, AAARE, KERIA, ERNA 
【实话 】 种 种 恶习 气 ， 和 与 心 和 合 故 ， 雁 生 见 外 境 ， 不 静心 法 性 。 


cittasya dharmata suddha na cittam bhrantisambhavam | 


bhrāntiś ca dausthulyamayi tena cittam na dršyate || 253 || 
若 译 】 心 法 常 清 津 ， 非 是 迷惑 生 ， 迷 从 烦 收 起 ， 是 故 心 不 见 。 
【 实 译 】 人 心性 本 清 泽 ， 不 生 诸 迷惑 ， 迷 从 恶习 起 ， 是 故 不 见 心 。 


bhrantimatram bhavet tattvam tattvam nanyatra vidyate | 


na samskare na canyatra kim tu SamskaradarSanat || 254 || 
FEl ARIER, RATTA, FERRE, WEWE. 
CEF] ERRE, KAFR, MEITAT, FREAK 
laksyalaksananirmuktam yada paśyati samskrtam | 
vidhūtam hi bhavet tena svacittam paśyato jagat || 255 || 
F) EARR, £ AS, AASER, 4 A 83548, 
[e] PAHAR, REHAN, MUER, AEE B <; 


cittamatram samāruhya bāhyam artham na kalpayet | 
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tathatalambane sthitvā cittamatram atikramet || 256 || 


Fa] KRENA, X 
【 实 译 】 安 住 於 唯心 ， 不 


cittamatram atikramya nirabhasam atikramet 


TAIR, ERA WH, WANA 
TIIE, ERW, ABRE, 


gel 


nirabhasasthito yogī mahayanam na” paśyati || 257 || 


营 译 ] 过 心境 界 已 , RRAK, 修行 住 寂静 ,行者 寂静 住 , TREM, HAEE. 


COES EN AE: 


anabhogagatih śāntā praņidhānair viśšodhitā | 


超 於 无 相 ， 以 住 无 相 者 ， 不 见 於 大 乘 。 


Jñanam anatmakam srestham nirabhase na pasyati || 258 || 


若 译 】 依 诸 顾 清 泽 ， 知 
[E] AG 4 


cittasya gocaram pašyet pasye] Jñanasya gocaram 


prajñaya gocaram pasyel laksane na pramuhyate || 259 


FF] ERAR, X 
[822] EBLA, JE 


ERAT 
BEKE, KRERET, BHRT A 


BERT, BRAT, TERP. 
BAHT, WAZI, Y54836 28. 


cittasya duhkhasatyam samudayo jñanagocarah | 


dve satye buddhabhūmiś 
F) CRAE, A 
CRE] SATE, E 


ca prajña yatra pravartate || 260 || 
Hirek, — 38, Aru 
MTZR, RAA, PERMIT. 


phalaprāptiś ca nirvanam margam astangikam tatha | 


sarvadharmāvabodhena buddhajñanam višudhyate || 261 || 


Fe] SAYA, K 
R] RARER, K 


JAA B38 AIk, FRR 43. 
以 八 于 道 ， 沉 了 一 切 法 ， 是 佛 清 滔 智 。 


caksus ca ripam aloka ākāśaś ca manas tatha | 


ebhir utpadyate nrnam vijñanam hy alayodbhavam || 262 


F] REHN, E 
【 实 译 】 眼 根 及 色 境 ， 空 


grahyam graho grahītā ca nasti nama hy avastukam | 


nirhetukam vikalpam ye 


空 与 心意 ， 如 是 等 和 合 ， 识 从 梨 耶 生 。 


HRR, KARER, KERRE 


manyanti hi na te budhāh || 263 | 


Fal ERTH Z, 3 
【 实 译 】 取 者 能 所 取 ， 名 


AEF, BEDAK, ERRAZ. 
事 俱 EA, TS HZA $ = Ë 无 知 者 。 


arthe nama hy asaņmbhūtam artho namni tathaiva ca | 


D Nna; V sa. 
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hetvahetusamutpannam vikalpam na vikalpayet || 264 || 


TE] RATEZ, APRA, E 


[e] ARETE, ARIAN, 


sarvabhāvasvabhāvo San vacanam hi tathāpy asat | 


śūnyatām śūnyatārtham vā balo ”pasyan vidhavati || 265 || 
车 译 】 一 切 法 无 实 ， 言 语 亦 复 然 ， 空 


EATE, 
atA A A 


英 分 别 分 别 。 


E, TERDA 


JAM, RARE. 


satyasthitim manyanaya drstva prajñaptidešana| 


ekatvam pañcadhāsiddham idam satyam prahtyate||266|| 


Fal ZFFE, BARBA, 
GEF] KAER, AHRR, 


nasti cchando” bhave mithyasamjña nairatmyadaršanat || 267 || 


Fa] 五 种 是 魔法 , URBAE, FE 


【 实 译 】 厂 论 认 有 无， 应 超 此 等 魔 ， 


sasvatam hi sakartrtvam vadamatrapravartitam | 


satyam param hy avaktavyam nirodhe dharmadaršanam || 268 || 


一 法 成 五 种 ， 如 实 


PER HE- 


EET R, RERE Ro 


prapañcam arabhed yas ca astinasti vyatikramet | 


TAA, IEZ PRAWE, TE 


ALA 0, TZRHA. 


营 译 】 以 作 自 常 法 ， 惟 失言 语 生 ， 袖 请 不 可 褒 ， 寂 沽 见 请 法 。 
KERER, HERMA, 


alayam hi samašritya mano vai Sampravartate | 


[F] HEARE, MARR, 


cittam manas ca samśritya vijñanam sampravattate || 269 || 


# =] KEMARI, gaa Kim, KERGE, iE R 


【 实 译 】 依 於 藏 识 故 ， 而 得 有 意 转 ， 


samaropam samaropya tathata cittadharmata | 


NEAR, MARRE 


etad vibhavayam yogī cittamatrajfiatam labhet || 270 || 


FEl fs E, AWÆNÄ, 
及 心性 真如 ， 定 者 如 是 观 ， 通 迷 唯 心性 。 


【 实 译 】 虚 去 所 立法 ， 


如 是 修行 者 ， 


manas ca laksanam vastu nityanitye na manyate | 


utpadam capy anutpadam yogi yoge na manyate || 271 || 


【 营 译 】 分 别 常 无 常 ， 意 相 及 於 事 


【 实 译 】 观 意 与 相 事 ， 不 念 常德 常 ， 及 以 生 不 生 ， 


和 


生 


及 与 不 4 


FAA 


arthadvayam na kalpenti vijfianam hy alayodbhavam | 


ekam artham dvicittena na jānīte tad udbhavam || 272 || 


@ N nasti cchando; V nasticchando. 
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MAR 


净 名 精 售 


内 部 资料 仅 供 参考 


【车 译 】 英 分 别 二 法 ， 识 从 梨 耶 生 ， 一 义 二 心 生 ,不 知 如 是 生 ,， 取 一 二 之 法 ,是 凡夫 境界 。 


(R RRAN, ERER, KARR, MEIEN, 


na vakta na ca vacyo ’sti na Sünyam cittadarśanāt | 


adaršanat svacittasya drstijalam pravartate || 273 || 
FE) ERALAR, TZUAN, ALBA: KEREM 
【实话 】 由 见 自 心 故 ， 非 空 非 言 褒 ， 若 不 见 自 心 ， 为 见 网 所 纺 。 


pratyayagamanam nasti indriyani na kecana | 


na dhatavo na ca skandha na rago na ca samskrtam || 274 || 
车 译 】 诸 因缘 不 生 ， 诸 根 亦 如 是 ， 界 及 五 队 无 ， 和 无 货 无 有 羽 
(AF) HABA E, HRENA, KARAT, AERA Ko 


karmano ’gnim na vai pūrvam na krtam na ca samskrtam 


P 


° 


na koti na ca vai śaktir na mokso na ca bandhanam || 275 || 
[F] KEAR, AEF6S5, ERTER, EAER 
【 实 译 】 本 扰 诸 业 报 ， 无 作 AH, 执著 本 来 无 ， TaY EIN iE 


avyākrto na bhāvo ’sti dharmadharmam na caiva hi | 


na kalam na ca nirvanam dharmatapi na vidyate || 276 | 
Tl PELEM, BAER, PREMIK, HETER 
CEE] PARLA, ARER, FRIR, HETTA. 


na ca buddho na satyāni na phalam na ca hetavah 


viparyayo na nirvanam vibhavo nasti sambhavah || 277 || 
F. 3 E Jb OE SY, 的 因 亦 无 果 ， E ÉE EAER, AE R JF AE 生 。 
【 实 译 】 非 佛 非 站 廊 ， 非 因 亦 非 果 ， 非 倒 非 涅 哥 ， 非 生 亦 非 减 。 


dvadasangam na caivasti antanantam na caiva hi | 


sarvadrstiprahanaya cittamatram vadamy aham || 278 || 
FFl Tx £, LERTA, ERARA, ZREN, 
[e] ETI, 2483244, WAEN, RREN 


klešah karmapathā dehah kartāraś ca phalam ca vai | 


marīcisvapnasamkāśā gandharvanagaropamah || 279 || 
[F] AURAA, FERRE, WERS, wk 3EQ 
[e] ANKRA, KRMAR, W yjanuzm, wR AR 


cittamātravyavasthānād vyavrttam bhāvalakşaņam | 


cittamatrapratisthanac chāśvatocchedadaršanam || 280 || 


苦 译 】 住 关心 法 中 ， 而 生计 法 相 ， 住 关心 法 中 ， 而 见 攻 断 党。 
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伽 经 大江 对照 
【 实 译 】 以 住 唯心 故 ， 诸 相 几 拾 齿 ， 以 住 唯心 故 ， 能 见 於 断 常 。 
skandha na santi nirvane na caivatma na laksanam | 
cittamatravatarena moksagrahan nivartate || 281 || 
车 译 】 温 哥 中 和 无 除 ， 和 无 我 亦 人 无 相 ， 能 入 惟 是 心 ， 解 脸 不 取 相 。 
CEE) RERA, ERIEN, MARES, REE 
bhudršyahetuko doso bahirdhā khyayate nrnam | 


cittam hy adr$yasambhitam tena cittam na drśyate || 282 | 
Eal AWITA, WAEA 
【 实 译 】 恶 习 为 因 故 ， 外 现 藉 大 地 ， 及 以 诸 滩 生 


dehabhogapratisthana khyayate vasana nrnam | 


Ë VPE PT HL, 


` 


cittam na bhavo nabhavo vasane na virajate || 283 || 
Eal AF8 F, HEETE 
[B] 身 资 土 影 k, AAE, 心 非 是 有 vy FARATE WN O 


malo vai khyayate śukle na Sukle khyayate malah 


ghane hi gaganam yadvat tatha cittam na dršyate || 284 || 
Flaa, HTPANMK, W35ESG 2, CW Ao 
DOE EIOP, PIRRE, VERES, AIARA. 


cittena cīyate karma Jñanena ca vicīyate | 


prajñaya ca nirabhasam prabhavam cādhigacchati || 285 || 
F] ARFER, ARPA, SERRE, AAPA 2 
cittam visayasambaddham jfianam tarke pravartate| 
nirabhase višese ca jaianam vai sampravartate||286|| 
PE) ORA R, AKERE, MEAI, BERF 


cittam manas ca vijfianam samjña vai kalpavarjitā| 


avikalpadharmatam praptah śrāvakā na jinat majāh||287]|| 
车 译 】 人 心意 及 意识 ， 於 相 中 分 别 ， 得 无 分 别 体 ， 二 乘 非 诸 子 。 


ksante ksante višese vat jňānam tathagatam subas 


samjayate višesartham samudacaravarjitam||288|| 
T] AERAN, saj s as WEER, C AEEE TH, 


parikalpitasvabhavo ’sti paratantro na vidyate| 


kalpitam grhyate bhrāntyā paratantram na kalpyate||289|| 


FFl REA, WIZER, ARRIA, FAAEA. 
[FE] ZERA, DARNE, ESE MERENI 
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cittam hy abhütasambhütam na cittam dršyate kvacit | 
dehabhogapratisthanam khyayate vasana nrnam || 290 | 
【 黄 译 】 心 不 生 於 四 大 ， 故 而 心 无 处 可 见 ， 习 气 向 烘 人 呈现 身体 、 享 受 和 住处 。 


na sarvabhautikam rūpam asti rūpam abhautikam| 


gandharvasvapnamaya ya mrgatrsna hy abhautikal|291|| 
#4] FAKA, AEREA, Par, MEREK 
RE] FERE, AEFI, FARER, KEFE, 


prajñā hi trividhā mahyam aryam yena prabhāvitam | 


cittam hy adrśyasambhūtam tena cittam na dršyate || 292 || 
FE] RAZER, AEREA, NEPE, ZRNI Y 


dehabhogapratisthana khyayate vāsanā nrnam 


laksanam kalpate yena yah svabhavan vrnoti cal|293|| 
TE] AREER, KERER, AR, MRAZ. 


yanadvayavisamyukta prajña hy ābhāsavarjitā 


sambhavabhinivešena śrāvakāņām pravartate| 


cittamatravatarena prajña tāthāgatī "malall294| 
FEE- RHR, BEREH, EZI, HAARE, RAEN, WREEK. 


sato hi asataś cāpi pratyayair yadi jāyate| 


ekatvanyatvadrstiš ca avaśyam taih samasrital|295| 
车 译 】 若 实 及 不 实 ， 从 因缘 生 法 ， 一 二 是 取 见 ， 蛙 亮 
CEE] ARRE, WARTE, RAAR, -R 


vividhāgatir hi nirvrtta yathā māyā na sidhyati | 


nimittam hi tathā citram kalpyamānam na sidhyati || 296 || 
苦 译 】 种 种 诸 因 缘 ， 如 幻 乱 有 实 ， 如 是 相 种 种 ， 不 能 成 分 别 。 


nimittadausthulyam ayam bandhanam cittasambhavam| 


parikalpitam hy ajananaih paratantram vikalpyate||297|| 
FEl RARE, WREE, TAAIE, WIEN. 


ya eva kalpito bhavah paratantram tad eva hil 


kalpitam hi vicitrabham paratantram vikalpyate||298|| 
车 译 】 所 有 分 别 体 ， 即 是 他 力 法 ， 种 种 分 别 见 ， 於 他 力 分 别 。 


samvrtih paramarthas ca trtiyam nasti hetukam| 


kalpitam samvrtir hy ukta tacchedad aryagocarah||299|| 
车 译 】 世 谤 第 一 闵 ， 第 三 无 因 生 ， 分 别 褒 相 秆 ， 断 即 桂 境界 。 
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yatha hi yoginam vastu citram ekam virajate| 
na hy asti citrata tatra tatha kalpitalaksanam||300|| 
苦 译 】 修 行者 一 事 ， 惟 心 种 种 见 ， 彼 处 无 心 体 ， 如 是 分 别 相 。 


yatha hi taimiraig citram kalpyate rüupadaršanam| 


timiram na rūpam narüpam paratantram tatha budhaih||301|| 


车 译 】 如 人 眼中 恬 ， 分 别 种 种 色 ， 恬 非 色 非 色 ， 思 见 他 力 页。 


hemam syat tu yatha suddham jalam kalusavarjitam| 


gaganam hi ghanabhavat tatha suddham vikalpitam||302|| 
Fl WAER, WKERA, WEZE, WEFTA 


śrāvakas trividho mahyam nirmitah pranidhanajah| 


ragadvesavisamyuktah Sravako dharmasambhavah||303/|| 
F) ARAE, RAAME, MERR, HAREE, 
[r] HAZE, MERAK, KERET, RIEME, 


bodhisattvo ”pi trividho buddhanam nasti laksanam 


citte citte tu sattvanam buddhabimbam vidrśyate || 304 || 
Fl FETZ, WURA, KENNE, SLA, 
AF] FEDE, RAHME, BARKE, MARMER 


nasti vai kalpito bhavah paratantram ca vidyate | 


samaropapavadam ca vikalpam no vinasyati || 305 || 


营 谋 】 分 别 无 如 是 ， 他 力 法 体 有 ， 见 有 和 无 二 跟 ， 是 ” 故 见 分 别 。 


kalpitam yady abhavah syat paratantrasvabhavatah| 
vinabhavena vat bhavam bhavas cabhavasambhavah||306/|| 
FEl EENIA, 4622248 2 RRA, PLA Ke E, 


parikalpitam samasritya paratantram pralabhyate| 


nimittanamasambandhaj jayate parikalpitam||307]|| 
车 译 】 依 止 於 分 别 ， 而 见 於 他 力 ， 依 名 相 和 合 ， 而 生 於 分 别 。 


atyantam capy anispannam kalpitena parodbhavam| 


tada prajfiayate suddhah svabhavah paramarthikah||308|| 
苦 译 】 常 无 所 成 就 ， 他 力 分 别 生 ， 鼻 时 知 清 泽 ， 第 一 义 实体 。 


parikalpitam dasavidham paratantram ca sadvidham| 


tathata ca pratyatmagatimato nasti višesanam||309|| 


PE) SAATE, 023424. REWENA, < 
O RFE'R” , R (GEKRE) KA “E 


š 
Ym 
>} 
paang 
° 
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pañca dharma bhavet tatvam svabhava hi trayas tathā| 
etad vibhavayan yogi tathatam nativartate||310|| 
车 译 】 五 法 是 实 法 ， 及 三 种 实 相 ， 如 是 修行 者 ， 不 壕 真 如 法 。 


naksatrameghasamsthanam somabhaskarasamnibham| 


cittam samdršyate nrnam dršyabham vasanoditam||311|| 
F] EH SER, WRAT, WAERN, TAERE, 
[r] Z€ E PK, PRERE, MEHKE, Wa E H H. 


bhütalabdhatmaka hy ete na laksyam na ca laksanam | 


sarve bhūtamayā bhūtā yadi rupam hi bhautikam || 312 || 
Fl AKEHE, ERATA, FERKE, PASE A 
[E] AKEZA, TAME, KERER, WAH 


asambhüta mahābhūtā nasti bhūteşu bhautikam | 


karanam hi mahabhitah kāryam bhüusaliladayah || 313 | 
车 译 】 如 是 不 生 大 ， 大 中 无 四 大 ， 若 果 是 四 大 ， 因 是 地 水 等 。 
【 实 译 】 大 种 是 能 造 ， 地 等 是 所 造 ， 大 种 本 无 生 ， 故 无 所 造 色 。 


dravyaprajñaptirüupam ca mayajatikrtam tatha | 


svapnagandharvarüpam ca mrgatrsna ca pañcamam || 314 || 
FFl RABAC, 2JE4EF8, #Ku 3, REKE E 
【 实 译 】 假 实 等 诸 色 ， 及 幻 所 造 色 ， 葛 色 乾 扰 色 ， 焰 色 羽 第 五 


icchantikam pañcavidham gotrah pañca tatha bhavet | 


pañca yananyayanam ca nirvanam Sadvidham bhavet || 315 
Fl- MRLE, Een, TR3K4A, ERARE 
[E] -MREE, WEERA, ERRER, RAKE 


skandhabhedas caturvimšad rūpam castavidham bhavet | 


map — 


buddha bhavec caturvimšad dvividhāś ca jinaurasah || 316 || 
车 译 】 队 有 二 十 四 ， 色 复 有 八 种 ， 佛 有 二 十 四 ， 佛 子 有 二 种 。 
【 实 译 】 诸 苞 二 十 四 ， 诸 色 有 八 种 ， 佛 有 二 十 四 ， 佛 子 有 二 种 。 

astottaram nayašatam Sravakas ca trayastatha | 

ksetram ekam hi buddhanam buddhas caikas tatha bhavet || 317 || 
F] AMan, HAZE, AAt, MENA. 

【 实 译 】 法 门 有 百 八 ， 声 闻 有 三 种 ， 诸 佛 判 惟一 ， 佛 一 亦 复 然 。 


vimuktayas tatha tisras cittadhara caturvidha | 


nairatmyam sadvidham mahyam jieyam capi caturvidham || 318 || 
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EF) ARAE, ARAWE, RERKE, THRINE. 
(RE MRAZE, VARAN, RAAE, MARAN, 


kāraņaiś ca visamyuktam drstidosavivarjitam | 


pratyatmavedyam acalam mahayanam anuttaram || 319 || 
Fal EREK, JEA6451038, WAAK, A 3 Liy, 
[FE] REA, Kuba, AHATA, ALAR. 


utpādam cāpy anutpādam astadha navadha bhavet | 


ZR 


ekānupūrvasamayam siddhāntam ekam eva ca || 320 || 
车 齐 】 生 及 於 不 生 ， 有 八 种 九 种 ， 一 时 证 次 第 ， 立 法 惟 是 一 。 
【 实 译 】 生 及 与 不 生 ， 有 八 种 九 种 ， 一 念 与 渐次 ， 证 得 宗 唯一 。 

arüpyadhatvastavidham dhyanabhedas ca sadvidhah | 


pratyekajinaputranam niryanam saptadha bhavet || 321 || 
车 译 】 和 无 色 有 八 种 ， 神 差别 六 种 ， 毕 涡 及 佛 子 ， 能 取 有 七 种 
【 实 译 】 和 无 色 界 八 种 ， 神 差别 有 六 ， 辟 支 诸 佛 子 ， 出 离 有 七 种 。 


adhvatrayam na caivasti nityanityam ca nasti vai | 


rE 
° 


w 


kriyā karma phalam caiva svapnakāryam tathā bhavet || 322 || 
FEl FAZER, PEETA, WARKA, wF pE, 
[We] EEA, WERTE, JE KR, Pug IP 3, 


antadyasambhava buddhah śrāvakāś ca jinaurasah 


cittam drśyavisamyuktam mayadharmopamam sada || 323 || 
车 译 】 佛 从 来 不 生 ， 伺 并 佛 子 尔 ， 心 柳 於 可 见 ， 亦 常 如 幻 法 。 
【 实 译 】 诸 佛 本 不 生 ， 为 声 关 佛 子 ， 心 恒 不 能 见 ， 如 幻 等 法 故 。 


garbhas cakram tathā jātir naiskramyam tusitalayam | 


sarvakşetragatāś capi dršyante na ca yonijah || 324 || 
[Ese] asiq, RAAR, tatt, TANTE 
CEE] KRWI, WARAH, WEKKER, TREERE, 


samkrantim samcaram sattvam deśanā nirvrtis tatha | 


° 


satyam ksetravabodhis ca pratyayaprerito bhavet || 325 || 
FE] TARE, MAER, AWALE, ELE, 
E] KARRE, MANER, HWA, RAEE, 


lokā vanas patir dvipo nairatmyatirthasamcaram | 


dhyānam yānālayaprāptir acintyaphalagocaram || 326 || 


FA EHHA, ERMET, ARMAN, AETER 
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【 实 译 】 世 间 洲 树林 ， 和 无 我 外 道行 ， 神 乘 阿 赖 耶 ， 果 境 不 思议 。 


candranaksatragotrani nrpagotra suralayam | 


yakşagandharvagotrāņi karmajā trsnasambhava || 327 || 
#4] AKETE, TPE, UXKRZ, ELE 
[e] EHER, MIRARE, WEKE, WW 3 


acintyaparinami ca cyutir vasanasamyuta | 


Y 


° 


Fr 


° 


vyucchinnacyutyabhavena klešajalam nirudhyate || 328 || 
#3] 不 可 思议 变 ， RREH, 断绝 诸 变 易 ， RIRE Ro 
EEI 不 思 变 易 死 ， MEAE, FAKER, E 已 断 。 


dhanadhanyam suvarnam ca ksetravastu vikalpyate | 


gavaidakas ca dasa vai tatha hayagajadayah || 329 || 
车 译 】 一 切 诸 若 萨 ， 如 实 修行 者 ， 不 畜 诸 财宝 ， 金 银 及 象 马 ， 牛 羊 奴 婢 等 ， 米 珊 与 田 宅 。 
E] RRA, MEREK, RR FE, PATE. 
talpaviddhe na svaptavyam bhūmiś capi na lepayet | 
sauvarņarājatam patram kamsam tamram na kārayet || 330 || 
车 译 】 不 臣 穿 孔 床 ,不 得 泥 涂 地 , 金 银 赤 白 铜 , 外 重 及 诸 器 ,修行 泽 行者 ， 一切 不 得 畜 。 
【 实 译 】 不 臣 穿 孔 床 ， 亦 不 光 涂 地 ， 金 银 铀 外 等 ， 央 悉 不 应 畜 。 
kambala nilaraktas ca kasayo gomayena ca | 
kardamaih phalapatraiś ca Suklan yogī rajet sada || 331 || 
l 情 秦 耶 衣服 , -WTAE ZERK, FARRE, 青 赤 泥土 汁 , RAR 
【 实 译 】 土 石 及 与 铁 ， 匣 及 颇 梨 器 ， 满 於 摩 竭 量 ， 随 外 故 著 畜 。 
常 以 青 等 色 ， 牛 熔 泥 果 莱 ， 染 白 钦 疲 等 ， 令 作 效 效 色 。 


sallikam mrnmayam loham śāħkham vai sphatikamayam | 


u= 


s 


patrartham dharayed yogī paripürnam ca magadham || 332 | 
ES) SRARRA, HAYKO, MEARE, EERE 


caturangulam bhavec chastram kubjam vai vastucchedanah 


Silpavidyam na śikşeta yogi yogaparayanah||333|| 
车 译 】 为 割 截 衣 故 ， 匠 畜 四 寸 刀 ， 刃 如 半月 曲 ， 不 得 学 伎 入 ， 
【 实 译 】 四 指 量 刀 子 ， 刀 如 半月 形 ， 为 以 割 截 衣 ， 修 行者 匠 畜 。 


krayavikrayo na kartavyo yogina yogivahina | 


aramikals ca kartavyam etad dharmam vadamy aham || 334 || 
FF) WRBA, TATRA O, MARAR, RARZZ, 
O RF “H”, k GE) AAE) KA “H”. 
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【 实 译 】 勿 学 工 巧 明 "， 刘 不 应 走 买 ， 若 须 使 漂 人 ， 此 法 我 所 府 。 


guptendriyam tatharthajñam sūtrānte vinaye tatha | 


grhasthair na ca samsrstam yoginam tam vadamy aham || 335 || 
FE) EIR, MRAR, ARABLE, KARRE, TRAKE, BIAME. 
CA] TARIR, ERER, TIARA, ZBITE. 


śūnyāgāre śmaśāne vā vrksamule guhāsu vā | 


palāle °bhyavakaše ca yogī vāsam prakalpayet || 336 || 
WE] 2) PLK], EPAR F, FERE, ERER, 如 实 修行 人 ,应 住 如 是 处 。 
E] ATAZAK, HERRE, EKEN, BIERE 


trivastrapravrto nityam śmaśānādy atra kutracit | 


vastrartham samvidhatavyam yaś ca dadyat sukhāgatam 337 || 
车 译 】 三 衣 常 随身 ， 不 畜 销 钱财， 为 身 须 衣服 ， 他 自 与 著 受 。 
【 实 译 】 过 间 及 多 处 ， 三 衣 常 随身 ， 若 关 衣 服 时 ， 来 施 者 应 受 。 
yugamātrānusārī syat pindabhaksaparayanah | 
kusumebhyo yatha bhramaras tatha pindam samacaret || 338 || 
车 译 】 为 乞 食 出 行 ， 亦 不 左右 视 ,， 视 前 六 斥 地 ， 安 订 而 直人 进 ， 如 蜂 探 诸 花 ， 乞 食 亦 如 是 。 
【 实 译 】 乞 食 出 闭 行 ， 前 视 一 寻 地 ， 摄 念 而 行乞 ， 猫 如 蜂 探花 。 


gane ca ganasamsrste bhiksuntsu ca yad bhavet | 


tad dhi ajivasamsrstam na tat kalpati yoginam || 339 || 
FFl kE EK, HPRH, RE Tam, Jaata, 
AE] AAMER, RELEE, WRRAX, PTER 
rājāno rājaputrāś ca amatyah ae | 
pindarthe nopadeseta yogi yogaparayanah || 340 || 
FE] 如 实 修 行者 , 不 哆 此 处 食 , 王 小 王 王子 , KERRE, ARRA, -WTAE 
【 实 译 】 诸 王 及 王子 ， 大 臣 与 长 者 ， 修 行者 乞 食 ， 几 不 应 亲近 。 


mrtasütakulannam ca mitrapritisamanvitam | 


bhiksubhiksunisamsrstam na tat kalpati yoginam || 341 || 
车 译 】 死 家 及 生 家 ， 厅 家 所 ” 爱 家 ， 比 丘 杂 等 滩 ， 修 行者 不 食 。 
【 实 译 】 生 家 及 死 家 ， 厅 友 所 爱 家 ， 僧 尼 和 杂 家 ， 修 行者 不 食 。 


vihare yatra vai dhümah pacyate vidhivat sada | 


uddiśya yat krtam capi na tat kalpati yoginam || 342 || 


@ ways L 5, 
D WE “K”, K (EKRE) KE “P F 
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【 苦 译 】 寺 舍 烟 不 断 ， 常 作 种 种 食 ， 故 为 人 所 作 ， 行 者 不 应 食 。 
【 实 译 】 寺 中 烟 不 断 ， 常 作 种 种 食 ， 及 故 为 所 造 ， 修 行者 不 食 。 


utpadabhañganirmuktam sadasatpaksavarjitam | 


laksyalaksanasamyuktam yogi lokam vibhavayet || 343 || 
F] BARNE, RATARA, ITEBER, EIERE 
(AFl TABEN, ERAN, EPERERA, MERA E 
【 实 译 】 大 乘 入 楞伽 经 卷 第 七 
【宾主 】 偶 颂 品 第 十 之 二 


samadhibalasamyuktam abhijfiair vaśitaiś ca vai | 


na cirat tu bhaved yogi yady utpadam na kalpayet || 344 || 
FF] RIAR, AAR EHE, a 不 久 得 如 法 。 
A] FABE, TERDA, TARIR, MARHE 

anukalapradhanebhyah rd na kalpayet | 


hetupratyayasambhütam yogi lokam na kalpayet || 345 || 
车 译 】 从 微 应 胜 入 ， 缘 中 莫 分 别 ， 诸 因缘 和 合 ， 行 者 不 分 别 。 
【 实 译 】 修 行者 不 应 ， 亡 执 从 微 应 ， 时 胶 性 作者 ， 缘 生 庆 世间。 
svakalpakalpitam lokam citram vat vasanoditam | 
pratipasyet sada yogi mayasvapnopamam bhavam || 346 || 
T] ARER, BEREE, (Ent, = 4122, 
【 实 译 】 世 从 自分 别 ， 种 种 习气 生 ， 修 行者 应 观 ， 诸 有 如 葛 幻 。 


apavadasamaropavarjitam daršanam sadā | 


dehabhogapratisthabham tribhavam na vikalpayet || 347 | 
EE] KIEA, AREER, ERAR, EAER. 
CEE] ER LEE, HFL, AIKPE, FAIZA. 


krtabhaktapindo nišcitam” rjum samsthapya vai tanum | 


buddhams ca bodhisattvams ca namas krtya punah punah || 348 || 
FE] keak, ASEE, — ASK AEE 

【 实 译 】 不 思想 饮食 ， 正 念 端 身 住 ， ROE HAAF 

vinayāt sütrayuktibhyam tattvam samhrtya yogavit | 


pañcadharmasvacittam ca nairātmyam ca vibhāvayet || 349 || 
苦 译 】 如 实 修 行者 ， Rak, KEBAR, EARN, IAES, WTE 
【 实 译 】 善 解 经 律 中 ， 芙 实 理 趣 法 ， 五 法 二 无 我 ， 刘 思 惟 自 心 。 


@ Nniścittam; V nišcitam. 


P 


我 相 。 
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pratyatmadharmatasuddha bhūmayo buddhabhüumi ca | 
etad vibhavayed yogī mahapadme ’bhisicyate || 350 || 
WE] 清 泽 内 法 身 , 诸 地 及 佛 地 ,如 是 修行 者 , ERKEL, sa hA k, Yu ET 
【 实 译 】 内 证 泽 法 性 ， 诸 地 及 佛 地 ， 行 者 修 习 此 ， 上 处 茵 花 灌顶 。 
vibhramya gatayah sarvā bhavad udvegamanasah | 
yogan arabhate citram gatva sivapathim śubhām || 351 || 
菩 话 】 去 来 於 六 道 ， 诸 有 生 屡 心 ， 发 起 如 实行 ， 至 尸 陀 林 中 。 
[A] RAF, MER EA, ERRER, BEART. 


somabhaskarasamsthanam padmapatrāmśusaprabham | 


gaganagnicitrasadršam yogī puñjan prapasyate || 352 || 
车 译 】 日 月 形体 相 ， 及 於 花 海 相 ， 虚 空 火种 种 ， 修 行者 内 法 。 


nimittani ca citrani tirthyamargam nayanti te| 


sravakatve nipatyanti pratyekajinagocare||353| 
F) Awam, BIER, TRARRE, KAAI 
vidhūya sarvany etani nirabhaso yada bhavet| 
tada buddhakaradityah sarvakşetrasamāgatāh| 
Siro hi tasya marjanti nimittam tathatanugah||354|| 
FFl REWE, ERRER, RAVA, TRAA 
EREER, KERYH, WRA mE, ARAVA. 
asty anākārato bhavah šašvatocchedavarjitah| 
sadasatpaksavigatah kalpayisyanti madhyamam||355|| 
若 译 】 有 和 无 因 法 体 ， 离 於 断 常 法 ， 谤 认 有 无法， 是 分 别 中 
EE] AMEE, ZAREN E, TERRAE, KAY 


ahetuvāde kalpyante ahetüucchedadaršanam 


o 


道 
道 


° 


Fal AIRAA, BAZNA, AEEA, < AP, 
(AFl ZEAR, FAENA, +T pm, DOK pa, 


bhavagraham na moksyante ma bhüducchedadaršanam | 


samaropapavadena deśayişyanti madhyamam || 357 || 

Fel) C Pi02s 48, RANEH, APERE, Mu uk p W, 
CEE] RERNA, TERA, MELER, KRAPA, 
cittamātrāvabodhena bāhyabhāvā vyudāśrayā | 


vinivrttir vikalpasya pratipat saiva madhyama || 358 || 
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F] ZEZAS, TRNA, PEZA, MEPEK. 
CRE] METIENS, EINE, DEZADAN, WITRE, 
cittamatram na drśyanti drsyabhavan na jāyate | 
pratipan madhyama caisa mayā cānyaiś ca desita || 359 || 
FEl ENEJA, PRSTE, WEFAZ, RA Ro 
[Wes] ENEA, MANTE, RAHWAR, RLA FÉ, 


utpadam capy anutpadam bhavabhavas ca śūnyatā | 


naihsvabhāvyam ca bhāvānām dvayam etan na kalpayet || 360 || 
1] EARTE, AZE, Pakta e, HAIDE. 
AF] FETE, Bi EB E, ABEER, TEDI. 


vikalpavrttya bhāvo na moksam kalpenti bališah | 


na cittavrttyasambodhad dvayagrahah prahīyate || 361 || 

FEl IZARA, RAIER, TANDA, REH. 
【 实 译 】 不 能 起 分 别 ， 帅 夫 谓 解 腕 ， 心 无 觉 智 生 ， 兴 能 断 二 执 ? 
svacittadrśyasambodhād dvayagrahah prahiyate | 


prahanam hi parijñanam vikalpyasyavinašakam || 362 || 
F) ejn BL, Pease R, WAAR, TRAM, 
[R] WR i Aa, lal 二 所 执 ， 了 知 故 能 断 ， 非 不 能 分 别 。 


Dea vikalpasya tathatā cittavarjitā || 363 | 
车 译 】 实 知 可 见 心 ， 时 知 分 别 生 ， 不 生 诸 分 别 ， 是 真如 离心 。 
【 实 译 】 了 知心 所 现 ， 分 别 即 不 起 ， 分 别 不 起 故 ， 美 如 心 转 依 。 

tirthyadosavinirmukta pravtttir yadi drsyate | 


sa vidvadbhir bhaved grahya nivrttis cavinašatah || 364 || 
2] ROEN, AAEH, KERER, TRTI 
CAE] ARMER, ANEN, EAM, JAB, 


asyavabodhad buddhatvam maya buddhaiś ca dešitam | 


anyathā kalpyamānam hi tirthyavadah prasajyate || 365 || 


EE] Akt, REAR, ERREA, ARNAF, 
EE] RARR, TRIR E, FERDA, ÆRE 


ajah prasutaJanma vai acyutāś ca cyavanti ca | 
yugapaj jalacandrābhā drśyante ksetrakotisu || 366 || 
TE] TERRE, TRPE, Hirak, KRAER 
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楞伽 经 兹 淇 对 照 
(H) TEMA, TRMA, HRERA, MAWKA. 


ekadhā bahudhā bhūtvā varşanti ca jvalanti vai | 


citte cintamayā bhūtvā cittamātram vadanti te || 367 || 
FF) -ARBE, AXRÈW, OLETE, KRÆ, 
【 实 译 】 一 身 为 多 身 ， 然 火 及 注 雨 ， 随 机 心中 现 ， 是 故 说 惟 心 。 


cittesu cittamatram ca acitta cittasambhava 


vicitrarūpasamsthānāšś cittamatre gatimgatah || 368 || 
车 译 】 心 中 但 是 心 ， 心 无 心 而 生 ， 征 种 色 形 相 ， 所 见 惟 是 心 。 
【实话 】 心 亦 是 惟 心 ， 非 心 亦 心 起 ， 种 种 诸 色 相 ， 通 过 几 惟 心 。 


maunindraih śrāvakai ripaih pratyekajinasadršaih | 


anyaiś ca vividhai rūpaiś cittamatram vadanti te || 369 || 
Fal MRAR, LRAT, BEBER, BREAN 
(AE RARR, KREWE, KREE E, PREEN 


arüpyarupam hy ārūpair narakanam ca narakam | 


ripam darsyanti sattvanam cittamatrasya karanam || 370 || 
FFl 66336, ERLAR, ERME, vW. 
EE] KREET, NEWB, HARE, PEELE, 


mayopamam samadhim ca kayam capi manomayam | 


zB 


daśa bhūmīś ca vašitah paravrtta labhanti te || 371 || 
车 译 】 如 幻 三 昧 法 ， 而 身 如 意 生 ， 十 地 心 自在 ， 车 萨 转 得 彼 。 
【 实 译 】 如 幻 诸 三 昧 ， 及 以 意 生 身 ， 十 地 与 自在 ， 皆 由 转 依 得 。 


svavikalpaviparyasaih prapañcas panditaiś ca vai | 


drstasrutamatajfiate bala badhyanti samjñaya || 372 || 
F] ENDHA, RRES, KAREN, REREH, 
[R] RAKHA, KARTA, HAARE, Pus Pr Sl 


nimittam paratantram hi yan nāma tatra kalpitam | 


parikalpitanimittam pāratantryāt pravartate || 373 || 
苦 译 】 相 是 他 力 体 ， 彼 依 名 分 别 ， 分 别 是 诸 相 ， 依 他 力 法 生 


buddhyā vivecyamanam hi na tantram napi kalpitam| 


° 


nispanno nasti vai bhavah katham buddhya prakalpyate ||374|| 
1] FAR, PUEH, S EA, ERKEN? 


nispanno vidyate bhāvo bhavabhavavivarjitah| 


F 


bhavabhavavinirmuktau dvau svabhavau katham bhavet ||375|| 
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Fa] FARME, ERAR, ERARE, DEZHWA? 


parikalpite svabhāve ca svabhavau dvau pratisthitau| 


kalpitam dršyate citram višuddham aryagocaram||376|| 
Fl) oE, ERRA, IREE, MAERA 


kalpitam hi vicitrabham paratantre vikalpyate| 


anyatha kalpyamanam hi tirthyavadam samasrayetll3727|| 
FE) MZEE, PAEWAI, FRM, ZEER’. 
kalpanā kalpanety uktam daršanad dhetusambhavam| 


vikalpadvayanirmuktam nispannam syat tad eva hi||378|| 
车 译 ] 分 别 是 分 别 , AAR, DARNA, AERE, ERDA, MERRE. 


ksetram buddhas ca nirmana ekam yanam trayam tathal 


na nirvanam aham sarve śūnyā utpattivarjitah||379|| 

车 译 】 国 土 佛 化 身 ， 一 乘 及 三 乘 ， 和 无 涅 可 一 切 ， 空 龄 一 切 生 。 
AF] -WIE RATER, KAREN, HIR-R. 
sattrimšad buddhabhedāś ca daśa bhedah prthak prthak | 
sattvanam cittasamtana ete ksetrany abhajanam || 380 || 

车 译 】 佛 三 十 差别 ， 别 复 有 十 种 ， 一 切 国 土 器 ， 依 诸 竣 生 心 。 
【 实 译 】 佛 有 三 十 六 ， 复 各 有 十 种 ， 随 肉 生 心 器 ， 而 现 诸 刹 土 。 


yatha hi kalpitam bhavam khyayate citradaršanam | 


na hy asti citrata tatra buddhadharmam tatha jagat || 381 || 
F) WAAAH, RREA, WERE, AEA. 
【实话 】 法 佛 於 世间 ， 猎 如 麦 计 性 ， 踊 见 有 种 种 ， 而 实 无 所 有 。 

dharmabuddho bhaved buddhah sesa vai tasya nirmitah | 


sattvah svabrjasamtanam paśyante buddhadaršanaih || 382 || 
菩 话 】 法 佛 是 美 佛 ， 猴 者 依 彼 化 ， 肉 生 自 种 子 ， 见 一 切 佛 相 。 
(A ARAR, mwiri, EREET, HAARA. 


bhrantinimittasambandhad vikalpah sampravartate | 


vikalpā tathatā nānyā na nimittā vikalpanā || 383 || 

PE) KEREN, BERDI, ETENI, KIRIM 
[e] UARRA, MERAN, 252, 18Bl2 
svābhāvikaś ca sambhogo nirmitam pañcanirmitam | 


sattrimšakam buddhaganam buddhah svabhaviko bhavet || 384 | 
O MAE 97, k GGEARAE) KA “k F 
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营 译 】 实 体 及 受 乐 ， 化 复 作 诸 化 ， 佛 雁 三 十 六 ， 是 诸 佛 实体 。 
【 实 译 】 自 性 及 受用 ， 化 身 复 现 化 ， 佛 德 三 十 六 ， 几 自 性 所 成 。 


nile rakte "tha lavane šañkhe ksire ca śārkare | 
kasayaih phalapuspadyaih kirana yatha bhaskare || 385 || 
FE] WERKE, HALATA, MARCE, wA RAH. 
na canye na ca nananye tarañga hy udadhāv ival 
vijfianani tatha sapta cittena saha samyuta||386|| 
# J] FFF, wkPRR, zg, RRMA 


udadheh F `sau aranean vicitratā| 


若 译 】 如 大 海 转 变 ， 是 故 波 种 种， GE IRAR, 4 REME. 


cittam manas ca vijfianam laksanartham prakalpyate| 


abhinnalaksanany astau na ca laksyam na laksanam||388|| 


苦 译 】 心 意 及 意识 ， 分 别 外 相 义 ， 八 无 差别 相 ， 非 能 见 可 见 。 


udadhes ca tarañganam yathā nasti vigesanam| 


vijñananam tatha cite pariņāmo na labhyate||389|| 
F] WUKER, PAZI, RIF, HARIR. 


cittena cīyate karma manasa ca vicīyate| 


vijñanena vijanati drsyam kalpeti paficabhih||390|| 
车 译 】 心 能 造 诸 业 ， 意 是 能 分 别 ， 意 识 能 知 法 ， 五 识 虚 变 见 。 


nilaraktaprakara hi vijfianam khyayate nrnam| 


tarañgacittasadharmyam vada kasman mahamune||391|| 
Fal ERARE, KERAA, KRAHAS, FEARR 


nilaraktaprakaram hi tarañgesu na vidyate| 


vrttiś ca varnyate cite laksanartham hi bāliśāh||392]| 
营 译 】 青 未 白 种 种 ， 水 波 中 无 是 ， 昌 交 见 庄 相 ， 褒 世 心 中 


na tasya vidyate vrttih svacittam grāhyavarjitam| 


grahye sati hi vat grahas tarañgaih saha sadhyate||393|| 
FEl orez, ENEA, AWTR, RARER 


dehabhogapratisthanam vijñanam khyayate nrnam| 


tenasya dršyate vrttis tarañgaih saha sadrša||394|| 
营 译 】 身 资 生 住持 ， 府 水 波 相似 ， 滩 生 识 现 见 ， 水 波 共 相似 。 


udadhis tarañgabhavena nrtyamano vibhavyate| 
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alayasya tatha vrttih kasmad buddhya na grhyate||395|| 
若 译 】 大 海水 波 起 ， 如 舞 转 现 见 ， 本 识 如 是 转 ， 何 故 知 不 取 ? 
balanam buddhivaikalyad alayam hy udadher yatha| 


tarangavrttisadharmya drstantenopantyate||396|| 
车 译 】 轴 疫 扰 智慧， 本 识 如 海 波 ， 水 波 转 相对 ， 是 故 府 壁 喻 。 


udeti bhaskaro yadvat samam hinottame jane| 


tatha tvam lokapradyota tattvam desesi bāliśān||397]| 
FF) DINEM, PERRE, VEERE, TARRE 


krtvā dharmeşvavasthānam kasmāt tattvam na bhāşase 


bhasase yadi tattvam vai tattvam cite na vidyate||398|| 
车 译 】 住 做 呐 如 法 ， 何 故 不 府 实 ? ERARA, NPER. 


udadher yathā tarañgani darpane supine yatha| 


dršyante yugapat kale tatha cittam svagocare| 
vaikalyād visayanam hi kramavrttya pravartate||399| 
苦 译 】 如 海中 水 波 ， 如 镜 及 於 萝 ， 如 自 心 境界 ， 等 见 无 前 后 ,无 一 时 境界 ， 是 故 次 第 生 


vijfianena vijānāti manasa manyate punah| 


pañcanam khyayate drśyam kramo nasti samahite||400 
El REMA, RERED, ERRAZ, BEEKA. 


citrācāryo yathā kaścic citrāntevāsiko "pi va| 


citrarthe namayed rangam deśanāpi tatha mamal|401|| 
苦 译 】 如 世间 孝 师 ， 及 画师 弟子 ， 我 住 庆 妙法 ， 为 实 修行 褒 。 


rañge na vidyate citram na kudye na ca bhajane| 


sattvanam karsanarthaya rañgaiš citram vikalpyate|l402|| 
[i] E 32 6622. MEREL, ATRAIRE, Wes, 


desanavyabhicari ca tattvam hy akşaravarjitam| 


krtva dharma vyavasthanam tattvam dešemi yoginam||403|| 
[W] 602 E, B MS X. RELER, BASE Ri 
tattvam pratyatmagatikam kalpyakalpanavarjitam| 


dešemi jinaputranam balanam dešananyatha|l|404|| 

FEl ENIAN, ANARE, REAT, TARRA 
vicitrā hi yatha maya drśyate na ca vidyate| 
deśanā hi tathā citra drśyate `vyabhicarint||405|| 

1] rega, o| lean, MEEDE, AATA. 
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F MZE JE TE A E 


deśanā hi yad anyasya tad anyasyapy adešana| 
ature ature yadvad bhisagdravyam prayacchatil 


buddha hi tadvat sattvanam cittamatram vadanti te||406|| 


车 译 ] 为 一 人 论 法 , TARAR, WARTE, BRAN, së jz 


bahyavasanabijena vikalpah sampravartate| 


tantram hi yena grhnati yad grhnati sa kalpitam||407|| 
若 详 】 依 外 法 种 子 ， 分 别 府 现 法 ， 心 取 他 力 法 ， 可 取 是 分 别 。 
【 实 译 】 由 外 圳 习 种 ， 而 生 认 分别， 不 取 於 美 实 ， 而 取 朗 所 执 。 


bahyam alambanam grhyam cittam casritya jayate | 


dvidha pravartate bhrantis trtiyam nasti karanam || 408 || 


FEl RESET, WIE, ERRA, BEREH, 
[e] ARKAS, KARA, EHRE, EERE 


yasmac ca jayate bhrāntir yad asritya ca jayate | 
Saddvadasastadasakam cittam eva vadamy aham || 409 || 
车 译 】 以 迷惑 不 生 ， 依 何 法 不 生 ? 六 十 十 八 法 ， 是 故 惟 说 心 。 
【 实 译 】 迷 惑 依 内 外 ， 而 得 生起 已 ， 六 十 二 十 八 ， 故 我 府 羽 心 。 
svabijagrahyasambandhad atmagrahah prahiyate | 


cittakalpavatarena dharmagrahah prahīyate || 410 || 
Fl ESRA, ARERR, AGDA, ERAH. 
[F] 048 4486, HERRA, ENEA, RERA. 


yat tu alayaviJñanam tad vijňānam pravartate | 


adhyatmikam hy ayatanam bhaved bahyam yad ābhayā || 411 || 
FE) feb AES, ERER RENAA, SARA 
【 实 译 】 由 依 本 识 故 ， 而 有 诸 识 生 ， 由 依 内 处 故 ， 有 似 外 影 现 。 


naksatrakešagrahanam svapnarüpam yathabudhaih | 


samskrtasamskrtam nityam kalpyate na ca vidyate || 412 || 
Fal ME 8 609, WE 6, ARERR, 25, 
[Es] SAEN, 8535, PATTA, WF EER 


gandharvanagaram maya mrgatrşņāmbhasām yathā | 


asanto vā vidrśyante paratantram tathā bhavet || 413 || 
FFl 12302, WAREK, SJ, WIATR. 
【实话 】 如 乾 闭 婆 城 ， 如 幻 如 焰 水 ， 非 有 而 见 有 ， 缘 起 法 亦 然 。 


atmendriyopacaram hi tricitte desayamy aham | 
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cittam manas ca vijfianam svalaksanavisamyuta || 414 
# =] 我 诸 根 形 相 ， 我 褒 三 种 心 ,心意 及 意识 ， 警 於 自 朵 相 , 心意 及 意识 ， EREN. 
【 实 译 】 我 依 三 种 心 ， 假 褒 根 境 我 ， 而 彼 心 意识 ， 自 性 无 所 有 。 


cittam manas ca vijfianam nairatmyam syad dvayam tatha | 


pañca dharmah svabhava hi buddhanam gocaro hy ayam || 415 || 
| 心 尽 意 及 意 BN, Ada n 五 法 自体 相 ， 是 请 佛 境界 。 
[P=] 心 尽 E K a 识 ， 7y ERAL 种 ， 五 法 与 自 性 ， 是 诸 佛 境界 。 


laksanena bhavet trini ekam vasanahetukah | 


rañgam hi yathapy ekam kudye citram vidrsyate || 416 || 
车 译 】 就 相 有 三 种 ， 依 於 一 一 因 ， 如 绿色 一 种 ， 辟 上 见 种 种 。 
【 实 译 】 避 气 因 为 一 ， 而 成 藉 三 相 ， 如 以 一 彩色 ， 孝 壁 见 种 种 。 


nairatmyamadvayam cittam manovijfianam eva ca | 


pañca dharmah svabhāvā hi mama gotre na santi te || 417 || 
车 译 】 二 种 无 我 心 ， 意 及 诸 识 相 ， 五 种 法 体 相 ， 我 性 4 
[EF] ERDER BEREA, RAMEE, PATY 


cittalakşaņanirmuktam vijňānamanavarjitam | 


zR 


zh 

Y= 

EA 

J au 
° 


dharmasvabhavaviraham gotram tathagatam labhet || 418 || 
若 译 ] 远离 诸 心 相 , RWERRH, MAENE, £ Z t, EAEE, AÉ PH HAK EE, 
[AF] RELER, TEREA, ERHI, AARE 


kayena vaca manasa na tatra kriyate śubham | 


Fa 


gotram tathagatam Suddham samudācāravarjitam || 419 || 
FFl #HXAEE, RTIRAR, ARI, ERAB. 
F] FAAR, TEAR, WFE, HERRI 


abhijñair vašitaih Suddham samadhibalamanditam | 


kayam manomayam cittam gotram tathagatam Subham || 420 || 


苦 译 】 自 在 泽 诸 通 ， 三 昧 力 甘 岂 ， 种 种 意 生 身 ， 是 泽 如 来 性 。 
AF] EJEA, FRPR, BEREA, ATER 


pratyatmavedyam hy amalam hetulakşaņavarjitam | 

astami buddhabhūmiś ca gotram tathagatam bhavet || 421 || 
Fl) AAEE, EIEH, NAA, ENRE, 
【 实 译 】 闪 上 自 证 无 折 ， 乏 离 基 因 相 ， 八 地 及 佛 地 ， 如 来 性 所 成 。 


dūramgamā sadhumati dharmamegha tathāgatī | 


etad dhi gotram buddhanam esa yanadvayavaha || 422 || 
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车 译 】 各 行善 慧 地 ， 法 去 与 佛 地 ， 是 诸 佛 之 性 ， 余 地 三 乘 杂 。 
(A) RIRES, ARRI, WEWERE, RE -RR 


sattvasamtanabhedena laksanartham ca bališam | 


dešyante bhūmayah sapta buddhais cittavašam gatah || 423 || 
FERREA, KARRE, BRTN, KIR. 
[RE] aus B £, MAHARA, SAAK, RR EN. 


vakkayacittadausthulyam saptamyām na pravartate | 


astamyam hy āśrayas tasya svapnaughasamasādrśah || 424 || 
车 译 】 口 身心 诸 障 ， 七 地 中 无 是 ， 八 地 中 妙 身 ， 如 萝 瀑 水 相 。 
【 实 译 】 第 七 地 不 起 ， 身 语 意 尽 GAA, 第 八 地 所 依 ， 如 葛 渡 河 等 。 


bhumyastamyam ca pañcamyam silpavidyakalagamam | 


kurvanti jinaputra vai nrpatvam ca bhavalaye || 425 || 
车 译 】 八 地 及 五 地 ， 学 征 种 伎 术 ， 一 切 诸 佛 子 ， 三 有 中 作 王 。 
【 实 译 】 八 地 及 五 地 ， 解 了 工 巧 明 ， 诸 佛 子 能 作 ， 诸 有 中 之 王 。 


utpādam atha notpadam šünyašunyam na kalpayet | 


svabhavam asvabhavatvam cittamatre na vidyate || 426 || 

车 译 】 生 及 与 不 生 ， 不 分 空 不 室 ， 实 及 共 不 实 ， 心 中 无 如 是 。 
DEEI 智者 不 分 别 ， 着 生 若 不 生 ， 空 及 与 不 空 ， 自 性 名 
idam tathyam idam tathyam idam mithya vikalpayet 


z 
ut 
FE 
m 
FE 
2 
tn 
z 
mi 
N 
aj 
JA 


pratyekaśrāvakāņām ca deśanā na jinaurasam || 427 | 
FE] RARER, KAWEA, MARAR, FA MTR 
【 实 译 】 为 诸 二 乘 府 ， 此 实 此 虚妄 ， 非 为 诸 佛 子 ， 故 不 应 分 别 。 


sac casac ca sato naiva ksanikam laksanam na vai | 


prajñaptidravyasan naiva cittamatre na vidyate || 428 || 
1] ARAFA, TRAZE, BAKEZ, Q rp —1 4, 
[e] AFFARE, TEAME, RE 8, ES AUS 


bhava vidyanti samvrtya paramarthe na bhavakah | 


nihsvabhavesu ya bhrantis tatsatyam samvrtir bhavet || 429 || 
苦 译 】 依 世 说 有 法 ， -RAE My A N E 是 诸 世 Eo 
a + Wa R, IRRE, ZUREA 


asatsu sarvadharmesu prajñaptih N mayā | 


abhilāpo vyavahāraś ca balanam tattvavarjitah || 430 | 
车 译 】 一 切 法 无 法 ， 我 褒 於 假名 ， 言 语 及 受用 ， 思 次 见 是 实 。 
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【 实 译 】 一 切 法 由 空 ， RAHJA, 随 俗 假 施 设 ， TREER, 
abhilapasambhavo bhāvo vidyate hy arthagocarap | 


abhilapasambhavo bhavo drstva vai nasti vidyate || 431 || 
【 营 译 】 从 於 言语 法 ， 是 实 有 境界 ， 从 言语 生 法 ， 见 法 无 如 是 。 
[=] Hë rej, MADI, BAS UE, WASA 


kudyabhave yatha citram chayayam sthanuvarjite | 


alayam tu tatha suddham taramge na virajate || 432 || 
Fal wkèRE, wyk, AARIA, HIRTA. 
[e] WREE, BATEK, Katina, WRT E. 


natavat tisthate cittam mano vidūşasādršśam | 


vijñanapañcakaih sardham drsyam kalpati rañgavat || 433 || 
若 译 】 如 幻 心 亦 泵 ， 意 如 狂 狂 者 ， 识 共 於 五 种 ， 分 别 见 如 采 。 


dešanadharmanisyando yac ca nisyandanirmitam| 


buddha hy ete bhavet paurah $esa nirmanavigrahah||434|| 
F] REREH, MAREK, ZERRE, RERE 
(AE KE 43, RREÆRLA, WARAH, REAR. 
drsyam na vidyate cittam cittam dršyat pramuhyate | 
dehabhogapratisthanam alayam khyāyate nrnam || 435 || 
FE) SRTA, TANPE, YW 42, BHPLA HER, 


cittam manas ca vijfianam svabhavam dharmapañcakam| 


nairatmyam dvitayam suddham prabhasante vinayakah||430|| 
FF) ORANA, NEIES, EERI, RADAR. 


tārkikāņām avisayam śrāvakāņām na caiva hil 


yam desayanti vai natha pratyatmagatigocaram||437|| 
Fal EZR FZ, KAATA, ANARI, ERUR. 
direhahrasvadisambaddhamanyonyatah pravartate 
astitvasadhaka nasti asti nastitvasadhakam||438|| 
FE) RAER, KWAKE, AERRE, PERRA 


aņuśo vibhajya dravyam na vai rūpam vikalpayet| 


ZR 


cittamātravyavasthānam kudrstya na prasidati||439|| 
车 译 】 及 分 别 微 雇 ， 色 体 不 分 别 ， 训 但 是 藕 心 ， 那 见 不 能 泽 。 
ma sunyatam vikalpetha māśūnyam iti va punah| 


nastyasti kalpanaiveyam kalpyam artham na vidyate||440|| 
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AF MZE 3Ë TE SJ Ba 1828 P, #, + 


【 营 译 】 是 中 分 别 空 ， 不 空 亦 如 是 ， 有 无 但 分 别 ， 可 府 无 如 是 。 
【 实 译 】 不 应 妄 分 别 ， 空 及 以 不 空 ， 朗 计 於 有 无 ， 言 闵 不 可 得 。 


gunanudravyasamghatai ripam balair vikalpyate | 


ekaikam anuso nasti ato "py artham na vidyate || 441 || 
EE] 2480062, RATNE, —— 5 3. < W S 
AF] ARZNI, 83 6, —— Jë ip E. A W EDGES 


svacittam dršyasamsthanam bahirdha khyayate nrnam 


bahyam na vidyate dršyam ato "py artham na vidyate || 442 || 
Fal ESAM, ERDA, ETAZ, A< ASS 
CEE] KARIE, EH B 3 MAAFA, KERIA. 


citram keśoņdukaņm mayam svapnagandharvam eva ca 


Z 


alatam mrgatrsna ca asantam khyayate nrnam || 443 
F) awina, FHRUZR KRANE, VOA A Y 
nityanityam tathaikatvam ubhayam nobhayam tatha| 
anadidosasambaddha balah kalpenti mohitah||444|| 
FFl PEZA, DARTZ, PHRA, RRD. 


yanavyavastha naivāsti yānam ekam vadamy aham | 


parikarsanartham balanam yanabhedam vadamy aham||445|| 
FF] RIRIK, ERR- R, RERE, K- R. 


vimuktayas tatha tisro dharmanairatmyam eva cal 


samatajñanaklesakhya vimuktya te vivarjitah||446|| 
FE) MRAZE, Jaha a, PEER, KERDI. 


yatha hi kastham udadhau tarangalr vipravahyate| 


tatha ca śrāvako müdho laksanena pravahyate||447|| 

车 译 】 亦 如 水 中 木 ， 为 波 之 所 漂 ， 如 是 癜 声 关 ， 为 诸 相 漂 荡 。 
nisthagatir na tattasyā na ca bhūyo nivartate| 
samadhikayam samprapya a kalpanna prabudhyate||448|| 

若 译 】 彼 人 无 究竟 不， 亦 复 不 逮 生 ， 得 宪 溅 三 昧 ， 和 无 量 动 不 沉 。 


vasanaklesasambaddha paryutthanairvisamyutab| 


samadhimadamattas te dhatau tisthanty anasrave||449|| 
苦 译 】 是 声 闻 之 定 ,， 非 我 诸 车 萨 ， 攻 诸 随 烦 懂 ， 依 习 烦 恪 缚 ， 三 昧 乐 境 醉 , ERER 
yatha hi mattah puruso madyabhavad vibudhyate| 


tatha te buddhadharmakhyam kayam prapsyanti mamakam||450|| 
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ZALKA 
F] WEB A. WHARE, KAARE, RAE as, 


pañkamagno yatha hastī itas tato na dhāvati| 
samādhimadamagnā vai tatha tisthanti i | 
FE) WRAKKE, ARED, WEIRE, HAKAA. 
AE] 02 800, TEEBA, FREER, SAHAA 
ETIEN ESE 
[434] a ato 


adhisthanam narendranam pranidhanair visodhitam | 


abhisekasamadhyadyam prathama dašamt ca vai || 452 || 
FEl KARER, HEJ, RA Zk, HEKTA. 
akašam Sšašašrñgam ca vandhyayah putra eva cal 
asantaś cabhilapyante tatha bhavesu kalpanal|453|| 
车 译 】 庶 空 及 更 角 ， 及 与 石 女 儿 ， 分 别 法 如 是 ， 扰 而 就 名 字 。 


vasanahetukam lokam nasan na sadasat kvacit| 


ye pasyanti vimucyante dharmanairatmyakovidap|l434|| 
E) HEEE, FAFER, RARER, MRZER 
[He] FAREM, HAUKE, RAEE, HERR 


svabhavakalpitam nama parabhavas ca tantrajah | 


nispannam tathatety uktam sūtre sūtre sada maya || 455 || 
若 译 】 实 体 分 别名 ， 他 体 从 因 生 ， 我 府 是 成 就 ， o 
CEE] HEA zE, Aert, BWER, REFE 


vyañjanam padakayam ca nama capi višesatah | 


balah sajanti durmedha yatha pañke mahagajah || 456 || 
#4] f4J4£# 3, JA. RRADI, 233, 


devayanam brahmayanam sravakiyam tathaiva cal 


tathagatam ca pratyekam yanany etan vadamy aham||457|| 
FF] ARAR, KRAER, aK K6k. Watu, 
yananam nasti vai nistha yavac cittam pravartate| 
cite tu vai paravrtte na yanam na ca yayinah|)458|| 
F] ARTE, ANW, SERTE, OR KAZ, 


cittam vikalpo vijfiaptir mano vijñanam eva cal 


alayam tribhavas cesta ete cittasya ee 
3: PE] 心 分 别 及 识 ， 尽 E KE BN, 梨 耶 三 £, INP EMER 心爱 名 。 
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28 Jb E 9 Ma 
【 实 译 】 心 意 及 与 识 ， 分 别 与 表示 ， 本 识 作 三 有 ， 之 刁 名 。 


ayurusmatha vijñanam alayo jivitendriyam | 


manaś ca — vikalpasya višesanam || 460 || 
FFl RADAR, PLA HS, KARER, ENIRA. 
i O i W 254, 


cittena dharyate kayo mano manyati vai sadā | 


I 


vijňānam cittavisayam vijñanaih saha chindati || 461 || 
Wa] Er, REARA, s H QD, RRRA 
[RE] O ERRA, REFER, K akanan i, TELAI 


trsna hi mātā ity ukta avidya ca tathā pita | 


visayavabodhad vijfianam buddha ity upadiśyate || 462 || 
FE] RR es, PHUER, WAHAI, AKRA Hio 
arhanto hy anušayah skandhah samghah skandhakapañcakah| 


nirantarantaracchedat karma hy anantaram q. 


TE] Pre e 8, AMAZ, WAMA, Bka IL 


nairatmyasya dvayam klesas nd 


acintyaparinaminya cyuter labhas tathagatah||464|| 
* ==] = === v ER 18, 及 二 种 人 无 我 ， | Eš 变 ， SE E ZZ, 佛 。 


siddhāntaś ca nayas capi pratyatmam śāsanam ca vai 


ye pašyanti vibhagajña na te tarkavašam gatap|l465|| 
Fal AURA, RAZNA, TME. KARZE 


na bhavo vidyate satyam yathā balair vikalpyate| 


abhavena tu vai moksam katham necchanti tarkikabll4606|| 
FEl AFRE, WRR, KEZE, TARER? 
utpadabhangasambaddham samskrtam pratipašyatah| 


drstidvayam prapusnanti na ca jananti pratyayan||467|| 
FFl ERMAR, ARARA, HRR R, TAERE. 


ekam eva bhavet satyam nirvanam manavarjitam| 


kadalisvapnamayabham lokam paśyed vikalpitam||468| 
7] 26222], atiwa, Më, RER 

rāgo na vidyate dveso mohaś capi na pudgalah| 

trsnaya hy uditah skandha vidyante svapnasadrsah||469 
FF] ARARE, KARBA, eman, PA 332. 
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yasyam ca ratryam dhigamo yasyam ca parinirvrtah| 

etasminn antare nasti maya kimcit prakasitam||470|| 
Eal 4 0k, MEKAR, BRFK, RTR- F. 

pratyatmadharmasthititam samdhaya kathitam maya| 

taiś ca buddhair maya caiva na ca kimcid visesitam||471|| 
FEl NAHRA, ikisi, KAARI, BARNE 


dravyavad vidyate hy atma skandhā laksanavarjitah| 


skandhā vidyanti bhavena ātmā tesu na vidyateļ||472]| 
FFl) RA AA. TEER, BEZA, KEEFER 
RE] ARARE, RULE F, BERRE, PETIR 


pratipattim vibhavanto klešair manusasamgamaih 


mucyate sarvaduhkhebhyah svacittam paśyato jagat || 473 || 
F] LAAN, ARAE, AERES, MEAR 
【 实 译 】 一 一 岗 世 间 ， 崩 是 自 心 现 ， 艾 烦 恪 随 眠 ， 列 苦 得 解 胸 。 


karanaih pratyayais capi yesam lokah pravartate | 


catuskotikaya yukto na te man nayakovidah || 474 || 
F) AAH, Wo, ZW, KAA 


sadasan na jayate loko nasan na sadasat kvacit| 


pratyayaih karanais capi katham balair vikalpyate||475|| 
Fal FARER, RAET, RZANI, WERE 


na san nasan na sadasad yada lokam prapasyatil 


tada vyavartate cittam nairatmyam cadhigacchatill476|| 
车 译 】 有 和 扰 四 句 离 ， 若 能 见 世 赣 ， 硕 时 转 心 识 ， 即 得 无 我 法 。 


anutpannah sarvabhāvā yasmat pratyayasambhavah| 


karyam hi pratyayah sarve na kāryāj jayate bhavah||477|| 
若 译 】 诸 法 本 不 生 ， 是 故 因缘 生 ， 诸 缘 即 是 果 ， 果 中 生 庆 有 。 


karyam na jayate karyam dvitvam karye prasajyate| 


na ca dvitvaprasañgena karyabhavopalabhyate|l478|| 


车 译 】 果 中 生 二 种 ， 果 中 应 有 二 ， 而 二 中 无 果 ， 时 中 不 见 物 。 


alambalam bavigatam yada pasyati samskrtam| 


nimittam cittamatram hi cittamatram vadamy aham||479|| 
ža) ERRTE, AAAH, BOREU, MAE, 


matrasvabhavasamsthanam pratyayair bhāvavarjitam| 


= 851. 二 


内 部 资料 仅 供 参考 


(Sisku sua 


nisthabhavaparam brahma etam matram vadamy aham||480|| 
Fl) s LZ ERKA, AEA- F, RAMEE, 


prajñaptisatyato hy atma dravyah sa hi na vidyate| 


skandhanam skandhata tadvat prajfiaptya na tu dravyatah||481|| 
营 话 】 如 假名 为 我 ， 无 实 法 可 见 ， 如 是 除 除 体 ， 是 假名 非 实 。 


caturvidha vai samata laksanam hetubhajanam| 


nairatmyasamata caiva caturtha yogayoginam||482|| 
车 译 】 平 等 有 四 种 ， 相 因 及 共生 ， 和 无 我 亦 平等 ， 四 修行 者 法 。 


vyavrttih sarvadrstinam kalpyakalpanavarjital 


anupalambho hy ajātiś ca cittamatram vadamy aham||483|| 
若 译 】 转 诸 一 切 见 ， 分 别 可 分 别 ， 不 见 及 不 生 ， 故 我 褒 惟 心 。 


na bhavam napi cabhavam bhāvābhāvavivarjitam| 


tathata cittanirmuktam cittamatram vadamy aham||484|| 
Fl EATFE, ERAP, BURING, WREE 


tathata Sunyata koti nirvanam dharmadhatukam| 


kayam manomayam cittam cittamatram vadamy aham||485|| 
FFl] Ap S, AAI, Ki SNS, WAÑUN, 


vikalpavasanabaddham vicitram cittasambhavam| 


bahirdha jayate nrnam cittamatram hi laukikam||486|| 
车 译 】 分 别 依 昧 必 ， 种 种 生 种 种 ， 滩 生 心 见 外 ， 故 我 说 惟 心 。 


dršyam na vidyate bahyam cittacitram vidrsyate| 


dehabhogapratisthabham cittamatram vadamy aham||487|| 
车 译 】 可 见 无 外 物 ， 见 心 种 种 见 ， 身 资 生 住持 ， 故 我 褒 惟 心 。 


sravakanam ksayajaianam buddhanam Janmasambhavam| 


pratyekajinaputranam asamklesat pravartate||488|| 
车 译 】 诸 声 闻 画 智 ， 诸 佛 如 来 生 ， 一 切 辟 支 佛 ， 扰 和 合 而 生 。 
AF] RAREN, MAARE, WRZER, FERESE. 


bahirdha nasti vai rūpam svacittam dršyate bahih | 


ZR 


anavabodhat svacittasya balah kalpenti samskrtam || 489 || 
F] AEH, HARIA, Aaa, RANA Ro 
CEE] RRAC, EHSAN, RATAA, 2254 Ro 


bahyam artham ajananaih svacittacitradarśanam | 


hetubhir vāryate mūqdhaiś catuskotikayojitaih || 490 || 
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苦 译 】 电 人 不 知 外 ， 自 心 种 种 见 ， 璧 喻 造 思 人 ， 著 於 四 种 法 。 
【 实 译 】 不 知 外 境界 ， 种 种 几 自 心 ， 轧 夫 以 因 喻 ， 四 名 而 成 立 。 


na hetavo na kotyo vai drstantavayavani ca | 


svacittam hy arthasamkrantam yadi jananti panditah || 491 || 
FEl EAEN, aam, NEWN, EEk 
【 实 译 】 智 者 悉 了 知 ， 境 界 自 心 现 ， 不 以 宗 因 喻 ， 诸 名 而 成 立 。 


vikalpair na vikalpeta yad vikalpitalaksanam | 


kalpitam ca samasritya vikalpah sampravartate || 492 || 
El RAITA, WEDHA, KERTA, DARA E 
RE] AADA, RAZEN, KERZE, MEET 


anyonyabhinnasambandhad ekavasanahetukah | 


Y 


° 


āgantukatvāt tad dvayor na cittam Jayate nrnam || 493 || 
车 译 】 一 一 别 和 合 ， 是 一 种 子 因 ， 客 二 法 是 二 ， 故 人 心 不 生 。 
【实话 】 展 转 互 相依 ， 几 因 一 习气 ， 此 二 俱 为 客 ， 非 浴 生 心 起。 
vikalpam cittacaittarthi tribhave ca pratisthitah | 
yadarthabhah pravartante svabhavakalpito hi sah || 494 || 
Fl oIan, ERDI, MERE, MEZER 
[re] ZEZA, ANADA, MEWS, AZE H E 


abhasabijasamyogad dvādaśāyatanāni vai | 


āśrayālambyasaņmyogāt prakriya varnyate maya || 495 || 
HE] HRANE, KATA, RAAME, 0 ASA 
AF] YRRET, ARTZ, MRAKA, RAMMER 


yathā hi darpane bimbam kesondus timir asya vā | 


o 


W 


tatha hi vāsanaiś channam cittam pašyanti bališah || 496 || 
FFl Muga RR ° WE 30, Wika RAAN Ao 
CEE] oppa da, SH s, HARATA, MAEZ Ao 


svavikalpakalpite hy arthe vikalpah sampravartate | 


artho na vidyate bahyo yathā tīrthyair vikalpyate || 497 || 
Fal ROATA, MERDA, WARTA, 22248, 
【 实 译 】 於 自分 别 境 ， 而 起 於 分 别 ， 如 外 道 分 别 ， 外 境 不 可 得 。 


rajjum yatha hy ajananah sarpam grhnanti balisah 


svacittartham ajanana hy artham kalpenti bahiram || 498 || 
OD 原 字 作 “ 僧 ”， 依 《高 惠 大 藏 经 》 改 为 “ 像 ” 字 。 
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28 Jb E 9 Ma 


F) WATR, MRAR, TRENA, MINIE. 
[rë] WATT, ZUR, + BAG, ZAE. 


tathā hi rajjum rajjutve ekatvānyatvavarjitam | 


kim tu svacittadoso "yam yena rajjur vikalpyate || 499 || 
若 详 】 而 乘 於 乘 体 ， 苑 於 一 二 中 ， 以 分 别 於 乘 ， 是 自 心 过 失 。 
CAF] wathi, AER, ULNAR, ZED 
na hi yo yena bhāvena kalpyamāno na lakşyate | 
na tan nāsty avagantavyam dharmanam esa dharmata || 500 || 
车 译 】 依 何 法 何 体 ， 分 别 不 能 见 ， 不 得 言 彼 无 ， 诸 法 体 如 是 。 


astitvapiirvakam nasti asti nāstitvapūrvakam | 


ato nasti na gantavyam astitvam na ca kalpayet||501|| 
FEl Aw e, KEKEH, KTRER, JAGA: 


kalpitam kalpyamanam hi yad idam na tad atmakam| 


anatmakam katham drstva vikalpah sampravartate||502|| 
Fl PAA, KFR, SAREE, TERDA? 
(RE ZEDA, MREFA, ARFA, MERDA? 


rūpam rūpātmanā nasti tathā ghatapatadayah | 


avidyamāne drśye tu vikalpas tena jāyate || 503 || 
1] CEREA, WALET, TRÆER, AANA? 
【 实 译 】 色 性 无 所 有 ， 瓶 衣 等 亦 然 ， 但 由 分 别 生 ， 所 见 终 无 有 。 


vikalpas te yadi bhrantav anadimati samskrte | 


bhavanam bhāvatā kena bhrāmitā brūhi me mune || 504 || 
[F] FoEt, AREEN, MARERE? 御 尼 为 我 讼 。 
【 实 译 】 和 无 始 有 为 中 ， 迷 惑 起 分 别 ， 何 法 令 迷 惑 ? 顾 佛 为 我 讼 。 


bhavanam bhavata nasti cittamatram ca dršyate | 


apašyamanah svacittam vikalpah sampravartate || 505 || 

Tl RARA, MAEN, TARAG, MERA 
【实话 】 诸 法 无 自 性 ， 但 惟 心 所 现 ， 不 了 於 自 心 ， 是 故 生 分 别 。 
kalpitam yadi vai nasti yatha kalpati bališah | 


anyatha vidyate casau na ca buddhyavagamyate || 506 | 
[EE] ANNER, WRAN, ERRE, METER 
【 实 译 】 如 思 所 分 别 ， 亡 计 实 非 有 ， 里 此 之 所 有 ， 而 彼 不 能 知 。 


aryanam yadi vā so ’sti nasau bālair vikalpitah | 
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ZZA KA 

aryanam atha mithyasau arya balaih samam gatah || 507 | 
FFl PEARZ, FAZNI, PEZAR, ERREA 
[E] EZMA, FRADA, FEAR, ERAEZ. 


aryanam nasti vai bhrantir yasmac cittam viśodhitam | 


asuddhacittasamtana balah kalpenti kalpitam || 508 || 
F) EAER A 故 分 别 分 别 。 
【 实 译 】 以 侍 治 心 泽 ， 是 故 无 迷惑 ， 凡 恩 心 不 泽 ， 故 有 妻 分 别 。 


mata yatha hi putrasya akasat phalam anayet | 


etad dhi putra ma kranda grhna citram idam phalam || 509 || 
若 译 】 如 母 为 诸 子 ， 虚 空 将 果 来 ， 汝 取 果 英 啼 ， 几 取 种 种 果 。 
【 实 译 】 如 母语 婴儿 ， 涩 匆 须 啼 江 ， 空 中 有 果 来 ， 种 种 任 汝 取 。 


tathaham sarvasattvanam vicitraih kalpitaih phalaih | 


pralobhya dešemi nayam sadasatpaksavarjitam || 510 || 
1] RREK, MIERA, Q SAS4EGR. ARME, 
AF] RARER, MEZEA, CARRERE, HERAS 


abhūtvā yasya vai bhavah pratyayair na ca samkulah | 


ajātapūrvam taj jātam alabdhatmakam eva ca || 511 | 
1] FARRE, AFE EBE, TERE, TERY. 
【 实 译 】 诸 法 先 非 有 ， 诸 缘 不 和 合 ， 本 不 生 而 生 ， 自 性 无 所 有 。 


alabdhatmakam hy ajatam ca pratyayair na vina kvacit 


utpannam api te bhavo pratyayair na vina kvacit || 512 
FFl BATFE, HARER, EREET, ME LACe E 
[EE] KERT E, ARER, HEATA, MATTA. 


evam samasatah paśyan nāsan na sadasat kvacit | 


o 


pratyayair jayate bhūtam avikalpyam hi panditaih || 513 || 
FEl RRN, AEFRE, KARER, BERNA 
F] URAZ, FADES, FA SRE, BETDA 


ekatvanyatvakathah kutirthyah kurvanti bališah | 


pratyayair na ca jananti mayasvapnopamam jagat || 514 || 
Fl A-E E, ERR, Ewa, TRAKE, 
[Es] DARRA, ZRA- E, TITRAR, ERWA, 


abhidhanavisayam yanam mahayanam anuttaram | 


artham sunitam hi maya na ca budhyanti balisah || 515 || 
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FFl REAA, KRELA, RRIRR, MERATE. 
[E] RÆLAR, HRBAT, ERENT, RATHA, 


mātsaryair ye praņītāni śrāvakais tīrthakais tathā | 


vyabhicaranti te hy artham yasmat tarkena desitah || 516 || 
Fl ARKAE, KRAER, BATHE, UKER 
HE] AHA, MRENE, 2240, EHRE 


laksanam bhava samsthanam nama caiva sata ipa | 


etad alambanikrtya kalpana sampravartate || 517 || 

芋 译 】 相 体 及 形 相 ， 名 是 四 种 法 ， 观 於 如 是 法 ， 故 生 於 分 别 。 
【 实 译 】 诸 相 及 自体 ， 形 状 及 与 名 ， 攀 系 此 四 种 ， 而 起 诸 分 别 。 
ekadha bahudha ye tu brahmakayavašameatah | 


somabhaskarayor bhāvā ye nāśenti na te sutah || 518 || 

车 译 】 分别 一 二 多 ， 彼 随 楚 天 缚 ， 日 月 及 请 天 ， 是 见 非 我 子 。 
【实话 】 计 林 自 在 作 ， 一 身 与 多 身 ， 及 日 月 运行 ， 彼 非 是 我 子 。 
aryadarsanasampanna yathabhutagatimeatah | 
samjñavivartakušala vijñane ca paramgatah || 519 || 
[F] FARER, AE 4, BCE H, AF662822, 
【 实 译 】 具 足 於 至 见 ， 通 过 如 实 法 ， 善 巧 转 诸 想 ， 到 人 於 识 彼 岸 。 


esa hi mudrā muktanam putranam mama śāsane | 


bhavabhavavinirmukta gatyagativivarjita || 520 || 
FE) LEARN, RAHAT, ERARE, IiE RH. 
CAF] URRE, KERAF, KERER, ERA PT, 


vyavrtte rūpavijňāne yadi karma vinasyati | 


nityanityam na prapnoti Samsaras ca na vidyate || 521 || 
Fal RETER, AR- 1, TREER, MERER 
AF] FERRER, ARARA, AUREA, TERE H 


vinirvrttikale pradhvastam rüpam deśān nivartate | 


nastyastidosanirmuktam karma tisthati ālaye || 522 || 
Fal RRRER, CERIA, ERERA, KERRI 
[eE] MARAR, CERERE, KEMAN, BARBER 


pradhvamsi patitam rūpam vijñanam ca bhavālaye | 


rupavijñanasambaddham na ca karma vinaśyati || 523 | 


®© N bhütva 
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车 译 】 色 是 沽 体 相 ， 识 中 有 亦 研 ， 色 识 共 和 合 ， 而 不 失 诸 业 。 
AF] ERERR, METAR, SARRAF, CREAR 
atha taih saha sambaddham karma vai dhvasyate nrnam | 
dhvaste tu karmasambandhe na samsrtir na nirvrtih || 524 || 
2] 3k ie, KERER, ERMAR, PARIR, 
AF] FRERE, MEKAR, AUREA, TEAR, 


atha dhvastam api taih sardham samsare yadi jayate 


rūpam ca tena sambaddham abhinnatvad bhavişyati || 525 || 
FEl ARRRR, EREHF, €J, #ZIRA. 
[EE] FARRER, RTR, APEE, ERREA 


nābhinnam na ca vai bhinnam cittam rūpam vikalpanāt | 


pradhvamso nasti bhavanam sadasatpakşavarjanāt || 526 
FEl ANTEN, BENDA, HAERE, RAMZ, 
[E] ESRD, FRETE, RARR, MARA 


kalpitah paratantraś ca anyonyābhinnalakşaņāt | 


rūpe hy anityatā yadvad anyonyajanakas ca vai || 527 || 
FE BANAR, RREZ, PEPEN, ARENE, 
DOF AEAZH, REEI, DERRY, REENT 


anyo "nanyavinirmuktah kalpito navadharyate | 


nastyasti katham bhavati rūpe canityata yathā || 528 || 
FE) ERRKEE, MATTE, PAAMR? 如 色 中 和 无 常 。 
[e] AEREA, ZETTA, A 33, Z80248 £ ? 


kalpitena sudrstena paratantro na jayate | 


paratantrena drstena kalpitas tathata bhavet || 529 || 
车 译 】 若 善 见 分 别 ， 即 不 起 他 力 ， 见 ” 恭 他 力 法 ， 亦 不 起 分 别 。 
【 实 译 】 善 过 於 妄 计 ， 缘 起 则 不 生 ， 由 见 艾 缘起 ， 亡 计 则 惧 如 。 


kalpitam hi vinasete mama netri vinasyate | 


samaropapavadam ca kurvate mama śāsane || 530 || 
FE] ARRAI, ZARRA, FA IE, ERAB 
[2] ARZE, & HURI, ERREF, ELKE. 


evamvidha yada yasmin kale syur dharmadūşakāh | 


sarve ca te hy asamkathya mama netrīvināśakāh || 531 || 
@ EFE “Z”, K CA AMAR) KA “U F, 
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PZE FE E S E 
E) AARAA, IMTRFA?ÆRRA R, TEARRE 
CIE] WEERA, ERGER, WEUPE, WERA R. 


anālapyāś ca vidvadbhir bhikşukāryam ca varjayet | 


kalpitam yatra nāśenti samaropapavadinah || 532 || 
苦 译 】 智者 不 共 语 ， 不 共 比 丘 法 ， L30221, KARAWE, 
DS] SAAE LEETE URREN ALEK 


kešondukamayabham svapnagandharvasadrgam | 


matricyabhadrsakalpo yesam nastyastidaršanat || 533 || 
#4) AJ365021, Wi, Awak, RARAS 
CEE] FERAN, BRARR, kuwat, Z65238, 


nasau śikşati buddhanam yas tesam samgrahe caret | 


dvayantapatita hy ete anyesam ca vinašakah || 534 || 

FF] KAAWI, AARE, RAEE, MRRRA 
[E] kF, TRARNE, UHER, PREA 
viviktam kalpitam bhavam ye tu paśyanti yoginah | 
bhavabhavavinirmuktam tesam vai samgrahe caret || 535 || 

# 5] PMAR, ABITE, ERAEZ, MERKA 
[E] FA BITE, WRZE, MERAS, RISE, 


akara hi yathā loke suvarnamanimuktijah | 


akarmahetukas citra upajīvyāś ca balisam || 536 || 
E) WARTH, ERASE, PREFE, MAEZ 
【 实 译 】 如 世间 有 帆 ， 出 金 摩 尼 珠 ， 彼 只 无 造作 ， 而 肉 生 受 


tathā hi sattvagotrani citra vai karmavarjitā 


ZR 


° 


用 
用 


o 


drśyābhāvān na karmasti na ca vai karmajā gatih || 537 || 
F) ZERWIE, THRA, TARER, WFERE 
【 实 译 】 业 性 亦 如 是 ， 速 玲 种 种 性 ， 所 见 业 非 有 ， 非 不 生 庄 趣 。 


bhavanam bhavata nasti yathatv aryair vibhavyate | 


kim tu vidyanti vat bhāvā yatha balair vikalpitah || 538 || 

F] AARRE, WEADA, MAREE, WARMAN. 
AF] WE r Y u, W PLS, RAMADA, ZR FE, 
yadi bhāvā va” vidyante yathā balair vikalpitah | 


asatsu sattvabhavesu Samkleso nasti kasyacit || 539 || 
D Nna 
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Fa] AEW, WRNI, A-W, REREH, 
【 实 译 】 若 轧 所 分 别 ， 彼 法 非 有 者 ， 旗 无 一 切 法 ， 洪 生 和 无 杂 染 


bhavavaicitryasamklešat samsaram” indriyopagah | 


° 


ajfianatrsnasambaddhah pravartate śarīriņām || 540 || 
Fl ARKNA, Mre, AREH, ERRE. 
AF] UARRA, PARAK, KEERA, BalRAS2ALA, 


yeşām tu bhāvo vai nasti yathā bālair vikalpitah | 


tesam na vidyate vrttir indriyanam na yoginah || 541 || 


kul 


#8)&3EpA, TENEN, BA ESE WERA, FARTA 


P 


[Eee] ARRA, Jkik uk, HERRE, REEI. 
yadi bhāvā na vidyante bhavasamsarahetavah | 
ayam tena bhaven mokso balanam kriyavarjitah || 542 || 

1] pukak, FERK, RAREIRE, HAER 
CRE] ARARA, WPW. RATRB, EATER 


bālāryāņām viśeşas te bhāvābhāvāt katham bhavet | 


aryanam nasti vai bhāvo vimoksatrayacarinam || 543 || 
FFl REEZI, f KAS EAEk, MBRR 
(RE ABAR, MEZAN? ala K. BIT ERR. 


skandhas ca pudgalā dharmah svasamanya alaksanah | 


P 


pratyayānīndriyāś caiva Sravakanam vadamy aham || 544 || 
车 译 】 五 除 及 人 法 ， 有 同 有 里 相 ， 诸 因缘 及 根 ， 我 为 束 闻 座 。 
CEE] HAKAK, HRHRH, HAKER, REAA o 


ahetucittamātram tu vibhūti bhūmayas tathā | 


pratyatmatathatam Suddham deśayāmi jinaurasām || 545 || 
Fl EEAERY, pakan, WARF, miT 
CAF] EA; aB HARHA, AEREN, RAT 


bhavisyanty anagate kale mama śāsanadūşakāh | 


kasayavasovasanah sadasatkaryavadinah || 546 || 
若 译 】 於 未 来 世 有 ， 谤 於 我 法 输 ， 身 披 於 效 效 ， 膏 有 和 无 请 法 。 
(A) RRERA, HERK, ZARAR, SAREZ. 


asantah pratyayair bhāvā vidyante hy aryagocaram | 


kalpito nasti vai bhavah kalpayisyanti tarkikah || 547 || 


@ N samsara 
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E, 行者 不 见 根 。 


28 Jb E 9 Ma 
35] SOLEA, F 


【 实 译 】 缘 起 法 人 无 性 ， 


asatkaryavadadurdrstya janatam našayanti ca 


AREPA, ZEN 
bhavisyanty anāgate kale kanabhugbalajatikah 


型 人 境界 ， 分 别 


+ I 物 ， 


mika, ZAAD. 
计 度 者 分 别 。 


| 548 | 


FF] AAA A, MRARE, SI 46. BRERA 


GEF] RRA RH, 


揭 那 诸 外 道 ， 


PL e TAV 因 论 ， Ñ E RRE fil 


aņubhyo jagad utpannam anavas cāpy ahetukah | 


navadravyani nityani kudrstya deśayişyati | 


549 || 


FFl me EAr, MHASH, WENER, PAMER 


【 实 译 】 云 府 诸 世间 ， 从 基 微 麻生 


dravyairarabhyate dravyam gunais calva gunas tatha 


E, TREE 


因 ， 九 种 实物 党 


bhavanam bhavatam anyam satim vai nāśayişyati || 550 || 


[m=] 449283, 
【 实 译 】 从 实 而 成 实 ， 


功德 4 


EWE, Jak w ys, 


从 德 能 生 德 ， 


分 别 是 体 是 


HERR, BEREE 


ādimān hi bhavel loko yady abhūtvā pravartate | 


pūrvā ca kotir naivāsti samsarasya vadamy aham || 551 || 


FH] PAEL, ERRAR, RAREN, FARAR, 


【 实 译 】 若 本 无 而 生 ， 世 间 则 有 始 ， 生 死 扰 


tribhavah sarvasamkhyatam yady abhüutva pravartate | 


svanostrakharasrnganam utpattih syan na samšayah || 552 || 


+] IRERE, 是 本 Eae 


【 实 译 】 三 界 一 切 物 ， 本 无 而 生 者 ， 能 以 狗 4 


E, 狗 驼 对 无 角 ， 必 应 生 和 无 疑 
Ef, DERA R. 


yady abhūtvā bhavec cakşū rūpam vijňānam eva ca | 


katamukutapatadyanam mrtpindat sambhavo bhavet 
ERA, ERRIN, 
【 实 译 】 眼 色 识 本 和 无， 而 今 有 4 


苦 译 】 眼 本 4 


ERAR, 
FE 者， 衣冠 及 席 等 ， 应 从 泥 转生 


553 | 
泥 围 中 应 生 


pațaiś ca vai kato nasti pato vai viranais tatha | 


eka ekatra sambhutah pratyayaih kim na jayate || 554 || 


Fal RAFEM, 


[A] E pE, 38 E, 


R 


何不 诸 缘 中 ， 


taj jivam tac chariram ca yac cābhūtvā pravartate | 


paravādā hy amī sarve maya ca samudahrtah || 555 || 


TE] URREA, 
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一 於 一 中 实 ， 何 故 因 不 生 ? 
—— PER? 


AK 32. Jabat, RAHA. 


18 29 oe P + 


净 名 精 售 内 部 资料 ” 仅 供 参考 
【 实 译 】 彼 命 者 与 身 ， 若 本 无 而 生 ， 我 先 已 说 彼 ， 曾 是 外 道 论 。 


uccarya pürvapaksam ca matis tesam nivaryate | 


nivarya tu matis tesam svapaksam dešayamy aham || 556 || 
苦 课 】 我 领 因缘 法 ， 然 后 让 他 法 ， 让 彼 邪 见 者 ， 和 后 府 於 自 法 
[E =] RERE, KERKE, RRR E, 然后 府 自 宗 。 


atortham” tirthavadanam krtam uccaranam maya | 


° 


mā me śişyagaņo müdhah sadasatpaksamasrayet || 557 || 

FE] KANAR, AEREA, MEATZ, IRAE. 
[r] MERTA, AFART, ARRA, ARIER 
pradhānāj jagad utpannam kapilango ’pi durmatih | 


sisyebhyah samprakaseti gunanam ca vikarita || 558 || 
Fal RGAE, WEEER, MARTH, IRRA. 
[F] Wik aS a, MAATA, MEREN, RRRA. 


na bhūtam napi cabhutam pratyayair na ca pratyayah | 


pratyayanam asadbhavad abhūtam na pravartate || 559 || 
Fl FRETA, FRAK, UERN, ERATE 
CRE] HARAR, AFE El. HAAF, FEFFE, 


sadasatpaksavigato hetupratyayavarjitah | 


Y 


utpadabhangarahitah svapakso laksyavarjitah || 560 || 
1 RE ENE Spa v SS ERERE, HARET 
[re] RZA, DEREK, ERKA, H E 3 iE 


mayasvapnopamam lokam hetupratyayavarjitam | 


ahetukam sadā paśyan vikalpo na pravartate || 561 || 
苦 译 】 世 韶 如 幻 葛 ， 允 诸 因缘 法 ， 立 因缘 者 见 ， 是 故 生 分 别 。 
【 实 译 】 世 图 如 幻 萝 ， 因 缘 几 无 性 ， 常 作 如 是 观 ， 分 别 永 不 起 。 


gandharvamrgatrsnabham kesondukanibham sada 


sadasatpaksavigatam hetupratyayavarjitam | 
ahetukam bhavam pasyams cittadhara visudhyate || 562 || 

车 译 】 如 禽 萄 爱 水 ， 辑 关 沟 毛 输 ， 敬 人 有 和 无 法 ， 离 因 及 於 缘 ， 见 三 有 无 因 ， 如 是 见 泽 心 。 
(AFE RAHA, WEARER, TWEEN, HERAS, HARRIE, 令 心 悉 清 泽 。 


vastu na vidyate pasyams cittamatram na vidyate | 


avastukam katham cittam cittamatram na yujyate || 563 || 


@ Nato rtham 
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车 译 】 何 等 人 无 事 ? 但 有 於 内 心 ， 速 离 基 心事 ， 


FRIES. 


【 实 译 】 若 言 无 外 


境 ， 而 惟有 心 者 ， 和 无 境 则 


yv 
AW IN 


云 何 成 唯 识 ? 


vastum alambanikrtya cittam samjayate nrnam | 


ahetukam katham cittam cittamatram na yujyate || 564 || 


TE] FARNE, 
【 实 译 】 以 有 所 和 缘 境 ， 


tathata cittamatram ca aryavastunayasya tu 


KERRY, 


出 


云 何 心 无 因 ? TEREN. 


KENE, HANJA 


E ， 云 何 成 惟 识 ? 


vidyante na ca vidyante na te mannayakovidah || 565 || 


we] É UE 
[e] E KES, Æ% 


A, WARE) 


去 ? 有 及 於 非 有 ， 
E 所 行 ， 此 有 言 非 有 ， 


全 不 解 我 法 。 
BERRE. 


grāhyagrāhakabhāvena yadi cittam pravartate | 


etad dhi laukikam cittam cittamatram na yujyate || 566 || 


Fl ERTI, Arway 
【 实 译 】 由 能 取 所 取 ， 而 心得 4 


E， 此 是 世间 心 ， 
FE 起， 世间 心 如 是 ， 故 非 是 唯心 。 


不 应 府 惟 心 。 


dehabhogapratisthabham svapnavaj jayate yadi | 


dvicittata prasajyeta na ca cittam dvilaksanam || 567 || 


著 译 】 身 资 生 住持 ， 若 如 更 中 生 ， 应 有 二 种 心 ， 
心中 成 二 分 


【 实 译 】 身 资 土 影 


ik, MIRNE, 


而 心 无 二 相 。 
而 心 无 二 相 。 


svadharam hi yatha khadgam svagram vai angulir yatha | 


na chindate na spršate tatha cittam svadaršane || 568 || 


3] 27 B 
【 实 译 】 如 刀 不 自 


na param na ca vai tantram kalpitam vastum eva ca | 
pañca dharma” dvicittam ca nirabhase na santi vai || 569 | 
ERIN, SCO 
E, 五 法 二 


营 译 】 非 他 非 因 


[es] 84 32482, NE 


割 ， 指 亦 不 自 指 ， 如 心 不 自 见 ， 其 事 亦 如 是 。 
割 ， 如 指 不 自 解 ， 而 心 不 自 见 ， 其 事 亦 如 是 。 


出 


&, AAF, 


= 
NE 


RUR, ZEEN 


utpadakam ca utpadyam dvividham bhāvalakşaņam | 


utpadakam hi samdhaya naihsvabhavyam vadāmy aham || 570 || 


自 相 。 


车 译 】 能 生 及 於 生 ， 及 二 种 法 相 ， 我 意 无 能 生 ， 识 法 扰 
(AF) RERE, PEENTE, AARRE, TAEKE’ 


atha vaicitryasamsthane® kalpā ca yadi jāyate | 


O N pañcadharmā 
”, k GEARRE) KA “E F 


© 原 字 作 “ 生 


@ N vaicitryasamsthānam 
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akase Sasasrnige ca arthabhasam bhavisyati || 571 || 
Fal EEPE, FERDI, EZRAF, KEFR 
CAF] 8463008, AARETE, Jë fay 8, DERAH. 
arthabhasam bhavec cittam tad arthah syad akalpitah | 


na ca vai kalpito hy arthaś cittadanyo ’bhilapyate® || 572 
FFl PARAE, BARDE, WEDA, WEAR KIA, 
AF] MURENE, KAFR, ARREA, ETTE 


anadimati samsare artho vai nasti kutracit | 


出 


apustam hi katham cittam arthabhasam pravartate || 573 || 
E] REREH, BAE, UNEEN, MARR. 
【 实 译 】 和 无 始 生死 中 ， 境 界 悉 非 有 ， 心 无 有 起 处 ， 云 何 成 影像 ? 


yady abhavena pustih syac chašašrñge ”pi tad bhavet | 


na cabhavena vai pusto vikalpah sampravartate || 574 || 
车 译 】 若 无 因 生 长 ， 更 角 亦 应 生 ， 以 无 因 增长 ， 云 何 生 分 别 ? 
【 实 译 】 若 无 物 有 生 ， 更 角 亦 应 生 ， 不 可 和 无 物 生 ， 而 起 庆 分 别 。 


yathapi danim naivasti tatha pürve "pi nasty asau | 


anarthe arthasambaddham katham cittam pravartate || 575 || 
FEl) WAER, WERTE, PuMa, RANEE? 
[e] ARAFA, KUETE, TARAP, MNAE? 


tathatā Sunyata kotir nirvanam dharmadhātukam | 


anutpādaś ca dharmanam svabhavah paramarthikah || 576 || 

E ADER, BRER, WARE, ES 3, 
[r] RWE, BRRR, WATE, AA- RE 
nastyastipatita bālā hetupratyayakalpanaih | 


ahetukam anutpannam bhavam vai aprajānatah || 577 || 
F] AAF64488. MIARKA, PAKTE, FARZA. 
[r] RABAR, AIARA, TERRA, BEREH. 


cittam khyati na drśyo ’sti višeşo "nadihetukah | 


P 


anadav api nasty artho vigesah kena jayate || 578 || 

[Pe] SARTA, SOPB S R. PETER, AARE? 
CAF] AaS Br, ESAD L, AEEA, SRE? 
yady abhavena pustih syād daridro dhanavan bhavet | 


@ N bhilabhyate 
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arthābhāve katham cittam jāyate brūhi me mune || 579 || 


EDE 


E A BÉ A 


CH] 3302 


ahetukam idam sarvam na cittam na ca gocarah | 


E ， 含 人 应 多 财 ， 云 何 生 
E ， 如 贪 应 是 富 ， 人 无 境 而 


fE? £ EHR o 


EN, Ma A at 


na ca val pusyate cittam tribhavam kriyavarjitam || 580 || 


Fal e-un, MTERA. 


[=] —JJ EE], aN, a B f A 


utpadavinivrttyartham anutpadaprasadhanam | 


ahetuvadam dešemi na ca balair vibhavyate | 


E, ZAME 


anutpannam idam sarvam na ca bhāvā na santi ca || 581 || 


[w] 5 T WR 2 


也 非 事物 不 存在 ， 
gandharvasvapnamayakhyabhava vidyanty ahetukah| 


FE 论 ， 而 确立 不 4 


E 膏 ， 我 宣示 和 无 因 褒 ， 轧 夫 们 不 开 


anutpannan svabhavams ca siinyah kena vadasi me||582|| 


Fa] ARAZZI, WAEA, EER, ZAARRA 


samavāyavinirmukto yadā bhāvo na drśyate 


tada śūnyam anutpannam asvabhavam vadamy aham||583|| 


GE] ERMEZ, ATARE, MEZE 


E H 


+, RREZ 


svapnakeśoņdukam maya gandharva mrgatrsnikal 


ahetuka pi dršyante tatha lokavicitrata||584| 


FFl) FREI, KEZEK, SD R, WFE, 


samavāyastathaivaiko dršyabhavanna vidyate| 


na tu tirthyadrstya pralayo samavāyo na vidyate||585|| 
F] wate, ERTAS, Fhan, MAWE 


vigrhyāhetuvādena anutpadam prasādhayet 


anutpadaih prasadhyante mama netri na našyati||586|| 
车 译 】 降 伏 依 无 因 ， 成 就 於 无 生 ， 关 能 成 

ahetuvadair deśyante tirthyanam jayate bhayam| 

katham kena kutah kutra sambhavo "hetuko bhavet||587]|| 


若 译 ] 褒 於 无 因 相 , h 2 


A 


3 
,J 


nahetukam ahetutvam yada pašyanti panditah| 


生 ， 我 法 输 不 沽 。 


F 怖 里 , 云 何 为 何人 ? 何 处 来 诸 法 ?了 何 处 4 


tada vyavartate drstir bhañeotpadanuvadint||588|| 
车 译 】 生 於 无 因 中 ， 而 扰 於 二 因 ， 若 能 智者 见 ， 规 时 转 那 见 。 
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ERA? 


解 。 所 有 一 切 不 生 ， 


无 因而 生 


i 


将 名 精 合 内 部 资料 仅 供 参考 


kim abhavo hy anutpada utpadotpattilaksanam| 
atha bhavasya namedam nirartham va bravihi me||589|| 
车 译 】 府 生 一 切 法 ， E E P EJ, 为 观 诸 因 和 缘 ， ERRAR, 533424. B 3632382. 


na ca bhāvo hy anutpado na ca pratyayalaksanam| 


na ca bhavasya namedam na ca nama nirarthakam||390|| 
车 译 】 而 无 法 不 生 ， 亦 非 待 因缘 ， 名 非 依 状 法， 而 名 非 无 体 。 


yatra sravakabuddhanam tirthyanam ca agocarah| 


saptabhümigatanam ca tad anutpadalaksanam||391|| 
营 译 】 声 闻 辟 支 佛 ， 外 道 非 境界 ， 住 七 地 菩萨 ， 彼 则 和 无 生 相 。 


hetupratyayavyavrttim karanasya nisedhanam| 


cittamātravyavasthānam anutpadam vadamy aham||592|| 
F) ARAK, AWEAR, ERKAN, KRREE 


ahetuvrttim bhavanam kalpyakalpavivarjitam 


sadasatpaksanirmuktam anutpadam vadamy aham||593| 
FEl #ËDES62E, ENDA, ELRAE, KRREE 


cittadrsyavinirmuktam svabhāvadvayavarjitam| 


āśrayasya paravrttim anutpadam vadamy aham||594|| 
【车 译 】 心 离 基 可 见 ， 亦 离 基 二 体 ， 转 谎 依 止 法 ， 故 我 府 无 生 。 


na bahyabhavam bhavanam na ca cittaparigraham| 


P 


sarvadrstiprahanam yat tad anutpadalaksanam||595|| 
FEl) TAIE, PERAN, -WRA KEREM 


evam šünyasvabhavad yāt sarvadharman vibhavayet| 


na jātu Sünyaya śūnyā kim tv anutpadašünyaya||596|| 
车 译 】 如 是 空 乱 相 ， 一 切 应 观察 ， 非 生 空空 法 ， 本 不 生 是 空 。 
kalapah pratyayanam hi pravartate nivartate| 


kalapac ca prthagbhutam na jatam na nirudhyateļ|597]|| 
Eal ARAME, KERK, ERMEZ, TETTR 
bhavo na vidyate hy anyah kalāpāc ca prthak kvacit| 


ekatvena prthaktvena yatha tīrthyair vikalpyate||598|| 
[Ese] Far, WK a, EKR, WENA. 


sadasan na jāyate bhavo nasan na sadasat kvacit| 


anyatra hi kalapo "yam pravartate nivartate||599|| 


EF] ARTER, FRETE, ERAH, EA 
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ITE, 


NI 


(Sisku sua 


samketamatram evedam anyonyapeksasamkalat| 

janyam artham na caivasti prthak pratyayasamkalat||600|| 
F] EZRET, WRAK, v| Pass. ZNAKA. 

janyābhāvo hy anutpadah tirthyadosavivarjitah| 


deśemi samkalamatram na ca bālair vibhavyatel|601|| 
FFl ETER, TERNE, RREA, WA AA, 
yasya janyo hi bhavo ’sti samkalayah prthak kvacit| 


ahetuvadi vijfieyah samkalaya vināśakah||602|| 
FFl MTERE, RAEE, RAPRA, BRAH. 
pradipadravyajatinam vyañjaka samkala bhavet| 
yasya bhavo bhavet kaścit samkalayah prthak kvacit||603|| 
FEl ETAN, STRET, EAIA, RHA 
asvabhavo hy anutpannah prakrtya gaganopamah| 
samkalayah prthagbhūto yo dharmah kalpito '*budhaih||604|| 
F] RETTE, HEWER, ERARE, RERNI. 


ayam anyam anutpadam aryanam praptidharmata| 


yas ca tasya anutpadam tad anutpadaksantih syat||605/|| 
苦 译 】 此 是 刁 不 生 ， 儒 人 所 得 法 ， 彼 法 生 不 生 ， 不 生 是 扰 生 。 


yada sarvam imam lokam samkalam eva paśyati| 


Y 


samkalamatram evedam tada cittam samadhyate||606|| 
T) AARE, WEAH, EEA, WENE. 
ajñānatrşņākarmādi samkaladhyatmika bhavet| 
khajamrddaņdacakrādi bījabhūtādi bahiram||607|| 
FEl PARR, ANARA, ERER, +W A, 


parato yasya vai bhavah pratyayair Jayate kvacit| 


na Samkalamatram evedam na te yuktyagame sthitah||608|| 
苦 译 】 依 从 他 法 体 ， 是 从 因缘 生 ， 非 惟 侈 锁 体 ， 不 住 量 阿 含 。 
yadi janyo na bhavo ’sti syad buddhih kasya pratyayat| 


anyonyapratyaya hy ete te tena pratyayah smrtah||609|| 
【车 译 】 若 可 生 法 无 ， 智 何 法 为 因 ? 彼 法 迭 共生 ， 非 是 诸 因 和 缘 。 


usnadravacalakathina balair dharma vikalpitah| 


kalapo "yam na dharmo ’sti ato vai nihsvabhavatall610 


FFl RAHLE, REDAZ, KAREZ, auge 
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vaidyā yathāturavaśāt kriyabhedam prakurvate| 
na tu $astrasya bhedo ’sti dosabhedas tu vidyatel|611|| 
车 译 】 如 医师 依 病 ， 讼 治 病 差 别 ， 而 论 无 差别 ， 依 病故 差别 。 


tathaham sattvasamtane klešadosaih sudüusitaih| 


indriyanam balam jfiatva nayam dešemi bališan||612|| 
FEl RREA, MRKA, MERKI, RARER 


na klesendriyabhedena $asanam bhidyate mamal 


ekam eva bhaved yanam margama stangikam $ivam||613| 


FF) 烦 蛋 根 差别 ， 我 数 无 差别 ， 我 惟有 一 乘 ， 清 泳 八 于 道 。 


yad dhetusamutpannam sa ca nasti te "vagantavyam||614| 
车 课 】 瓶 蜗 冠 及 角 ,更 角 无 是 因 ， 和 无 因 依 彼 生 ， 而 无 彼 因 法 ， 而 倒是 无 法 ， 涩 不 得 取 和 无 。 
【 实 译 】 因 瓶 衣 角 等 ， 而 训 更 角 无 ， 是 故 不 应 言 ， 无 倒 相 因 法 。 


astitvasadhakam nasti nasti nasti na yujyate 


Fš 


astitvam nasty apeksyam hi anyonyapeksakaranam || 615 || 
FE] KAUR, KETHE, 8333. TAHRA. 
[s] EHAKE, ETRE, ARETA, REMAR, 


kimcid asritya punah kimcit khyayate yasya vai matam | 


ahetukam yad ašritya kimcic cahetukam na tu || 616 || 

FFl EKDA, ARVAR, SHALE, DAZE, 
【 实 译 】 若 依 止 少 法 ， 而 有 少 法 起 ， 是 则 前 所 依 ， 无 因而 自 有 。 
atha tad anyam asritya tad apy anyasya khyayate | 


anavastha prasajyeta kimcic ca kim ca no bhavet || 617 || 
EE] ERRERA, KLARKA, ue eW, DIED 
EE] ERIAK, UOK Ik, ul, TEADE. 


āśritya parnakasthadin yathā maya prasajyate 


vastu tadvat samāśritya vaicitryam khyayate nrnam || 618 || 
车 译 】 依 於 色 木 等 ， 如 幻 可 齿 法 ， 如 是 依 止 事 ， 人 上 见 有 种 种 。 
【 实 译 】 如 依 木 药 等 ， 现 种 种 纪 相 ， 炽 生 亦 如 是 ， 依 事 种 种 现 。 


mayajalam na parnani na kastham na ca $arkara | 


mayaiva drśyate balair mayakarena casrayam || 619 | 
车 译 】 幻 师 非 色 等 ， 非 木 亦 非 五 ， 帅 首 见 如 幻 ， 依 止 藕 幻 身 。 
【 实 译 】 依 基 幻 师 力 ， 念 思 见 幻 相 ， 而 藉 木 全 等 ， 实 无 幻 可 得 。 
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tatha vastu samasritya yadi kimcid vinašyati | 

drsyakale dvayam nasti katham kimcid vikalpyate || 620 || 
F] fO, FARDE, AREZ, Zf 03? 
(RE ARERR, RANER, MAAR, HALDA? 


vikalpair vikalpitam nasti vikalpaś ca na vidyate | 


n 


vikalpe hy avidyamane tu na samsrtir na nirvrtih || 621 || 
F] AEDA, MEEN, EER, BRER 
[r] AE, MAREA, MUNE, FEWER, 


vikalpe hy avidyamāne tu vikalpo na pravartate | 


apravrttim katham cittam cittamatram na yujyate || 622 || 
【 营 译 】 以 分 别 无 法 ， 故 不 生 分 别 ， 着 不 生 分 别 ， 不 得 褒 惟 心 。 
【 实 译 】 由 无 所 分 别 ， 分 别 则 不 起 ， 云 何 心 不 起 ， 而 得 有 惟 心 ? 


anekamatibhinnatvac chasane nasti sarata | 


sārābhāvān na mokso ’sti na ca lokavicitrata || 623 || 

F] HEZA, APRA, MERA, BARER. 
[m] 62 E, PERRA, SAER, IEE 
bahyam na vidyate dršyam yathā bālair vikalpyate | 


P 


bimbavat khyayate cittam vasanair bhramanikrtam || 624 || 
FEl EATA, RRZDI, WRAANS, WE Y, 
[Fe] Amar 22], MAARE, BARAN, MDATA 


sarvabhāvā hy anutpannā asatsadasambhavah | 


cittamātram idam sarvam kalpanabhis ca varjitam || 625 || 

F] WATE, FAWAZ, Jk—JJiE As, EREDA. 
[6] ARTHA, WETE, EB SR, RERA. 
bālair bhavah samakhyatah pratyayair na tu panditaih | 


svabhavacittanirmuktas cittam aryopagam śivam || 626 || 
FE) BARRE, REFER, MERRY, PANER 
【 实 译 】 府 诸 法 从 缘 ， 为 思 非 智者 ， 心 自 性 解 腕 ， 泽 心 取 所 住 。 


samkhya vaišesika nagna viprah pasupatas tatha | 


asatsaddrstipatita viviktarthavivarjitah || 627 || 
Fl) EREM, APEN, AREER, RERA 
AF] AGA J, ARRE, PERERA, REAR R 


nihsvabhava hy anutpannah śūnyā mayopamamalah | 
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kasyaite dešita buddhais tvaya ca prativarnitah || 628 || 
FEl PETRE, WAIE, RRR? RITAR? 
[f] 63 EBE, EZRM, EWKA, MENER ? 


yoginam suddhacittanam drstitarkavivarjitah | 


P 


buddha desenti vai yogam maya ca prativarnitah || 629 || 
营 话 】 修 行 清 浮 人 ， 苑 邪 见 沉 观 ， 诸 佛 如 法 褒 ， 我 襄 亦 如 是 。 
(R FABIE, ERARA, AARRE, RINE 


yadi cittam idam sarvam kasmiml lokah pratisthitah | 


gamanagamanam kena drśyate bhūtale nrnam || 630 | 
苦 译 】 若 一 切 惟 心 ， 世 间 何 处 住 ? 去 来 依 何 法 ? 云 何 见 地 中 ? 
【 实 译 】 若 一 切 背 心 ， 世 间 何 床 住 ? 何 因 见 大 地 ， 涤 生 有 去 来 了 


sakunir yatha gagane vikalpena samīritaļ | 


apratistham analambyam carate bhutale yathā || 631 | 
车 译 】 如 局 虚空 中 ， 依 止 风 而 去 ， 不 住 不 观察 ， 於 地 上 而 去 。 
【 实 译 】 如 乌 遂 虚空 ， 随 分 别 而 去 ， 无 依 亦 无 住 ， 如 履 地 而 行 。 


tatha hi dehinah sarve N samiritah | 


svacitte camkramante te gagane $akunir yatha || 632 || 

苦 译 】 如 是 诸 梁 生 ， 依 分 别 风 动 ， 自 心中 去 来 ， 如 空中 飞 岛 。 
(R kirma, ERZA, WRRHNS, WREE Z, 
dehabhogapratisthabham brūhi cittam pravartate | 


abha vrttih katham kena cittamatram vadahi me || 633 || 
FEl RARER, MANWE, ZAARA T? ERR 
【 实 译 】 身 资 国土 影 ， 佛 府 惟 心 起 ， 顾 府 影 惟 心 ， 何 因 云 何 起 ? 


dehabhogapratisthas ca ābhā vrttiš ca vasanaih | 


Samjayate ayuktanam abha vrttir vikalpanaih || 634 || 
车 译 】 身 资 生 住 持 ， 现 见 依 球 生 ， 和 无 修行 者 生 ， 现 见 生 分 别 。 
(E) AAAY, EHEAR, DETA, DAZA E 


yo T bhāvaś cittam visayasambhavam | 


o 


Fal 2150, SKAJE, RIRN, BREDA 
【 实 译 】 外 境 是 去 计 ， 心 缘 彼 境 生 ， 了 境 是 惟 心 ， 分 别 则 不 起 。 
nama namni visamyuktam yada pasyati kalpitam | 


buddhiboddhavyarahitam samskrtam ucyate tadā || 636 || 
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仅 供 参 考 


F MZE JE TE F E 


E) ARADI, ERANA, AATE, ARAMK 

[s] FAZE, #3 46, RERAMA, REA FE 
eta buddhir bhaved bodhyam nama namni vibhavanam 
ye tv anyathavabudhyante na te buddha na bodhakah || 637 || 
EF LEETE, LATHER, BERETE, ARARE, 

此 惟 是 可 觉 ， 名 名 中 不 苑 ， 若 人 昊 觉 知 ， 不 自觉 他 觉 。 

[BE] AREE, WEA, FERRE, RER EW 


Pe T = =P = 
pañca dharmah” svabhāvāś ca vijñanany asta eva ca 


dve nairatmye bhavet krtsno mahayanaparigrahah || 638 || 
车 译 】 五 法 实 法 本 ， 及 於 八 种 识 ， 二 种 无 我 法 ， 摄 取 放 大乘。 
yada buddhiś ca boddhavyam viviktam pašyate jagat| 


nasti nama vikalpas ca tada nabhipravartate||639|| 
FF) AARAA, REREN, 44 PAA, ARETE. 
CEE] FARRER, EREZIE, ARUTE, 4AA. 


kriyākşaravikalpānām nivrttiś cittadaršanat 


adaršanat svacittasya vikalpah sampravartate || 640 || 
车 译 】 作 和 名字 分 别 ， 见 彼 不 复生 ， 不 见 於 自 心 ， 是 故 生 分 别 。 
AF] HAEN, ZPAF, TAREN, WERD 


catvaro 'rupinah skandhah samkhya tesam na vidyate | 


bhutair vilakşaņai ripam katham rūpabahutvatā || 641 || 
车 译 】 四 除 扰 诸 相 ， 彼 则 和 无数 法 ， 云 何 色 多 种 ， 四 大 里 爱 相 。 
AF] MAREM, RATTA, KEELARA, TIREE? 


laksanasya parityagan na bhütam na ca bhautikam | 


athanyalaksanai rüupam kasmat skandhair na jayate || 642 || 


Fl ERRA, BEKAK, HAREN, TL 2 # ? 
[Fe] HiH, RIERA, RENAN, WATE? 


vimuktāyatanaskandhā yada pašyaty alaksanah | 
tadā nivartate cittam dharmanairātmyadarśanāt || 643 || 
车 译 】 若 见 如 是 相 ， 不 见 诸 除 入 。 
【 实 译 】 若 见 基 无 相 ， 草 上 处 剖 拾 离 ， 是 时 心 亦 离 ， 见 法 扰 我 故 。 


vişayendriyabhedena vijñanam jayate "Stadha | 


laksanena bhavet trini nirabhase nivartate || 644 || 


@ N pañcadharmāh 
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车 译 】 依 境 根 及 识 ， 故 生 八 种 识 ， 依 相 有 三 种 ， 寂 沽 人 无 如 是 。 
【 实 译 】 由 根 境 差别 ， 生 於 八 种 识 ， 於 彼 人 无 相 中 ， 是 三 相 细 离 。 


alayam hi ee ne a jinam eva ca | 


s= 


FF] HARAR, RMARE, HRR k, ujj Bls, 
san À ERRIA BROAR, Y 2 3 nË 


anyananyavinirmuktam yada pašyaty asamcaram | 


tada dvayam na kalpanti atma catmtyam eva ca || 646 || 
车 译 ] ERRA, FATER, WB E 2, 世尊 为 我 褒 ， 不 复 分 别 二 
CR] MARE- R, ANEMA, ERRRA, DERD 


apravrttam na pusnati na ca vijfianakaranam | 


karyakarananirmuktam niruddham na pravartate || 647 || 
车 译 】 不 增长 分 别 ， 亦 无 意识 因 ， 允 基因 及 缘 ， 非 物 亦 非 生 。 
CEE] REENER, TTAR, WERNE, RETKE, 


vikalpam cittamatram ca lokam kena vadāhi me | 


kāraņaiś ca visamyuktam lakşyalakşaņavarjitam || 648 
Fal EEN, ERR, EREE, ERTA. 
CEE] ERER, KERI, w sr ES: ZARAR? 


svacittam M. wi citram si i | 


F) LUE, TAZA, TANNA, TERRA, 
【实话 】 自 心 现 种 种 ， 分 别 诸 形 相 ， 不 了 心 所 现 ， 朗 取 谓 心 外 。 
nastitvadrstir bhavati yada buddhya na pasyati | 


astitvam hi katham tasya cittagrahan na jayate || 650 || 
FE) EABAR ERETR, RAKTA? RASKA, 
[r] HEE Rk, MERER, ARAE, MATER? 


jiii na bhavo nābhāvo ato ’stitvam na jayate | 


苦 译 】 分 别 非 有 无 ， 放 不 生 有 心 ， 不 知性 心 见 ， 是 放生 分 别 
(EE FAE, KRATTE, TAREN, DANTE, 


apravrtti vikalpasya” paravrtti nirāśrayah® | 


@ N apravrttivikalpasya 
@ Nparavrttinirašrayah 
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内 部 资料 仅 供 参考 


， 我 及 於 我 所 。 


楞伽 经 共 湛 对 有 照 1828 P, #, + 
nivarya paksams catvaro yadi bhāvā sahetukah || 652 || 
Tl ENA, ARCEA, WWENE, FARAN. 
[e] MTER, HKEE, MEROUR, WAAR, 


samjñantaravišeso "yam krtam kena na sadhitah | 


arthāpattir bhavet tesam kāraņād va pravartate || 653 || 
车 译 】 此 刁 名 字 相 ， 彼 入 作 不 成 ， 彼 应 奚 自生， 不 策应 因 生 。 
【 实 译 】 此 但 刁 名 别 ， 所 立 缘 不 成 ， 应 知 能 作 因 ， 刘 复 不 成 立 。 


hetupratyayasamyogat karanapratisedhatah 


nityadoso nivaryate anitya yadi pratyayah || 654 || 
F AKENE, MERER, RERU, Fae 
【 实 译 】 为 遮 於 能 作 ， 府 因缘 和 和合， 为 遮 於 常 明 ， 府 缘 是 扰 


na sambhavo na vibhavo anityatvad dhi bāliśām | 


na hi nasyamanam kimcid vai karanatvena dršyate || 655 || 
FEl £f EAR, BOE Q, MURRI, TAERE 
[e] RAHET, METER, TAREA, TEAME. 


adrstam hi katham kena nanityo jāyate bhavah | 


samgrahaiś ca damet sattvān śīlena ca vaśīkaret || 656 || 
苦 译 】 故 无 常生 有 ， 云 何人 不 见 ? RERE, KERER 
【 实 译 】 何 有 和 无 常 法 ， 而 能 有 所 生 ? 


prajfiaya našayed drstim vimoksais ca vivardhayet | 


lokayatam idam sarvam yat tirthyair deśyate mrsa || 657 || 
FE) EERRA, KERR, WAER, IMER 
karyakaranasaddrstya svasiddhantam na vidyate| 
aham ekam svasiddhantam karyakaranavarjitah||658|| 
FEl) KHR, KATEL, ARATZ, ERAR 


deśemi śişyavargasya lokayatavivarjitah| 


cittamatram na drśyo ’sti dvidha cittam vidršyate| 
grahyagrahakabhavena $asvatocchedavarjitam||659|| 
HERRAT, ERERZ, ESTA, SCART, ETRE, J ERB E. 


yavat pravartate cittam taval lokayatam bhavet| 


P 


apravrttir vikalpasya svacittam pašyato jagat||660|| 
车 译 】 但 有 心动 转 ， 几 是 世俗 法 ， 不 复 起 转生 ， 见 世 是 自 心 。 


ayam karyabhinirvrttir vyayam karyasya daršanam| 
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苦 译 】 来 者 是 事 生 ， 去 者 是 事 减 ， 如 实 知 去 来 ， 不 复生 分 别 。 


nityam anityam krtakam akrtakam paraparam| 


evamadyani sarvāņi lokayatanam bhavet||662|| 
【 营 译 】 常 无 常 及 作 ， 亦 不 作 彼此 ， 如 是 等 一 切 ， 是 几 世 俗 法 。 


devasuramanusyas ca tiryakpretayamalayah| 


gatayah sat samakhyata yatra Jayanti dehinah||663|]| 
a] AKAM0626, £, KERRE, RRIA 
[E] AARDE, ABRET, KEETE, RREA 


hinaütkrstamadhyena karmana tesu jāyate | 


° 


“ 道 
“ 道 


o 


saramksya kuśalān sarvān višeso moksa eva vā || 664 || 
E) LPTRA, WERKE, ERARE, RRR 
【 实 译 】 由 业 上 中 下 ， 於 中 而 受 生 ， 守 访 诸 善 法 ， 而 得 腾 解 脸 。 


ksane ksane tvaya yan maranam upapatti® ca | 


desyate bhiksuvargasya abhiprayam vadahi me || 665 || 
车 译 】 佛 论 念 念 生 ， 生 死 及 认 退 ， 为 比丘 内 褒 ， 何 意 为 我 府 。 
【 实 译 】 佛 为 族 比 丘 ， 府 於 所 受 生 ， 念 念 钾 生 溅 ， 请 为 我 宣 论 。 


ripad ripantaram yadvac cittam sambhüya bhajyate | 


tasmad dešemi śişyāņām ksanajanmaparamparam || 666 || 
EE] AFE, URATA RAAT A, RARER 
E] BETH, ALFER, RAATH, ZEREA 


rūpe rūpe vikalpasya sambhavo vibhavas tathā | 


vikalpo hi bhavej jantur vikalpo "nyo na vidyate || 667 || 
车 译 】 色 色 分 别 有 ， 生 及 溅 序 已 ， 分 别 序 是 人 ， 苑 分 别 无 人 。 
【实话 】 色 色 中 分 别 ， 生 沽 亦 复 然 ， 分 别 是 滩 生 ， 苑 分 别 非 有 。 


ksane ksane yan na yuktam idam pratyayabhasitam | 


zB 


rūpagrāhavinirmuktam na janma na ca bhajyate || 668 || 

FF] RRRA, RERE, MAM, +£ 143 
[r] RALAR, SG. FEREC, TERTI 
pratyayah pratyayotpanna avidyatathatadayah | 


dharmadvayena vartante advayā tathatā bhavet || 669 || 
(EF) HAKKE, HEWWE, KAS, Bwa 


@ N upapattim 
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F MZE JE TE F 


【 实 译 】 缘 生 非 缘 生 ， 扰 明 时 如 等 ， 二 法 故 有 起 ， 和 无 二 邹 趴 如。 
pratyayah pratyayotpanna yadi dharma višesitah | 


nityadayo bhavet karyam karanam pratyayo bhavet || 670 || 
1] HARKE, FEMRE, REEDA, AEE Hik 
【 实 译 】 若 彼 缘 非 缘 ， 生 法 有 差别 ， 常 等 与 诸 缘 ， 有 能 作 所 作 。 


nirvišistam bhavet tirthyaih karyakaranasamgrahat | 


vadas tava ca buddhanam tasman naryo mahamune || 671 || 
FEl ARAE, HARM H, WAE AR, KERER 
HE] ENKER, KERAMA, ARENE, HARER, 


śarīre vyāmamātre ca lokam vai lokasamudayam | 


nirodhagāminī pratipad deśayāmi jinaurasān || 672 || 
Falk- 4 t, FWA SS RAREN, RAART 
AF] RAATH, Aart, TEER, REREA 
svabhāvatrayagrāheņa grahyagrahavidrstayah | 
lokyalokottaran dharman vikalpenti prthagjanah || 673 || 
FE] RIRA, MORA, PEBE, AADI 
【 实 译 】 凡 夫 亡 分 别 ， 取 三 自 性 故 ， 见 有 能 所 取 ， 世 及 出 世 法 。 


atah svabhavagrahanam kriyate pūrvapakşayā | 


nivarartham tu drstinam svabhavam na vikalpayet || 674 || 
车 译 】 我 领 众 他 法 ， 是 故 府 三 法 ， 为 造 彼 那 见 ， 莫 分 别 实体 。 
【 实 译 】 我 先 观 待 故 ， 就 取 於 自 性 ， 今 为 遮 诸 见 ， 不 应 亡 分 别 。 


chidradosan na niyamo na va cittam pravartate | 


pravrttidvayagrahena advaya tathata bhavet || 675 
FFl Pat e, TEENE, ETTIR, KWR HE, 
RE] RERE, JANTE, WH Ja, 3 BA, 


Hp 


anavasthakrtakatvam ca na krtva jāyate bhavah || 676 || 
车 译 】 TASS HREF, 识 等 从 和 邪 生 ， E 85 38 Z 4E, 作 中 不 生 ° 
AF] #30 223, MERRE, JQ ZER N. 


caturvidhaś ca pradhvamso bhavanam kathyate ’budhaiļ | 


dvidhavrtter vikalpasya bhavabhavo na vidyate | 


catuskotikanirmuktam daršanadvayavarjitam || 677 || 


FE] 865 46, 无 智者 所 膏 , DIEE, AWFAM, RRN 
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Ro 


ZAK 


EAA 


【 实 译 】 乱 


RAA, ANY 


RR, KEZDI, AERA. 


dvidhavrttivikalpah syad drstva nābhipravartate | 


anutpannesu bhavesu buddher vyutthanabhavatah 


生 分 别 ， 见 者 更 不 生 ， 诸 法 本 不 4 


车主】 


【 实 译 】 分 
utpannesv api bhavesu tat kalpatvan na kalpayet | 
yuktim vadahi me natha dvidhadrstinivaranat || 679 || 
ERRA, FERM, BEKERS, ARAI, WAWER, EER 


H 


EEE 


二 种 


上 所 起 二 ， 了 已 不 复生 。 不 生 


中 知 生 ， 


ZR 


|678 | 


Rl WAREK, TREDI. MARR, 


yathāham anye ca sadā nāstyasti na visamkaret | 


tirthavada asamsrstah śrāvakair Jinavarjitah | 


让 二 见 之 型 


jinābhisamayacaryām ca jinaputrāvināśatah || 680 || 


F] RERBA, KAREE, 6 U # 
BETR, BARAA MEERI 


E， 起 於 智 差别 。 
生 中 知 不 生 ， 


Ey 


E MA RARE, 
E, ARATA. 


内 部 资料 仅 供 参考 
RHEA, JF8R28 H. 


【 实 译 ] ARARA, E 4 8, TERE, DERK, 诸 佛 证 所 行 ,， 佛 子 不 退 处 。 


vimoksahetvahetus capy anutpadaikalaksanah | 


paryayair mohayanty etam sada budhaih || 681 || 
A PRE 
wn a a S 


meghabhrakutendradhanuh prakāśā marīcikeśoņdukamāyatulyāļ | 


# =] RAHE, HEK 


Jl, EA HAR, 


bhāvā hi sarve svavikalpasambhavas tīrthyā vikalpenti jagat svakaranaih || 682 || 


EOE 辟 如 雪 R 


【实话 】 


法 从 


分 别 


+, WERAK, E 


VE, KEKI, P )6 65021, 有 


ZDA, 


anutpādaśca tathatā bhütakotišca śūnyatā |” 


ZÁ 


ripasya namany etani abhavam na vikalpayet || 683 || 


# e] 不 4 
TANY RAH, 


[ee] 


hastah karo yatha loke indrah $akrah puramdarah | 


tatha hi sarvabhavanam abhavam na vikalpayet || 684 || 


PF) WEB JK. BAO, mW, SAMA, 


【 实 译 】 如 手 有 多 名 ， 帝 释 名 亦 泵 ， 诸 法 亦 如 是 ， 不 话 执 轧 无 。 


rūpāc ca śūnyatā nanya anutpadam tathaiva ca | 


O N 将 此 名 申 入 上 一 癸 。 


= 975. = 


o 


FEWE, KRAKE, AHRR, KIMEN, 於 色 上 种 种 
ERRER, aaa, TRAKE. 


ERSE, HAAN, EH a AE. 
世 从 自 性 生 


TT 


28 Jb E P Ma 


na kalpayed ananyatvad drstidosah prasajyate || 685 || 


F EZITE, TEER, KNER, DAERA 
[s] EURER, BETRA, TRRAR, REAWK. 


Samkalpas ca vikalpaś ca vastulakşaņasaņmgrahāt | 

direhahrasvadimandalyam parikalpasya samərahat || 686 || 
Fal AATA, 59 F# JEE, 2382-5148, 
CEE] URIAN, KEAN, AEREN, J El, 


samkalpo hi bhavec cittam parikalpo manas tathā | 


vikalpo manavijñanam lakşyalakşaņavarjitam || 687 || 
Fal AENA, TANER, AEEA, MERE TH. 
[e] RADIEN, RAAR, 5221 an, E E e 


yac ca tīrthyair anutpādo yac ca mannayadrstibhih | 


kalpyate nirvišisto "yam drstidosah prasajyate || 688 || 
车 译 】 外 首府 不 生 ， 及 取 於 我 法 ， 分 别 如 是 相 ， 此 二 见 无 差 。 
E] RAFA, KIERRE, PEZ, WAFER, 


prayojanam anutpādam anutpādārtham eva ca | 


ZR 


ye vai jānanti yuktijñās te "bhibudhyanti mannayam || 689 || 
Fal ARWR? Akma, KAARE, KERRE 
AF] FARAT, RARE, KEER, ZARZ. 


prayojanam drstisamkocam Ni s analayam | 


| 


P 


苦 译 】 因 见 是 沈 没 ， REER, MEZER, KRAE, 
[E] KAREA, PAREA, Q uj, KRAE E 


bhāvā vidyanty anutpannā na vā brūhi mahāmune 


ahetuvado ”nutpado pravrttis tirthadaršanam || 691 || 
TE] MARHE, SAARE, MATHE, MAAR 
[RE] AREER, ARAE, HERDE, 3 ER 


ahetuvado ’nutpādo V a s. 


` 


#3] REREH, SERJ, RARER, ÆKRIES, 
[82] RRES E, AERA 


utpadam anutpadam varjayed drstihetukam 


jel 


ahetuvāde ’nutpāde utpade karanašrayah || 693 || 
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ZAK 


72] AATA 
【 实 译 】 若 生 若 不 4 


E ， 苑 法 是 那 见 ， 府 无 因 和 无 生 ， 褒 有 是 著 因 。 
f 


E, ZAREE, AFO E, #ER|L2 


anābhogakriyā nasti kriya ced drstisamkarah | 


upayapranidhanad yair drstim eva vadahi me | 


内 部 资料 仅 供 参 考 


作者 。 


asattvat sarvadharmanam mandalam jayate katham || 694 || 


【 营 译 ] 自然 无 作者 , TE 


EARR, 方便 诸 顾 等 , 是 见 为 我 府 , 若 诸 法 是 无 , 云 何 生 三 世 ? 


z 


【 实 译 ] 作 则 杂 诸 见 , 无 则 自然 生 。 佛 府 诸 方便 , 正 见 大 顾 等 , 一 切 法 若 无 , 道场 何 所 成 ? 


grahyagrahakavisamyogan na pravtttir na nirvrtih | 
bhavad bhavantaram drstim cittam vai tat samutthitam || 


FEl ETRER, TERT, RURAR M, RREA 


[A] ERRAR, FEDER, MARIE, PRE 


anutpādaś ca dharmāņām katham etad vadāhi me | 


sattvāś cen nāvabudhyante ata etat prakāśyate || 696 || 
营 译 】 诸 法 不 生化 ， 云 何 为 我 褒 ， 实 有 而 不 知 ， 是 故我 
【 实 译 】 牟 尼 之 所 说 , 前 后 自 相 过 。" 云 何 说 诸 法 , 而 复 言 不 


pūrvottaravirodham ca sarvam bhasya mahamune | 


tirthadosavinirmuktam visamahetuvarjitam || 697 || 
车 译 】 SERAF, WAHRE, MAEN, MERAB 
[A] AEE, KREA E 


apravrttir nivrttiś ca brūhi me vadinamvara | 


已 苦 译 】 生 及 与 不 4 


695 || 
年 Ee 


心 起 。 


RA? 


E? KA 


倒 因 


- KEERA, BARRE, TANER, 


CIE] ERRERA, TEZER, PERAE, MTRAR. 
bhumikramanusamdhis ca brūhi me dharmalaksanam | 


dvayantapatito loko drstibhir vyakultkrtah || 699 || 


FEl WARR, MA 


Ew, EHEZ, AAARR. 


[Fe] EHE C 32, SLA YE RS, ERRER, RAAH. 


anutpādā utpadadyaih® šamahetur na budhyate | 


mandalam hi na me kimcin na ca dešemi dharmatam || 700 || 


车 译 】 8 E ME E, TAHAA, RETEA, 我 亦 不 
【 实 译 】 取 生 不 生 等 ， 不 了 寂 减 因 ， 道 场 无 所 得 ， 我 亦 优 


P 


O 黄 注 : 这 一 行 与 第 697 颂 第 一 行 对 应 。 
@ Nanutpada~utpadadyaih 
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不 能 知 , 顾 佛 为 我 说。 


(Sisku sua 


dvaye sati hi dosah syad dvayam buddhalr višodhitam | 


śūnyāś ca kşaņikā bhava nihsvabhava hy ajatikah || 701 || 


FFl 68438, wf WE, 


P 


HAZIM, EERTE 


[E=] ARAE, PEEKE, HALF, AZRA, 


kudrstivad asamchannaih kalpyante na tathagataih | 


pravrttim ca nivrttim ca vikalpasya vadahi me || 702 || 


PE] RIEN, 251 FUR, 


ERETTE, EARR 


F] BAZARA, Z| k, FURER, MAREN 


yatha yena prakarena jayate visayo mukham | 


varnapuskalasamyogat prapaficaih samudanitam || 703 || 
ES) AAEE, MIRE 26 ERS, MARAR 
KERAN, & 5; A < 


[s] RRR, MEZE, 


EPR drstva bahirdha vai ian u hh 


āryagotrānukūlam ca cittam nabhipravartate || 704 


菩 译 ] 聚 於 外 色相 , 从 分 别 而 生 , 知 於 彼 法 者 ,是 如 实 解 闵 ， 随 
re r q 
pratyakhyaya tu bhutani bhavotpattir na vidyate | 


【实话 】 见 於 外 色 已 ， 而 起 於 分 别 ， 


bhitakaram sada cittam anutpannam vibhavayet || 705 || 
心虚 去 岗 大 ， 秽 如 是 无 生 。 
AF] PERKE, Y EK 


#3] BRUA, Ek OUBE, 


ERES, EAEE. 


mā vikalpam vikalpetha nirvikalpā hi panditah | 


vikalpam vikalpayams tasya dvayam eva na nirvrtih || 706 || 
TIRDA, 2ER ; 
【 实 译 】 此 心 亦 不 生 , 则 顺 于 种 性 。” 匆 分 别 分 别 , ENNER, 2 


苦 译 】 英 分 别 可 别 ， 智 者 不 分 别 。 


anutpadapratijñasya maya ca drsyate nayah | 


mayanirhetusambhitam hanisiddhantalaksanam || 707 || 


从 幻 等 因 生 ， 所 立 诸 法 破 。 


#2] RELA, WAITARA, 
[EE] #s 3k E ARIA, 


x 
JS r 
27 [DY] 


HEN, TAPUS Ë 2. 


bimbavad dršyate cittam anadimatibhavitam | 


arthakaram na cartho ”sti yathabhütam vibhavayet || 708 || 
FF) masak, PAETE, NAMER, Bani, 
@ 黄 注 : 这 一 行 与 第 704 颂 第 三 行 对 应 。 


= 378 = 


= 


L 


18 29 oe P + 


ZIER, 


将 名 精 合 内 部 资料 RERA 


yatha hi darpane rūpam ekatvanyatvavarjitam 
drsyate na ca tan nasti tatha cotpadalaksanam||709|| 
车 译 】 如 镜 中 色 像 ， 郁 於 一 二 相 ， 可 见 无 非 人 无 ， 诸 相 亦 如 是 。 
【实话 】 狂 如 镜 中 像 ， 踊 欢 一 醋 性 ， 所 见 非 是 无 ， 生 相 亦 如 是 。 
gandharvamayadi yatha hetupratyayalaksanah | 


tatha hi sarvabhavanam sambhavo na hy asambhavah || 710 || 
FFl AZIE, RREAK, Waem, EFTER 
【 实 译 】 如 乾 城 幻 等 ， 悉 待 因缘 有 ， 诸 法 亦 如 是 ， 是 生 非 不 生 。 


vikalpah purusakaro dvidhavrttya pravartate | 


atmadharmopacarais ca na ca balair vibhavyate || 711 || 

F) AWA, SEAR, RRAN, WA, 
【 实 译 】 分 别 认 人 法 ， 而 起 二 种 我 ， 此 但 世俗 褒 ， 轧 夫 不 党 知 。 
vipulapratyayadhinah Sravako ’pi hy arhams tatha | 


svabaladhinam jinadhinam paficamam sravakam nayet || 712 || 
车 译 】 相 着 及 无 因 ， 疡 闻 诸 确 汉 ， 自 成 及 佛 力 ， 是 五 种 声 闻 。 
[B] HERRAR, UJAR, BRRL, MARRE 


kalantaram ca pradhvastam paramarthetaretaram | 


caturvidham anityatvam balah kalpenty akovidah || 713 || 
车 译 】 时 摄 及 於 减 ， 第 一 警 第 一 ， 是 四 种 无 常 ， 思 无 智 分 别 。 
E] RRAK, BRRR, AUER, RANEE. 


dvayantapatita bala gunanuprakrtikaranaih 


moksopayam na jananti sadasatpaksasamgrahat || 714 || 
E] MEC TSK, TAERE, 44 i, 
AF] RABDO, REHE, WRABER, TRE 


añgulyagram yatha bālaiś candram grhnanti durmatih | 


tatha hy aksarasamsaktas tattvam naventi mamakam || 715 | 
【 营 译 】 辟 如 恩 次 人 ， 取 指 即 是 月 ， 如 是 乐 名 字 ， 不 知 我 实 法 。 


vilaksanani bhūtāni rupabhavapravartakal 


bhitanam samniveso "yam na bhitair bhautikam krtaml|716|| 
车 译 】 诸 大 各 边 相 ， 和 无 色 体 相生 ， 而 诸 大 和 合 ， 无 大 无 依 大 。 
【 实 译 】 大 种 互相 适 ， 安 能 起 於 色 ?但 是 大 种 性 ， 无 大 所 造 色 。 
agninā dahyate rūpam abdhatuh kledanatmakah | 


vayuna kiryate ripam katham bhitaih pravartate || 717 || 
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苦 译 】 火 能 烧 诸 色 ， 水 能 烟 诸 物 ， 风 能 动 诸 色 ， 云 何 大 相生 ? 
[8] X58326, AAWA, ARARA, Z86459 


rūpam skandhas ca vijñanam dvayam etan na pañcakam | 


paryayabhedam skandhanam śatadhā desayamy aham || 718 || 
FE] 622388, EHDE, ARER, RWT 
AF] ERARA, ERZ ET, REZE, RRRA. 


cittacaittasya bhedena vartamānam pravartate | 


vyatibhinnāni rūpāņi cittam rūpam na bhautikam || 719 || 
车 译 】 心 心 数 差别 ， 现 转 诸 法 生 ， 四 大 彼此 别 ， 色 心 非 从 依 。 
【 实 译 】 心 心 所 差别 ， 而 起 於 现 法 ， 分 析 於 诸 色 ， 惟 心 无 所 造 。 


nilad yapeksanam śvetam $vetam nilam hy apeksanam | 


karyakaranam utpadya śūnyatā asti nasti ca || 720 || 
TE] REFAH, KHT WS 3, KE AY E, #4 y 
【 实 译 】 青 白 等 相 待 ， 作 所 作 亦 然 。 


sadhanam sadhakam sadhyam śītoşņe laksyalaksanam | 


evamadyani sarvani tarkikair na prasadhitah || 721 || 
El ETEF, KARER, We 1, ZET B. 
【 实 译 】 所 生 及 性 空 ， 冷 热 相 所 相 ， 有 优等 一 切 ， 亡 计 不 成 立 。 


ekatvanyatvarahita alayo "yam pravartate || 722 || 
EE] SEARA, HRAMA, R-RE, JJI EE, 
【 实 译 】 人 心意 及 多 六 ， 诸 识 共 相应 ， 江 因 藏 识 生 ， 非 一 亦 非 奚 。 


samkhya vaiśeşikā nagnas tarkika 1švaroditah | 


sadasatpakşapatitā viviktarthavivarjitah || 723 || 
Fal HAREM, AWHA, BA CUE, ERER R 
F] ABR J, WHERE, PEART, ARERR R 


samsthanakrtivišeso bhūtānām nasti bhautikam | 


tirthya vadanti janma bhūtānām bhautikasya ca || 724 || 
Fl PANE, WAK E EE, ZIER, WKAR, 
【 实 译 】 大 种 生 形 相 ， 非 生 於 大 种 ， 外 道 膏 大 种 ， 生 大 种 及 色 。 


anutpanna yato ye "nye tirthyah kalpanti karanaih | 


na ca budhyanti mohena sadasatpaksamasritab || 725 || 


PE MARRE MENMA, BRITE, URARR 
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#£#+ 内 部 资料 仅 供 参考 


RE] REER, Mank, REAR, RATAA, 


cittena saha samyuktam visamyuktam manadibhih | 


visuddhalaksanam sattvam jñanena saha tisthati || 726 || 
车 译 】 生 共 心 相应 ， 死 不 共 相 应 ， 清 泽 实 相 法 ， 共 智 相 应 住 。 
CAF] FRR, MAKER, MRAR, FREMA 


karma yac ca bhaved ripam skandhavisayahetukah | 


sattvāś ca nirupādānā ārūpye navatisthati || 727 || 
F) RAREN, TERIH, KEHE, PERTE 
[r] ARE E 6, MERAN, KERER, FAERE, 


nairatmyam sattvavaditvam sattvabhavat prasajyate | 


nairatmyavadino cchedo vijfianasyapy asambhavah || 728 || 
车 译 】 佛 褒 法 无 我 ， 无 色 同 外 道 ， 论 人 无 我 是 断 ， 识 亦 不 应 生 。 
(A REO AER, KETER, MEREN, RTE E 


catvarah sthitayas tasya rūpābhāvāt katham bhavet | 


o 


adhyatmabahyabhavad vijñanam na pravartate || 729 || 

Fal SAWEE, PERTE? 内 外 诸 法 相 ， 而 识 不 能 行 。 
【 实 译 】 识 依 四 种 住 ， 无 色 云 何 成 ? NETR, RETER, 
antarabhavikah skandhah yathaivecchanti tarkikah | 


tatharupyopapannasya bhavo ’rūpo na casti kim || 730 || 


FA) Z82394, PBAIR, DERCE, TES 


aprayatnena moksah syāt sattvavijñanayorvina| 


tirthyavado na samdeho na ca budhyanti tarkikah||731|| 
FF] HARAR, SR Kan, AMEER, ZATEM 
【 实 译 】 浴 生 识 若 无 ， 自 然 得 解 胸 ， 必 是 外 道 请 ， 亡 计 者 不 知 。 
或 有 随 乐 执 ， 中 有 中 诸 列 ， 如 生 於 无 色 ， 和 无 色 云 何 有 ? 


rūpam ca vidyate tatra ārūpye nasti daršanam | 


tadabhavo na siddhanto na yanam na ca yayinam || 732 || 
[w] #f08 386, AKARE, REFI, FREERK. 
[E] EEPE, REETA, PENER, FAXKAZ, 


indriyaih saha samyuktam vijñanam vasanodbhavam | 


aştavidhaikadeśam hi kşaņe kāle na grhņanti || 733 || 
【 营 译 】 识 从 种 子 生 ， 共 诸 根 和 合 ， 八 种 色 一 分 ， 於 念 时 不 取 。 
O EFE “2”, k EKRE) KA “E F 
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[We] RRERE, Bale, ARAM, OE 


na pravartati yada ripam indriyā na ca indriyaih | 


ato hi deseti bhagavan ksanika indriyādayah || 734 || 

车 译 】 色 不 住 认 时 ， 根 不 共 根 住 ， 是 故 如 来 褒 ， 诸 根 念 不 住 。 
AF] PRETE, HRR, AKER, EA, 
anirdhārya katham rūpam vijñanam Sampravart syate | 
apravrttam katham jfianam samsaram janayişyati || 735 || 

苦 译 】 若 不 见 色 体 ， 识 云 何 分 别 ? 若 智 不 生 者 ， 云 何 生 世间 ? 
【 实 译 】 云 何不 了 色 ， 而 得 有 识 生 ? 云 何 识 不 生 ， 而 得 受 生死 ? 


utpattyanantaram bhañgam na desenti vinayakah | 


nairantaryam na bhavanam vikalpas pandite gatau || 736 | 


苦 译 】 即 生 时 即 减 ， 佛 不 如 是 府 ， 一 时 刘 不 您， 虚妄 分 别 取 


indriya indriyārthāś ca müdhanam na tu panditah| 


bala grhnanti namena arya vai arthakovidah||737]|| 
EE) ARAA, RAFEH, RRHAR, P Aq F, 
CRE] ARARA, EATER, RARE Z, SUK, 


Sastham hi nirupadanah sopādāno na grhyate 


anirdharyam vadanty arya astidosair vivarjitah || 738 || 
FEl AKERE, WEHTR, TEARR, RAZR. 
AF] TERAS, ARAER, ARREA, BARER 


sasvatocchedabhitas ca tarkika jñanavarjitah | 


samskrtasamskrtatmanam na viśeşanti bališah || 739 || 
1] ARARA, AARRE, WEB, RAET RA. 
CRE] HARE, WRBA Z, HAREA, BREZIL 


ekatve vidyate danam anyatve capi vidyate 


cittena saha caikatvam anyatvam vai manadibhih || 740 || 
Fal- PAHA, A jeta, KaPi, BRERA, 
[Wes] RENN, RARER, EATR, REANA 


nirdhāryate yada danam cittam caittābhiśabditam | 


upādānāt katham tatra ekatvenāvadhāryate || 741 || 

车 译 】 若 施 是 心 者 ， 心 数 是 名 字 ， 云 何 获 能 取 ? MNR- R. 
【 实 译 】 若 取 是 决 了 ， 名 羽 心 心 所 ， 此 取 何 不 能 ， 决 了 藉 一 性 ? 
sopadanopalabdhiš ca karmajanmakriyadibhih | 
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agnivat sadhayisyanti sadrśāsadrśair nayaih || 742 | 

车 译 】 共 因 依 止 见 ， 业 生 作业 等 ， 如 火 如 是 说 ， 相 似 相似 法 。 
【 实 译 】 有 取 及 作业 ， 可 得 而 受 生 ， 猎 如 火 所 成 ， 理 趣 似 非 似 。 
yatha hi agnir yugapad dahyate dahyadahakau | 


sopadanas tatha hy atma tarkikaih kim na grhyate || 743 || 
i 54 4 # ? 
[F] kiy, ATARE, RRDA, ZAER? 


utpādād vāpy ee cittam vat bhasvaram sada | 


drstantam kim na kurvanti tarkika atmasadhakah || 744 || 
F] ARETE, WE, KAZLAR, TLS UL ? 
[i] FEETE, CERWF, AF32 r. TUKER? 


vijfianagahvare mudhas tarkika nayavarjitah | 


itas tatah pradhavanti ātmavādacikīrşayā || 745 || 
F) ARRA, ERRAZ, KARME, HARIA. 
[E] RRRA, ZEER, KARR, RRB. 


pratyatmagatigamyas ca atma vai śuddhilakşaņam | 


garbhas tathāgatasyāsau tārkikāņām agocarah || 746 || 
#2] NABAT, RERE, WRA, ZAER 
CE] NEE AT, FERH, WWR, ME, 


upādānaupādātror vibhāgaskandhayos tathā | 


laksanam yadi jānāti jñanam samjayate nayam || 747 || 
F) TRAER, ŽZIEBR, #i pd, WA 
CE] ANAA, RAMD, Aie Y kad, RE 


alayam garbhasamsthanam matam tirthyanuvarnitam | 


# 
各 


Eó 


TI 


= 


o 


TI 


N: 
5i 


= | 


atmana saha samyuktam na ca dharmah prakirtitah || 748 || 
F] MERER, MAMAE, ROSA, REATHA. 
【实话 】 是 诸 外 道 等 ， 於 囊 耶 藏 处 ， 计 意 与 我 俱 ， 此 非 佛 所 讼 。 

etesam pravibhagena vimoksah satyadarsanam | 

bhavanam daršyaheyanam klešanam syad višodhanam || 749 || 
苦 译 】 若 如 实 知 法 ， 实 闻 得 解 腕 ， 修 行 放 见 道 ， 断 烦 懂 清 泽 。 
【 实 译 】 若 能 汰 了 此 ， 解 脸 见 里 谤 ， 见 修 诸 烦 惜 ， 断 除 悉 清 泽 。 

prakrtiprabhasvaram cittam garbham tathagatam śubham | 


upadanam hi sattvasya antanantavivarjitam || 750 || 
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F MZE JE TE A 


Fal QB EM, WPA, ZARE, INES 
[A] KERES, KERE, BHWRA, KERE 


kantir yathā suvarnasya jātarūpam ca śarkaram | 


P 


Bs Bs 


° 


parikarmena paśyanti sattvam skandhālayais tatha || 751 
FFl mek, TERES, WPA R, ZERBA. 
[Fe] Kama, WARE, MARRE, WS 


na pudgalo na ca skandha buddho jiianam anasravam | 


sadasantim vibhavitva gacchami $aranam hy aham || 752 || 
营 话 】 非 人 亦 非 除 ， 佛 是 无 漏 智 ， 和 无 漏 常 世尊 ， 是 故我 旬 依 。 
CA] WFAA, EZERRE, THERE, ARZI. 


prakrtiprabhasvaram cittam upakleśair manadibhih | 


atmana saha samyuktam deśeti vadatamvarah || 753 || 
EF) OHER, MEREK, KERAN, RERAN 
[Es] KERAS, AURE, KARHE, MT Eo 


prakrtiprabhasvaram cittam manadyas tasya vai parah | 


tair ācitāni karmani yatah kliśyanti tāv ubhau || 754 | 
F] Aa HERF, RaKk, KEER, WR 42, 
[e] HERAS, REALKE, KARR, ERKA. 


āgantukair anādyaiś ca kleśair atma prabhasvarah | 


samkliśyate upetaś ca vastravat parišudhyate || 755 || 
车 译 】 意 等 客座 法 ， 烦 悟 我 清 泽 ， 彼 依 烦 悟 染 ， 如 拍 依 清 泽 。 
【 实 译 】 意 等 我 烦 悟 ， 染 污 基 泽 心 ， 猫 如 彼 泽 衣 ， 而 有 请 扒 染 。 


malabhavad yatha vastram hemam va doşavarjitam | 


tisthanti na ca našyante atma dosais tatha vina || 756 | 
F] WREE, Tuwek, AMTAA, RERTA. 
IF] URRH, TWAA, KEETE, AERA 


vinašañkhe "tha bheryam ca madhuryasvarasampada 


mrgayed dhyakovidah kascit tatha skandhesu pudgalam || 757 || 
#3] Mh, PERPE, BERTA, sj, 
【实话 】 和 无 智者 推 求 ， 答 知 匣 鼓 等 ， 而 蝎 妙 音声 ， 葡 中 我 亦 尔 。 


nidhayo manayas capi prthivyam udakam tatha | 


vidyamana na drsyanti tatha skandhesu pudgalam || 758 || 


若 译 】 地 中 请 宝藏 ， 及 奥 清 浮 水 ， 除 中 我 亦 三 ， 实 有 不 可 见 。 


-= 384 - 


偶 领 品 第 十 


ZAK 


CAE] AURAA, Jee Fak, HATTA, MERTA 


cittacaittakalapams ca svagunam skandhasamyutam | 


akovida na grhņanti tatha skandhesu pudgalam || 759 || 


FEl ANRA, mis, TA, BETRE. 
[ee] APASPA, KREME, BETER, M 


yatha hi garbho garbhinyam vidyate na ca dršyate 


atma hi tadvat skandhesu ayuktijño na paśyati || 760 || 
苦 译 】 如 女人 胎 藏 ， 中 有 而 不 见 ， 我 谎 五 除 中 ， 和 无 智 故 不 见 。 
【 实 译 】 如 女 怀胎 藏 ， 只 有 不 可 见 ， 蕴 中 站 实 我 ， 无 智 不 能 知 。 


ausadhinam yatha saram agnim va indhanair yatha 


na pašyanti ayuktijñas tatha skandhesu pudgalam 
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营 译 】 如 香 药 重担 ， 火 及 於 诸 薪 ， 队 中 我 亦 硕 ， 和 优 智 不 
【 实 译 】 如 药 中 腾 力 ， 亦 如 木 中 火 ， 获 中 站 实 我 ， 无 智 不 


anityatam sarvabhavesu śūnyatām ca yathabudhah | 


FREA. 


vidyamānām na paśyanti tathā skandheşu pudgalam || 762 || 
菩 译 】 一 切 诸 法 中 ， 人 无常 及 与 空 ， 险 中 我 亦 尔 ， 人 无知 有 不 齿 。 
【 实 译 】 诸 法 中 空 性 ， 及 以 无 常 性 ， 葡 中 壮实 我 ， 无 智 不 能 知 。 


bhūmayo vasitabhijfia abhisekam ca uttaram | 


samadhayo viśeşāś ca asaty atmani nasti vai || 763 || 


33] HAREE, MARZA, WEVE, KARIK, 
KARRA, FEHER, MERZ, -WREN 
[2] ZAHER, WERK, HEKLER, AEREE, 


vaināśiko yada gatva brūyād yady asti deśyatām | 


ZR 


o 


sa vaktavyo bhaved vijñah svavikalpam Pradarsaya || 764 || 


车 译 】 有 人 破坏 言 ， 若 有 应 示 我 ， 智 者 应 答 言 ， 汝 心 应 示 我 。 


【 实 译 】 有 人 破 款 言 ， 若 有 应 示 我 ， 智 者 应 答 言 ， 汝 


nairatmyavadino ’bhasya bhiksukarmani varjaya | 


badhaka buddhadharmanam sadasatpaksadrstayah || 765 | 


分 别 


— £ 
人 小 ° 


FEl mA qu R, RE it, WWERE, TREME. 
EA 3548, ERME, KAEWA, OA ARB, 


P 


[F] WAR R, WAKAR, WERE, H 


tirthadosair vinirmuktam nairatmyavanadahakam | 


FT 


jājvalaty atmavado "yam yugāntāgnir ivotthitah || 766 || 
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H2 


ZN Po 


内 部 资料 仅 供 参考 


28 Jb E 9 Ma 


FE BRAN, SS L, ARRERA, MAER 
[re] RERNA, MWAKE, ERHI, MERE. 
khandeksušarkaramadhvadidadhitilaehrtadisu | 


svarasam vidyate tesu anasvad yam na grhyate || 767 || 
EF) WAAMA, LERF, RAMAR, A## +, 
AE] URET, KURE, KEBAR, KERT M, 


pañcadhā grhyamāņaś ca ātmā skandhasamucchraye | 


na ca paśyanty avidvamso vidvan drstva vimucyate || 768 | 
FE] RREY, IERTA, RRATA, 2 ARR 
【 实 译 】 代 诸 蕴 身 中 ， 五 种 推 求 我 ， 电 者 不 能 了 ， 智 见 邹 解 腕 。 


vidyādibhiś ca drstan tais cittam naivavadharyate | 


yatra yasmad yad artham ca samüham navadharyate || 769 || 


[w] MERER, CATITA, RAER? 和 合 不 可 见 。 


AF] AEN, LS PSNSE SL ES TEa 2 1 Een 


vilaksana hi vai dharmas cittam ekam na grhyate | 
ahetur apravrttiš ca tarkikanam prasajyate || 770 || 

FEl AARE, AOTER, PATEE, ERRER 
【 实 译 】 诸 法 别 尼 相 ， 不 了 惟一 心 ， 计 度 者 妄 执 ， 和 无 因 及 无 起 。 


cittānupaśyī ca yogi cittam citte na pasyati 


pagyako dršyanirjato drśyam kim hetusambhavam” || 771 || 


营 译 】 实 行者 见 心 ， 心 中 不 见 心 ， 可 见 从 见 生 ， 能 见 何 因 生 ? 
【 实 译 】 定 者 观 於 心 ， 心 不 见 於 心 ， 见 从 所 见 生 ， 所 见 何 因 起 ? 


katyayanasya gotro "ham $uddhavasad vinihsrtah | 
desemi dharmam sattvanam nirvanapuragaminam || 772 || 

菩 译 】 我 姓 加 施 延 ， 首 陀 会 天 出 ， 蚊 典 生 褒 法 ， 趣 於 涅 哥 城 。 
[R] atin, FERH, MAERA, Q AEON 


paurāņikam idam vartma aham te ca tathagatah | 


tribhih sahasraih sūtrāņām nirvanamaty adesayan || 773 || 
FFl ZAKR, RAKE, =T AE, PLS ASA, 
[2] ARREA, Ñ Kaun. =i. Kuki, 
kamadhatau tatharüpye na vat buddho vibudhyate | 
rupadhatvakanisthesu vītarāgeşu budhyate || 774 || 


@ N kimhetusambhavam 
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EZAKI 内 部 资料 


车 译 】 欲 界 及 无 色 ， 佛 不 彼 成 佛 ， 色 界 中 上 天 ， 诸 欲 成 营 提 。 
(EF] KAREE, TRARA, CARRAR, WKE. 


na bandhahetur visaya hetur visayabandhanam l 
Jñanabadhyani kleśāni asidharavrato hy ayam || 775 || 
FEl Ba AF8, MATER, KERAN, BEIA. 
CEE] ARRE, RRA, BREA, SPORTS, 


asaty ātmani māyādyā dharmā nāstyasti vai katham 


balanam khyati tathatā katham nasti niratmika || 776 | 
1] ARANT, HARZ? 8 Lu, ZAAR? 
【 实 译 】 和 无 我 云 何 有 ， 幻 等 法 有 无 ? RARER qa, TAPER? 

krtakakrtakatvad dhi nasti hetuh pravartakah | 

anutpannam idam sarvam na ca balair vibhavyate || 777 || 
a a o 
[re] CEREA, PEAME, WARE, RATTET. 


kāraņāni anutpanna krtakah pratyayaš ca te 


u 


dvav apy etau na janakau karanaih kalpyate katham || 778 || 
车 译 】 诸 因 不 能 生 ， 诸 缘 亦 不 作 ， 彼 二 不 能 生 ， 云 何 分 别 缘 ? 
【 实 译 】 能 作者 不 生 ， 所 作 及 诸 缘 ， 此 二 尼 无 生 ， 云 何 计 能 作 ? 


prakpascad yugapac capi hetum varnenti tarkikah | 


prakasaghatasisyad yair bhavanam janma kathyate || 779 || 
车 译 】 先 后 及 一 时 ， 妄 觉 者 府 因 ， 虚 空 瓶 弟子 ， 一 切 诸 物 生 。 
【 实 译 】 亡 计 者 说 有 ， 先 后 一 时 因 ， 显 瓶 弟子 等 ， 府 诸 物 生 起 。 


nabhisamskarikair buddha laksanair laksananvitah | 


cakravartiguna hy ete naite buddhaprabhasitah || 780 || 

306] aF E, HAER, ZARIE, FERRA. 
【 实 译 】 佛 非 是 有 为 ， 所 有 具 诸 相好 ， 是 输 王 功德 ， 非 此 名 如 来 。 
buddhanam laksanam jfianam drstidosair vivarjitam | 
pratyatmadrstigatikam sarvadosavighatakam || 781 || 

车 译 】 诸 佛 是 智 相 ， 苑 诸 邪 见 这 ， 内 身 是 智齿， 苑 诸 一 切 过 。 
【 实 译 】 佛 以 智 为 相 ， 速 离 基 诸 见 ， 自 内 证 所 行 ， 一 切 过 部 断 。 


badhirāndhakāņamūkānām vrddhanam vairavrttinam | 


balanam ca višesena brahmacaryam na vidyate || 782 || 


苦 译 】 仁 瞎 言 及 哑 ， 老 少 怀 恶 人 ， 是 等 一 切 人 ， 名 无 楚 行 者 。 


= 887 = 


仅 供 参 考 


e 88 JE E 38 
[Ë =] BEDE E SE, 老 小 7%, 是 等 尤 重 者 ， Es HT 


āvrtair vyañjanair divyair Vsa: cakravartinah | 


vyañjitaih pravrajanty eke na canye ca s, || 783 || 

Fl AKEDE, LARIH, BZR-Z, 62 COS 
[ES] MAKEAA, WRARI, WZ em 惟 显 者 出 家 。 
vyasah kanada rsabhah kapilah šakyanayakah | 


nirvrte mama pascat tu bhavisyanty evamadayah || 784 || 
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FERRAN, KRRVŽ, h te, RAERR, 未 来 世 当 有 ， 如 是 等 出 世 。 


EE] Apana, WARR, WA. ALEE 


mayi nirvrte varsašate vyāso vai bharatas tathā | 


pandavah kauravaramah paścān mauri bhavisyati || 785 || 


FERRATE, EW2ER, RARE, MERAH, 


【 实 译 ] R3KE 4, RRNA, 22 e Z Em, KAFR, MOREE, 


mauryā nandāś ca guptas ca tato mleccha nrpadhamah | 
mlecchante šastrasamksobhah śastrānte ca kaliryugah | 
kaliyugānte lokaiś ca saddharmo hi na bhavitah || 786 || 


FAKER, KARRE, KAJAR, KIARE, KAREE, F4 
| 车 王 。 认 后 刀 兵 起 , AKSI, kau, +É 


[e] EAAS, KAF 
evamadyany atitani cakravadbhramate jagat | 
vahnyādityasamāyogāt kāmadhātur vidīryate || 787 | 

菩 译 】 如 是 等 过 未 ， 如 输 转 世间 ， 日 火 共 和 合 ， 焚 烧 於 欲 界 。 

【 实 译 】 如 是 等 这 后， 世间 如 输 转 ， 日 火 共 和 合 ， 焚 烧 於 欲 界 。 


punah samsthasyate divyam tasmiml lokah pravartsyate | 


caturvarna nrpendras ca rsayo dharmam eva ca || 788 || 
车 话 】 复 成 妙 世界 ， 彼 器 世间 生 ， 四 姓 及 国王 ， 诸 仙人 及 法 。 
【实话 】 复 立 於 诸 天 ， 世 闭 逮 成 就 ， 诸 王 及 四 姓 ， 诸 仙 垂 法 化 。 


vedas ca yajfiam danam ca dharmastha vartsyate punah | 


akhyayiketihasadyair gadyacirnikavartikaih | 
evam maya Srutadibhyo loko vai vibhramisyati || 789 || 
车 译 】 供 养 大 会 施 ， 时 法 逮 如 本 ， 话 笑 本 如 是 ， 长 行 及 子 主 。 
FREH, HERBE, WERE, 2HR. 
不 知 芙 实 法 ， 何 者 为 是 非 ? 


然后 复 更 有 ， 及 於 毛 着 等 。 
zA RHE, 


EIT. 


行 正 法 。 


【 实 译 】 奸 陀 祠 施 等 ， 当 有 此 法 愉 ， 谈 论 戏 笑 法 ， 长 行 与 解释 ， 我 半 如 是 等 ,迷惑 庆 世 间 。 
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suraktakotitam krtva uparistad vivarnayet | 
nilakardamagomayaih patam vai sampracitrayet | 


Sarvavasair vicitrañgas tirthyalinigavivarjitah || 790 || 


FERRIER, RRARF, Wik p 35, HENA, sate p k. BES 23848, 
【 实 译 】 所 受 种 种 衣 , 若 有 正 色 者 , BREZE, 32 326, 所 服 一 切 衣 , AREE, 
sasanam desayed yogī buddhanam esa vai dhvajah | 
vastrapiitam jalam peyam katisitram ca dharayet | 
upapadyamanam kalena bhaiksyam va nicavarjitam || 791 || 

苦 译 】 流 通 我 法 输 ， 是 诸如 来 相 ， 不 注水 不 饮 ， 腰 绚 及 内 衣 ， LR, ERTER. 
【 实 译 ] ARBE, AZEN, TRRER, KAKA, KEMER, FERFE 


divyam samjayate svargād dvau canyau manusodbhavau | 
ratnalaksanasampanno devajanmajagesvarah || 792 || 

Fl ERDARA, KAFER, WAWR, KAPE 
【 实 译 】 生 於 膀 妙 天 ， 及 生 认 人 中 ， 宰 相 具 足 者 ， 生 天 及 人 王 。 


svargam prabhufijate dvipams caturo dharmasgasanah | 


bhuktva tu suciram dvipams trsnaya vipraņaśyati || 793 || 
车 译 】 依 法 修行 者 ， 生 天 四 天 下 ， 多 时 而 受用 ， 依 多 贪 还 沽 。 
[fE] FAMAT, HAAREN, LARRE, HARRA, 


krtayugaś ca tretā ca dvāparam kalinas tathā | 


aham canye krtayuge $akyasimhah kalau yuge || 794 || 
菩 话 】 正 时 及 三 炎 ， 及 於 二 恶 世 ， 我 及 饼 正 时 ， 释 加 末世 时 。 
【 实 译 】 纯 善 及 三 时 ， 二 时 并 极 恶 ， 饼 佛 出 善 时 ， 释 迎 出 恶 世 。 


siddharthah $akyatanayo viSnurvyaso mahesvarah | 


evamadyani tirthyani nirvrte me bhavisyati || 795 || 
车 译 】 笨 种 悉 达 他 ， 八 展 及 自在 ， 如 是 等 外 道 ， 我 减 出 藉 世 。 
【 实 译 】 基 我 涅 荣 后 ， 释 种 悉 达 多 ， 昆 纽 大 自在 ， 外 道 等 俱 出 。 


evam maya srutadibhyah s. desana | 


itihasam puravrttam vyasasyaitad bhavisyati || 796 || 
PE e hi, FATA, ë ans, BOE2260828, 
[re] 2 tE, HMT, KEARE, BRRR 


visnur mahešvaraš capi srstitvam deśayişyati | 


evam me nirvrte pascad evamadyam bhavişyati || 797 || 


al AF354. KERKE, Phan E, RKEEM. 
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PoE Jb E E 
EE] ARERR, BAKRE, KRAWEE, REER. 


mātā ca me vasumatih pita viprah prajapatih | 
katyayanasagotro "ham namna vai virajo jinah || 798 || 

FF] RHAL, SARRE, REWAL, ERAAN. 
EE] RARER, Wi, RAEE, HRRAR 
campayam ham samutpannah pitapi ca pitamahah | 
somagupteti namnasau Somavamsasamudbhavah || 799 || 

车 译 】 生 於 瞻 波 城 ， 我 父 及 祖父 ， 父 名 为 月 访 ， 和 从 於 月 种 生 。 
AF] REER, RZA, BRAWE, KHA A Mo 


cirnavratah pravrajitah sahasram dešitam nayam | 


vyakrtya parinirvās ye abhişicya mahamatim || 800 || 
FE] HZ6F84, RATEJ, Ka AWA, WERNER 
[e] HX TI, RATAN, AKERE, REEERE. 


matir dāsyati dharmāya dharmo dāsyati mekhale | 


mekhalah śişyo daurbalyāt kalpānte nāśayişyati || 801 || 
F) AKA. BRRER, WAIT, BEREH 
AF] AREE, KARER, WEARER, HEA EM 


kasyapah krakucchandas ca kanakas ca vinayakah | 


aham ca virajo "nye vai sarve te krtino jināh || 802 || 
FE ARAUEK, HWERR, ERARE, -W4 ER, 
【 实 译 】 迦 革 拘 留 又 ， 拘 那 含 全 尼 ， 及 我 区 应 折 ， 篆 出 纯 善 时 。 
krte yuge tatah pašcan matir namena nayakah | 
bhavisyati mahavirah pañcajñeyavabodhakah || 803 || 
TE] ARERR, 802 e, BERET, BA 5335, 
AF] AERE, AAMAR, RAAM, REREH. 


na dvāpare na tretāyām na paścāc ca kalau yuge | 


sambhavo lokanathanam sambudhyante krte yuge || 804 || 
F] EIRP, WREDA, sf Hd, ER IE, 
AF] FORIR, TRER, BRER, HRF ER 


ahāryā lakşaņāyāś ca acchinnadašakaih saha | 


moracandrasamaiś candrair uttariyam vicitrayet || 805 || 
EF] EAFAM, KATIR, MRE, mq E€, 
UE] RETHA ETAR WLERE, SA, 
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#£#+ 内 部 资料 ” 仅 供 参考 


dvyañgulam tryañgulam vapi candram candrantaram bhavet | 
anyatha citryamanam hi lobhanīyam hi balisan || 806 || 

菩 话 】 二 寸 或 三 寸 ， 阐 错 而 补 纳 ， 若 不 如 是 者 ， 轧 人 所 贪 奢 。 
CEE] RORE, MEAR, ERZE, BAERE. 


ragagnim śamayen nityam snayad vai jfianavarina | 


trigaranam trisamdhyasu yogi kuryat prayatnatah || 807 || 

【 苦 译 】 常 减 仿 欲 火 ， 知 水 常 洗浴 ， 日 夜 六 时 中 ， 如 实 修 行 法 。 
【实话 】 惟 畜 於 三 衣 ， 恒 沽 食欲 火 ， 沐 以 智慧 水 ， 日 夜 三 时 修 。 
isuprastarakasthadya utksepadyaih samiritah | 
ekah ksiptah patatyekah kušalakušalas tatha || 808 || 

苦 译 】 如 放 箭 石 木 ， 势 极 则 还 下 ， 放 一 还 下 一 ， 善 不 善 亦 钼 。 
【 实 译 】 如 放 稍 势 极 ， 一 鉴 逮 放 一 ， 亦 如 抒 酷 木 ， 善 不 善 亦 然 。 


ekam ca bahudha nasti vailaksanyan na kutracit | 


vayubha grahakah sarve ksetravad dayaka bhavet || 809 || 

车 译 】 一 中 扰 多 种 ， 以 相仿 如 是 ， 如 风 取 一 切 ， 如 田地 被 烧 。 
【 实 译 】 若 一 能 生 多 ， 则 有 别 尼 相 ， 施 者 应 如 田 ， 受 者 应 如 风 。 
yady ekam bahudhā val syat sarve hy akrtakā bhavet | 


krtakasya vinašah syat tarkikanam ayam nayah || 810 || 

苦 译 】 若 一 能 作 多 ， 一 切 无 作 有 ， 不 锁 一 切 失 ， 是 卖 觉 者 法 。 
【 实 译 】 若 一 能 生 多 ， 一 切 人 无 因 有 ， 所 作 因 减 壤 ， 是 亡 计 所 立 。 
dipabijavad etat syat sadrsyad bahudha kutah | 


ekam hi bahudhā bhavati tarkikanam ayam nayah || 811 || 
FF) MERET, Z84002 RERS, ARARE 
【 实 译 】 若 妄 计 所 立 ， 如 灯 及 种 子 ， 一 能 生 多 者 ， 但 相似 非 多 。 
na tilaj jayate mudgo na vrīhir yavahetukah | 
godhumadhany ajatani ekam hi bahudha katham || 812 || 


FF] WATE, MTERA, DEEEF, A-E? 
[E=] HATH, WERZA, DEERE, Z-A? 


paninim śabdanetāram aksapado brhaspatih | 
lokayatapranetaro brahma garbho bhavisyati || 813 || 

7] KEER, PLXaK KB, ATA. WIERA 
[F] ## Esto, sas To, MEdeag n, W DA tP, 


katyayanah sutrakarta yajñavalkas tathaiva ca | 
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bhudhukajyotisadyani bhavişyanti kalau yuge || 814 || 
FFl WAER, 38. WA AX, ARREN 
[8] maw, WMR, BB AX, TERZA 
bali punyakrtal lokat prajabhagyad bhavisyati | 


raksakah sarvadharmanam raja bali mahipatih || 815 || 
Ki OE ZAMER, EARE, RIA, EZ HE. 
AF] EHHE, Jae, Wjkql— 1, TARA 


vālmīko masurākşaś ca kautilya ašvalayanah | 


Es 


rşayaś ca mahābhāgā bhavişyanti anāgate || 816 || 

Fal MUEL E, PLerae ut, ea Tie, KEMA. 
【 实 译 】 青 晤 及 赤 豆 ， 侧 俊和 与 马 行 ， 此 等 大 福 仙 ， 未 来 世 当 出 。 
siddharthah $akyatanayo bhütantah pañcacudakah | 


vagbalir atha medhavi pašcat kale bhavisyati || 817 || 
车 译 】 悉 过 他 释 种 ， 浮 单 陀 五 角 ， 口 力 及 点 慧 ， 我 减 后 出 世 。 
[s] 6-2 2, 23534, UJARE, JAA AH, 


ajinam dandakastham ca mekhalacakramandalam | 


dadati brahma mahesvaro vanabhümau vyavasthite || 818 || 
FE) PD836548, MEERE, RAPI, ARHAR 
RE] RERME, T KAR, AREIK, MERER. 


bhavisyati mahāyogī nāmnā vai virajo munih | 


moksasya dešakah śāstā muninam esa vai dhvajah || 819 | 
F] KERRE, 4 KEY, BREER, THERE 
[s] KABIH, ARE, WRR, EZE 


brahma brahmasataih sardham devaiś ca bahubhir mama 


ajinam prapātya gaganāt tatraivāntarhito vaśī || 820 || 
FE] ERRER, KRERR, AKFAR, HAUER, 
AF] kq 3k, GA KAZ MRAK, Yg B H E, 
sarvacitrani vasamsi bhaiksyapatram suraih saha | 
indro virudhakadyaš ca vanabhümau dadanti me || 821 || 
El ARNAR, KAARI, WEWRE, WAWER 
【 实 译 】 我 在 林 树 关 ， 帝 释 四 天 王 ， 施 我 妙 衣 服 ， 及 以 乞 食 外 。 


anutpadavadahetvisto "jato jayeta vā punah | 


sadhayisyaty anutpadam vanmatram kirtyate tu vai || 822 || 
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PE) RELE, EARTE, RRITE, AERE o 
【 实 译 】 若 立 不 生 论 ， 是 因 生 复生 ， 如 是 立 无 生 ， 惟 是 虚 言 说 。 


tasyavidya karanam tesam cittanam sampravartita | 


antara kim avasthasau yavad rüpam na janati || 823 || 
FEl ARAFA, BEREN, KERER, rE Z 4E? 


samanantarapradhvastam cittam anyat pravartate| 


rūpam na tisthate kimcit kim alambya pravartsyate||824|| 
F URRAS, MEERY, &—&E, BTA RE. 


yasmād yatra pravarteta cittam vitathahetukam| 


na prasiddham katham tasya ksanabhango 'vadharyate||825|| 
FE) KITH? SERRE, KERERE, TARER? 


yoginam hi samapattih suvarnajinadhatavah| 


abhasvaravimanani abhedya lokakaranatl|826|| 
FF] BIRAR, AZAM ERER, EHRT. 
sthitayah prāptidharmāś ca buddhanam jñanasampadah| 
bhiksutvam samayapraptir drsta vai ksanika katham||827| 
车 译 】 住 於 所 证 法 ， 是 诸 一 切 佛 ， 如 来 等 知 慧 ， 比 丘 说 於 法 ， 
及 饼 所 证 法 ， 彼 法 常 不 坟 ， 云 何 虚 志 见 ? 诸 法 念 不 住 。 
gandharvapuramayadya rūpā vai ksanika katham| 
abhūtikā ca bhūtāni bhütah kimcit kva cagatau||828|| 
2] wie, LKA C 266 SU K, AKANA? 


avidyahetukam cittam anadimatisamcitam| 


utpadabhangasambaddham tarkikaih samprakalpyate||829|| 
# =] Wl s, PREDE, fare, KEEDA 
CEE] MaE, AE SB, ERTH, ZEIA. 


dvividhah samkhyavadas ca pradhanat pariņāmikam | 


pradhāne vidyate karyam karyam svātmaprasādhitam || 830 || 
车 译 】 僧 使 有 二 种 ， 从 膀 及 转变 ， 膀 中 有 於 果 ， 果 复 成 就 果 。 
AF] ERAZ, BEZZE, PAHE, MERE R 

pradhanam saha bhavena gunabhedah prakirtitah | 


karyakaranavaicitryam pariņāme na vidyate || 831 || 
Fl BEKEN, RIRZI, HRE, DRAHA 
[e] PERE, RMRZN, PEER, 5 
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yatha hi paradah śuddha upaklesair na lipyate | 
alayam hi tatha Suddhamasrayah sarvadehinam || 832 || 
FE) us s p i, E up 2 q KERKE. 
【 实 译 】 如 水 银 清 汲 ， 雇 拍 不 能 染 ， 藏 识 泽 亦 然 ， 雄 生 所 依 止 。 
hingugandhah palandus ca garbhinya garbhadaršanam | 


lavanadibhiš ca lavanyam bijavat kim na vartate || 833 || 
F) WARAKA, KARER, BEKER, ETRHA? 
CEE] ut a, ERAR, Esau, ZIW E? 


anyatve ca tadanyatve ubhayam nobhaye tatha | 


astitvam nirupadanam na ca nasti na samskrtam || 834 || 
1] RETRE, DERE- Z, AREKAK, FERA R 
[fe] -EKRE ATRA, FARZA, FEFA K. 


aśvavad vidyate hy ātmā skandhair gobhāvavarjitam | 


samskrtasamskrtam vācyam avaktavyam svabhāvakam || 835 || 
车 译 】 如 马 中 和 无 牛 ， 队 中 我 亦 尔 ， 褒 有 为 人 无为， 是 法 人 无 可 讼 。 
【实话 】 筷 中 牛 性 座 ， 葡 中 我 亦 然 ， 所 论 为 无 为 ， 悉 崭 无 自 性 。 

yuktyagamabhyam durdrstya tarkadrstya malikrtam | 


anirdharyam vadanty atma nopadane na canyatah || 836 || 
1] EREHE, KØRER, TARAR, FEDRE, 
[e] ARERR, AKHERA, TIKRA, EZKER 


dosanirdharana hy esam skandhenatma vibhāvyate | 


ekatvena tadanyatvena na ca budhyanti tārkikāh || 837 || 
FFl] RP RER, RANA, PARF, KRETA. 
[e] HATZ R, RETR, KERMA, KEETA 


darpane udake netre yatha bimbam pradrśyate | 


ekatvanyatvarahitas tatha skandhesu pudgalah || 838 || 
FFl KEARE, wRr, way, PA, 
【 实 译 】 如 水 镜 及 眼 ， 现 庆 种 种 影 ， 速 元 一 县 性 ， 荀 中 我 亦 然 。 


bhavyam vibhavanadhyata margah satya ca daršanam | 


etat trayam vibhavento mucyante hi kudaršanaih || 839 || 
若 译 】 可 观 及 能 观 ， 宰 道 见 半生 ， 观 察 是 三 法 ， 离 藉 那 见 法 。 
【 实 译 】 行 者 修 认定 ， 见 谤 及 以 道 ， 勤 修 此 三 种 ， 解 脸 诸 恶 见 


drstam nastam yatha vidyuc cakram chidragrhe yatha | 
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parinamah sarvadharmanam balair iva na kalpayet || 840 || 
车 译 】 即 减 其 知 见 ， 如 孔 中 见 空 ， 诸 法 转变 相 ， 思 人 亡 分 别 。 
CRE] MULER, REXXAR, HEATA, TRENIN 
bhāvābhāvena nirvanam bālānām cittamohanam | 
aryadaršanasadbhavad yathāvasthānadarśanāt || 841 || 
F] ERRAR, EWE AR 
CEE] RACÆR, ERAR, FRERE, By B T, 


utpadabhañgarahitam bhāvābhāvavivarjitam | 


laksyalaksananirmuktam parinamam vibhavayet || 842 
Tl REER, TARE, ERTH, MARRE. 
F] EAR jk. RERER, TERA, KARIH. 


tirthyavadavinirmuktam nāmasamsthānavarjitam | 


adhyatmadrstinilayam parinamam vibhavayet || 843 || 
FE) EHAR, AMPE, KNARA, MERAK. 
[e] RARE A, RENAR, MERAM, ARAI R 
samsparśapīdanābhyām vai devanam narakani ca | 
antarābhavikā nāsti vijňānena pravartitā || 844 || 
FEl AAKA, WAREN, BAFE, RIRKRE? 
【实话 】 诸 天 乐 狠 身 ， 地 狼 攻 过 体 ， 若 无 彼 中 有 ， 诸 识 不 得 生 


Jarajandajasamsvedadya antarabhavasambhavah | 


° 


sattvakaya yatha citra gatyagatyam vibhavayet || 845 || 

FFl BRKE, ERHET, KEARE, RARER 
[E] Feyu F, Z€ 4646, MIRER, PEHA 
yuktyagamavyapetani nihklešapaksaksayavaha | 


tirthyadrstipralapani matiman na samacaret || 846 || 
Fl ëE Kh, KERKE, WERE, s 42 M. 
[Es] REREH, KARAM, ZEER, HETER. 


ādau nirdhāryate ātmā upādānād viśeşayet | 


anirdhārya viśeşanti vandhyāputram viśişyate || 847 || 
1] AMRARR, RARER, TWARA, WE KAR 
【 实 译 】 先 应 决 了 我 ， 及 分 别 诸 取 ， 以 如 石 女 多 ， 和 无 决 了 分 别 。 


paśyāmi sattvan divyena prajfiamamsavivarjitam | 


samsaraskandhanirmuktam mürtiman sarvadehinam || 848 || 
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FEl ak IK, VRAKE, MARAS, VAERE. 
AF] RERAR, MURRER, Moe er q, WRITER 


durvarņasuvarņagatam muktamuktavisesanam | 


divyam samskaravigatam samskarastham prapaśyate || 849 || 
FFl EREET, BEARR, VEEAK, WAPA. 
CEE] Una, AFERE, ARFER, ALATA, 


mirtiman gatisamdhau vai tarkikanam agocaram | 


atikrāntamānuşyagatim aham nanye kutarkikah || 850 | 
FH] ERSAT, KAPEA, RASA 3. FRAZ. 
【实话 】 诸 趣 所 受 身 ， 惟 我 能 了 迷 ， 超 过 世 所 知 ， 非 计 度 境界 。 


nasty atma jayate cittam kasmad etat pravartate | 


nadidipabijavat tasya nirgamah kim na kathyate || 851 
车 译 】 而 无 生 我 心 ， 何 因 如 是 生 ? WEET, AWER? 
【 实 译 】 和 无 我 而 生 心 ， 此 心 云 何 生 ? 党 不 论 心 生 ， 如 河 焙 种 子 ? 


anutpanne ca vijfiane ajfianadi na vidyate | 


tad abhave na vijfianam samtatya jayate katham || 852 
FEl RAER, RARE ERHER ZAMA? 
CRE] ARRUE, GRUTE, BEHER, ZEMA? 
adhvatrayam anadhvaś ca avaktavyaś ca pañcamah | 
Jñeyam etad dhi buddhanam tarkikaih samprakirtyate || 853 || 
FEl ZE X E, RETIR, AAMA, ZAAR. 
【 实 译 】 妻 计 者 所 褒 ， 三 世 及 非 世 ， 第 五 不 可 褒 ， 诸 佛 之 所 知 。 


avaktavyas ca samskarair jiianam samskarahetukam | 


P 


grhnati samskaragatam Jñanam samskarasabditam || 854 || 
Fl PAR, MERITE, BRRIP, gI. 
CAF] HIRE, OFE E, TEREA, MAART 


asmin satidam bhavati pratyayāś capy ahetukah | 


vyañjakenopadiśyante tad abhavan na karakam || 855 || 
F] KREEK, SLA tE, WATR, ERRER. 
【 实 译 】 有 此 因缘 故 ， 则 有 此 法 生 ， 和 无 别 有 作 者 ， 是 我 之 所 诊 。 


pavanam hi vahner dahanam prerane na tu sambhave | 


prerya nirvayate tena katham sattvaprasadhakah || 856 || 


# =E] f ges, HARRE, 风能 吹 动 火 , Mu tak. RETTA, ZI # Z 1 
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【 实 译 】 风 不 能 生火 ， 而 令 火 燃 然 ， 


亦 由 风 故 溅 ， 云 何 喻 於 我 ? 
samskrtasamskrtam vacyam upadanavivarjitam | 


ud 


iW 


katham hi sadhakas tasya vahnir balair vikalpyate || 857 || 
Fl RARS 


É, ERKEK, ZA 
GEF] RAER, PEREK, 


ZARDA 
anyonyasya baladhanad vahnir vai jāyate nrnam | 


sattvah pravartitah kena vahnivat kalpyate yatah || 858 
车 译 】 彼 此 增长 力 , 彼此 法 不 及 , 云 何 而 生火 了 H 
【 实 译 】 诸 缘 展 转 力 ， 是 故 能 4 


== 


E 火 ， 若 分 别 如 火 ， 是 我 从 谁 4 
skandhayatanakadambasya manadyakarano nu vai | 


nairatma sarthavan nityam cittena saha vartate || 859 || 
T] WE A E, E 3DW00 E, W Aa. AARE E 

【 实 译 】 意 等 为 因 故 ， 诸 蕴 处 积 集 ， 无 我 之 商 主 ， 常 与 心 俱 起 。 
dvav etau bhasvarau nityam kāryakāraņavarjitau | 


agnir hy asadhakas tesam na ca budhyanti tarkikah || 860 || 
Fal DARRAR, ERREUR, KTERR, Suk m, 
[e] k aH, RERNE, EKERI, Sara u, 
cittam sattvāś ca nirvanam prakrtyā bhāsurā nu vai | 
dosair anadikaih klista abhinna gaganopamah || 861 || 
车 译 】 心 滩 生 涅 罗 ， 自 性 体 清 漂 ，4 
【 实 译 】 


Br 
Z A 


长 始 等 过 染 ， 如 虚空 无 差 。 
ENER, AER, PARTAR, AWE Z 
hastišayyadivacchaya(?) s” firthyadrstya malikrtah | 


y = == 


manovijñānasamchannā agniradyair višodhitah || 862 || 
=j 


PA] AEBAK, utk K 


识 覆 ， 大 等 能 清 泽 。 
[re] ZE e, HAMER, RREME, 
drstas ca te yathabhütam drstva klesa vidaritah | 


= = 


SIUSI 


za 


二 


计 火 等 为 泽 。 
drstantagahanam hitva gatas te aryagocaram || 863 || 
F] KARAWE, AERAN, EAn, WARI 
CEE] AAWA u, ERRAN, ERRA, E 
Jñanajñeyavibhagena anyatvam kalpyate yatah | 


na ca budhyanti durmedhā avaktavyaś ca kathyate 
= 


E HITR 


| 864 || 
FEl mh 5], KAIRE, BRATE, 6 u PU 
@ Nhastisayyadivacchasas 
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是 谁 作 ? 而 分 别 如 火 ; 


F MZE JE TE F E 1B Z, Z + 
[# se] # Fr 22 |, LETA, BEETA, WATER. 


bheri yatha candanaja balaih kurvanti nanyatha | 


candanagarusamkašam tatha jfianam kutarkikaih || 865 || 
FANER, BAAR, MERK, HERA, BATEE, WKEZ A 
【 实 译 】 如 时 热爱 材 ， 作 梅 檀 沈 水 ， 妄 计 与 贯 智 ， 当 知 亦 复 然 。 


utthitah khalubhaktas ca patrasamšritamatrakam | 


dosair mukhavikaradyaih suddham bhaktam samacaret || 866 || 
若 译 】 中 后 不 受 食 ， 以 杀 依 量 取 ， 离 品 等 诸 这 ， 听 於 清治 食 。 
【 实 译 】 食 放 持 杀 邹 ， 洗 淮 令 清 滔 ， 澡 漆 口 余味 ， 应 当 如 是 修 。 


imam nayam yo "numinoti yuktitah prasadavan yogaparo hy akalpanah | 


anasrito hy arthaparo bhaved asau hiranmayim dharmagatim pradipayet || 867 || 
车 译 】 此 是 如 法 行 ， 不 能 知 相应 ， 依 於 法 能 信 ， 英 分 别 那 行 。 
#*#W M, PRRER, KARES, EARE 
(AFARA, WEER, FEREN, RERE, ERRA RENE 


bhavabhavapratyayamohakalpana kudrstijalam samalam hi tasya tu | 


F 


saragadosapratigham nivartate nirafijano buddhakarais ca sicyate || 868 || 
FEl RAER, WRAD, WARK, ERRES. 
者 时 不 复生 ， 以 无 一 切 染 ， 诸 如 来 身手 ， 而 授 於 佛 位 。 
【 实 译 】 分 别 认 有 无， 及 请 恶 见 网 ， 三 毒 等 几 獒 ， 得 佛手 灌顶 。 
tirthya karanadigmidha anye pratyayavihvalah | 


anye ahetusadbhavad ucchedam aryam asthitah || 869 | 
车 译 】 外 道 迷 因果 ， 余 者 迷 因 缘 ， 及 无 因 有 物 ， 断 见 无 圣人。 
【 实 译 】 外 道 执 能 作 ， 迷 方 及 人 无 因 ， 於 比 起 欧 怖 ， 断 溅 无 于 性 。 


vipakaparinamas ca vijfianasya manasya ca 


mano hy alayasambhitam vijñanam ca manobhavam || 870 || 
车 译 】 受 认 果 转变 ， 识 及 於 意识 ， 意 从 本 识 生 ， 识 从 於 意 生 。 
【实话 】 变 起 诸 果 报 ， 谓 诸 识 及 意 ， 意 从 融 耶 生 ， 识 依 末 那 起。 


alayat sarvacittani pravartanti taramgavat | 


vasanahetukah sarve yathapratyayasambhavah || 871 || 

车 译 】 一 切 识 从 本 ， 能 生 如 海 波 ， 一 切 从 震 因 ， 随 因缘 而 生 。 
【 实 译 】 赖 耶 起 诸 心 ， 如 海 起 波浪 ， 习 气 以 为 因 ， 随 缘 而 生起 。 
ksanabhedasamkalabaddhah svacittārthavigrāhiņah | 


samsthānalakşaņākārā manocaksvadisambhavah || 872 || 
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若 译 】 念 差别 金 锁 ， 绽 自 心 取 境 ， 似 於 形体 相 ， 意 眼 等 识 生 。 
【 实 译 】 刹 那 相 钩 锁 ， 取 自 心 境界 ， 种 种 诸 形 相 ， 意 根 等 识 生 。 


anadidosasambaddham arthābhāvāsanoditam | 


bahirdha dršyate cittam tirthadrstinivaranam || 873 || 
TE) FARER, KEERA, AIh NAE, RANE u, 
【 实 译 】 由 和 无 始 恶 习 ， 似 外 境 而 生 ， 所 见 惟 自 心 ， 非 外 道 所 了 。 


taddhetukam evanyat tadalambya pravartate | 


yada samjayate drstih samsaras ca pravartate || 874 || 
车 译 】 依 彼 更 生 余 ， 及 依 彼 砚 生 ， 是 故 生 那 见 ， 及 世 冰 生死 。 
【 实 译 】 因 彼 而 缘 人 彼 ， 而 生 基 余 识 ， 是 故 起 诸 见 ， 流 转 蕉 生死 。 


mayasvapnanibha bhava gandharvanagaropamah | 


maricyudakacandrabhah svavikalpam vibhavayet || 875 || 
FEl 2 L 2 sura Ë SS LT SENE L S: 
【 实 译 】 诸 法 如 幻 萝 ， 水 月 焰 乾 城 ， 当 知 一 切 法 ， 惟 是 自分 别 。 


vrttibhedāt tu tathata samyagjfianam tadašrayam | 


māyāśūraņmgamādīni samadhini parani ca || 876 || 

#4] AFEN, FSB, KERKE, KAT = B 
[e] FAKE, MERZR, WAER, Mu * 2], 
bhūmipraveśāl labhate abhijña vaśitāni ca | 
Jñanamayopamam kayam abhisiktam ca saugatam || 877 || 

车 译 】 入 於 初 地 得 ， 诸 通 及 三 昧 ， 智 及 如 意 身 ， 受 位 入 佛 地 。 
【实话 】 得 入 认 诸 地 ， 自 在 及 神通 ， 成 就 如 幻 知 ， 诸 佛 灌 其 顶 。 
nivartate yada cittam nivrttam paśyato jagat | 
muditam labhate bhumim buddhabhūmim labhanti ca || 878 || 
#3 IS E, nux, ABWR, KERE. 
[e] AAE 3, RGR, RAREN, A pii 


āśrayeņa nivrttena viśvarūpo manir yathā | 


karoti sattvakrtyani pratibimbam yathā jale || 879 || 
车 译 】 转 於 依 止 身 ， 如 诸 色 摩 尼 ， 亦 如 水 中 月 ， 作 诸 捐 生 业 。 
【实话 】 饶 得 转 依 已 ， 如 肉色 摩 尼 ， 利 益 诸 涌 生 ， 应 现 如 水 月 。 


sadasatpaksanirmuktam ubhayam nobhayam na ca | 


pratyekaśrāvakīyābhyām niskranta saptamī bhavet || 880 || 
D 此 二 字 底 本 作 “ 外 见 ”， 依 《高 于 大 藏 经 》 改 为 “ 见 外 ”。 
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2] EARNE, HORTZ, HJC KO, HGN, 
[r] ARARA, KUETE, ARRI, PEK tH 


pratyatmadrstadharmanam bhūtabhūmiviśodhitam | 


bahyatirthyavinirmuktam mahayanam vinirdiset || 881 || 
EF NAER MODS, BAEN, ARRAK 
[R] HAAA, JMbjW Y 636, RERNE, BREKK 


paravrttir vikalpasya cyutinašavivarjitam | 


sasaromamaniprakhyam muktanam deśayen nayam || 882 || 
FEl ERAIR, ERZAR, WRAEK, RARER 
CAF] REREN, WRAAE, PERD, EALER 
yatha hi grantho granthena yuktyā yuktis tathā yadi | 
ato yuktir bhaved yuktim anyathā tu na kalpayet || 883 || 
车 译 】 如 依 结 相应 ， 依 法 亦 如 是 ， 依 相应 相应 ， 英 分 别 於 办 。 
【 实 译 】 孝 由 理 故 成 ， 理 由 数 故 显 ， 当 依 此 才 理 ， 勿 更 余 分 别 。 


caksuh karma ca trsna ca avidyayonišas tatha | 


cakşūrūpe manas capi avilasya manas tatha || 884 || 
FE] Rata Kx, HREH, R€ KI S, RWAWME 
FE] ARRE, FAKAT, HEETE, EZIAKE, 
HURE, EFFEX, KEUNG, MAZEE, 
诸 天 比丘 僧 ， 大 球 喜 奉行 。 
车 译 】 入 楞伽 经 卷 第 十 ” 
【 实 译 】 大 乘 入 楞伽 经 卷 第 七 


* * * * 


ye dharma hetuprabhava hetum tesam tathagato hy avadat | 


tesam ca yo nirodho evam vadi mahašramanah || 


【 黄 译 ] 诸 法 产生 有 原因 , 如 来 讲述 它们 的 原因 , qaa ENER, EKDE 


@ N ity aryvasaddharmalankavataro nama mahayanasüutram sagathakam samaptamili // 
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